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ÖN SÖZ 

MÖ 3000'lerde şimdilik teorik bir bilgi olsa da Anadolu civarında olduğu 

düşünülen bir kavmin, MS 8. asırda Türkistan'ın kuzey doğusunda dikilen yazıtlarda yer 

alması ve Türk tarihinin her döneminde büyük bir yer işgal etmesi Oğuzların sınır 

tanımaz hareketliliğini işaret ettiği gibi temelde bugünkü Anadolu ağızlarının zengin dil 

özelliklerinin kaynağı olarak da gösterilebilir. Asırlarca süren, farklı kavim, boy ve 

milletlerle kurulan etkileşimin boyutları, bugün Oğuzcanın modern en büyük kolu olan 

Türkiye Türkçesi ve ağızlarındaki zenginlikte gizlidir.  

Türkiye Türkçesinin geçirdiği bağımsız gelişim süreçleri, söz varlığındaki 

zenginliği ve ortaya koyduğu çok yönlü değerleri ile Türk dünyasını ve Türk dilini en 

iyi şekilde temsil edebilecek kabiliyete sahip olması, temeli olan Oğuzcanın kendine has 

iç dinamikleriyle ilgilidir. Bugün Anadolu ağızları, işte bu modern dil ile onun varlığını 

borçlu olduğu Oğuzcanın arasında iki kısımdan da izler taşıyan bir köprü 

konumundadır. Modern Oğuzca ile Eski Oğuzcanın geçirdiği bağımsız süreçlerin 

detaylı izahı da şüphesiz Anadolu ağızları üzerine yapılacak çalışmalarla mümkün 

olacaktır. 

Türkçenin kelimelerle ortaya koyduğu zenginliğin, belirli kurallar dâhilinde bir 

araya getirilen kelimelerle ulaştığı boyut, bugün Türk lehçeleri arasında bir bilim dili 

olarak kabul gören Türkiye Türkçesi için önemli bir söz dizimi unsurunu işaret 

etmektedir. Dilin ifade gücünün kaynağı olan kelimelerin şekil ve anlam itibarıyla bir 

araya gelebilmelerindeki sistemin idraki, Türkiye Türkçesinin ve dolayısıyla Türk 

dilinin daha iyi anlaşılmasına vesile olacaktır. Özellikle MÖ 3000’lerde Anadolu 

civarında olduğu tahmin edilen Oğuzların dört bin yıllık Türkistan (Orta Asya) 

yolculuğunun ardından tekrar Anadolu’ya dönmesi, bu süreçte dillerinin farklı kavim, 

boy ve milletlerle irtibatının derinliği bugün Türkiye Türkçesi Ağızlarına temel teşkil 

eden bu Güney Batı Türkçesinin araştırılmaya muhtaç söz dizimi özellikleri olduğunu 

göstermek için yeterli bir nedendir.  

Oğuz Türkçesinin yaşadığı ispatlı veya muğlak tarihî süreçlerin bugün Anadolu 

ağızlarındaki farklılıkları doğurduğunu söylemek mümkündür. Dilde oluşan bu 

farklılaşmanın söz dizim ögelerine ne ölçüde yansıdığı, konuşurların farklılıkları ne 

ölçüde ifade edebildiği ve dillerinde yaşattığı, konu üzerine yapılacak detaylı 



vi 
 

incelemelerle mümkündür. Bu açıdan eldeki Türkiye Türkçesi Ağızlarında Kelime 

Grupları adlı çalışmanın Türkiye Türkçesinin bugünü ve dününe söz diziminin en 

önemli parçası olan kelime grupları açısından ışık tutması, sahasında önemli bir açığı 

kapatarak yeni araştırmalara ufuk kazandırması amacıyla Türkiye Cumhuriyeti sınırları 

içerisinde kalan il ve yörelerin 1940 yılından sonra derlenen metinleri arasından 90 eser 

seçilmiş ve eserlerde geçen kelime grupları fişlenerek kendi başlıkları altında yapısal 

özellikleri, diğer kelime gruplarıyla ilişkileri, söz dizimi açısından görevleri 

değerlendirilmiş; varılan sonuçlar sonuç kısmında belirtilmiştir. Taranan eserler ve 

kısaltmaları, kaynakçada kısaltma olmaksızın isimleri verilmek kaydıyla, Ön Söz 

kısmından sonra da verilmiştir.  

Çalışmanın Giriş bölümünde Türkiye Türkçesi Ağızları hakkında bilgi, ardından 

kelime grupları hakkında araştırmacıların kendi görüşleriyle birlikte görüşlerimizi 

verdik. İnceleme kısmında fişlerden elde edilen örnekleri metinde yazıldıkları alfabe ve 

biçimlere sadık kalarak sonunda alındığı eserin kısaltmasıyla birlikte eserde geçtiği 

sayfayı, satır numarasını gösterecek şekilde alfabetik bir sırayla dikkatlere sunduk. 

Sonuç kısmında araştırmada vardığımız sonuçları belirttik. Kaynakça kısmında ise hem 

taramada kullanılan hem de çalışmamızı oluştururken faydalandığımız eserlere yer 

verdik. 

Bu doktora tezinin ve lisans, yüksek lisans, doktora dönemlerimin her safhasında 

öğrettikleriyle ufkuma Türkçe adına kıymetli bilgiler katan, tezin ortaya çıkmasında 

desteğini esirgemeyen ve çalışmamı değerlendirerek kıymetlendiren hocalarım, Prof. 

Dr. Turgut BAYDAR ve Prof. Dr. Arzu Sema ERTANE BAYDAR’a; ona ayırmam 

gereken vaktin büyük bölümünü belki de tümünü çalışmalarımda kullanmama rağmen 

hep yanımda olan sevgili eşime, neşe kaynaklarım oğlum Adnan Emir ve kızım 

Zeynep’e, dualarını esirgemeyen aile büyüklerime teşekkürü borç bilirim. 

 

Muhammed Sami ÜNAL, Erzincan, 2024 
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ÖZET 

Bu çalışmada Türkiye Cumhuriyeti sınırları içerisinde kalan il ve yörelerin 1940 

yılı sonrası derlenen metinleri taranarak tespit edilen kelime grupları ele alınmıştır. Üç 

ana ağız grubuna giren yörelerin yanında Doğu Trakya illerinin de dâhil edildiği 

çalışmamızda 90 farklı eser taranmış ve kelime grupları kendi başlıkları altında yapısal 

özellikleri, söz diziminde üstlendikleri görevleri, diğer kelime gruplarıyla ilişkileri 

açısından değerlendirilmiştir. 

Taranan eserlerden elde edilen örnekler metinlerdeki yazılış şekillerine sadık 

kalınarak çalışmada kullanılmıştır. Tespit edilen kelime grupları dört grup ve isim 

tamlaması, sıfat tamlaması, fiilimsi grupları, ünlem grubu, birleşik isim grubu, zarf 

grubu; edat grubu, ünvan grubu, birleşik fiil; tekrar grubu, sayı grubu; kısaltma grupları 

olmak üzere on iki kısımda incelenmiştir. 

Türkiye Türkçesi ağızlarında tespit edilen kelime grupları yazı dilinde olduğu 

gibi belirli yapısal kurallarla bir araya gelmekte ancak ağızlarda ölçünlü dilden uzak 

birçok farklı özellik de gösterebilmektedir. Tespit edilen tüm kelime grupları; herhangi 

bir kavramı, varlığı, durumu veya hareketi karşılama noktasında Türk dili konuşurlarına 

sınırsız bir ifade imkânı sunmaktadır. Bu açıdan söz diziminin en önemli unsuru olarak 

gerek yazı dilinde gerekse de konuşma dilinde çok fazla kullanılmaktadırlar. Ölçünlü 

dile kıyasla kural yönünden daha serbest olan ağızlarda kelime gruplarının yapısal 

olarak ne şekilde oluştukları ve ağızların kendi özellikleriyle grupların yapı ve işleyişine 

nasıl etki ettiği, kelime gruplarının söz dizimi görevleri de dikkate alınarak tüm 

yönleriyle ortaya konmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Türkiye Türkçesi, Türkiye Türkçesi Ağızları, Söz Dizimi, 

Kelime Grupları 
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PhD Dissertation, March 2024 

Supervisior: Prof. Dr. Turgut BAYDAR 

ABSTRACT 

In this study, word groups identified through the scanning of texts compiled after 

1940 from provinces and regions within the borders of the Republic of Türkiye are 

examined. In our study, which includes the Eastern Thrace provinces alongside regions 

belonging to three main dialect groups, a total of 90 different works were scanned, and 

the word groups were evaluated under their respective headings in terms of their 

structural characteristics, the roles they play in syntax, and their relationships with other 

word groups. Examples obtained from the scanned works were used in the study while 

adhering to the spelling conventions in the texts. The identified word groups were 

examined in twelve categories, which include noun phrases, adjective phrases, gerundial 

phrases, interjection groups, compound noun groups, adverbial groups, prepositional 

groups, title groups, compound verbs, repetition groups, numeral groups, and 

abbreviation groups.  

In Turkish dialects spoken in Türkiye, word groups identified display specific 

structural formations akin to written language, yet they may exhibit numerous distinct 

features diverging from the standard language. All identified word groups offer Turkish 

language speakers unlimited opportunities for expressing any concept, entity, state, or 

action. From this perspective, they are extensively utilized as the foremost element of 

syntax in both written and spoken discourse. The structural formation of word groups in 

dialects, which are more linguistically variable and flexible compared to the standard 

language and the impact of dialectal characteristics on the structure and functioning of 

these groups have been thoroughly analyzed, taking into consideration the syntactic 

functions of word groups. 

Keywords: Türkiye Turkish, Türkiye Turkish Dialects, Syntax, Word Groups 
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GİRİŞ 

Türk dilinin tarihî dönemlerinden izler taşıyabilen ve konuşma dilinin 

barındırdığı kimi farklılıklarla meydana gelen ağızlar, Türkçenin canlılığına ve 

sistemindeki kusursuz işleyişe önemli örnekler sunabilmektedir. Bugünkü yazı dilinin 

temelinde yer alan ağızlar, ortaya koyduğu özellikleriyle Türkçenin ilk metinlerindeki 

kurallardan izler taşıyabildiği gibi yazı dilinin durağan seyrinin çok ötesinde bir 

ilerlemeye de kaynaklık edebilmektedir. Bu açıdan dil üzerine yapılan çalışmalarda 

dayanak ve detaylandırma amacıyla araştırmacıların çoğu zaman ağızlara yöneldiği 

açıktır. Türkiye Türkçesi ağızlarının temeli olan Oğuzcanın en eski dönemlerine ait izler 

için net veriler elde edilememiş olsa da kimi arkeolojik kazılarla yeni irtibatlar ortaya 

çıkmaktadır.  

Eski Çağ dönemine ait kavimlerle ilgili tabletler yardımı ile ulaşılan bazı bilgiler 

dolaylı olarak bize Türklerin ve Oğuzların MÖ 3500 yıllarındaki varlıkları ile ilgili 

ipuçları elde etmemizi sağlamaktadır.1 Bugün Türk dilinin yaşı meselesinde yapılan 

çalışmalarda Sümerce ve Türkçe arasındaki ilişkiyi ortaya koyan Osman Nedim 

Tuna'nın 168 kelimenin ortaklığını ve birçok ses denkliğinin varlığını tespit etmiş 

olması2, yine Akadların Anadolu sahasında elde edilen metinlerinden hareketle Doğu ve 

Güneydoğu Anadolu'da varlığı zikredilen 17 krallık içerisinde “Türki Kralı İlşu 

Nail’in”3 yer alması MÖ 3500 yılları ve sonrasında bölgede bir Türk varlığını 

göstermek için yeterlidir. Türkçenin Güneybatı kolu olarak tarif edilen Oğuzcanın aynı 

dönemlerde Anadolu'daki varlığını ise Hurrilerle irtibatlandırmak mümkündür. Erdal, 

Hurrilerin MÖ 3000 yıllarında Orta Asya'dan göç ettiğini belirtir ve Tibet kaynaklarında 

Hor sözünün Oğuzlar için kullanılmasına ve Hurri-Oğuz sözleri arasındaki ses 

değişimlerine başvurarak adların aynı kökten gelmiş olabileceğine işaret eder ve Hurrice 

ile Oğuzca arasındaki benzerliklerle Oğuzcanın tarihî geçmişinin MÖ 2300 yılına 

götürülebileceğini söyler.4  

                                                 
1 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesinin Temeli Oğuz Türkçesinin Gelişimi (Ankara:TDK Yayınları, 
2020), 13. 
2 Osman Nedim Tuna, “Sümer-Türk Dillerinin Tarihi İlgisi ve Türk Dilinin Yaşı Meselesi”, TDAY- 
Belleten, 37 (1989): 257-293. https://dergipark.org.tr/tr/pub/belleten/issue/44064/542338  
3 Korkmaz, Türkiye Türkçesinin Temeli, 15.  
4 Marcel Erdal, “Türkçenin Hurriceyle Paylaştığı Ayrıntılar”, içinde V. Uluslararası Türk Dili Kurultayı 
Bildirileri I, (Ankara: TDK Yayınları, 2004), 930-936. 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/belleten/issue/44064/542338
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Tüm bu veriler, Anadolu'ya bugünkü tarihî kaynaklarda XI. yy.dan sonra diğer 

boylarla beraber yoğun akınlar gerçekleştirdiği kesin olan Oğuzların bu akınlarını 

aslında daha eski devirlerde yaşadığı bölgeye bir geri dönüşü olarak nitelendirmek için 

yeterlidir. Özellikle bugünkü Türkiye Türkçesi ağızlarında var olan çeşitliliğin birçok 

kavimle irtibatı olan Oğuzların tarihî seyirde yaşadığı çeşitli coğrafyalar ve Anadolu'ya 

akınlarının yüzlerce yıl sürmüş olmasının etkisiyle oluştuğunu görmek mümkündür. 

MÖ 3000'lerde şimdilik teorik bir bilgi olsa da Anadolu civarında olduğu düşünülen bir 

kavmin, MS 8. asırda Türkistan'da dikilen yazıtlarda yer alması ve Türk tarihinin her 

döneminde büyük bir yer işgal etmesi Oğuzların sınır tanımaz hareketliliğini işaret ettiği 

gibi temelde bugünkü Anadolu ağızlarının zengin dil özelliklerinin kaynağı olarak da 

gösterilebilir. Asırlarca süren, farklı kavim, boy ve milletlerle kurulan etkileşimin 

boyutları, bugün Oğuzcanın modern en büyük kolu olan Türkiye Türkçesi ve 

ağızlarındaki zenginlikte gizlidir. Korkmaz, Oğuzca üzerine yaptığı kapsamlı 

çalışmasının sonuç kısmında Türkiye Türkçesinin geçirdiği bağımsız gelişim süreçleri, 

söz varlığındaki zenginliği ve ortaya koyduğu çok yönlü değerleri ile Türk dünyasını ve 

Türk dilini en iyi temsil gücüne sahip bir dil olmasını Oğuzcanın geçirdiği yapıcı 

gelişme süreçlerine borçlu olduğunu belirtir.5 Bugün Anadolu ağızları, bu Modern dil 

ile onun varlığını borçlu olduğu Oğuzcanın arasında iki kısımdan da izler taşıyan bir 

köprü konumundadır. Modern Oğuzca ile Eski Oğuzcanın geçirdiği bağımsız süreçlerin 

detaylı izahı da şüphesiz Anadolu ağızları üzerine yapılacak çalışmalarla mümkün 

olacaktır. 

Türkçenin kelimeleri kullanarak ortaya koyduğu ifade kabiliyetine sınırsız bir 

genişlik sunan kelime gruplarının detaylandırılması ve işleyişindeki sistemin 

anlamlandırılması amacıyla Türkiye Türkçesi ağızlarının örneklerine odaklanmak 

sahadaki önemli bir açığı kapatacak, konuşma dilinin yaratıcı gücü, işlek yapısı ve 

konuşurların gramatikal zekâsı ortaya konabilecektir. Bu vesileyle eldeki tez 

çalışmasında Türkiye Türkçesi ağızlarında tespit edilen kelime grupları fişlenerek 

uygun başlıklar altında işlenmiş; kuruluş şekilleri ve anlam değerleri açısından 

özellikleri ortaya konulmuştur. 

 

                                                 
5 Korkmaz, Türkiye Türkçesinin Temeli, 218. 
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Problem Durumu 

Türkiye Türkçesi Ağızlarında kelime gruplarının nasıl oluştuğu, grubu oluşturan 

kelimelerden hangisinin ana unsur, hangisinin yardımcı unsur olduğu, bu grupların 

cümlelerde ne tür görevler üstlenebildikleri, bir kelime grubunun kendisiyle aynı ve 

kendisinden farklı grupların yapısında ne gibi görevlerde kullanılabildiği gibi sorular 

bizi böyle bir çalışma yapmaya sevk etti. Bu soruların cevaplanmasıyla tespit edilen 

Türkiye Türkçesi ağızlarındaki kelime gruplarının söz diziminde işlevleri ve diğer 

kelime gruplarıyla yapı ve anlamsal ilişkileri, Türkiye Türkçesi ağızlarındaki kelime 

gruplarının yapısal özellikleri kısaca kelime gruplarının yüzeysel yapılarından çok derin 

yapıları çalışmamızın problem durumunu ortaya koymaktadır. 

Araştırmanın Amacı 

Türkiye Türkçesi ağızlarında tespit edilecek kelime gruplarının anlatıma olan 

etkisini incelemek, kelime gruplarının şekil ve anlam özelliklerinin ölçünlü Türkçeden 

ayrılan ve ölçünlü Türkçeye yaklaşan yönlerini tespit etmek amaçlanmaktadır. 

Araştırmamızın cevap arayacağı sorulardan bazısı şunlardır: 

Türkiye Türkçesi ağızlarında hangi tür kelime grupları örneklenebilmektedir? 

Örneklenen kelime gruplarının diğer kelime gruplarıyla kurduğu yapı ilişkisi 

nasıldır? 

Ağızlarda mevcut kelime gruplarının söz dizimi içindeki kullanım özellikleri 

nelerdir? 

Ağızlarda yaygın kullanımı olan kelime gruplarının ölçünlü Türkiye 

Türkçesindeki şekillerinden ayrılan yönleri var mıdır? Varsa bu çeşitlenmenin sebepleri 

neler olabilir? 

Türkiye Türkçesi Ağızlarındaki kelime gruplarında herhangi yapı ve işlev 

değişikliği ispatlanabilmekte midir? 

Günümüzde genel kabul görmüş kelime grupları haricinde Türkiye Türkçesi 

ağızlarında farklı yapı özellikleriyle bir araya getirilen kelimeler veya ifade şekilleri var 

mıdır? 
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Farklı kavram ve varlıkları karşılama noktasında Türkiye Türkçesi ağızları 

kelime gruplarından faydalanmakta mıdır?  

Bugünden farklı kavram karşılama yöntemlerine örneklenebilecek kullanımlar 

varsa bunların yapı özellikleri nasıl bir mantıkla oluşturulmaktadır? 

Araştırmanın Önemi 

Türkiye Türkçesinin geçirdiği bağımsız gelişim süreçleri, söz varlığındaki 

zenginliği ve ortaya koyduğu çok yönlü değerleri ile Türk dünyasını ve Türk dilini en 

iyi temsil gücüne sahip bir dil olması,6 Oğuzcanın geçirdiği gelişme süreçlerine 

bağlıdır. Bugün Anadolu ağızları, bu Modern dil ile onun varlığını borçlu olduğu 

Oğuzcanın arasında iki kısımdan da izler taşıyan bir köprü konumundadır. Modern 

Oğuzca ile Eski Oğuzcanın geçirdiği bağımsız süreçlerin detaylı izahı da şüphesiz 

Anadolu ağızları üzerine yapılacak çalışmalarla mümkün olacaktır. 

Türkçenin kelimelerle ortaya koyduğu zenginliğin, belirli kurallar dâhilinde bir 

araya getirilen kelimelerle ulaştığı boyut, bugün Türk lehçeleri arasında bir bilim dili 

olarak kabul gören Türkiye Türkçesi için önemli bir söz dizimi unsurunu işaret 

etmektedir. Dilin ifade gücünün kaynağı olan kelimelerin şekil ve anlam itibarıyla bir 

araya gelebilmelerindeki sistemin idraki Türkiye Türkçesinin ve dolayısıyla Türk dilinin 

daha iyi anlaşılmasına vesile olacaktır.  

Oğuz Türkçesinin tarihî süreçlerinin Anadolu ağızlarındaki farklılıkları 

doğurduğunu söylemek mümkündür. Dilde oluşan bu farklılaşmanın söz dizim 

ögelerine ne ölçüde yansıdığı, konuşurların farklılıkları ne ölçüde ifade edebildiği ve 

dillerinde yaşattığı, konu üzerine yapılacak detaylı incelemelerle mümkündür. Bu 

açıdan yapılacak Türkiye Türkçesi Ağızlarında Kelime Grupları konulu çalışma Türkiye 

Türkçesinin bugünü ve dününe söz dizimi açısından ışık tutacak, sahasında önemli bir 

açığı kapatacak, yeni araştırmalara ufuk kazandıracaktır. 

Araştırmanın Yöntemi 

Araştırmanın amacına uygun verilerin toplanması için tarama modellerinden 

genel tarama türü kullanılmıştır. Tarama modelleri çok sayıda elemandan oluşan bir 

evrende, evren hakkında genel bir yargıya varmak amacı ile evrenin tümü ya da ondan 

                                                 
6 Korkmaz, Türkiye Türkçesinin Temeli, 218. 
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alınacak bir grup üzerinde yapılan düzenlemelerdir.7 Tarama araştırmalarında geçmiş 

olaylara ilişkin olgu bulma, ilişki kurma ve yargılarda bulunabilme amacıyla kanıt 

toplanması ve bunların değerlendirilmesi önemlidir.8 Eldeki çalışmanın inceleme 

bölümündeki veriler de tarama modelleri içinde değerlendirilebilen doküman inceleme 

yöntemi ile elde edilmiştir. Doküman incelemesinde, var olan kayıt ve belgeler 

incelenerek veri toplanır. Geleneksel olarak doküman incelemesi, tarihçilerin, 

antropologların ve dilbilimcilerin kullandığı bir yöntem olarak bilinir.9 Bu tür 

araştırmalarda araştırmacı ihtiyacı olan veriyi gözlem veya görüşme yapmaya gerek 

duymadan elde edebilir.10 Yayın taraması yapılıp liste oluşturulduktan sonra ulaşılmak 

istenen amaçlar doğrultusunda bilgilerin toplanması ve değerlendirilmesi gerekir. 

Araştırmacının belgeleri iyi anlaması, seçici bir gözle, amaçlarına uygun olarak 

incelemesi önemlidir.11 Veri toplama işleminin ekonomik ve kolay olması ile kaynak 

olarak kullanılan belgelerde bir değişme olmadığı için, veri toplamada güvenirliğin en 

üst düzeye çıkarılması belgesel tarama tekniğinin faydalarıdır. Bu tekniğin sınırlılıkları 

ise toplanabilecek bilgiler açısından kendinden önceki çalışmalara bağımlı olması, 

kitaplık ve belgeliklerin iyi düzenlenip sınıflandırılmadığı ortamlarda uygulanmasının 

zorluğu, yazarın yazdığı ile okuyanın, araştırmacının anladığı arasında farklar 

olabilmesidir.12 

Araştırmanın evreni Türkiye Türkçesi Ağızları, örneklem ise Türkiye Türkçesi 

Ağızları üzerine yapılan ve Taranan Eserler başlığı altında isimleri verilmiş 90 

akademik derlemedir.  

Türkiye Türkçesi Ağızlarında Kelime Grupları adlı çalışmanın Türkiye 

Türkçesinin bugünü ve dününe söz diziminin en önemli parçası olan kelime grupları 

açısından ışık tutması, sahasında önemli bir açığı kapatarak yeni araştırmalara ufuk 

kazandırması amacıyla Türkiye Cumhuriyeti sınırları içerisinde kalan il ve yörelerin 

1940 yılından sonra derlenen metinleri arasından üç ana ağız grubunun yanında Doğu 

Trakya yöresi de dâhil edilerek 90 eser seçilmiş ve eserlerde geçen kelime grupları 

                                                 
7 Niyazi Karasar, Bilimsel Araştırma Yöntemi (Ankara: Nobel Yayın Dağıtım, 2009), 79. 
8 Remzi Y. Kıncal, Bilimsel Araştırma Yöntemleri (Ankara: Nobel Akademik Yayıncılık, 2014), 111.  
9 Ali Yıldırım ve Hasan Şimşek, Sosyal Bilimlerde Nitel Araştırma Yöntemleri (Ankara: Seçkin 
Yayıncılık, 1999), 189. 
10 Yıldırım ve Şimşek, Sosyal, 190. 
11 Kıncal, Bilimsel, 177. 
12 Kıncal, Bilimsel, 179. 
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fişlenerek kendi başlıkları altında yapısal özellikleri, diğer kelime gruplarıyla ilişkileri, 

söz dizimi açısından görevleri değerlendirilmiş; varılan sonuçlar üçüncü bölümde 

belirtilmiştir. Türkiye Cumhuriyeti sınırları içerisinde kalan birkaç il dışında neredeyse 

tüm illerin ya merkezleri ya da ilçelerinden seçilen metinlerden 9000’in üzerinde fiş 

çıkarılmış ve bu fişler kelime gruplarının yapı özellikleri, cümledeki görevleri, diğer 

kelime gruplarının yapısında üstlendikleri görevleri bakımından tasnif edilip yapı ve 

işlev olarak başlıklandırılarak teze dâhil edilmiştir. Üç ana ağız bölgesi ile Doğu Trakya 

il/yörelerinin metinlerini içeren doksan eserden elde edilerek başlıkları altına dâhil 

edilen kelime grupları Baydar’ın13 üzerinde son güncellemeleri yaptığı ve tezdeki 

Kelime Grupları bahsinde detayları verilen Usta’nın tasnifi14 temele alınarak 

sınıflandırılmıştır. 

Verilerin Analizi 

Taranan Eserler başlığı altında kısaltılmış adlarıyla beraber verilen ve incelenen 

kaynaklardaki kelime grupları tespit edilip fişleme yöntemiyle tasnif edilmiş 9000’in 

üzerinde fişten 7500’den fazla örnek ortaya koymak kaydıyla bir sınıflandırma 

yapılmıştır.  Kelime grupları dört ana başlık içerisinde değerlendirilerek her bir kelime 

grubunun ağızlarda tespit edildiği şekli “yapısı, cümledeki görevleri ve diğer kelime 

gruplarının yapısındaki görevleri” bakımından alt başlıklarda incelenmiştir. 

Üstlendikleri görev itibarıyla cümlede öge olan kelime gruplarının yer aldığı örnekler 

cümle içerisinde teze dâhil edilmiş, ayrıca tüm örnekler alındıkları çalışmanın yazı 

özelliklerine sadık kalınarak kullanılan alfabe değiştirilmeden olduğu gibi ve de 

alfabetik bir sırayla aktarılmıştır. Her bir örneğin yanında hangi çalışmadan alındıysa 

çalışmanın Taranan Eserler kısmında belirtilen kısa adı ile sırasıyla sayfa numarası ve 

satır numarası parantez içinde yazılmak kaydıyla İnceleme bölümünde dikkatlere 

sunulmuştur. Örnekler taranan metinlerden alınıp sıralanırken kaynak metnin yazım 

özelliklerine sadık kalmak amacıyla tezdeki şeklî bütünlüğü bozacak özel isimlerde 

yahut cümle başında büyük/küçük harf kullanımını bile örneklerin alındığı tezdeki şekli 

bozulmadan teze yerleştirilmesine özen gösterilmiştir. Yörelerin herhangi ses 

                                                 
13 Turgut Baydar, Türkiye Türkçesinde Kelime Grupları (Ankara: Sonçağ Akademi, 2020), 28-121. 
14 Halil İbrahim Usta, “Kelime Gruplarını Nasıl Tasnif Edelim?”, içinde İstanbul Kültür Üniversitesi 
Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Kongresi, editör Hayati Develi (İstanbul: İstanbul Kültür Üniversitesi 
Yayınları, 2007), 413-421. 
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özelliğinin tarafımızdan tahrif edilmesi endişesiyle kaynak metinlerdeki yazıma sadık 

kalınması, tezin en önemli şeklî kıstasları arasında kabul edilmiştir. 

Tespit edilen kelime grupları teze şu sınıflandırmaya göre yerleştirilmiştir: 

I. TİP Düz (Kurallı) Kelime Grupları (isim tamlaması, sıfat tamlaması, fiilimsi 

grupları, ünlem grubu, birleşik isim grubu, zarf grubu), 

II. TİP Ters (Kural dışı) Kelime Grupları (edat grubu, ünvan grubu, birleşik fiil), 

III. TİP Eş Değerli Kelime Grupları (tekrar grubu, sayı grubu), 

IV. TİP Kısaltma Grupları (isnat grubu, yükleme grubu, yönelme grubu, 

bulunma grubu, çıkma grubu, vasıta grubu, eşitlik grubu, kalıplaşmış yapılar). 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

AĞIZLAR VE KELİME GRUPLARI 

1.1. Türkiye Türkçesi Ağızları 

Türkiye Türkçesi ağızlarının temeli; MÖ 2000'lerde Batı Türkistan ve 

Anadolu'nun doğusu15, 7. yy.ın ilk yarısında Barlık Irmağı yöresinde (Yenisey), ikinci 

yarısında Ötüken'de16, 10.yy.da Harezm bölgesinde17 11.yy. ile beraber tekrar Anadolu 

sahasında etkili boy Oğuzların konuştuğu dil olan ve 11. yy.da Kaşgarlı Mahmut 

tarafından kimi farklı özelliklerinden bahsedilen Oğuzcadır. Oğuzcanın 

varyantlaşmasının ilk izlerini, Anadolu'da yazılan ilk eserlerde18 görmek mümkündür. 

Dil araştırmacılarının üzerine yoğunlukla durduğu “olga/bolga sorunu” olarak bilinen 

Oğuzca karışık dilli eserlerin Karahanlı Türkçesinden izler taşıyor olması bu 

varyantlaşmanın ispatıdır. Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesinin Temeli Oğuz 

Türkçesinin Gelişimi adlı çalışmasında Oğuzca ilk eserlerin Doğu ve Batı Türkçesinden 

izler taşıması Oğuzcanın temelindeki farklı şekillenmelerden kaynaklandığı için dönemi 

bir geçiş dönemi olarak görmek yerine bu farklılıkların doğrudan doğruya Oğuzcanın 

kendi farklı biçimlenme süreçlerini ortaya koyan ayrılıklar olarak değerlendirilmesi 

gerektiğini belirtir.19 

XI. yy.dan sonra Anadolu bölgesinde Oğuzlar tarafından kurulup gelişmiş olan 

Türk yazı dili20 görüldüğü üzere ilk yazılı eserlerini ortaya koyduğu dönemle beraber 

                                                 
15 Erdal, “Türkçenin Hurriceyle”, 936. 
16 Korkmaz, Türkiye Türkçesinin Temeli, 19. 
17 Faruk Sümer, “X. Yüzyılda Oğuzlar”, DTCF Dergisi, XVI/3-4 (1959): 135-138. 
https://dergipark.org.tr/tr/pub/dtcfdergisi/issue/66730/1043623  
18 İlk eserler arasında Nasıruddin bin Muhammed tarafından XIII. yy.da yazılmış,  İsmail Hikmet 
Ertaylan tarafından 1949 yılında tanıtılan ve Sadettin Buluç tarafından manzum parçaları incelenen, 
Mustafa Canpolat'ın doktora tezi oluşturduğu Behçetü’l-Hadâ'ik fi Mev'izeti'l-Halâyık; Ali isimli müellif 
tarafından kaleme alınan Kissa-i Yusuf; Kudûrî Tercümesi ve Ferâiz Kitabı'nı saymak mümkündür. 
19 Korkmaz, Türkiye Türkçesinin Temeli, 80. 
20 Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi (Ankara: TDK Yayınları, 2018), 15. 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/dtcfdergisi/issue/66730/1043623
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birtakım varyantlaşmalara uğramıştır. Bu farklılaşmalarda şüphesiz savaş, kıtlık, iklim 

vb. nedenlerle Anadolu’ya yönelen farklı Türk toplulukların etkisinin yanında 22 Oğuz 

boyunun21 tamamının, bir diğer yoruma göre 24 boyun 23’ünün22 Anadolu'ya 

yerleşmesi önemli rol oynar. Siyasi olarak 11.yy.dan sonra çok çeşitli yönetimlerin 

bulunduğu Oğuzların Anadolu'sunda dilin yavaş yavaş bir imparatorluk dili hâlini 

almasıyla dönemleri adlandırmada birtakım farklılıklar görülse de Oğuzca, 

Anadolu'daki ilk yazılı eserlerinden XVI. yy.a kadarki dönemde Eski Anadolu Türkçesi 

olarak anılmaktadır. 

Eski Anadolu Türkçesi genel olarak üç devrede ele alınıp incelenir: 

1- Selçuklu Dönemi Türkçesi 

2- Beylikler Dönemi Türkçesi 

3- Osmanlıcaya Geçiş Dönemi Türkçesi23 

Oğuzcanın Anadolu'da XVI yy.dan XX. yy.a kadarki adlandırması Klasik 

Osmanlıca, XX. yy.dan sonra ise Cumhuriyetle beraber Modern Türkiye Türkçesidir. 

Bugünkü Türkiye Türkçesi ise İstanbul ağzını yazı dili olarak temele almakla beraber 

Anadolu yöresinin halk ağızlarından müteşekkildir.  

Anadolu dilinin bu tarihî seyrini en iyi şekilde ifade etmek gerekirse ilk 

eserlerden XVI. yy.a kadarki döneme Anadolu Oğuzcası, XX. yy.a kadar İmparatorluk 

Oğuzcası, günümüzde ise Türkiye Oğuzcası demek yerinde olacaktır.  

Anadolu’da varyantlaşması XIII. yy.da başlayan Oğuzcanın bugün değişik 

yörelerde farklı söyleyiş özelliklerine sahip birçok ağzı olduğunu söylemek 

mümkündür. MÖ 2300'lerde Güneydoğu Anadolu'da olduğu düşünülen24 bu boyun 

Türk dilinin ilk yazılı eserleri olan Bengü Taş'larda Türkistan'ın kimi zaman bir 

müttefik kimi zaman merkezî otoriteye isyancı bir boyu olarak yer alması, binli yıllarda 

tekrar Anadolu sahasında bulunması göz önüne alındığında bugünkü Türkiye 

                                                 
21 Ahmet B. Ercilasun ve Ziyat Akkoyunlu; Dîvânu Lugâti't-Türk, Giriş-Metin-Çeviri-Notlar-Dizin 
(Ankara: TDK Yayınları, 2014), 26-28.  

Besim Atalay, Divanü Lûgat-it-Türk Tercümesi I (Ankara: TDK Yayınları, 1985), 55-58. 
22 Zeynep Korkmaz. “Anadolu Ağızları Üzerindeki Araştırmaların Bugünkü Durumu ve Karşılaştığı 
Sorunlar”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı - Belleten, 23-24 (1975-1976): 152. 
https://dergipark.org.tr/tr/pub/belleten/issue/42602/511103  
23 Şahin, Eski Anadolu, 16. 
24 Erdal, “Türkçenin Hurriceyle”, 936. 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/belleten/issue/42602/511103


10 
 

Türkçesinin ve dolayısıyla ağızlarının temeli olan Oğuz Türkçesinin kendi özelliklerini 

ortaya koyarken geçirdiği süreçlerin çeşitliliğini görmek için yeterlidir. Bu farklı 

coğrafyalarda bulunan bir boyun konuştuğu Türkçenin bugünkü en büyük kolunu 

oluşturan Türkiye Türkçesi ağızlarındaki çeşitlenmeyi Oğuzca ilk eserlerden bugüne 

Oğuzcanın karakteristik bir özelliği olarak görmek mümkündür. Bu çeşitliliğin izlerini 

ise çoğu yönden sınırlandırılmış olan ölçünlü dile nazaran genişlemeye daha müsait, 

kimi zaman ise eskicil ögelere sıkı sıkıya bağlı ağızlarda aramak daha farklı yapılar 

ortaya koymak adına önem arz etmektedir. 

Ağızlar üzerine yapılan çalışmalara bakıldığında Zeynep Korkmaz, Anadolu 

Ağızları “Üzerindeki Araştırmaların Bugünkü Durumu ve Karşılaştığı Sorunlar” adlı 

makalesinde “A. Maksimov'un Hüdavendigâr ve Karamanlı ağızları üzerine yazdığı 

Opıt izslĕdovanija tyurskich dialektov v Chudavendigarĕ i Karamanii (St. - Petersburg 

1867) adlı denemesinden ta 1940 yıllarına kadar uzanan dönemdeki araştırmalar, bir iki 

istisnası dışında genellikle 'yabancı araştırıcılar dönemi' olarak adlandırılabilir.”25 der. 

Cumhuriyet sonrası dikkate alındığında ve Buluç’un “Anadolu ağızları Bibliyografyası” 

adlı çalışmasında saydığı 100 araştırmaya26 bakıldığında yerli derleme / ağız 

araştırmacılarının arttığını görmek ve Korkmaz’ın 1940 yılına kadarki dönemi 

adlandırmada kullanılabileceğini söylediği “yabancı araştırıcılar” ifadesinin 

zayıfladığını söylemek mümkündür. Korkmaz bu dönem derlemelerinin folklor ve halk 

edebiyatı malzemesi vermek amacıyla yapılmasından ötürü beklenen sonuç açısından 

yetersiz görür.27 Bugünkü teknolojik olanaklardan uzak olan o günkü devrin şartları ve 

yabancı araştırmacıların yöreye tam hâkim olamayışı gibi etkenler bu araştırmaları bir 

başlangıç olmalarının ötesinde ağız özelliklerini tam olarak irdeleme başarısına 

taşıyamamıştır. Ancak Anadolu ağızlarından yapılan bu ilk derlemeler sonraki 

araştırmalar için ufuk açıcı yeni malzemeler sunmada ve Anadolu’ya araştırmacıları 

yönlendirmede bir başarı olarak kabul edilebilir. 

Cumhuriyetle birlikte derleme çalışmalarına artan ilgi ve devlet kurumlarının 

desteği ile gönüllü kişilerce yapılan derlemeler 1939-1949 yılları arasında Halk 

Ağzından Derleme Dergisi adında yayın faaliyetlerini doğurmuştur. 1952 yılında Türk 

                                                 
25 Korkmaz, “Anadolu Ağızları”, 143. 
26 Sâdeddin Buluç, “Anadolu Ağızları Bibliyografyası”, Türkiyat Mecmuası, 7 (1940-1942): 327-333. 
https://dergipark.org.tr/tr/pub/iuturkiyat/issue/18514/195203  
27 Korkmaz, “Anadolu Ağızları”, 144. 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/iuturkiyat/issue/18514/195203
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Dil Kurumu, Derleme Dergilerini güvenilir birer sözlük durumuna getirebilmek için 

yeni baştan derleme ve düzeltme çalışmaları yapmıştır.28 1963-1975 yılları arasında bu 

çalışmalardan elde edilen verilerle 13 ciltlik bir Derleme Sözlüğü oluşturulmuştur. 

Anadolu diyalektolojisi üzerine Anadolu’yu bir bütün hâlinde ele alan 

araştırmacıların başında ise Ahmet Caferoğlu gelir. Caferoğlu, 15-20 yıl süren uzun ve 

yorucu derleme ve yayın faaliyeti ile Anadolu'ya ait ağız malzemesini bilim alanına 

toplu olarak sunan ilk araştırıcı olmuştur.29 Korkmaz30, metinlerin büyük kısmının 

manzum parçalardan oluşması, devrin imkânları neticesinde ses kayıt cihazının 

olmaması ve derlemeleri yazarın kendi eliyle kayda geçmesi, kimi yöre ayrıntılarının 

yetersizliği, kullanılan transkripsiyon sisteminde tam bir titizlik olmayışı gibi noktaları 

Caferoğlu’nun dokuz ciltlik eserinde31 eksiklik olarak belirtir ve buna devrin şartlarını 

sebep gösterir. 

Anadolu’da ağız çalışmaları bu derleme seferberliğinin ardından iller ve yöreler 

bazında daha detaylı dil incelemeleriyle yeni bir boyuta ulaşır. Bugün sayısız 

çalışmanın yapıldığı Anadolu sahasında detaylı dil incelemelerini içeren derlemelerde 

transkripsiyona, kaynak kişi seçimine verilen önemin artması gibi bilimsel değeri 

yükselten eğilimler, Türkoloji’de Anadolu’yu yörelerinin barındırdığı zenginlikleriyle 

çok daha ileri taşıdığı söylenebilir. Ülke sınırları içerisinde ağız çalışması yapılmayan il, 

günümüzde neredeyse yoktur. 1945 yılında Ömer Asım Aksoy’un Gaziantep Ağzı, 

Kemal Edip’in Urfa Ağzı; bunlardan on yıl sonra Zeynep Korkmaz’ın Güney-Batı 

                                                 
28 Korkmaz, “Anadolu Ağızları”, 145. 
29 Korkmaz, “Anadolu Ağızları”, 147. 
30 Korkmaz, “Anadolu Ağızları”, 147-149. 
31 Caferoğlu’nun çalışmaları kronolojik sıra ile şu şekildedir:  
1940, Anadolu Dialektolojisi Üzerine Malzeme I, Balıkesir, Manisa, Afyonkarahisar, Isparta, Aydın, 
İzmir, Burdur, Antalya, Muğla, Denizli, Kütahya Vilâyetleri Ağızları. 
1941, Anadolu Dialektolojisi Üzerine Malzeme II, Oyunlar, Tekerlemeler, Yanıltmaçlar ve Oyun 
Istılahları, Konya, Isparta, Burdur, Kayseri, Çorum, Niğde, Vilâyetleri Oyunları. 
1942, Doğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, Kars, Erzurum, Çoruh İlbaylıkları Ağızları. 
1943, Anadolu Ağızlarından Toplamalar, Kastamonu, Çankırı, Çorum, Amasya, Niğde İlbaylıklar 
Ağızları, Kalaycı Argosu ve Geygelli Yürüklerinin Gizli Dili. 
1944, Sivas ve Tokat İlleri Ağızlarından Toplamalar. 
1945, Güney-Doğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, Malatya, Elâzığ, Tunceli, Gaziantep ve Maraş 
Vilâyetleri Ağızları. 
1948, Orta Anadolu Ağızlarından Derlemeler, Niğde, Kayseri, Kırşehir, Yozgat, Ankara Vilâyetleri İle 
Afşar, Saçıkaralı ve Karakoyunlu Uruklarının Ağızları. 
1948, Kuzey-Doğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, Ordu, Giresun, Trabzon, Rize ve Yöresi Ağızları. 
1951, Anadolu İlleri Ağızlarından Derlemeler, Van, Bitlis, Muş, Karaköse, Eskişehir, Bolu ve Zonguldak 
İlleri Ağızları. 



12 
 

Anadolu Ağızları: Ses Bilgisi adlı çalışmaları detaylı incelemelerin bir başlangıcı kabul 

edilebilir. Bu çalışmalar sonrası Anadolu sahasında yapılan il ve yöre temelli 

incelemeler daha önce bilinmeyen özellikleri karşılaştırma ve benzerlikleri bulma 

noktasında araştırmacılara yeni bir saha açmış ve ilk çalışmalardan yaklaşık yarım asır 

sonra Anadolu ağızları üzerine tasnif noktasında yeni çalışmalar ortaya konmuştur.  

“Türkiye Türkçesi Ağızlarının Tasnifi Üzerine Bir Değerlendirme” adlı 

çalışmasında Ahmet Buran, ağızların sınıflandırılması ile ilgili şu tespitlerde bulunur: 

Türkiye Türkçesi ağızları, İgnas Kunos (1896), Caferoğlu (1946 ve 

1959), Banguoğlu (Türkçenin Gramerinde ve TDE Ansiklopedisinde), 

Kral, Hayashi ve Karahan (1996) gibi araştırmacılar tarafından tasnif 

edilmiştir. Bu tasniflerin bir bölümünde sadece Anadolu ağızları 

sınıflandırılırken (Kunos, Caferoğlu, Karahan), bir bölümünde “Rumeli 

ağızları” da tasniflere eklenmiştir (Banguoğlu, Kral). Bu genel 

tasniflerden başka, Nemeth (1946), Hazai (1971), Korkmaz (GBAA, 92), 

Hayashi (1984), Ercilasun (1985) gibi araştırmacılar tarafından bölgesel 

tasnifler de yapılmıştır. Nemeth ve Hazai Rumeli ağızlarını, Korkmaz, 

Güney Batı Anadolu ağızlarını, Hayashi, Karadeniz, Ercilasun da Doğu 

Anadolu ağızlarını tasnif etmiştir. Çok sayıda araştırmacı da il ve ilçe 

düzeyinde tasnifler yapmıştır.32 

Ağızların sınıflandırılması temelde Leylâ Karahan’ın belirttiği gibi “Oğuz 

boylarının farklı ağız özelliklerine sahip olmasından”33 doğar. Yaklaşık on asır önce 

Anadolu’ya doğudan girerek ilerleyen Oğuzların binlerce yıl bulundukları ortam, farklı 

kavimler ve diğer Türk boyları ile olan münasebetleri dillerine kimi özellikler 

kazandırmıştır. Anadolu birçok farklı tabakalaşma ile günümüzde iller/yöreler bazında 

adlandırdığımız temelde bir noktaya bağlanabilen ancak kimi kullanımlarda farklı dil 

yapılarını bugün ağız özelliği olarak yaşatmaktadır. 

                                                 
32 Ahmet Buran, “Türkiye Türkçesi Ağızlarının Tasnifi Üzerine Bir Değerlendirme”, Turkish Studies - 
International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 6/1 (2011): 41-
54. DOI:http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.1799  
33 Leylâ Karahan; Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması (Ankara: TDK Yayınları, 1996), 1. 
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Eldeki tez çalışmasında, Leylâ Karahan’ın 1996 yılında Anadolu Ağızlarının 

Sınıflandırılması adlı çalışmasında ortaya koyduğu tasnif temele alınmıştır. Karahan, 

çalışmasında Anadolu ağız gruplarını, 

1. Doğu Grubu Ağızları 

2. Kuzeydoğu Grubu Ağızları 

3. Batı Grubu Ağızları olarak üç ana ağız grubuna ayırır ve tespit ettiği bazı ses, 

şekil ve söz dizimi özelliklerinin bu grupları oluşturduğunu belirtir.34 Karahan, bu üç 

ana ağız grubundan Doğu Grubu Ağızlarını 4, Kuzeydoğu Grubu Ağızlarını 3, Batı 

Grubu Ağızlarını ise 9 alt gruba ayırır. 

Diğer tasnifleri detaylarıyla incelemiş olması, çalışmanın yapıldığı döneme 

kadar yapılan ağız çalışmalarının eskiye nazaran daha fazla olması ve bunun neticesinde 

Anadolu’nun neredeyse tüm yörelerinden örnekler barındırması gibi nedenler 

Karahan’ın tasnifini diğerlerine35 nazaran daha kapsamlı kılmaktadır. Karahan’ın 

belirttiği üç ana ağız grubunun yanında Türkiye Cumhuriyeti sınırları içerisinde kalan 

ve bu tasnifte yer almayan Doğu Trakya illerini çalışma alanımız içine aldığımızı 

çalışmanın başında belirtmiştik.  

Türkiye Türkçesi Ağızlarında kelime gruplarının tümünü kapsayan müstakil bir 

tez çalışması bulunmamaktadır. Ancak ağızlarda kelime gruplarından münferit konular 

seçilerek yapılan veya kelime gruplarıyla ilişkili olan çalışmalar mevcuttur. 

Türkiye Türkçesi ağızlarında ikilemeleri konu edindiği yüksek lisans tez 

çalışmasında Özlem Merve Aksoy, ikilemeleri ilk seslerin niteliğine, hece sayılarına, 

anlamlarına, ses benzerliğine, ses düzenine ve sözcük türüne göre gruplandırmıştır.36 

Öznur Sivri ise yüksek lisans tez çalışmasında 1940 yılı sonrası ağızlar üzerine yapılan 

çalışmalardan fişlediği ikilemeleri yapı, köken ve anlam bakımından incelemiştir.37 

                                                 
34 Karahan, Anadolu Ağızlarının, 1-2. 
35 Tekrara düşmemek ve konudan sapmamak adına diğer tasnif değerlendirmelerinin sadece Ahmet 
Buran’dan alıntılanarak isimleri zikredilmiş ve detaylarına girilmemiştir. Tasniflerin detayları için Leylâ 
Karahan’ın Anadolu Ağızlarının Sınıflandırması adlı eserinin IX-XIX arası sayfalarına ve Ahmet 
Buran’ın üst dipnotta adı verilen makalesine bakılabilir. 
36 Özlem Merve Aksoy, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında İkilemeler” (Yayımlanmamış Yüksek Lisans 
Tezi, Kırıkkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2019), 17-119. 
37 Öznur Sivri, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında İkilemeler” (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Gazi 
Üniversitesi sosyal Bilimler Enstitüsü, 2020), 21-153. 
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Merve Demirbaş, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında Seslenme Sözleri” adlı yüksek 

lisans tez çalışmasında seslenme sözleri için kullanılan terimleri, seslenme sözlerinin 

aldığı ekleri, seslenme sözlerinin söz varlığını, sözcük türü bakımından seslenme 

sözlerini, cümle ögesi olarak seslenme sözlerini ve seslenme sözlerinin kullanım 

alanlarını Türkiye Türkçesinin dört ana ağız bölgesinin her birinden seçtiği 11 eserden 

fişlediği örneklerle göstermiştir.38 

Serdar Bulut tarafından hazırlanan Anadolu “Ağızlarında Kalıp Sözler ve 

Kullanım Özellikleri” adlı yüksek lisans tez çalışmasında Anadolu ağızlarında var olan 

kalıp sözler eserlerden toplanarak illere göre ayrıştırılmış, çeşitli alt guruplara ayrılarak 

hangi hâllerde hangi sözlerin söylendiği tespit edilmiştir. Kalıp sözler kendi başlıkları 

altında sıralanmış, bu kalıp sözlerden ilgili otuz iki farklı sonuç cümlesi elde 

edilmiştir.39 

Niymet Bahşi, on beş kaynak eserden tarama yaparak oluşturduğu yüksek lisans 

tez çalışmasında Anadolu ağızlarında 307 ünlem tespit etmiştir. Çalışmanın Giriş 

kısmında ünlemlerin yapı ve işlevlerine değinilmiş, İnceleme kısmında başlıkları altında 

orijinal imlası korunan örnekler sıralanmış, sonuç kısmında ise 80 işlev belirtilerek 

tablolar hâlinde ünlemlerin yapı özellikleri belirtilmiştir.40 Bahtiyar Bahşi ise Anadolu 

ağızlarında çekim edatlarını incelediği yüksek lisans çalışmasında on altı kaynak 

eserden aynı edatın farklı söyleniş şekillerini de ayrı sayarak -bunlardan 123’ü çekim 

edatı ve çekim edatı olarak kullanılan isim olmak üzere- 422 edat tespit etmiş; Sonuç 

bölümünde 30 farklı işlev sıralamıştır.41 

Bir diğer yüksek lisans tez çalışmasında ise Ezgi Sırtı, Türkiye Türkçesi 

ağızlarında birleşik kelimeleri, oluşma yollarına göre tasnif ederek yapı bakımından 

                                                 
38 Merve Demirbaş, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında Seslenme Sözleri” (Yayımlanmamış Yüksek Lisans 
Tezi, Eskişehir Osmangazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2017), 3-144. 
39 Serdar Bulut, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında Kalıp Sözler ve Kullanım Özellikleri” (Yayımlanmamış 
Yüksek Lisans Tezi, Ordu Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2012), 7-251. 
40 Niymet Bahşi, “Anadolu Ağızlarında Ünlemler ve Fonksiyonları” (Yayımlanmamış Yüksek Lisans 
Tezi, İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2012), 10-101. 
41 Bahtiyar Bahşi, “Anadolu Ağızlarında Çekim Edatları ve Çekim Edatı Olarak Kullanılan İsimler” 
(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2012), 43-141. 
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incelemiştir.42 Çalışmada tespit edilen yapıların yalnızca anlamları verilmiş yöre 

isimleri, söz dizim özellikleri ve kelime grubu ilişkilerine değinilmemiştir. 

Ceyhun Sarı, doktora çalışmasında Türkiye Türkçesi ağızlarında tespit edilen 

atasözü ve deyimlerle dua-beddua sözleri, ilişki sözleri ve ikilemeleri incelemiştir. 

Çalışmada derlemelerin yanında kaynak kişilere de müracaat edildiği ve bu kişilerin 

Muğla ve Sivas illerinden seçildiği görülür.43 Bir diğer doktora çalışmasında ise Serdar 

Yavuz 152 eserden bağlaç ve bağlama görevi üstlenen kelimeleri incelemiş, Türkiye 

Türkçesi ağızlarında bu işlevde 734 kelimenin varlığını ortaya koymuştur.44 

Bunlara ek olarak Türkiye Türkçesi ağızlarında bitki ve hayvan isimlerinin 

incelendiği, Kürşat Efe tarafından hazırlanan doktora tez çalışması45, kullanımlar yapı 

özellikleri bakımından incelenirken kelime grubu şeklinde oluşturulan bitki ve hayvan 

isimlerini ele alması bakımından ağızlarda kelime gruplarıyla irtibatlı bir çalışma olarak 

kabul edilebilir. Aynı şekilde Meliha Kekilli tarafından ağızlarda yemek isimlerinin 

incelendiği yüksek lisans tez çalışması da fişlenen yemek isimlerinin kelime grubu 

şeklinde oluşturulmuş şekillerine yer vermesi46 bakımından ve yine Önder Sezer’in 

yüksek lisans tez çalışmasında Türkiye Türkçesi ağızlarından taranan zarflar yapı 

bakımından incelenirken ikileme kuruluşlarına47 yer verilmesinden dolayı konu ile 

bağlantılıdır.  

1.2. Kelime Grupları 

Birden fazla kelimenin bir durumu, kavramı, niteliği veya eylemi karşılamak 

üzere belirli kurallarla yan yana gelerek herhangi bir cümlede olduğu gibi yargı 

bildiremeden yapı ve anlamsal olarak bir bütünlük oluşturmasına kelime grubu 

denmektedir. Kelimelerin oluşturduğu bu bütünlükte gruplar söz dizime ayrılmaz 

                                                 
42 Sırtı, Ezgi. “Türkiye Türkçesi Ağızlarındaki Birleşik Kelimeler ve Türkçenin Zenginliği Bakımından 
Önemi” (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Dokuz Eylül Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsü, 
2011), 8-242 
43 Ceyhun Sarı, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında Kalıplaşmış Dil Birimleri” (Yayımlanmamış Doktora 
Tezi, Muğla Sıtkı Koçman Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2019), 37-188. 
44 Serdar Yavuz, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında Bağlaçlar” (Yayımlanmamış Doktora Tezi, Fırat 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2010), 35-665. 
45 Kürşat Efe, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında Bitki ve Hayvan İsimleri” (Yayımlanmamış Doktora Tezi, 
Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2012), 92-112. 
46 Meliha Kekilli, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında Yemek İsimleri” (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 
Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2008), 29-37 
47 Önder Sezer, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında Zarflar ve Zarf Yapımı” (Yayımlanmamış Yüksek Lisans 
Tezi, Afyon Kocatepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2006), 371-389. 
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parçalar olarak girmekte ve tek bir kelime gibi çekimlenebilmektedir. Söz dizimde öge 

olurken aldıkları ekler grubun tümünü ilgilendirir ve kelime grupları tek bir kelime gibi 

Türkçenin söz diziminde yer alırlar. Yine yapı ve anlam olarak bir bütünlük arz eden 

gruplar, başka kelime ve grupların yapılarında görevli elemanlar olabilmektedir. Bu 

açıdan bunlar söz diziminde çok büyük bir alanı ihtiva ederler. Herhangi bir cümleye 

kıyasla tam bir yargı bildirmemeleri cümle olarak görülememesine, birden fazla 

kelimeden oluşmaları ise kelime olarak tanımlanamamasına sebeptir. Birden fazla 

kelimeden meydana gelen bu gramer birlikteliklerinin yargı bildirmeleri hususunda 

Baydar48 sıfat tamlamalarının “mavi kalem-kalem mavi” örneğinden hareketle yargı 

bildirdiklerini belirtmesi bakımından diğer araştırmacılardan ayrılır. Türkçedeki tüm 

kelime grupları asıl ve yardımcı unsurdan teşekkül eder. Edat grupları, ünvan grupları 

ve birleşik fiiller dışındaki tüm kelime gruplarında asıl unsurlar, Türkçenin söz 

diziminde olduğu gibi yardımcılardan sonra gelmektedir.  

Genel gramerlere bakıldığında Banguoğlu, Türkçenin Grameri’nde “belirtme 

öbekleri” olarak adlandırdığı kelime grupları hakkında “Sözü geliştirmek üzere 

kelimeler öbeklenirler, kavramlar arasında derece derece ilişkiler meydana getirirler. 

Böylece tek kavramdan anlatmaya doğru giderler. Bunlara kelime öbekleri (groupe de 

mot) diyoruz. Kimi kelime öbekleri sadece kavramları daha yakından belirtmeğe 

yararlar.” tanımında bulunur49 ve kelime gruplarını “ad takımları, sıfat takımları, zarf 

öbekleri, takı öbekleri, çekim öbekleri (isim öbekleri, fiil öbekleri), bağlam öbekleri, 

yanaşma takımları (san öbekleri, ayama ve soyadı öbekleri, künye ve mahlas), katma 

öbekler (ünlem öbekleri, saplama öbekleri)” şeklinde 8 başlıkta ortaya koyar.50 

Bilgegil ise Türkçe Dilbilgisi’nde kelime gruplarını, “Birden ziyade kelimeden 

meydana geldiği hâlde, cümledeki görevi bakımından bir tek kelimeden farksız olan, 

gerektiği takdirde yine bir kelime imiş gibi çekim eki alabilen isim soyundan 

kelimelerin teşkil ettiği bileşik sözlere belirtme (tâyin) grupları diyoruz.”51 şeklinde 

açıklar. Kelime grupları eserde “isim tamlamaları, sıfat tamlamaları, bağlaç grupları, 

                                                 
48 Baydar, Türkiye, 16. 
49 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri (Ankara: TDK Yayınları, 1995), 496. 
50 Banguoğlu, Türkçenin, 498-520. 
51 Kaya Bilgegil, Türkiye Türkçesi (Ankara: Güzel İstanbul Matbaası, 1963), 115 
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zarf grupları, isim grupları, edat grupları, ikizleme ve ünlem grupları”52 başlıkları 

altında incelenmiştir. 

Fuat Bozkurt, Türkiye Türkçesi'nde kelime gruplarını “birlik” olarak isimlendirir 

ve gruplar hakkında şöyle der: 

Her sözcük ya da dilsel simge, başka sözcüklerle belli kurallar uyarınca ilişki 

içindedir. Bu kurallar belli bir dizge oluşturur […] Birlikler, Türkçenin yargısız 

anlatım olanaklarıdır. Sözcükten türemeye geçiş evresidir. Türkçenin dil 

kuralları içinde oluşan birimlerdir. Kimileyin tümceye yakın bir anlam taşırlar. 

Yan tümce işlevi görürler Sözcüklerden kurulan her türlü tamlamalardır.53 

Bozkurt’un kavramları karşılamada kelime gruplarını kelimelerin türemeye geçiş 

evresi olarak göstermesi bugün isimleri veya eylemleri adlandırmada kullandığımız 

birçok ekin, tarihî süreçte kelimelerin birleşmesiyle oluşan erimeler neticesinde 

meydana gelmesine bir telmih olarak görülebilir. Kelimeden yeni kavramlar türetmede 

bugün bile kelime grupları konuşurlara büyük kolaylıklar ve derin ifade kabiliyeti 

sunabilmektedir. Bozkurt’un eserinde açıkladığı kelime grupları ise şunlardır: “ad 

tamlaması (belirtili tamlama, belirtisiz tamlama), sıfat tamlaması, ikileme, ilgi birliği, 

ilgeç birliği, eylem birliği, eylemlik birliği, ortaç birliği, ulaç birliği, san birliği, sayı 

birliği, ünlem birliği, bağlama birliği ve kısaltma birliği.”54 

Demir ve Yılmaz, Türk Dili El Kitabı adlı çalışmalarında tamlayan-tamlanan 

ilişkisi bulunan ve bulunmayanlar olmak üzere iki grupta sınıflandırdığı kelime 

gruplarını “İsim Tamlamaları, İlgi Grubu, Sıfat Tamlamaları, Zarf Grupları, Ünlem 

Grupları, Unvan Grupları, Sontakı Grupları, Kısaltma Grupları, Çekim Grubu, 

İkilemeler, Sayı Grubu, Bağlama Grupları, Birleşik Fiiller, İsimfiil Grubu, Sıfatfiil 

Grubu, Zarffiil Grubu” başlıkları altında incelerler.55 Kelime gruplarını ise şu şekilde 

tanımlamışlardır: 

Kelime Grupları birden çok kelimenin, cümle içinde tek işlevle kullanılacak 

şekilde bir araya gelmesiyle oluşurlar. Cümlede tek bir öge olarak işlem 

gördükleri gibi eklenme açısından da tek kelime gibi işlem görürler: yani çekim 

                                                 
52 Bilgegil, Türkiye, 116-162. 
53 Fuat Bozkurt, Türkiye Türkçesi (Ankara: Hatiboğlu Yayıncılık, 2000), 139. 
54 Bozkurt, Türkiye, 141/157. 
55 Nurettin Demir ve Emine Yılmaz, Türk Dili El Kitabı (Ankara: Grafiker Yayınları, 2003), 201-207 
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ekleri kimi durumlarda grubun son ögesine getirilir. Bir kelime grubu başka bir 

kelime grubu içerisinde de yer alabilir.56 

Bazı kelimelerin kavramların daha tam, daha açık anlaşılmasını sağlamak; 

kelimeleri cümlede daha kullanışlı hâle getirmek için bir başka kelimeden 

faydalanılması şeklinde kelime gruplarını tanımlayan Demiray ise Temel Dilbigisi’nde 

kelime gruplarını “isim grupları, sıfat grupları, fiil grupları, edat grupları, bağlaç 

grupları, zarf grupları, ünlem grupları” başlıkları altında incelemiştir.57 

Türk Dili Grameri’nde Deny, “determinatif gruplar, oppositionnel gruplar, 

complement regimeden yapılan gruplar” başlıkları altında incelediği kelime grupları 

için şöyle der: 

“Kelimelerin şekil bakımından olduğu gibi, mantık bakımından da bir bütün 

vücuda getiren her topluluğuna, biz, kelime grubu adını vereceğiz. Bir kelime 

grubu mantık bakımından az çok tam bir mânâyı içine almış bulunur. Şekil veya 

morfoloji bakımından ise esas itibariyle tek bir kelimeden ibaret imiş gibi 

insiraf hâllerini alabilir.”58 

Ediskun, Türk Dilbilgisi adlı çalışmasında diğer araştırmacılardan farklı olarak 

kelime gruplarına ayrıca başlık açmadan “İsim Takımları” bahsinde kelime 

öbekleşmeleri için kelime grubunu oluşturan unsurlarda ana ögenin daima sonda 

bulunduğunu belirtir ve yalnızca “isim takımları, sıfat takımı ve birleşik fiiller” 

başlıklarına yer verir.59 

Gramerler içerisinde sayıca en fazla gruba yer veren araştırmacılardan biri olan 

Eker, Çağdaş Türk Dili’nde kelime grupları için şöyle der: 

Sözcük grubu (word group / phrase), tümce içinde kavramlar arasında ilişki 

kurmak üzere, birden çok sözcüğün yan yana getirilmesiyle oluşur. Sözcük 

grubu, yapı ve anlatımındaki bütünlük dolayısıyla tümce içinde tek bir nesne ya 

da hareketi karşılayan ve (atasözleri / deyimler dışında) herhangi bir yargı 

bildirmeyen sözcükler topluluğudur.60 

Eker’in eserinde açıkladığı gruplar ise şunlardır: 
                                                 
56 Demir ve Yılmaz, Türk, 201. 
57 Kerem Demiray, Temel Dil Bilgisi (İstanbul: İnkılâp ve Aka Kitabevleri, 1970), 174-200. 
58 Jean Deny, Türk Dili Grameri, çev. Ali Ulvi Elöve, (İstanbul: Maarif Matbaası, 1941), 709. 
59 Haydar Ediskun, Türk Dilbilgisi (İstanbul: Remzi Kitabevi, 1992), 114-228.  
60 Süer Eker, Çağdaş Türk Dili (Ankara: Grafiker Yayınları, 2003), 361. 
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“tamlamalar (ad tamlamaları, sıfat tamlaması), aitlik grubu, unvan grubu, 

tekrar grupları (aynen tekrar grubu, yakın ya da eş anlamlı tekrar grubu, karşıt 

anlamlı tekrar grubu, ilaveli tekrar grubu), birleşik sözcükler, sayı grubu, edat 

grubu, sıfat-fiil (ortaç) grubu, zarf-fiil (ulaç) grubu, eylem grubu, birleşik eylem 

grubu (tasviri eylemler, adla yapılan birleşik eylemler, diğer birleşik eylemler), 

ünlem grubu, bağlama grubu, kısaltma grupları (ilgi grubu, belirtme grubu. 

yaklaşma grubu, bulunma grubu, uzaklaşma grubu, klişe kısaltmalar), dayanma 

grubu, deyimler atasözleri/savlar”61 

“Birden fazla kelimeyi içine alan, yapısında ve manasında bir bütünlük bulunan, 

dilde bir bütün olarak muamele gören bir dil birliğidir” şeklinde kelime gruplarını 

açıklayan Ergin’in, Türk Dil Bilgisi adlı eserinde 21 başlıkta incelediği gruplar 

şunlardır: 

“tekrarlar (aynen tekrarlar, eş mánálı tekrarlar, zit mânâlı tekrarlar, ilaveli 

tekrarlar), bağlama grubu, sıfat tamlaması, iyelik grubu ve isim tamlaması, 

aitlik grubu, birleşik isim, birleşik fiil (isimle birleşik fiil yapan yardımcı fiiller, 

fiille birleşik fiil yapan yardımcı fiiller), ünvan grubu, ünlem grubu, sayı grubu, 

edat grubu, isnat grubu, genitif grubu, datif grubu, lokatif grubu, ablatif grubu, 

fiil grubu, partisip grubu, gerundium grubu, kısaltma grupları ve akuzatif 

grubu"62 

Gülensoy ise Türkçe El Kitabı adlı eserinde kelime grubunu şu şekilde açıklar: 

“Kelime grubu birden fazla kelimeyi içine alan, yapısında ve manasında bir 

bütünlük bulunan, dilde bir bütün olarak muamele gören bir dil birliğidir. 

Kelime grubu için birden fazla kelime bir takım kurallarla belirli bir düzen 

içinde yan yana gelirler. Böyle belirli bir düzenle kurulduğu için kelime 

grubunun yapısında bir bütünlük bulunur. Kelime grubundaki bütünlük bilhassa 

mana bakımından göze çarpar Kelime grubu tek bir nesneyi veya hareketi 

birlikte karşılayan kelimeler topluluğu demektir. Kelime grubunun 

kullanılışında da bu bütünlük kendini gösterir. Kelime grubu kelimelerle ve 

diğer kelime grupları ile bir bütün halinde ilişkiye geçtiği için, cümlelere de bir 

                                                 
61 Eker, Çağdaş, 363-379. 
62 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi (İstanbul: Bayrak Basın Yayım Dağıtım, 2009), 377-398. 
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bütün halinde iştirak eder. Bu arada tek bir kelime gibi çekime tâbi tutulur, 

sona gelen işletme eki bütün grubu bünyesi içine alır”63 

Kelime grupları için nesnelerin yeni durumları belirtmesi sebebiyle “belirtme 

grupları” terimini kullanan Güneş, kelime gruplarını on üç bölüme ayırır: 

iyelik grubu (geniş iyelik gruplari, daraltılmış iyelik grupları), isim tamlaması 

(belirtili isim tamlaması, belirtisiz isim tamlaması, eksiz tamlama, zincirleme 

isim tamlaması, iç içe tamlama, katışık tamlama, yalancı tamlama), sıfat 

tamlaması (basit niteleme, zincirleme niteleme, yargılayıcı niteleme), aitlik 

grubu, unvan grubu, isnat grubu, sayı grubu, çağırma grubu, tekrar grupları 

(aynen tekrarlar, eş anlamlı tekrarlar, zıt anlamlı tekrarlar, eklemeli tekrarlar), 

bağlama grubu (sıralama edatları ile oluşturulanlar karşılaştırma edatları ile 

oluşturulanlar, denkleştirme edatları ile oluşturulanlar), kısaltma / hâl grupları 

(ilgi grubu, yönelme grubu, bulunma grubu, ayrilma grubu), edat grubu, fiilimsi 

grupları (isim-fiil grubu, sıfat-fiil grubu, zarf-fiil grubu)64 

Sezai Güneş gibi kelime gruplarını “belirtme öbekleri” olarak gösteren 

Kahraman, bunları “ad öbekleri, özel ada öbekleri, san öbekleri, adfiil öbekleri, bağlaç 

öbekleri, sıfat takımları, iyelik takımları, iyelik takımı, ad takımı, sıfat öbekleri, zarf 

öbekleri, fiil öbekleri, ünlem öbekleri, kısaltma öbekleri, ikilemeler, bağlaç öbekleri” 

başlıkları altında açıklar.65 

Özçelik ve Erten ise Türkiye Türkçesi Dilbilgisi adlı çalışmalarında “isim 

tamlaması, sıfat tamlaması, aitlik grubu, bağlama grubu, unvan grubu, ünlem grubu, 

sayı grubu, tekrar grubu, edat grubu, isim fiil grubu, sıfat fiil grubu, zarf fiil grubu, 

kısaltma grupları” başlıklarıyla kelime gruplarını incelerler.66 

Yavuz, Yetiş ve Birinci; Üniversite Türk Dili ve Kompozisyon Dersleri’nde 

kelime gruplarını açıklarken kelime grubu unsurlarının adlandırmasında farklı tercihleri 

sıralarlar ve grupların bir bütünlük oluşturacak şekilde bir araya getirilmelerini temele 

alarak kelime gruplarını on dört başlık altında açıklamışlardır: 

“isim tamlaması (belirli isim tamlaması, belirsiz isim tamlaması, zincirleme 

isim tamlaması), sıfat tamlaması, tekrar grubu, aitlik grubu, edat grubu, birleşik 

                                                 
63 Tuncer Gülensoy, Türkçe El Kitabı (Ankara: Akçağ Yayınları, 2000), 458. 
64 Sezai Güneş, Türk Dil Bilgisi (İzmir: Dokuz Eylül Üniversitesi Matbaası, 1999), 303-335. 
65 Tahir Kahraman, Çağdaş Türkiye Türkçesi Dilbilgisi (Ankara: Du-Mat Basımevi, 2001), 154-169. 
66 Sadettin Özçelik ve Münir Erten, Türkiye Türkçesi Dilbilgisi (Diyarbakır: yby, 2005), 191-203 
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fiil (bir isme yardımcı fiil getirilerek yapılan birleşik fiiller, bir fiile yardımcı fiil 

getirilerek yapılan birleşik fiiller, anlamca kaynaşmış, deyimleşmiş birleşik 

fiiller), isim-fiil grubu, sıfat-fiil grubu, zarf-fiil grubu, unvan grubu, sayı grubu, 

ünlem grubu, bağlama grubu, kısaltma grubu”67 

Zülfikar, Türk Dili ve Kompozisyon Bilgileri adlı çalışmasında kelime gruplarını 

“İkilemeler, Birleşik Kelimeler, Deyimler, Tamlamalar” olarak sınıflandırmıştır.68 

Terim sözlüklerine bakıldığında ise Gürsoy Naskali, Türk Dünyası Gramer 

Terimleri Kılavuzu’nda, kelime gruplarına madde başı olarak yer verip “isim tamlaması 

(belirli isim tamlaması, belirsiz isim tamlaması), sıfat tamlaması, ikizleşme, edat grubu, 

birleşik isim ve birleşik fiil” olmak üzere altı kelime grubundan söz etmiştir.69 

 Koç, Açıklamalı Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü’nde kelime grubunu “Son sözcüğü 

eylem, ad, ilgeç ya da belirteç olan ve tümcenin kurulmasında görev alan dizim.” olarak 

tanımlar ve grupları “eylem öbeği, ad öbeği, ilgeç öbeği ve belirteç öbeği” olarak dört 

gruba ayırır.70 

Korkmaz ise Gramer Terimleri Sözlüğü'nde kelime grupları için “Cümle içinde 

kavramlar arasında ilişki kurmak üzere birden çok kelimenin belirli kurallar ile yan yana 

getirilmesinden oluşan, yapı ve anlamındaki bütünlük dolayısıyla cümle içinde tek bir 

nesne veya hareketi karşılayan ve herhangi bir yargı bildirmeyen kelimeler topluluğu.” 

der ve ilgili maddelerde “ad tamlaması (belirli ad tamlaması, belirsiz ad tamlaması, 

zincirleme ad tamlaması), sıfat tamlaması, ad-fiil grubu, sıfat-fill grubu, zarf-fiil grubu, 

ikileme, edat grubu, unvan grubu, birleşik fiil. birleşik ad, zarf grubu, ünlem grubu” 

adlarıyla on iki kelime grubu sayar.71 

Topaloğlu, Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü’nde,  “öbek” maddesinde “Birden çok 

kelimeden oluşan, yapısında ve anlamında bir bütünlük bulunan, cümle içinde tek öge 

olarak işlem gören söz dizisi” şeklinde tarif ettiği kelime gruplarını şu ilgili maddelerde 

                                                 
67 Kemal Yavuz, Kâzım Yetiş ve Necat Birinci, Üniversite Türk Dili ve Kompozisyon Dersleri (İstanbul: 
Bayrak Basın Yayın Tanıtım, 2001), 144-149. 
68 Hamza Zülfikar, Türk Dili ve Kompozisyon Bilgileri (Bursa: Ekin Yayınevi, 2009), 47. 
69 Emine Gürsoy Naskali, Türk Dünyası Gramer Terimleri Kılavuzu (Ankara: TDK Yayınları, 1997) 
70 Nurettin Koç, Açıklamalı Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü (İstanbul: İnkılâp Kitabevi, 1992), 200. 
71 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü (Ankara: TDK Yayınları, 2003), 144-ilgili maddeler. 
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“bağlaç öbeği, fiil öbeği, isim-fiil öbeği, sayı, takı, unvan öbeği, zarf-fiil öbeği, birleşik 

kelime, isim tamlaması, sıfat tamlaması” açıklar.72 

Vardar da Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü’nde Topalağlu gibi “öbek” 

maddesinde kelime gruplarını “Dolaysız kuruculara, ad, eylem, sıfat, ilgeç dizimlerine, 

iki durak arasında yer alan ya da bir vurgunun çevresinde toplanan ögeler bütününe 

verilen ad” şeklinde açıklar.73 

Sadece söz dizimi veya kelime grupları özelinde yapılan çalışmalara 

bakıldığında Açıkgöz ve Yelten, Kelime Grupları adlı çalışmalarının Ön Söz kısmında 

kelime grupları için “Türkçenin genel yapısı ve işleyişi içinde kelime gruplarının yeri 

kelime ile cümle arasındadır. Bu sebeple dilimizdeki kelime grupları kelimeden daha 

geniş cümleden daha küçük bir gramer birliği durumundadırlar” diyerek grupları şu 

başlıklar altında incelerler: 

Kelime Grupları Fonksiyonunda Olanlar (birleşik fiil, tekrarlar sıfat tamlaması 

sayı grubu, unvan grubu, ünlem veya hitap grubu, iyelik grubu ve isim 

tamlaması, isim tamlaması: genitif grubu, aitlik grubu, akkuzatif grubu datif 

grubu, lokatif grubu, ablatif grubu, isnat grubu, edat grubu), Cümle Yapısına 

Yakın olanlar (mastar grubu, partisip grubu, gerundium grubu; asıl kısaltma 

grupları, bağlama grubu)74 

Akbayır, Eğitim Fakülteleri İçin Cümle ve Metin Bilgisi’nde kelime grupları için 

“Cümlede tek sözcük gibi iş gören, cümleden küçük, sözcükten büyük, anlamlı dil 

birliğidir. Sözcükler, ek alarak ya da ek almadan birbirlerine bağlanma yoluyla sözcük 

öbeklerini oluştururlar. Türkçede, öbeğin temel (zorunlu) kurucusu daima öbeğin 

sonunda bulunur.” der ve grupları “Tamlama Öbeği, Eylemsi Öbeği, İlgeç Öbeği, 

Belirteç Öbeği, Önad Öbeği, Bileşik Eylem Öbeği, Bağlama Öbeği, Unvan Öbeği, Sayı 

Öbeği, İkileme Öbeği, Deyim Öbeği” olarak sıralar.75 

Aktan ise Türkiye Türkçesinin Söz Dizimi'nde kelime grubu ile ilgili olarak şöyle 

der: 

                                                 
72 Ahmet Topaloğlu, Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü (İstanbul: Ötüken Yayınları, 1989), 115. 
73 Berke Vardar, Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü (İstanbul: Multilingual Yayınları, 2002), 153. 
74 Halil Açıkgöz ve Muhammet Yelten, Kelime Grupları (İstanbul: Doğu Kütüphânesi, 2005), 11-78. 
75 Sıddık Akbayır, Eğitim Fakülteleri İçin Cümle ve Metin Bilgisi (Ankara: Pegem Akademi, 2013), 96. 
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“Cümle içinde kavramlar arasında ilişki kurmak üzere birden çok kelime nin 

belirli kurallar ile yan yana getirilmesinden oluşan, yapı ve anlamındaki 

bütünlük dolayısıyla cümle içinde tek bir nesne veya hareketi karşılayan ve 

herhangi bir yargı bildirmeyen kelimeler topluluğuna kelime grubu denir. 

Kelime gruplarının bir kısmı kalıplaşmış, bir kısmı da kalıplaşmamış ve 

cümlede bir bütün halinde kullanılan yargısız anlatım birimi olarak 

kullanılır.”76 

Aktan’ın açıkladığı kelime grupları ise şunlardır: “isim tamlaması ve iyelik 

grubu, sıfat tamlaması, birleşik isim grubu, tekrar grubu (ikileme), aitlik grubu, edat 

grubu, unvan grubu, birleşik fiil sayı grubu, ünlem grubu, bağlama grubu, isim-fiil 

grubu, sıfat-fiil grubu, zarf-fiil grubu, kısaltma grupları.”77 

Türkçede Kelime Grupları Çözümlemeleri isimli çalışmasında kelime grupları 

için “birden fazla kelimenin anlam ve yapı bakımından bir birliktelik oluşturduğu dil 

bilgisel yapılardır.” diyen Altun kelime gruplarını aşağıda verilen başlıklarda inceler: 

“Bağımlı Biçim Birimlerle Kurulu Kelime Grupları (aitlik grubu, iyelik grubu, 

belirtme grubu, yönelme grubu, bulunma grubu, ayrılma grubu, isnat grubu; 

isimfiil grubu, sıfatfiil grubu, zarffiil grubu). Bağımsız Biçim Birimlerle Kurulu 

Kelime Grupları (isim tamlaması, sıfat tamlaması, bağlama grubu, edat grubu, 

birleşik isim grubu, ikileme, sayı grubu, unvan grubu, kısaltma grubu). Arapça 

ve Farsça Biçim Birimlerle Kurulu Kelime Grupları (Arapça isim tamlaması, 

Farsça İsim Tamlaması, Farsça sıfat tamlaması, Farsça birleşik isim, Farsça 

birleşik sıfat), Önerilen Kelime Grupları (örtük iyelik grubu, ayrılma durum ekli 

belirtili isim tamlaması, zarf + sıfat grubu, zarf + zarf grubu, zarffiil işlevli 

sıfatfiil grubu)”78 

Baskakov, Çağdaş Türkçede Kelime Grupları’nda kelime gruplarını “Basit 

Kelime Grupları, Zincirleme Kelime Grupları” olarak ikiye ayırır ve Basit Kelime 

Gruplarında “İsimli Kelime Grupları (İsimli, İsimlik Kelime Grupları, İsimli, 

Belirtmelik Kelime Grupları) Fiilli Kelime Grupları (Fiilli, İsimlik Kelime Grupları, 

Fiilli Belirtmelik Kelime Grupları)”; Zincirleme Kelime Gruplarında “İsimli, Üç Ögeli 

Kelime Grupları (İsimlik, Üç Ögeli İsimli Kelime Grupları, Belirtmelik, Üç Ögeli, 

                                                 
76 Bilal Aktan, Türkiye Türkçesinin Söz Dizimi (Konya: Eğitim Yayınevi, 2016), 2. 
77 Aktan, Türkiye, 9-80. 
78 Mustafa Altun, Türkçede Kelime Grupları Çözümlemeleri (İstanbul: MVT Yayıncılık, 2011), 11-23. 
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İsimli Kelime Grupları), Fiilli, Üç Ögeli Kelime Grupları, (İsimlik, Üç Ögeli, Fiilli 

Kelime Grupları, Belirtmelik, Üç Ögeli, Fiilli Kelime Grupları)” başlıklarını açıklar.79 

Baydar, Türkiye Türkçesinde Kelime Grupları adlı çalışmasında kelime 

gruplarını kuruluş esaslarına göre 4 başlıkta sınıflandırır:  

“I. Tip: Düz (Kurallı) Kelime Grupları (İsim Tamlaması, Sıfat Tamlaması, 

Fiilimsi Grupları, Ünlem Grubu, Birleşik İsim Grubu, Zarf Grubu), II. Tip: Ters 

(Kural Dışı) Kelime Grupları (Edat Grubu, Unvan Grubu, Birleşik Fiil), III. 

Tip: Eş Değerli Kelime Grupları (Tekrar Grubu, Sayı Grubu), IV. Tip Kısaltma 

Grupları (İsnat, Yükleme, Yönelme, Bulunma, Çıkma, Vasıta, Eşitlik Grupları 

ve Kalıplaşmış Yapılar)”80 

“Kelime gruplarının en ehemmiyetli fonksiyonu bir kelimeymiş gibi işlem 

görmesidir.” diyen Beserek, Türkçede Cümle Yapısı adlı çalışmasında kelime gruplarını 

bilmeden cümlenin tahlil edilemeyeceğini belirtir ve kelime gruplarını “isim tamlaması, 

sıfat tamlaması, isim grupları, edat grubu, unvan grubu, zarf grubu, tekrarlar 

(ikilemeler), ünlem grubu, bağlaç grupları” olmak üzere dokuz başlıkta inceler.81 

Delice, Türkçe Sözdizimi’nde kelime grubunu tanımlarken “Birden çok 

kelimeden oluşan, yapısında ve anlamında bir bütünlük bulunan, cümle veya cümlemsi 

içinde tek cümle ögesi: kelime öbeği içinde bütün halinde yardımcı veya temel öge 

olarak işlem gören ve bir kelime türü yerine kullanılan söz dizileridir” der ve on beş 

kelime grubunu eserinde açıklar: 

edat öbekleri (bağlama edatı öbeği, çekim edatı öbeği, pekiştirme edatı öbeği, 

ünlem edatı öbeği), eksiz isim tamlaması, fiil öbeği (bir yardımcı fiil ile kurulan 

fiil öbekleri, asıl fiil ile kurulan fiil öbekleri), özel isim öbeği, sayı öbeği, sıfat 

tamlaması (Farsça sıfat tamlaması, Arapça sıfat tamlaması), tekrar öbeği 

(aynen tekrar öbeği, yakın anlamlı tekrar öbeği, zıt anlamlı tekrar öbeği, 

Farsça/be, â, ender / ile yapılan tekrar öbekleri, sayılı tekrar öbeği, edatlı 

tekrar öbeği, bir kelimesi anlamlı tekrar öbeği, aralıklı tekrar öbeği, ilaveli 

tekrar öbeği), unvan öbeği, zarf öbeği, iki durumlu öbek, isim tamlaması, 

kısaltma öbekleri (ayrılma öbeği, belirtme öbeği, ilgi öbeği. isnat öbeği, kalma 

                                                 
79 Aleksandroviç N. Baskakov, Çağdaş Türkçede Kelime Grupları, çev. Prof. Dr. Oktay Selim Karaca, 
(İstanbul: Kesit Yayınları, 2011), 29-138. 
80 Baydar, Türkiye, 27-163. 
81 Ahmet Beserek, Türkçede Cümle Yapısı (İstanbul: MEB Yayınları, 1991), 28-31. 
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öbeği, yönelme öbeği), sıfat yapım ekli öbek, yüklemsi öbekleri (isim-fiil öbeği, 

sıfat-fiil öbeği, zarf-fiil öbeği, şart öbeği), diğer kelime öbekleri (iktibas öbeği, 

saplama öbeği82 

Demir, Türkçe Cümle Bilgisi’nde “isim/ad tamlaması, sıfat tamlaması, isim-fiil 

öbeği, sıfat-fiil öbeği, zarf-fiil öbeği, tekrar öbeği, edat öbeği, bağlama öbeği, unvan 

öbeği, birleşik isim öbeği, ünlem öbeği, sayı öbeği, birleşik fiil, kısaltma öbekleri” 

başlıkları altında incelediği kelime grupları için şöyle der: 

İsimler, isim soylu sözcükler ve fiil türündeki bütün kelimeler; nesneleri ve 

hareketleri tek tek karşılayan, onların tek tek adları olan sözcüklerdir. Onlar, 

nesneleri ve hareketleri çeşitli yönleri ile daha geniş olarak ifade etmek için 

bazen birden fazla sözcüğe ihtiyaç duyarlar. Ya da bazen tek bir sözcük 

varlıkların anlamlarını karşılamakta zorlanır. Bu durumda bir sözcük başka bir 

sözcük ile anlam bağı kurmak durumunda kalır. İşte o zaman kelime grubu / 

sözcük öbeği oluşturur. Türkçede birden fazla sözcüğün bir araya gelerek 

anlamlı birlik oluşturması rastgele değildir. Bunun belirli kuralları vardır. 

Kurallar çerçevesinde bir araya gelerek anlam ifade eden sözcük topluluğuna 

sözcük öbekleri / kelime grupları denilmektedir.83 

Hatiboğlu, Türkçenin Sözdizimi'nde “yargısız anlatımlar” dediği kelime grupları 

hakkında şunları belirtmektedir:  

“Yargısız anlatımlar, yargılı anlatımlara çeşitli yönlerden yardımcı olurlar. 

Yargısız anlatımlar en az iki sözcüğün türlü ilgi ve nedenlerle yan yana 

sıralanmasından doğan birliklerdir. Yargı bildirmeyen bu birlikler, anlatımlar 

ya kalıplaşmamış sözcüklerden kurulan her türlü tamlamalardır ya da 

kalıplaşmış sözcüklerden kurulan birleşik sözcükler, deyimler veya 

ikilemelerdir.”84 

Hatiboğlu, “Kelime Grupları ve Kuralları” adlı makalesinde ise her dilin kendine 

göre kelime gruplarının olduğunu, bir dilde, bir kelime grubu için yapılan tanımın öteki 

dile uymayabileceğini de belirtir ve “Kelime grupları (Groupe de mots, Kelime 

                                                 
82 H. İbrahim Delice, Türkçe Sözdizimi (İstanbul: Kitabevi Yayınları, 2003), 17-47. 
83 Necati Demir, Türkçe Cümle Bilgisi (Ankara: Altınordu Yayınları, 2019), 23-44. 
84 Vecihe Hatiboğlu, Türkçenin Sözdizimi (Ankara: TDK Yayınları, 1972), 2. 
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birlikleri) kavramları, en verimli şekilde dile getirmek için başvurulan kolaylıklardır.” 

der.85  

Karaağaç, kısaca “cümle oluşturmayan sözdizimi birimleri” olarak tanımladığı 

kelime gruplarını Türkçenin Söz Dizimi'nde şu başlıklar altında inceler: 

“fiilimsi öbekleri (isim-fiil öbekleri, fiil ismi öbekleri, zarf-fil öbekleri veya 

cümle+edat öbekleri), kısaltma öbekleri (isnat öbeği, hal veya edat öbekleri, 

ünlem öbeği), sayı öbeği, birleşik fiiller (isimlerle yapılan birleşik fiiller, 

fiillerle yapılan birleşik fiiller), yineleme öbekleri (Türkçenin sözlük 

yinelemeleri, Türkçenin söz dizimi yinelemeleri), aitlik öbeği, bağlama öbek ve 

cümleleri (sıralayıcı bağlama öbek ve cümleleri, açıklayıcı bağlama öbek ve 

cümleleri), özel ad öbeği (birleşik adlar, unvan öbeği), çekimlik söz öbekleri 

(ilişkilendirme öbekleri, nitelendirme öbekleri.”86 

Karahan, Türkçede Söz Dizimi’nde kelime grubunu “Bir varlığı, bir kavramı, bir 

niteliği, bir durumu veya bir hareketi karşılamak veya belirtmek, pekiştirmek ve 

nitelemek üzere, belirli kurallar içinde yan yana dizilmiş kelimelerden oluşan yargısız 

dil birimidir.” şeklinde tanımlar ve grupları “isim tamlaması sıfat tamlaması, sıfat-fiil 

grubu, zarf-fiil grubu, isim-fiil grubu, tekrar grubu, edat grubu, bağlama grubu, unvan 

grubu, birleşik isim, ünlem grubu, sayı grubu, birleşik fiil, kısaltma grupları” olmak 

üzere 14 başlık altında inceler.87 

Karaörs, Türkçenin Söz Dizimi ve Cümle Tahlilleri adlı çalışmasında kelime 

gruplarını “Nesneleri ve hareketleri daha geniş olarak ifade etmek ve belirtmek için, 

birden fazla kelimeyi kullanarak meydana getirilen dil birliğine 'kelime grubu' denir.” 

diyerek tanımlar ve “tekrar (ikilemeler) grubu, bağlama grubu, sıfat tamlaması, iyelik 

grubu ve isim tamlaması, aitlik grubu, birleşik isim, birleşik fiil, unvan grubu, ünlem 

grubu, sayı grubu, edat grubu, kısaltma grupları” başlıkları altında incelediği kelime 

grupları için şu yorumlarda bulunur: 

“Kelime grubunun yapısında ve manasında bir bütünlük vardır. Cümle için de 

bir bütün olarak değerlendirilirler. Cümlelerin içinde tek bir kelime gibi çekime 

girerler. İşletme ekleriyle diğer kelimelere veya kelime gruplarına bağlanırlar. 

                                                 
85 Vecihe Hatiboğlu, “Kelime Grupları ve Kuralları”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, 11 (1963): 
203-244. 
86 Günay Karaağaç, Türkçenin Söz Dizimi (İstanbul: Kesit Yayınları, 2011), 129-182. 
87 Leylâ Karahan, Türkçede Söz Dizimi (Ankara: Akçağ Yayınları, 2004), 39-85. 
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Kelime grupları birer belirtme grupları’dır. Nesne ve hareketleri karşılamak 

için yan yana gelen kelimeler, belirten-belirtilen', 'tamlayan-tamlanan". tabi 

olan-tabi olunan'. 'asil-yardımcı olmak üzere iki kısım halindedir.”88 

Kükey, Türkçenin Sözdizimi'nde “Birden çok sözcüğü içine alan, anlamında ve 

yapısında bir bütünlük bulunan, tümcede bir tek sözcük gibi iş gören: tümceden küçük, 

sözcükten büyük, anlamlı geniş dil birliğine “sözcük öbeği” adı verilir” şeklinde 

tanımladığı kelime gruplarını “ikilemeler, bağlama öbeği, iyelik öbeği, ad tamlaması 

sıfat tamlaması, ilgeç öbeği, ünlem öbeği, unvan öbeği, sayı öbeği, yükleme öbeği, -i'li 

sözcük öbeği, -e'li sözcük öbeği, -de'li sözcük öbeği. -den'li sözcük öbeği, belirteç 

öbeği” başlıkları altında inceler.89 

Kültüral, “Kelime grubu, birden çok kelimeden meydana gelen, yapısında ve 

anlamında bir bütünlük bulunan ve cümle içinde tek unsur olarak değerlendirilen söz 

dizisidir.” diyerek tanımladığı kelime gruplarını Türkiye Türkçesi Cümle Bilgisi’nde 

 “İsim tamlaması, sıfat tamlaması, isim-fiil grubu, sıfat-fiil grubu (Partisip grubu). zarf-

fiil grubu (Gerundium grubu), tekrar grubu (ikileme), edat grubu, bağlama grubu, unvan 

grubu, sayı grubu, ünlem grubu, birleşik fiil, kısaltma grupları” başlıkları altında 

açıklar.90  

Özkan ve Sevinçli, Türkiye Türkçesi Söz Dizimi adlı çalışmalarında “Belirtme 

Grupları” olarak isimlendirdikleri kelime gruplarını, “yargı grupları” dedikleri 

cümlelerden yargı taşıyıp taşımamalarıyla ayırırlar ve bu belirtme gruplarını “İsim 

Tamlaması ve İyelik Grubu, Sıfat Tamlaması, Birleşik İsim Grubu, Tekrar Grubu, Aitlik 

Grubu, Edat Grubu, Unvan Grubu, Birleşik Fiil Grubu, İsim-Fiil Grubu, Sıfat-Fiil 

Grubu, Zarf-Fiil Grubu, Sayı Grubu, Ünlem Grubu, Bağlama Grubu, Kısaltma 

Grupları” olmak üzere 15 başlıkta incelerler.91 

Özkan, Toker ve Aşçı; Türkiye Türkçesi Söz Dizimi’nde kelime grubunu “Birden 

çok kelimeden oluşan, yapısında ve anlamında bir bütünlük bulunan, cümle içinde tek 

öge olarak işlem gören söz dizisine kelime grubu denir.” şeklinde tanımlarlar ve 

                                                 
88 M. Metin Karaörs, Türkçenin Söz Dizimi ve Cümle Tahlilleri (Kayseri: Erciyes Üniversitesi Yayınları, 
1993), 1-35. 
89 Mazhar Kükey, Türkçenin Sözdizimi (Samsun: Cem Ofset, 2003), 3-40. 
90 Zühal Kültüral, Türkiye Türkçesi Cümle Bilgisi (Konya: Palet Yayınları, 2018), 9-22. 
91 Mustafa Özkan ve Veysi Sevinçli, Türkiye Türkçesi Söz Dizimi (İstanbul: Akademik Kitaplar, 2009), 
17-103 



28 
 

grupları “isim tamlaması, sıfat tamlaması, tekrar grubu, özel isim grubu, birleşik fiil, 

fiilimsi grupları, edat grubu, ünlem grubu, bağlama grubu, unvan grubu, sayı grubu, 

kısaltma grupları” başlıkları altında incelerler.92 

Özmen ise Türkçenin Sözdizimi adlı çalışmasında kelime grupları ile ilgili olarak 

şu açıklamaları yapar: 

“Kelime grubu, birbirine, yapı ve anlam olarak bağlanan ve kendi aralarında 

bir bütün oluşturan iki veya daha fazla unsurdan oluşan kelimeler topluluğudur. 

Genel olarak, bu unsurlardan biri yardımcı diğeri esas unsurdur. Asıl olarak, 

yardımcı olan başta, esas olan ise sondadır. Kelime grupları içerisinde, 

bağlama gruplarında, birleşik isimlerde ve ikilemelerde olduğu gibi, unsurları 

birbirine denk olan, unsurları arasında yardımcı unsur, esas unsur farkı 

bulunmayan kelime grupları da vardır Ünlem grubunda ise, asıl unsur, yani 

ünlem, baştadır. Kelime grubunu oluşturan unsurlardan her biri, bir kelimeden 

meydana gelebileceği gibi, birden fazla kelimeden de oluşabilir. Buna bağlı 

olarak kelime gruplarındaki kelime sayısı, ihtiyaç duyulduğu oranda 

artırılabilir. 

Kelime grupları, yargı bildirmezler. Asıl unsur, yardımcı unsur esasına göre 

oluşan kelime gruplarında, yardımcı unsurun esas unsuru belirtmesi veya 

sıralaması, denk unsurlardan oluşan kelime gruplarında ise birliktelik, 

kuvvetlendirme, pekiştirme vardır. 

Kelime grubunu oluşturan unsurlar, birbirlerine ekli, eksiz veya bağlaçla 

bağlanabilirler. Kelime grubu, kendisi dışındaki unsurlar karşısında bir bütün 

oluşturur. Bir başka unsura, ekli, eksiz veya bağlaçla bağlanabilir. Eğer ek 

aracılığı ile bağlanacaksa veya edat alacaksa, ek de edat da sonda bulunur 

ancak, ikilemelerde, her iki öge de, tek tek ad durum eklerini alabilir Kelime 

grupları, sözdizimi içerisinde, isimlik, sıfatlık, zarflık, ünlemlik, bağlaçlık, 

zamirlik, fiillik olarak kullanılabilirler.”93 

Özmen’in 23 başlıkta incelediği kelime grupları ise şunlardır: 

“iyelik grubu, isim tamlaması, sıfat tamlaması, zarf tamlaması, ikileme, 

bağlama grubu, birleşik fiil, edat grubu, sayı grubu, isnat grubu, birleşik isim, 

                                                 
92 Abdurrahman Özkan, Mustafa Toker ve Ufuk Deniz Aşçı, Türkiye Türkçesi Söz Dizimi (Konya: Palet 
Yayınları, 2016), 45, 51-123. 
93 Mehmet Özmen, Türkçenin Sözdizimi (Adana: Karahan Kitabevi, 2016), 50. 
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unvan grubu, ünlem grubu, aitlik grubu, tamlayan grubu, bulunma grubu, 

çıkma grubu, araç grubu, belirtme grubu, isim-fiil grubu, sıfat-fiil grubu, zarf-

fiil grubu, kısaltma grubu.”94 

Sarıca, Türkçe Cümle Bilgisi adlı çalışmasının “Sözcük Öbekleri” başlığı altında 

kelime gruplarını “isim tamlamaları, sifat tamlaması, isim-fiil öbeği, sıfat-fiil öbeği, 

zarf-fiil öbeği, özel isim öbeği, unvan öbeği, edat (ilgeç) öbeği, bağlama öbeği, ikileme 

öbeği, aitlik öbeği, ilgi öbeği, birleşik fiil öbeği, ayrılmalı iyelik öbeği, sayı öbeği, 

kısaltma öbeği” başlıklarıyla inceler ve gruplarla ilgili olarak şunları belirtir: 

“Sözcükler cümlede kimi zaman tek çoğu zaman da bir öbek ilgisi içerisinde yer 

alırlar. Cümle incelemelerinde bu ilgi göz ardı edilemez. Öbek oluşturan 

sözcüklerin zamanla oluşmuş bir kalıbı ve dizimi söz konusudur. Birçok çekim 

ekini almalarına karşılık yargı bildirmezler. Sözcükler bir trenin vagonları gibi 

dizilir. Her sözcük bir sonrakine tabidir Kelime öbeği başka bir öbek içerisinde 

bir alt öbek olabilir. Ama öbeğin son kelimesinin aldığı ek veya şekle göre 

cümle ögesi olur.”95 

Şimşek ise Örneklerle Türkçe Sözdizimi’nde “belirtme öbekleri” şeklinde 

adlandırdığı kelime gruplarını “iyelik öbekleri, niteleme öbekleri, çekim öbekleri, 

ikileme, bağlaç öbekleri, ünlem öbeği” şeklinde altı ana bölümde değerlendirir der ve 

bunlarla ilgili olarak şöyle der: 

“Sözcüklerin ikinci tür öbeklenmesi, kavramlar-arası ilişkilere dayanır. Burada 

adsoylu sözcükler, bir yüklem olmaksızın, doğrudan doğruya kendi aralarında 

ilişki içine girerler, Sözcüklerin bu tür ilişkisinden belirtme öbeği adı verilen 

yargısız anlatımlar doğar. Yargısız anlatımlar. sözdiziminin alt-birimini 

oluşturur. Belirtme öbekleri, yargı bildirmez. Bu dil birimlerinin ortak işlevi, 

kavramları açıp genişleterek belli etmektir.”96 

Türkiye Türkçesinin genel gramerleriyle terim sözlükleri ve sadece söz dizimi 

üzerine veya kelime grupları özelinde yapılan, incelediğimiz bu çalışmaların kelime 

gruplarını birçok yönden tam olarak tarif etmede yeterli oldukları görülmüştür. Ancak 

isimlendirmelerde “ad takımı/isim tamlaması-ad tamlaması/isim takımı, ad fiil/isim fiil-

ilgeç/edat/ilgeçli, genitif/belirtme-datif/yönelme vb.” ve genel başlıklandırmada 

                                                 
94 Özmen, Türkçenin, 50-140. 
95 Bedri Sarıca, Türkçenin Cümle Bilgisi (Ankara: Anı Yayınları, 2015), 129-192. 
96 Rasim Şimşek, Örneklerle Türkçe Sözdizimi (Trabzon: Kuzey Gazetecilik Matbaacılık, 1987), 321-400. 
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“belirtme öbeği/belirtme grubu, birlik, kelime grupları/sözcük grupları, gruplaşma, 

yargısız anlatımlar, sözcük grupları” örneklerinde olduğu gibi birbirinden farklı onlarca 

görüş ve bir terim karmaşası vardır. Araştırmacıların verdiği kelime grubu sayısı da 

birbirinden farklıdır. Yine “söz dizimi gramerlerinde ve söz dizimine yer veren genel 

gramerlerin pek çoğunda kelime grupları kuruluşuna göre, kelimelerin kullanılışında 

göre vb. herhangi tasnife tâbi tutulmamışlardır.”97 Tasnif çalışmalarının söz dizimde 

geniş bir alanı kapsayan kelime grupları için detaylı ve tüm araştırmalara temel teşkil 

edecek şekilde yapılmamış olması izleyen çalışmaların yeni terim karmaşalarına yol 

açtığı ve kimi tutarsızlıklar doğurarak kelime gruplarının hem öğrenilip öğretilmesini 

hem de incelenmesini zora soktuğu söylenebilir. Bu açıdan kelime gruplarının belirli bir 

tasnife göre incelenmesi ve belirlenen temel üzerine örneklendirilerek açıklanması 

öğrenimini ve öğretimini kolaylaştırıcı etkinin yanında çalışmalardaki karışıklığı 

giderecek ve terim sorunlarını en aza düşürecektir. Yapılan tasnif denemelerinde 

Gökdayı, “öbekler baş konumunda olan sözcüğün türüne göre adlandırılır” kuralından 

hareket ederek sınıflandırmayla kelime gruplarının “ad öbeği, sıfat öbeği, zarf öbeği, 

ilgeç öbeği ve eylem öbeği” olmak üzere beşe indirilmesinin mümkün olduğunu 

belirtir.98 

Usta, “kendinden sonraki kelimeyi niteleme, kendinden önceki kelimeyi 

tamamlama, eş değerli ve kısaltma” kıstaslarını kullanarak kelime gruplarını sırasıyla, 

I. TİP Düz (Kurallı) Kelime Grupları (belirtili ve belirtisiz isim tamlaması, sıfat 

tamlaması, ünlem grubu),  

II. TİP Ters (Kural dışı) Kelime Grupları (edat grubu, unvan grubu ve birleşik 

fiil),  

III. TİP Eş Değerli Kelime Grupları (tekrar, bağlama ve sayı grupları)  

IV. TİP Kısaltma Grupları (iyelik, belirtme, yönelme, bulunma, ayrılma, vasıta 

ve eşitlik grubu) olarak sınıflandırır.99 

Özkan ve arkadaşları bu tasnifin Düz (Kurallı) Kelime Grupları kısmına Fiilimsi 

Gruplarını dâhil etmişlerdir.100 Baydar ise Türkiye Türkçesinde Kelime Grupları adlı 

                                                 
97 Baydar, Türkiye, 24-28. 
98 Hürriyet Gökdayı, “Türkiye Türkçesinde Öbekler”, Turkish Studies, 5/3 (2010): 1317. 
http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.1486 
99 Usta, “Kelime”, 413-421. 



31 
 

çalışmasını bu tasnifle yapmış ve tasnife Özkan ve arkadaşları gibi Fiilimsi Gruplarını 

(isim-fiil, sıfat-fiil ve zarf fiil) eklemiş, buna ek olarak aynı gruba Birleşik İsim 

Grubunu ve Zarf Grubu / Zarf Tamlamasını dâhil ederek bağlama gruplarını yaptığı 

inceleme sonucunda “diğer kelime grupları gibi bütünlük oluşturamaması, bağlama 

grubu olarak belirtilen ifadelerin yapılarında ana-yardımcı unsurların söz konusu 

olmayışı ve ifadelerdeki her bir birimin kendi vurgusunun var oluşu vb.”101 nedenlerle 

tasnif ve inceleme dışında bırakmıştır.102 

Bu çalışmada da Türkiye Türkçesi ağızları üzerine yapılan çalışmalar içerisinden 

3 ana ağız bölgesini ve ek olarak Doğu Trakya Bölgesini temsil gücüne sahip 90 eser 

üzerinde tespit edilen kelime grupları Baydar’ın üzerinde son güncelleme 

gerçekleştirdiği üst kısımda verilen Usta’nın tasnifi temele alınarak sınıflandırılmıştır. 

Sınıflandırması yapılan kelime grupları yapıları, unsurlarının oluşturulma biçimiyle 

cümledeki ve diğer grupların yapısındaki görevleri bakımından incelenmiştir. 7500’den 

fazla örneğin tasnif ve yapı değerlendirmesiyle söz dizimi içerisindeki görev ve kelime 

grupları ilişkileri çalışmanın İnceleme kısmında 4 ana grup altında toplanmıştır. 

 

 

 

  

                                                                                                                                               
100 Özkan, Toker ve Aşçı, Türkiye, 86. 
101 Detaylı bilgi için bakınız: Turgut Baydar, “Bağlama Grubu Üzerine”, TÜRÜK Uluslararası Dil 
Edebiyat ve Halk Bilimi Araştırmaları Dergisi, 1/15 (2018): 62-74. 
https://dergipark.org.tr/tr/pub/turuk/issue/42740/515931  
102 Baydar, Türkiye, 28-121. 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/turuk/issue/42740/515931
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İKİNCİ BÖLÜM 

İNCELEME 

2.1. I. TİP: DÜZ (KURALLI) KELİME GRUPLARI 

2.1.1. İsim Tamlaması 

Birden fazla ismin tamlama ekleri alarak ikinci unsurun yapı ve anlam 

bakımından grubun temelinde yer almasıyla aitlik (anamıñ dēzesi -GazMA, 159/18), 

sınırlandırma (el peşḵíri -Ank, 600/176), bütün-parça (atˬarabası -KırşYA, 202/43), 

cins-tür/üye (cevüz ācı -OYA, 175/4, ōlan çocü -MuYA, 424/38), iç-dış (sovan cücǖ -

EİA, 227/37), kaynak-ürün (Ürgubüñ baracı -NevYA, 167/42, üzüm bekmezi -EldA, 

188/19), kişi/nesne-hareket (ölünüñ öldü͜ü -KüYA, 210/40), makam-görev (belediye 

başkannī -ManA, 942/21) sebep-sonuç (ölü evi -KüYA, 210/51) vb. ilişkisi kurmasına 

isim tamlaması denir. Tamlamayı oluşturan unsurlardan ikinci unsur, birinci unsur 

tarafından tamamlanır. Bu nedenle isim tamlamalarında ilk unsura tamlayan ya da 

belirten, ikince unsura tamlanan ya da belirtilen denilmektedir. 

Tamlamayı oluşturan unsurların ikisi birden ek alabildiği gibi sadece tamlanan 

unsurun ek alması ile de isim tamlaması oluşturulabilir. Düz (Kurallı) Kelime 

Gruplarının oluşma mantığında asıl unsurun sonda olması esastır. İsim tamlamalarının 

kuruluş esasında ise tamlamanın ifade edeceği anlam ilişkisini oluşturması için ek 

alması vardır. Bu sebeple birinci unsur isim tamlamalarında eksiz olabilirken temel 

unsur olan ikinci unsur eksiz olamaz. 

İsim tamlamalarında birinci unsurun aldığı eke ilgi ya da tamlayan eki, ikinci 

unsurun aldığı eke iyelik ya da tamlanan eki denilmektedir. Baydar, tamlayan ve 

tamlanan arasındaki ilişkinin sadece aitlik olmaması sebebiyle “iyelik” terimini 

kullanmaz ve örnek olarak “et lokantası, ev sahibi” gibi isim tamlamalarında ikinci 
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unsurun birinci unsura aitlik yönünden bağlanmadığını gösterir.103 Baydar ve Ertane 

Baydar, bu gibi örneklerin bir zamire bağlanması ile iyelik bildirebildiğini belirtir: 

benim et lokanta(+sı)m, benim ev sahibim gibi.104  

Baydar ve Ertane Baydar’ın bu tespitlerine benzer olarak tamlayan ekine “ilgi” 

eki demek de ağızlarda karşılaşılan kimi belirtili isim tamlamalarının kuruluş yapılarına 

bakarak doğru olmayacaktır. Bugün ölçünlü Türkçede çıkma hâli ekinin isim tamlarında 

tamlayan unsuru tamlanana bağlayabilmesine benzer olarak Türkiye Türkçesi 

ağızlarında rastlantı kabul edilemeyecek birçok örnekte belirtme hâli eki hatta 

karşılaşılan bir iki örnekte de vasıta hâli eki tamlayan unsura gelerek isim tamlamasının 

belirlilik özelliğini kurabilmektedir: 

bunu saçını kestiriyoḫ (MalİA, 255/2) 

dōruları dosdu sensin yārab (ŞarYA, 96/76) 

Haleb’in yerlilerinden biri (ErzYA, 251/48) 

hē şėyi fiyátí (ZBK, 106/208) 

her şehri adamları (ÇA, 315/35) 

ikisinden biri (AksYA, 680/132) 

ġocası ağşam üzeri gèlir işde ikindin vaḲtinden sōra (ÇA, 533/36) 

ḳırḳ yėdi senesin mardˬayı (ZBK, 156/46) 

İsim tamlamamalarının genelinde ilgi hâli ekinin, esas görevi olan, iki unsur 

arasında irtibatı yani tamlama ilgisi kurabilmesi yoğun görüşte “tamlayan” ekine “ilgi” 

eki denmesine sebep olsa da çıkma hâli, belirtme hâli ve vasıta hâli eklerinin de bu 

görevi üstlenebildiği kullanımların gerek ölçünlü dilde gerek ağızlarda varlığı göz ardı 

edilmemelidir. Bu sebeple eklerin işleve göre tasnifleri, adlandırmaları öğrenimi ve 

öğretiminde kolaylık doğuracak; bu konuları ezberden uzaklaştırarak daha kalıcı ve 

doğru öğrenmeler sağlayacaktır. 

İsim tamlamaları, birinci unsurun yani yardımcı unsurun tamlayan ekini alıp 

almamasına bağlı olarak belirtili ve belirtisiz olarak iki kısma ayrılır. Bu, tamlamanın 
                                                 
103 Baydar, Türkiye, 30-31. 
104 Turgut Baydar ve Arzu Sema Ertane Baydar, “İsim Tamlamaları Üzerine”, Uludağ Üniversitesi Fen-
Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, 19/34 (2018): 73-90. DOI: 10.21550/sosbilder.338937   
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karşıladığı yeni varlığın yahut kavramın belirli veya belirsiz olmasının yanında anlam 

ilişkisinin iki unsur arasında kalıcı ya da geçici olmasıyla da ilgilidir.  

ocā+n başı (EskYA, 160/28) 

óḳúz+ün gılı (BalA, 179/116) 

Ürgub+üñ baracı (NevYA, 167/42) 

Bu örneklerde tamlayan eki iki isim arasındaki ilişkiyi geçici kılmaktadır. 

Buradaki ifadelere “belirtili” demek ifadelerin genel kavramlar olmaktan ziyade özel ve 

bilinen nesnelerden üretilmiş tamlama olmalarından kaynaklanır. Ancak söz dizimde bu 

görünüş değişebilir: 

óḳúzün gılından top yapar topˬoynardıḫ (BalA, 179/116) 

Bu örnekte tamlayan eki ile geçici ilişki kurulan isim tamlaması belirli bir “kıl”ı 

işaret etmez aksine, “kıl” ve “kıl”ın alınacağı “öküz” belli değildir, geneldir. Bu 

bakımdan söz dizimdeki işlevleriyle incelenen tamlamaların belirli veya belirsiz oluşu 

ekten ziyade cümlenin anlamında hissedilebilir. “Belirtili” kavramı her ne kadar isim 

tamlamalarının genelinde ait bir geçerlik içerse de bu gibi özel durumlar dikkatlerden 

kaçmamalıdır. 

Buradaki duruma benzer olarak tamlayan eki almadan kurulan tamlamaların 

tümünde de “belirsizlik” hâkimdir demek belki belirtisiz isim tamlamalarının geneli için 

geçerlik taşısa da kimi kullanımlarda tamlayan eki olmaksızın kurulan tamlamalarda 

belirli bir kavram karşılanabilir: 

Abropa devleti (KİA, 171/38) 

'Anadolu 'incisi (NevYA, 169/18) 

Ėrzincan milletvekilliği (ErzYA, 227/30) 

İnonú abri (KİA, 167/1) 

sabağ ezeni (ErzYA, 209/8) 

Genel anlamda “belirtili” ve “belirtisiz” terim isimleri genel kabul gören ifadeler 

olsa da özelde bu tamlamaların izahında iki unsur arasındaki ilişkinin geçici ve kalıcı 

olmasına da dikkat edilmelidir. 
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Türkiye Türkçesi ağızlarında tamlayan unsurun eksiz olmasına karşı geçici 

anlam ilişkisi ile belirtili tamlamalar kurulabildiği örnekler mevcuttur. Sadece tamlayan 

unsurun ek alıp almamasına bakarak aşağıdaki kullanımları belirtisiz olarak tanımlamak 

doğru olmayacaktır: 

babam evi (ErzYA, 293/44) [babamın evi] 

ben çöcǖmün ġızı (EİA, 198/30) [benim çocuğum] 

o ali pehlivan gelmesi yāhın mı yıraḫ mı? (MalİA, 263/15) [O Ali Pehlivan’ın 

gelmesi] 

oġlum evlendıġi gẹce dinniyecaġam (DiyA, 75/10) [oğlumun evlendiği] 

yusuf dayım annatması (ErİA, 46/10) [Yusuf dayımın anlatması] 

bizím arḫadaşlar yarısı yoḫ (KBA, 89/38) [bizim arkadaşların yarısı] 

İsim tamlamalarının kuruluşunda yer alan tamlayan ve tamlanan unsurlar tek 

kelimeden oluşabildiği gibi birer kelime grubu da olabilmektedirler: 

adamın hediyesinin ġarşılığı (KİA, 162/38) 

bizim sālıḲ güvencemiz (ManA, 861/20) 

haftaŋ tātil günneri (IMİA, 242/74) 

senın elının içı (KBA, 111/138) 

ḳırḳ yėdi senesin mardˬayı (ZBK, 156/46) 

Bu ifadelerde isim tamlamasının tamlayan unsuru, tamlanan unsuru veya her iki 

unsurunun da kelime grubu olabildiği görülmektedir. Bu gibi ifadeler birçok araştırmacı 

tarafından zincirleme olarak adlandırılmakta, öğretimi ortaokul düzeyinden itibaren 

yapıldığı bilinmektedir. İkiden fazla ismin bir araya gelmesinden ötürü böyle bir 

adlandırma tercih edilmektedir. Ancak bu yapılarda isim tamlamalarının kuruluş 

esasında var olan tamlayan unsur ve tamlanan unsurdan başka üçüncü bir unsur söz 

konusu değildir. Nitekim bu, kelime gruplarının bir bütün olması mantığına da aykırıdır. 

Söz dizimde bir bütün olarak hareket ettiği bilinen kelime gruplarının başka kelime 

gruplarında görev alması kendi bütünlüklerini bozmayacaktır. Bir isim tamlamasının 

yer tamlayıcısı olurken parçalanmadan öge kabul edilmesiyle kelime grupları içinde tek 

bir unsur olarak görülmesi arasında fark yoktur. Baydar’ın da belirttiği gibi “kelime 
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grupları kaç kelimeden oluşursa oluşsunlar tek bir kelime gibi görev yaparlar.”105 

Ayrıca böyle bir tasnifle üçüncü bir grup isim tamlaması kabul edilecekse bi pādişāın 

üç tane ḳızı (EİA, 140/1), adam öldürmenin ne ĺúzümü (UşİA, 189/154), dördüncü 

fırḳa ġumandanı nāzım beyin şehiT̩ düşdü͜ü (KüYA, 145/5), ilmi agamın çatır çatır 

böber yemesi (EİA, 224/7) vb. örneklerdeki gibi birden fazla kelimeden oluşan isim 

tamlamaları da zincirleme kabul edilmelidir. Bu olmayacağı için ve de kelime 

gruplarının bir bütün olarak söz dizimde görev alabilmeleri nedeniyle “zincirleme” 

kavramı eldeki çalışmada tercih dışı bırakılmıştır. 

İsim tamlamalarında bir diğer tartışmaya açık durum ise “takısız” tamlamalardır. 

Eski Türkçede belirli bir yer veya nesne ismi oluştururken tercih edilebilen bu tür 

tamlamalar bugün ölçünlü Türkiye Türkçesinde mevcut değildir. Araştırmacılar 

tarafından başlığı dâhilinde verilen “demir kapı, tahta kaşık, altın bilezik vb.” örneklerin 

birçoğunun bir kavramı niteleyen kavramlar olduğu yani sıfat tamlaması oldukları 

açıktır. Ağızlarda takısız tamlamalara örnek olarak verilebilecek ve arkaik takısız 

tamlamalarla bire bir aynı kabul edilebilecek birçok örnek bulmak mümkündür:  

elektiriK santıral şēsi (ManA, 657/12) [elektrik santrali] 

erzürümde etwayi çarşiya getdim (ErİA, 209/28) [İtfaiye Çarşısı] 

gün‿ortañ çağı (KİA, 365/46) [gün ortası] 

ḳoý yirde alışdīmızdan yirik (NevYA, 167/39) [köy yeri] 

o günde ọ gelirdin, dovak gün. (UşİA, 240/20) [duvak günü] 

şahin ḳuş, nasıl da tavuġ altından çıẖtı? (UMA, 219/28) [şahin kuşu] 

Bu örneklerin ve sonraki bölümde başlığı dâhilinde yer alan diğer örneklerin 

tümünde bilindik bir yer/bölge, eşya, hayvan veya zaman ismini karşılamak üzere 

kelime grubu oluşturulurken tıpkı Köktürk metinlerinde karşılaşılan takısız tamlama 

mantığı ile kavram adı karşılanmaktadır. Ancak her birinin belirtisiz isim 

tamlamasından aşınarak oluştuğu da açıktır. Bu sebeple bu örneklerin “Belirtisiz İsim 

Tamlamaları” başlığı altında “tamlanan ekini yitirmiş”  örnekler olarak verilmesi 

tarafımızca uygun görülmüştür. Ayrıca bazı kaynaklarda isim tamlamalarından ayrı 

                                                 
105 Baydar, Türkiye, 36. 
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olarak verilen iyelik öbeklerinin/gruplarının isim tamlamalarının oluşum şekillerinden 

çok farklı olmayışından ve de tamlayan - tamlanan bağlantısında ögelerden birinin 

zamir veya isim olmasının grubun adlandırmasında farklı bir sınıflandırma 

doğuramayacağını düşündüğümüzden bu tür yapılar çalışmamızda isim tamlamaları 

başlığı altında değerlendirilmiştir. 

2.1.1.1. Belirtili İsim Tamlaması 

İsim tamlamalarında tamlayan unsur tamlayan ekini aldığında ortaya çıkan ifade 

grubu geçici bir ilişki ile bir kavramın veya nesnenin gösterilmesini sağlamaktadır. Bir 

önceki başlıkta “belirtili” ifadesinin dilimizde oluşturulabilecek tamlayan unsuru ilgi 

hâli eki almış tamlamaları karşılayamadığı belirtilmişti ancak isim tamlamalarının 

geneline bakılarak bu yapıdaki tamlamalara bu adın verilmesinin tasnifinde ve 

öğretiminde kolaylık oluşturduğu da aşikârdır.   

2.1.1.1.1. Yapı Bakımından Belirtili İsim Tamlamaları 

Belirtili isim tamlamalarının unsurları kelime grubu olabildiği gibi tek 

kelimeden de oluşabilmektedir. 

2.1.1.1.1.1. Unsurları Tek Kelimeden Oluşan Belirtili İsim Tamlamaları 

Her iki unsuru da tek kelimeden ibaret belirtili isim tamlamalarında tamlayan ve 

tamlanan unsurların arasına herhangi başka kelime veya kelime grubu girmez. 

Türkiye Türkçesi ağızlarında taradığımız metinlerde fişlenerek tasnifimize dâhil 

edilen ve unsurları tek kelimeden oluşmuş belirtili isim tamlamalarından bazıları 

şunlardır: 

āgạhların ġonaˬı (KüYA, 148/16) 

almanıñ yarusu (Reşad, 66/9) 

amcamın bǖgü (EİA, 137/49) 

anamıñ dēzesi (GazMA, 159/18) 

arnınıñ çatı (ÇA, 496/9) 

aşşaḫḳıların ōğlu (ZBK, 111/441) 

ayağuv öğü (MalİA, 286/9) 
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avradıñ gocası (NevYA, 173/2) 

ayānıŋ ḳabısı (MuYA, 242/17) 

basamaḫların dibi (ErİA, 24/52) 

benim çocuklēm (EİA, 126/39) 

bi’rinun ç’akmā (RİA, 197/3) 

bubamıŋ ġırḳı (AKYA, 285/107) 

bŭbamın yataḳlā (ZBK, 107/251) 

bullavun çocoği (Uşhum, 117/1) 

cameyin kapisi (Çamlı, 195/503) 

çekirgeların padişasi (KBA, 84/3) 

çetenenin ḳoḳu (NevYA, 132/40) 

çocū başı (KüYA, 141/217) 

çocūun malesi (EİA, 246/37) 

dağların ġarı (ErzYA, 336/74) 

dāñ tepesi (KırıkİA, 461/28) 

dedemin buvası (ManA, 838/50) 

Dämircinin arqıdaşı (ADÜM I, 80/20, Aydın) 

de’nizun dii (RİA, 202/13) 

dı̄̇zesiniŋ yanı (BolSeb, 199/9) 

duarın dibi (AdıKGS, 277/19) 

ebeyiñ yuñu (AksYA, 391/17) 

ekme͜ eñ kepe͜ e (NiBorA, 419/85) 

Erüklerin çiğitleri (ErzYA, 260/1) 

ġamyanculūŋ nesi  (ŞuhYA, 300/23) 

gapınıñˬāzı (NevYA, 165/27) 



39 
 

gapınıñ zembeŕā (NevYA, 128/61) 

ġavāñ yanĭ (Deniz, 375/18) 

gendının tahtı (KBA, 84/2) 

Ġıziñ emri (ErzYA, 253/141) 

ġızlarıñ ġarşısı (KırşYA, 440/15) 

ᶃomşuların bağlare̱ (ErİA, 45/35) 

Ġonağın etirafı (ErzYA, 251/25) 

ġulāmızıñ dibi (ManA, 1207/9) 

ġuyunun içi (ÇA, 314/10) 

ḫanın üsdi (BiMİKA, 165/97) 

hapsinin tavasi (Vakf, 138/9) 

hocasınıñ biri (NevYA, 130/17) 

hunuñ gèlini (ÇA, 531/15) 

kekligin eti (ErİA, 48/40) 

kerküdín altı (UMA, 241/42) 

koroğlunun keleşleri (ErİA, 20/12) 

köşgün ögü (ErİA, 24/52) 

Ḳuşlāñ çoĝu (BİYA, 521/15) 

liferun bóyú̠ (RİA, 203/73) 

milletǘn dediḳodísí (Hemşin, 202/15) 

muẖdarıñ nenesı̇ (AsA, 111/2) 

neyiñ neycisi (ManA, 1206/65) 

ocān başı (EskYA, 160/28) 

óḳúzün gılı (BalA, 179/116) 

onun adiresesi (YozYA, 86/58) 
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onun küççüyü (ADÜM I, 19/8, Manisa) 

onun yardımcısi (ErİA, 79/33) 

oranın arḫası (KBA, 94/89) 

oranıñ ġıralı (ÇA, 315/28) 

osmannıyın arabaları (EİA, 125/14) 

Ovacuğun ovası (ErzYA, 310/50) 

öllümün ḳoru (ErzYA, 304/73) 

ölünüñ öldü͜ü (KüYA, 210/40) 

padişāyın biri (Tekir, 184/302) 

Puñarıñ başı (AAA, 299/7) 

salonuyˬortȧsı (ZBK, 146/82) 

sarḳanıñ ġumaşı (KüYA, 239/86) 

seġġevelin ḳoḳocu (ErİA, 13/83) 

senı̄̇ ḳıymatiy (UMA, 198/149) 

senı̄̇ yimaġiy (UMA, 198/149) 

seniñ bannāñ (NevYA, 133/7) 

senüñ nasibüv (ArdYA, 73/8) 

simavın dü͜ünü (KüYA, 209/13) 

sineglí'nín şenígí (UMA, 213/21) 

sarġışlanıñ ġızı (ŞarYA, 84/1) 

şeherin ġıyisi (ErzYA, 337/105) 

şüşenin ağzı (ErİA, 16/80) 

tallalarıñ gıyı (NevYA, 166/33) 

tavı°ñ göğsü (KarİA, 364/91) 

tetvanın Ḳarşisi (BiMİKA, 166/127) 
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turksĕlin avḳadı (EldA, 187/11) 

Türkyanıñ 'incisi (NevYA, 169/16) 

unlaŋ evi (MuYA, 230/34) 

unun kǖsü (EİA, 124/17) 

uvamınˬuvası (ManA, 1207/25) 

Ürgubüñ baracı (NevYA, 167/42) 

Zamanın zamanı (KİA, 202/1) 

Zenäbin babası (ADÜM I, 99/3, İzmir) 

zenginin vesāiti (KİA, 352/17) 

2.1.1.1.1.2. Unsurlarından Biri veya ikisi Kelime Grubu Şeklinde Olan 

Belirtili İsim Tamlamaları 

Unsurları tek kelimeden ibaret olmayan belirtili isim tamlamalarında tamlayan 

veya tamlanan kelime grubu olabilmekle birlikte her iki unsur da kelime grubundan 

oluşabilmektedir. 

2.1.1.1.1.2.1. Tamlayan Unsuru Kelime Grubu Olan Belirtili İsim 

Tamlamaları 

aḫşam äzeniniñ óü (SivasM, 134/6) 

arap şiyinin çocū (EİA, 123/19) 

azizli köyünúñ üsdü (ÇA, 749/122) 

beyōlunuŋ ōlu (MuYA, 192/53) 

cingen çocuḳlār̩ĭnın ensesi (KüYA, 147/93) 

degirman çarḫının üsdü (ErİA, 27/59) 

Fil boğazının tepesi (ErzYA, 310/49) 

gün‿ortañ çağı (KİA, 365/46) 

2.1.1.1.1.2.1.1. Tamlayan Unsuru Belirtisiz İsim Tamlaması Olan Belirtili 

İsim Tamlamaları 
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ḫortuz körpüsünün başı (ErİA, 92/197) 

irlanda taḫṱasinun usṱi (YusA, 238/131) 

ḳırḳ buŋar yaylasınıŋ eti (AKYA, 287/170) 

oğlan evinin taḳísi (Ağrı, 820/34) 

ōlanˬeviñ yeñgesi (ManA, 1006/138) 

ölü tarafınıñ ḫaberi (KüYA, 143/293) 

soḫaḫ ġapısınıñ óñü (KaMİA, 87/6) 

yėni maḥalle köyünden biri (OYA, 190/10) 

adamın hediyesinin ġarşılığı (KİA, 162/38) 

änteP’in en bȫk camilerinden birisi (GazMA, 220/52) 

aşşaḫḳıların ōğlunuñ verdü͜ü (ZBK, 111/441) 

başḳa bi yerín ḳıralının oġlı (UMA, 218/4) 

ben çöcǖmün ġızı (EİA, 198/30) 

benum ámic’emun oğl’í (RİA, 247/1) 

benim ebemiŋ ġız ġardaşınıñ evi (BalİA, 382/351) 

benim ḳızımın adı (EİA, 125/25) 

bìzim āylemin ānnesi (BİYA, 555/13) 

Bizim bölüğümüzün mevcüdü (KİA, 168/40) 

bizim atalarımızın annaTdū (OYA, 241/6) 

bizim babalarımızın gëyindiği (MalİA, 251/12) 

bu ġızın şėyinin ögü (ErzYA, 254/181) 

o çocūñ burunnanıñ deliyi (Deniz, 375/14) 

eviŋˬiçini tolusu (AKYA, 261/18) 

2.1.1.1.1.2.1.2. Tamlayan Unsuru Belirtili İsim Tamlaması Olan Belirtili 

İsim Tamlamaları 
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Gara Memmediñ gumasınıñ bacısı (NevYA, 125/36) 

ġarınçaların pādişahının tivi (ErzYA, 403/11) 

gele̱ne̱n ayağının altı (ErİA, 62/48) 

ġırānıŋ birini ġırāsı (AKYA, 227/87) 

ġızın ġonağının altı (ErzYA, 404/168) 

ġomşunuŋ biriniñ hanımı (MuYA, 452/61) 

izmir ünüversteniñ puraposor doktoruñ eli (ManA, 778/10) 

ḳırḳ yėdi senesin mardˬayınıñ dördü (ZBK, 156/46) 

kö͜üñ a͜ğalarından birisi (ManA, 635/4) 

Nemşāriñ yolunuñ üstü (NevYA, 131/24) 

onnarın ağasinin Ḳızi (BiMİKA, 164/83) 

onuñ asgerinin geldı̄̇ (KırşYA, 348/4) 

onuñ çıraḳlarından biriniñ yapması (KüYA, 150/27) 

onuñ ōlunuñ ġafası (SivasM, 102/76) 

onuy ablasınıy çocuḳları (ZBK, 151/12) 

pàdişān ḳızının odası (EİA, 142/26) 

selendiniñ beḱarlar ma͜alesiniñ arası (ManA, 861/8) 

senın elının içı (KBA, 111/138) 

sävdǜgǜm ḳèzǜn amcasínǜn oġlínún dúgúni (Hemşin, 287/1753) 

seyid uysalıñ ōlunuñ dụ͜ụnü (Sulu, 180/25) 

Şahoğlu Şah Abbasın emri (ARP, 103/1) 

suyuñ membāsınıñ oldū (NevYA, 130/221) 

unnān tarafının çocūnun da tarafları (EİA, 128/44) 

ustanıŋ eviniñ ġıyı (MuYA, 425/61) 

üç ġardaşıñ biriniñ hanımı (KırşYA, 197/3), 
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yėni maḥalle köyünden birinin ġızı (OYA, 190/10) 

yetmiş yediniñ on birinci ayınıñ kaçı (ManA, 798/54) 

zehranıŋ anasigilleriñ torunnarı (MuYA, 426/99) 

a bu evin içi (EİA, 229/25) 

babasından ġalan paraların hepsi (ErzYA, 251/61) 

başḳa bi yerín ḳıralı (UMA, 218/4) 

bayaT sülālesinden osman biyiñ amcası (ManA, 1206/6) 

becene bi da͜ın başı (BilİA, 584/13) 

benim bulcēm adamıŋ suçu (AKYA, 231/10) 

bėşinci bölǖn başı (OYA, 166/1) 

bi aanıŋ ġızı (BolSeb, 173/72) 

bi ufaġ evin eşşālā (KüYA, 240/125) 

bir a͜acıñ kölgesi (ÇA, 423/29) 

bir çeşmenun başu (Uşhum, 120/26) 

Bir çorab esgisinin içi (KahMA, 71/72) 

bir çölün ögü (ErİA, 196/10) 

bir ġoca ġarının ġarğışı (KİA, 280/12) 

biyaz horozuñ telā (YozYA, 159/5) 

bizim bāñ yolu (KaMİA, 147/3) 

bizim bāñ yolunuñ üsdündeki ceviziñ altı (KaMİA, 147/3) 

bizim buranın insannarı (ErzYA, 218/9) 

bizim buranıñ salonnarı (KırşYA, 345/34) 

bizim doğuzluğun yoli (ErzYA, 213/11) 

2.1.1.1.1.2.1.3. Tamlayan Unsuru Sıfat Tamlaması Olan Belirtili İsim 

Tamlamaları 
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bizim ediye’nin ḳaynatası (EİA, 135/41) 

bizim esgi eviŋ yüklǖ (UşİA, 199/7) 

bizim köyün ġuruluşu (Kilis, 21/1) 

bizim ōlanın ġarı̆sı (KüYA, 156/31) 

bizim köyün hüdüdü̱si (ErİA, 77/63) 

böyük cevü͔zün dibi (ErzYA, 222/61) 

bu güzel peyğamberєn şefeeti (ErİA, 134/20) 

büyüK bir balı̄̇nanıñ ġarnı (ÇA, 426/130) 

camdan ḳabın içi (DiyA, 72/13) 

çam kütügin üzeri (ErİA, 142/49) 

denize gezen butun ĝemilerun oğni (RİA, 205/135) 

duvaḳlı doğan çocuḳların üzeri (KüYA, 143/281) 

eli bālı adamıñ yüzü (KüYA, 146/59) 

elli ġaymanıñˬannı (İskil, 167/38) 

ergi adamın açığı (MalİA, 263/19) 

esas ananın memesi (ErİA, 70/77) 

esgi ı̄̇sannan dėdikleri (İzBay, 561/108) 

esgi zamanların padişahları (KİA, 280/1) 

ġara ġoçun bẹli (ARP, 377/9) 

gendine yaḫın köylünüñ adı (ÇA, 749/117) 

germiyan beyi yaḳuP beyiñ yatT̩ı͜ ı (KüYA, 154/138) 

ġıdı ġızın aķrabāsse (Görele, 133/467) 

gırḫ devlerin bacısı (AdıKGS, 158/96) 

ġocu ġavaġıŋ başı (MuYA, 192/52) 

ġulsüz ağacıñ 'ġulü. (NevYA, 201/14) 
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ḫamamın içindeki ġayalāñˬiçi (KüYA, 156/14) 

hangı maḥallenín şenígí (UMA, 213/21) 

hangi beyin˘ōlu (BİYA, 545/54) 

haŋkı daıŋ ardı (UşİA, 185/1) 

hansı ağanın yanı (AhlA, 186/31) 

xarman galdıran isannardan birisi (ADÜM I, 117/24, Burdur) 

hē şėyi fiyátí (ZBK, 106/208) 

her çiçāñ örńā (NevYA, 138/2) 

her şehri adamları (ÇA, 315/35) 

ho a͜acın ortası (AKYA, 273/89) 

Itḳın batḳın bi yẹrin kızi (DiyA, 110/16) 

küçük yaşdan insanların hevesi (AhlA, 154/1) 

nazilli’nin karşısında bi dān etē (EİA, 155/78) 

o adamın hediyesi (KİA, 162/38) 

o çocūñ burun (Deniz, 375/14) 

oˬgünün şēsi (KüYA, 146/40) 

o tarєhєn vileyet müfdüsü olan solahzadenin yanı (ErİA, 104/57) 

o üş çadırıŋ başı (UşİA, 210/7) 

ol diviñ hazinesi (AksYA, 559/170) 

ölmüş ölünün namazı (ErzYA, 394/64) 

sävdǜgǜm ḳèzǜn amcasí (Hemşin, 287/1753) 

şo ezzacı memediñ babası (YozYA, 145/31) 

şu buldurun därmäni (ADÜM I, 119/2, Burdur) 

şu çocuyun babası (BalA, 309/22) 

şu yüzüyüŋ şişi (MalİA, 242/19) 
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şu zobanın altı (DörtA, 257/49) 

táze ġuzularıñ yüñnerı̄̇ (KüYA, 238/53) 

tellen çevrili yėriñ ġıyı (İzBay, 389/169) 

ů ölünüŋ öldǖ (MuYA, 196/46) 

unnarıñ çapa ġazdīˬadamıñ motoru (BalİA, 367/82) 

üç ġardaşıñ biri (KırşYA, 197/3) 

üş tanenin arası (EİA, 130/112) 

yeni t̯oğan çocoḫlavun nesiplayi (Uşhum, 141/7) 

zemin ᶃatın seviyesi (ErİA, 24/61) 

Abdullah Beğin yanı (ErzYA, 207/9) 

düz babanın çifde̱ (ErİA, 105/77) 

ġırˬaşşeníñ ġızı (ÇA, 536/40) 

haCCá anamızıñ camisi (ManA, 899/32) 

halil ibrâm dedeniñ babası (ManA, 1206/58) 

hazreti alinin gılıcı (UşİA, 186/45) 

ḥesen ustanınˬarvadi (AhlA, 105/91) 

ilyasefendĭnin yeğenı̄̇ (SakİA, 2/39) 

İsmā͜il Beğin oğlu (KİA, 285/32) 

mēmeT dayınıñ ġarĭsı (AyMA, 200/13) 

mıstˬāmcanıñ yañĭ (Deniz, 373/43) 

mustafa ocalan evi (EİA, 224/1) 

seciyeˬngenin anası (EİA, 127/20) 

sümmanє babanın kende̱sє (ErİA, 104/52) 

2.1.1.1.1.2.1.4. Tamlayan Unsuru Ünvan Grubu Olan Belirtili İsim 

Tamlamaları 
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Turgut emínín kerentisi (AğrıD, 1422/10) 

üzeyir beyin ᶃarısı (ErİA, 20/150) 

Bekir Çah̯ar’ın՝mahgemesi (ErzYA, 208/35) 

Ednan Menderes’in zemanı (BayD, 141/60) 

ismail dilsizōlunun ġıraatḫanesi (KüYA, 150/5) 

mesutˬereziñ köyü (KüYA, 154/141) 

nāmık kemalin üḱúlālıkları (UşİA, 189/122) 

receb aliniñ soḳā (Düz, 144/15) 

seyid uysalıñ ōlu (Sulu, 180/25) 

alpaslan’ıñ zamanından göç ėdenneriñ çogu (GazMA, 194/49) 

bu şahmaranı ḡóreníñ sırtı (ÇA, 315/33) 

g̠ózü ḵór olasıcanıñ aya͜ı (İzBay, 398/244) 

ileri gelirlerden ḥanġısı (OYA, 298/2) 

ḳırḳbeş millonu ġurtarmışıñ anası (BalİA, 379/215) 

messebini, geçmişini yaptıġımın ḳarısi (DiyA, 65/135) 

ġaz bulmanıñ imḱânı (KaMİA, 17/20) 

goyun gütmeniŋ vakti (UşİA, 324/115) 

 

2.1.1.1.1.2.1.5. Tamlayan Unsuru Birleşik İsim Olan Belirtili İsim 

Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.1.6. Tamlayan Unsuru Sıfat-Fiil Grubu Olan Belirtili İsim 

Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.1.7. Tamlayan Unsuru İsim-Fiil Grubu Olan Belirtili İsim 

Tamlamaları 
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anasının babasının ḫetiri (AhlA, 168/76) 

çalanıŋ çapanıŋ içi (UşİA, 194/60) 

atmişˬyedinin hazıranı (ErİA, 18/40) 

çenesi çıkīñ ġāvesi (ManA, 831/112) 

yüzde doḳsanlarıñ üzeri (KarİA, 294/26) 

hey gidiniñ sıçanı (KüYA, 148/10) 

eñ altınıñ unu (NevYA, 119/23) 

2.1.1.1.1.2.2. Tamlanan Unsuru Kelime Grubu Olan Belirtili İsim 

Tamlamaları 

aḲçaḲocanın kepenç köyü  (Düz, 87/2) 

atatürküñ māfızˬalay komutanı (ManA, 818/27) 

2.1.1.1.1.2.1.8. Tamlayan Unsuru Tekrar Grubu Olan Belirtili İsim 

Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.1.9. Tamlayan Unsuru Sayı Grubu Olan Belirtili İsim 

Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.1.10. Tamlayan Unsuru İsnat Grubu Olan Belirtili İsim 

Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.1.11. Tamlayan Unsuru Bulunma Grubu Olan Belirtili İsim 

Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.1.12. Tamlayan Unsuru Ünlem Grubu Olan Belirtili İsim 

Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.1.13. Tamlayan Unsuru Zarf Grubu/Zarf Tamlaması Olan 

Belirtili İsim Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.2.1. Tamlanan Unsuru Belirtisiz İsim Tamlaması Olan Belirtili 

İsim Tamlamaları 
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bizim sālıḲ güvencemiz (ManA, 861/20) 

bizúm ‘nişan mer̄asimimuz (RİA, 297/7) 

Bolvadin civarı Afyonuñ (KİA, 167/2) 

bunun beyin soğu (ErİA, 13/83) 

cewüzlerin de töküm zamānı (ErzYA, 304/40) 

esgi gelenek tarihin oyunnarı (OYA, 281/14) 

haftaŋ tātil günneri (IMİA, 242/74) 

Ḳırbızıŋ yay̥la çayı  (BolSeb, 189/63) 

onnarın ᶃıda maddelerє (ErİA, 166/90) 

selendiniñ beḱarlar ma͜alesi (ManA, 861/8) 

Anasının telli tuğanı (ADÜM I, 100/20, İzmir) 

änteP’in en bȫk camileri (GazMA, 220/52) 

babañ bi düdügü (ErzYA, 253/113)  

babañ daha biˬşėyi (ErzYA, 153/111) 

benim bütün buralām (EİA, 130/123) 

benim her şēm (Deniz, 183/54) 

benim saḥan vẹrecaḫ ḳızım (DiyA, 124/22) 

bi adımı hayvanıŋ (IMİA, 258/104) 

bizı́m bu dağ kóvlarımız (KBA, 97/3) 

bizim iki tene tiyaramız (KİA, 168/33) 

bunın zerre ḳader bi terefi (UMA, 129/5) 

bunnarın bir böyüK bāçeli evi (ŞarYA, 119/1) 

bŭranıñ ortˬoġulu (ÇA, 539/1) 

2.1.1.1.1.2.2.2. Tamlanan Unsuru Sıfat Tamlaması Olan Belirtili İsim 

Tamlamaları. 
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döşşeiŋ dış yüzü (UşİA, 202/61) 

erzürümün en neşeli yeri (KBA, 139/21) 

evnin herşesi (KüYA, 199/20) 

ġalbimın en derın köşeleri (KBA, 139/7) 

ġulāmıñ çērek küpesi (DenBa, 42/24) 

herkesiñ ikişē dene çocū (MuYA, 326/69) 

Herkesin tapulı yeri (ErzYA, 301/21) 

igirmilinin birinci tertibi (ErİA, 29/134) 

İsdanbulun en ileri gelen bir deliᶃannisı (ErİA, 15/66) 

köprünün öte taravı (EİA, 147/13) 

Ḵóyúmúzúñ en meñşur yėmeği (ZBK, 167/6) 

ḳoyümüzüñ eñ böyuḳ dilā (NevYA, 132/1) 

köyüñ bin dölüm arāzisi (AyMA, 199/14) 

memleḳatıñ bi şėysi (NevYA, 168/4) 

neyrenlerin öte Taraflarĭ (ZBK, 103/107) 

ovanın orta yeri (ErzYA, 251/24) 

önceki bizim atalarımızın (OYA, 241/6) 

Pādişahın da nur topi gibi bi oġli (DiyA, 72/11) 

padışahın pälivan bi arabı (ADÜM I, 9/22, Balıkesir) 

padişahın ġızıl ölçe (ARP, 179/14) 

senin filanca ġızın (ARP, 106/7) 

senin ne ġıymetin (KİA, 161/7) 

senüv altın ellēn (MalİA, 286/9) 

size̱n yunana ᶃarşe̱ ᶃuwwetєz bir şeyiz (ErİA, 64/17) 

tepsínín dört bi etrafı (UMA, 191/56) 
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türküñ bi boyu (BalİA, 450/27) 

ufacıġ boyu var ġızın (AKYA, 206/34) 

anasının gelin geldiğini (ErİA, 25/21) 

benim arḳamda ālayanım (MuYA, 194/53) 

benim ilk okumağa gėtdiğim (AhlA, 108/1) 

benim saŋa dēvēceklerim (IMİA, 227/85) 

bizum şevketli olduƓumiz (Uşhum, 117/5) 

bunuŋ ırmaqdan geçämädı́̇ (ADÜM I, 103/5, Burdur) 

derdumuzun na oldugi (Uşhum, 117/5) 

ġalbimıñ temiz oldū (ManA, 778/4) 

halkımızıñ bize gösterdı̄̇ (ManA, 942/21) 

insanlān kendini bilmemezlı̄̇ (BİYA, 557/14) 

köyüŋ ne zaman yerleşdii (UşİA, 187/75) 

lafıŋ neriye çıkdī (UşİA, 212/65) 

melmeketın en ilárı gelánı (KBA, 84/37) 

onun ġırmızı boyalanmışı (Yal, 334/96) 

onun ne poh̯ olduğu (ErzYA, 374/37) 

unnarıñ çapa ġazdī (BalİA, 367/82) 

unun orda yaşicēni (OYA, 284/10) 

benim burda ġalışım (ErzYA, 393/22) 

bizim burda ḳalmamız (Kırklar, 59/19) 

2.1.1.1.1.2.2.3. Tamlanan Unsuru Sıfat-Fiil Grubu Olan Belirtili İsim 

Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.2.4. Tamlanan Unsuru İsim-Fiil Grubu Olan Belirtili İsim 

Tamlamaları 
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çifçinin oraḫ biçmesi (AhlA, 127/159) 

döveltimiziñ arḫamızda guvat vėrmesi (NevYA, 134/42) 

ġarıḷarın tef çaḷması (Boya, 111/57) 

ᶃarın fazla yağışi (ErİA, 224/20) 

hükǖmetin yüzde yüz müdāhale ėtmesi (BİYA, 199/25) 

ikinci bir büy͟hmesi var bunun (ErİA, 68/7) 

ḳılın ḳıla sürtünmesi (KüYA, 153/103) 

pederin orda ölmesi (Kırklar, 59/19) 

ånuñ daḫa ġuzeyi (KüYA, 145/6) 

devriñ hekimini hükǖmúnu (KüYA, 156/4) 

gendínín taẖtı tacı (UMA, 138/18) 

ġızıñ ötesi betesi (KüYA, 234/9) 

köylēñ havası suyu (AyMA, 196/13) 

Mehemmed’in sesi sedesi (ARP, 377/21) 

senın çoluḳ çocıġın (DiyA, 63/15) 

seniñ çolūŋ çocuŋ (MuYA, 346/170) 

aralīñ onbeşi (BalİA, 376/80) 

āstosuñ om beşi (KarİA, 465/12) 

ayıŋ om beşi (UşİA, 244/14) 

2.1.1.1.1.2.2.5. Tamlanan Unsuru Zarf Grubu/Tamlaması Olan Belirtili 

İsim Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.2.6. Tamlanan Unsuru Tekrar Grubu Olan Belirtili İsim 

Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.2.7. Tamlanan Unsuru Sayı Grubu Olan Belirtili İsim 

Tamlamaları 
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ayın omˬbiri (ErİA, 18/69) 

ayın ondördü (EİA, 190/255) 

ayun ondördi (Uşhum, 153/26) 

haziranın onike̱se̱ (ErİA, 51/9) 

mardın onˬüçü (EİA, 123/7) 

ünüversTeniñ ıramazan hocası (ManA, 779/34) 

yunannılarıñ anḳaraya tārusŭ (KüYA, 145/10) 

köü yǖzde dōksanı (BİYA, 522/31) 

onun üşde biri (MuYA, 404/71) 

2.1.1.1.1.2.3. Hem Tamlayan Unsuru Hem de Tamlanan Unsuru Kelime 

Grubu Olan Belirtili İsim Tamlamaları 

ali okulunun banyo yerleri (EİA, 173/42) 

baḫçe ġapısınıñ sö͜üt şēlene (KüYA, 150/18) 

burdur bucaḳ ilçesiniŋ dālı māllesi (AKYA, 299/1) 

izmir ünüversteniñ puraposor doktoru (ManA, 778/10) 

ḳırḳ yėdi senesin mardˬayı (ZBK, 156/46) 

ramazan ayınıñ perşembe gúnü (SivasM, 216/7) 

2.1.1.1.1.2.2.8. Tamlanan Unsuru Ünvan Grubu Olan Belirtili İsim 

Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.2.9. Tamlanan Unsuru Yönelme Grubu Olan Belirtili İsim 

Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.2.10. Tamlanan Unsuru Bulunma Grubu Olan Belirtili İsim 

Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.3.1. Hem Tamlayan Unsuru Hem de Tamlanan Unsuru Belirtisiz 

İsim Tamlaması Olan Belirtili İsim Tamlamaları 
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benim ebemiŋ ġız ġardaşı (BalİA, 382/351) 

bŭranıñ ortˬoġuluñ ilk dernek başġanı (ÇA, 539/1) 

kelˬüffedün evinı̊̇ñ öte tarafı (ZBK, 107/244) 

köroğlu’nun arkadaşlānı bi tanesi (EİA, 192/351) 

o yannarı angara palaz otelinin (EİA, 171/34) 

birˬevin ġız çocū (Gülnar, 273/61) 

dördünˬsınıfıŋ yaz gün (IMİA, 221/51) 

ᶃar tozaḫ yağacaḫ sıraların keklig eti (ErİA, 48/40) 

o suyuñ baş suyu (ÇA, 315/48) 

o tarєhєn vileyet müfdüsü (ErİA, 104/57) 

bi pādişāın üç tane ḳızı (EİA, 140/1) 

bi tüccarın ayın on dördü kibi çoḫ güzel bi ḳızı (DiyA, 78/2) 

bu pisikletin ön tarafı (ErzYA, 389/26) 

bitecik olunuŋ iki gızı (UşİA, 203/112) 

ĝórduğun arabanun ĝerik̠i tekerleğu (RİA, 250/78) 

her beygiriñ orta yeri (KüYA, 240/125) 

her mesle͜ en bir basġanı (NiBorA, 396/31) 

Hönkâr padişah’ın küççügˬoğlu (ErzYA, 399/253) 

ı̊̇kinci tabuṛuñ altıncı bölǖ (ManA, 643/19) 

2.1.1.1.1.2.3.2. Tamlayan Unsuru Belirtili İsim Tamlaması, Tamlanan 

Unsuru Sıfat Tamlaması Olan Belirtili İsim Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.3.3. Tamlayan Unsuru Sıfat Tamlaması, Tamlanan Unsuru 

Belirtisiz İsim Tamlaması Olan Belirtili isim Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.3.4. Hem Tamlayan Unsuru Hem de Tamlanan Unsunu Sıfat 

Tamlaması Olan Belirtili İsim Tamlamaları 
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ilerde ge̱çecaḫ ye̱ri … o tekenin (ErİA, 47/24) 

o tuluğuñ üş köşesi (KarİA, 466/38) 

on sekiz biŋ alemiŋ en münevver cannısı (UşİA, 189/132)  

şu şaPġanıñ ana şėyi (ÇA, 750/149) 

şū yeşilòvanıŋ bazı kȫŷlē (Tef, 200/42) 

yẹddi yẹrin yẹddi ġarannuḫ divi(ARP, 377/9) 

yunannılarıñ anḳaraya tārusŭnda sekı̆̇sinci fırḳa ve beşinci fırḳanıñ taḫkı̩mat 

yaPtığı cepenin birˬbuçuk kilo̩metre, bazı yerlerde bir kilo̩metre önü (KüYA, 145/10) 

bizim ḳóyún ġılışlıdan ayrılışı (KırşYA, 458/34) 

böle seşgin insannāñ ḳómüze gelib avlanması (KaMİA, 65/1) 

o günleriñ dōru oynamaları (AksYA, 691/8) 

acėl hasdānesiniñ hemen ġıyısı (ManA, 771/6) 

albur ayının yirmi üçüncü günü (OYA, 286/43) 

bin dokuz yüz elli altı senesiniñ yedinci ayı (ManA, 657/2) 

horoz kȫñ öte yanlā (ManA, 1007/162) 

ilerde ge̱çecaḫ ye̱ri … yaban tekesinin (ErİA, 47/24) 

ḲasaP tıKanínín o orta Ḳísímlarí (Van, 182/183) 

kendi aḳrabālarından āzı ilimli biri (KüYA, 141/244) 

ōlanˬeviniñ gelen cėhizleri (NevYA, 121/13) 

 

2.1.1.1.1.2.3.5. Tamlayan Unsuru Sıfat Tamlaması, Tamlanan Unsuru İsim-

Fiil Grubu Olan Belirtili İsim Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.3.6. Tamlayan Unsuru Belirtisiz İsim Tamlaması, Tamlanan 

Unsuru Sıfat Tamlaması Olan Belirtili İsim Tamlamaları 
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bi adımını doḳsan adımlıḳ yok aldīnı görüyola hayvanıŋ (IMİA, 258/104) 

benum g’óńlumun senden geç’ec’áği (RİA, 296/20) 

valla şimdi bu kövün isminiñ ne şekilde Ḳondı̄̇ni bilmiyom (BİYA, 169/2) 

adam öldürmenin ne ĺúzümü (UşİA, 189/154) 

teybe sese̱me̱ze̱ aldırmane̱n bişe̱ye̱ (ErİA, 51/6) 

dördüncü fırḳa ġumandanı nāzım beyin şehiT̩ düşdü͜ü (KüYA, 145/5) 

sekı̆̇sinci fırḳa ve beşinci fırḳanıñ taḫkım̩at yaPtığı (KüYA, 145/10) 

şu uçaḲlarıñ hava boşluğundan pırTdı͜ı (ÇA, 750/126) 

bizım bu köye gelenner(in) hiş bişeyi (VanK, 351/58) 

ilmi agamın çatır çatır böber yemesi (EİA, 224/7) 

oğushan beyiñ buraya ġadar geldı̄̇ (BalİA, 450/27) 

 

2.1.1.1.1.2.3.7. Tamlayan Unsuru Belirtili İsim Tamlaması, Tamlanan 

Unsuru Sıfat-Fiil Grubu Olan Belirtili İsim Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.3.8. Tamlayan Unsuru İsim-Fiil Grubu, Tamlanan Unsuru Sıfat 

Tamlaması Olan Belirtili İsim Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.3.9. Tamlayan Unsuru Sıfat Tamlaması, Tamlanan Unsuru Sıfat-

Fiil Grubu Olan Belirtili İsim Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.3.10. Tamlayan Unsuru Sıfat-Fiil Grubu, Tamlanan Unsuru Sıfat 

Tamlaması Olan Belirtili İsim Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.3.11. Tamlayan Unsuru Ünvan Grubu, Tamlanan Unsuru İsim - 

Fiil Grubu Olan Belirtili İsim Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.3.12. Tamlayan Unsuru Ünvan Grubu, Tamlanan Unsuru Sıfat-

Fiil Grubu Olan Belirtili İsim Tamlamaları 
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Selahaddin begin barhanesi (ErzYA, 357/14) 

ıramazanˬābeñ iki ġızı (ManA, 628/115) 

nuh aleyhisselamıŋ da gemisi memisi (MuYA, 246/43) 

eylül ayının on beşi (MuYA, 440/4) 

cenaze sahibisinin halı vaḫtı (MalİA, 319/29) 

ı̊̇kinci tabuṛuñ altıncı bölǖñ sıhye eri (ManA, 643/19) 

Ġarsın Arpaçay ġazasının Ağcalar köyü (KİA, 161/28) 

bin dokuz yüz elli altı senesiniñ yedinci ayıñ yirmi yėdisi (ManA, 657/2) 

ellibiriñˬüçüncü ayı (AksYA, 730/91) 

2.1.1.1.1.2.3.13. Tamlayan Unsuru Ünvan Grubu, Tamlanan Unsuru 

Belirtisiz İsim Tamlaması Olan Belirtili İsim Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.3.14. Tamlayan Unsuru Ünvan Grubu, Tamlanan Unsuru Sıfat 

Tamlaması Olan Belirtili İsim Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.3.15. Tamlayan Unsuru Ünvan Grubu, Tamlanan Unsuru Tekrar 

Grubu Olan Belirtili İsim Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.3.16. Tamlayan Unsuru Belirtisiz İsim Tamlaması, Tamlanan 

Unsuru Sayı Grubu Olan Belirtili İsim Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.3.17. Tamlayan Unsuru Belirtisiz İsim Tamlaması, Tamlanan 

Unsuru Tekrar Grubu Olan Belirtili İsim Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.3.18. Tamlayan Unsuru Belirtili İsim Tamlaması, Tamlanan 

Unsuru Belirtisiz İsim Tamlaması Olan Belirtili İsim Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.3.19. Tamlayan Unsuru Belirtili İsim Tamlaması, Tamlanan 

Unsuru Sayı Grubu Olan Belirtili İsim Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.3.20. Tamlayan Unsuru Sayı Grubu, Tamlanan Unsuru Sıfat 

Tamlaması Olan Belirtili İsim Tamlamaları 
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yetmiş yediniñ on birinci ayı (ManA, 798/54) 

hıdırellezin106 aslı asaleti (OYA, 287/45) 

hoşˬbeşe gelenleriñ çoluḳlarĭ çocuḳlarĭ (KüYA, 239/97) 

o g’avur İfāḳatun dini i’mani (RİA, 206/158) 

beşincˬayıñ yirmi yẹdisi (KarİA, 369/4) 

benim babamıñ ġardeşiniñ dā yaḫını (BalİA, 419/23) 

2.1.1.1.1.2.3.26. Tamlayan Unsuru Birleşik İsim, Tamlanan Unsuru 

Belirtisiz İsim Tamlaması Olan Belirtili İsim Tamlamaları 

Hazreti İsa’nın107 mėlun küpi (ErzYA, 374/27) 

                                                 
106 TDK Güncel Türkçe Sözlük’te Hıdırellez, “Hızır ve İlyas peygamberlerin her yıl buluştuklarına 
inanılan 6 Mayıs günü.” şeklinde açıklanmaktadır. (https://sozluk.gov.tr/ [25.03.2024]) Dolayısıyla 
kelime grubu içinde iki isim barındırmaktadır. 
107 Birinci unsuru ünvan veya akrabalık ismi olan kelime grupları Karahan tarafından birleşik isim olarak 
kabul edilmektedir. Detaylı bilgi için bakınız: Leylâ Karahan, Türkçede Söz Dizimi (Ankara: Akçağ 
Yayınları, 2004), 68-69. 

2.1.1.1.1.2.3.21. Tamlayan Unsuru Birleşik İsim, Tamlanan Unsuru Tekrar 

Grubu Olan Belirtili İsim Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.3.22. Tamlayan Unsuru Sıfat-Fiil Grubu, Tamlanan Unsuru 

Tekrar Grubu Olan Belirtili İsim Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.3.23. Tamlayan Unsuru Sıfat Tamlaması, Tamlanan Unsuru 

Tekrar Grubu Olan Belirtili İsim Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.3.24. Tamlayan Unsuru Sıfat Tamlaması, Tamlanan Unsuru Sayı 

Grubu Olan Belirtili İsim Tamlamaları 

2.1.1.1.1.2.3.25. Tamlayan Unsuru Belirtili İsim Tamlaması, Tamlanan 

Unsuru Zarf Grubu / Zarf Tamlası Olan Belirtili İsim Tamlamaları 

https://sozluk.gov.tr/
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2.1.1.1.1.3. Tamlayan Unsurları İlgi Hâli Eki Görevli “-DAn” Eki Alan 

Belirtili İsim Tamlamaları 

Türkiye Türkçesi ağızlarında taranan eserlerde tespitedilen kimi kullanımlarda 

ilgi hâli eki yerine çıkma hâli ekinin tercih edildiği görülmüştür. Bu tür tamlamalarda 

tamlanan unsur “biri, birisi, ikisi, üçüncüsü, hangisi vb.” gibi kelimelerden oluşur. 

änteP’in en bȫk camilerinden birisi (GazMA, 220/52) 

eñ bȫk şeylerden biri (GazMA, 218/213) 

germiyan beyi yaḳuP beyiñ yatT̩ı͜ ı üç şadırvandan üçüncüsü (KüYA, 154/138) 

Haleb’in yerlilerinden biri (ErzYA, 251/48) 

gösgünden yoh̯arısı (ErzYA, 251/52) 

xarman galdıran isannardan birisi (ADÜM I, 117/24, Burdur) 

ikisinden biri (AksYA, 680/132) 

ileri gelirlerden ḥanġısı (OYA, 298/2) 

kendi aḳrabālarından āzı ilimli biri (KüYA, 141/244) 

kö͜üñ a͜ğalarından birisi (ManA, 635/4) 

oğullavundan biri (Uşhum, 121/25) 

onuñ çıraḳlarından biri (KüYA, 150/27) 

yėni maḥalle köyünden biri (OYA, 190/10) 

yuzuklardan biri (Uşhum, 153/29) 

2.1.1.1.1.4. Tamlayan Unsurları İlgi Hâli Eki Görevli Belirtme Hâli Eki 

Alan Belirtili İsim Tamlamaları 

Ağızlarda tespit edilen kimi kullanımlarda belirtili isim tamlamasının tamlayan 

unsurunda bulunan ilgi hâli eki yerine belirtme hâli eki kullanılmaktadır. Tarihî dönem 

eserlerinde de karşılaşılan bu iki ekin birbirleriyle nöbetleşmesi ağızlarda farklı 

yörelerde örneklenebilmektedir. Bu da bunun nedeninin yapılarında yer alan “n” sesi ile 

ilgili olabileceği yahut bu iki ekin ortak bir noktadan oluştukları fikrini 

kuvvetlendirmektedir. Karahan, ilgi hâli eki ile belirtme hâli eklerininin görevlerini 
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eklendikleri kelimelerle sınırlı tutarak her ikisinin de “belirtme” görevi yaptığını ve hâl 

kategorisi dışında değerlendirilmesi gerektiklerini belirtir.108 

hayvanıŋ bi adımını doḳsan adımlıḳ yok aldīnı (IMİA, 258/104) 

bizi ġėtdügümüz (ErzYA, 236/46) 

bunu saçını kestiriyoḫ (MalİA, 255/2) 

Dağı başın dolu gözder (ARP, 388/19) 

dōruları dosdu sensin yārab (ŞarYA, 96/76) 

ġırānıŋ birini ġırāsı var'mış (AKYA, 227/87) 

ᶃonuşmasınє çoğunє unutmuşam (ErİA, 146/63) 

hē şėyi fiyátí (ZBK, 106/208) 

her şehri adamları (ÇA, 315/35) 

iki günde paḳladıḳ eviŋˬiçini tolusnu (AKYA, 261/18) 

köroğlu’nun arkadaşlānı bi tanesi (EİA, 192/351) 

motorları suyu buz duTdurmȧyan bir alet var'a (AKYA, 225/23) 

onu da barmağını cebine gomuş (MalİA, 253/16) 

onu işine o eti kollar bȫlē (KarİA, 364/90) 

ōnu yǖkünü bize yǖklettı̄̇ için çok zararı ōluyo (BİYA, 199/27) 

şimdini geçimleri (ErzYA, 391/66) 

2.1.1.1.1.5. Tamlayan Unsurları İlgi Hâli Eki Görevli Vasıta Hâli Eki Alan 

Belirtili İsim Tamlamaları 

Çukurova yöresinde görülen bir kullanımda tek başına zaman bildiren bir 

ifadenin tamlayan olarak kullanıldığı bir isim tamlamasında tamlayan ve tamlanan 

arasındaki bağlantının vasıta hâli ekiyle daha belirgin kılındığı söylenebilir. Özellikle 

vasıta hâli eki ile ilgi hâli ekinin köken itibarıyla bağlantılı olduğu109 ve ikindi vakti 

                                                 
108 Leylâ Karahan, “Yükleme (Accusative) ve İlgi (Genetive) Hali Ekieri Üzerine Bazı Düşünceler”, 
içinde 3. Uluslar Arası Türk Dili Kurultayı (Ankara: Türk Dil Kurumu, 1999), 610. 
109 Orçun Ünal, “Türkçe Üçüncü Tekil Şahıs İyelik Ekinin ve Pronominal /N/ Sesinin Kökeni Üzerine”, 
Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, (64), 47-69. DOI: 10.14222/Turkiyat4038 
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ifadesi ile ikindin vakti ifadelerinin derin yapıda belirlilik açısından farklı olduğu 

düşünülerek yörede tespit edilen bu yapının farklı bir başlıkta verilmesi uygun 

görülmüştür. 

ġocası ağşam üzeri gèlir işde ikindin vaḲtinden sōra (ÇA, 533/36) 

2.1.1.1.1.6. Tamlayan Unsurlarında İlgi Hâli Eki Olmadan Kurulan Belirtili 

İsim Tamlamaları 

Bu tür kullanımlar ağızlarda genellikle tamlayan unsuru kişi zamiri110 olan, 

iyelik eki alan veya yalın hâldeki yapılarda görülür. Tamlama ilgi hâli eki olmaksızın 

“belirlilik” özelliğini korur. Zamirin yapısından kaynaklandığımızı düşündüğümüz bu 

tür kullanımları konuşmacının eki unutması yahut gelişigüzel söylememesiyle 

açıklamak, birbirinden farklı yörelerde/ağız gruplarında sıklıkla görülmesi, iyelik 

eklerinin ilgi hâli ekinin görevini üstlenebilmesi ve zamirlerin kendi bünyesinde 

bulundurdukları zamir n’sinin kökeni111 itibarıyla bizce yanlış olacaktır. 

anamˬevi (EİA, 146/75) [annemin evi] 

babam evi (ErzYA, 293/44) [babamın evi] 

babası evi (MalİA, 334/14) [babasının evi] 

başıñız çaresi (AsA, 112/31) [başınızın çaresi] 

ben çöcǖmün ġızı (EİA, 198/30) [benim çocuğum] 

Ben gidem sen ġızını ġaçürem (ErzYA, 225/5) [senin kızın] 

bizim dedem siĺāh arkadaşímış atatürk (ManA, 826/15) [bizim dedemizin silah 

arkadaşıymış] 

dayım ġızı (MalİA, 384/29) [dayımın kızı] 

derviş söledıġı sözler (DiyA, 81/85) [dervişin söylediği] 

Evim altinda (ErzYA, 227/4) [evimin altı] 

                                                 
110 Osman Fikri Sertkaya, bildirisinde zamirlerin basit ve katmerli olmak üzere iki çekimi olduğundan 
bahseder. Örnekler arasında yer alan ben çöcǖm, sen ġızın ifadelerinden hareketle üçüncü bir çekim 
olarak “eksiz zamir çekimi” çalışmamızda Erzincan ve Edirne gibi birbirinden bağımsız iki farklı yörede 
örneklenmiştir. Detaylı bilgi için bakınız: Osman Fikri Sertkaya, “Zamirlerde Katmerli Çekim Üzerine”, 
içinde Uluslararası Türk Dili Kongresi-1992, (Ankara: Türk Dil Kurumu, 1996), 17-37. 
111 Bakınız: Ünal, “Türkçe”, 47-69. 
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ġeynim arvadi geldi yanıma man oldi bacı kimi (AhlA, 177/6) 

o ali pehlivan gelmesi yāhın mı yıraḫ mı? (MalİA, 263/15) [O Ali Pehlivan’ın 

gelmesi] 

o mêım dayım avradidi (VanK, 193/222) [benim dayımın avradı] 

oġlum evlendıġi gẹce dinniyecaġam (DiyA, 75/10) [oğlumun evlendiği] 

senın anan qelbı duré (VanK, 226/191) [Senin annenin kalbi] 

sırça parmağım galınlığı (MalİA, 268/5) [serçe parmağımın kalınlığı] 

yusuf dayım annatması (ErİA, 46/10) [Yusuf dayımın anlatması] 

Keban, Baskil ve Ağın yöresinde görülen bir kullanımda yukarıdaki örneklerden 

farklı bir durum söz konusudur. Tamlayan unsurunda sıfat yapma görevi ile bulunan bir 

ilgi hâli eki olması, tamlama kurulurken ikinci bir eki kullanılmamasının sebebi 

görülebilir. En az çaba kuralı ile tamlama oluşturulmuştur: 

bizím arḫadaşlar yarısı (KBA, 89/38) [bizim arkadaşların yarısı] 

Balıkesir yöresinde görülen iki kullanımda yukarıdaki örneklerden farklı olarak 

tamlanan unsurundaki tamlanan ekinin de olmadığı belirtili isim tamlamaları görülür. 

Gayri muayyen iyelik112 olarak izah edilebilen bu tür yapılarda kelime grubunun sıfat 

tamlaması olmaktan ziyade belirlilik özelliğini koruyan bir isim tamlaması hüviyetinde 

olduğu söylenebilir: 

orā yatırıñ onun yanna deyoru, bubam yanna deyoru. (BalİA, 601/69) 

2.1.1.1.2. Cümledeki Görevi Yönünden Belirtili İsim Tamlamaları 

2.1.1.1.2.1. Belirtili İsim Tamlamasının Özne Olarak Kullanılması 

Taradığımız metinlerden örneklediğimiz kullanımlarda söz dizimi içerisinde 

belirtili isim tamlamaları özne görevi üstlenebilmektedir. Öznesi belirtili isim tamlaması 

olan cümleler isim veya fiil cümlesi olmanın yanında olumlu veya olumsuz cümle 

şeklinde olabilmektedir. Bu cümlelerin devrik veya soru olması da mümkündür. 

                                                 
112 Detaylı bilgi için bakınız: Ahmet Buran, Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hâl) Ekleri (Ankara: TDK 
Yayınları, 1996), 62.  
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Bir-iki istisnai kullanım dışında cümlede özne olan belirtili isim tamlamaları 

yalın hâldedir. 

2.1.1.1.2.1.1. Öznesi Belirtili İsim Tamlaması Olan Fiil Cümleleri 

adamın gözleri çam çirası gibi açılıyı̄̇ (ErzYA, 255/228) 

avradıñ gocası da beklemeklik üzere isdasyondan çıḫacaḫ arabı̄̇ beklıyor 

(NevYA, 173/2) 

babañ daha biˬşėyi ġalmadı (ErzYA, 153/111) 

başḳa bi yerín ḳıralının oġlı orya gezíye gidı̄̇ (UMA, 218/4) 

bi ufaġ evin eşşālānı her beygiriñ orta yerine taksimˬedilir (KüYA, 240/125) 

birˬay sōñu benim her şēm yetişiyō (Deniz, 183/54) 

bir ġoca ġarının ġarğışı geçib [geçmiş] (KİA, 280/12) 

birāderlēn birisi burē gēmiş (BİYA, 172/3) 

böle seşgin insannāñ ḳómüze gelib avlanması bize şeref vėrir (KaMİA, 65/1) 

böyük ḳadı diye trabzona geliyo babasının babası (SakİA, 1/24) 

bunnar ālaşırḫana cāminiñ imamı ıras-gelmiş (NevYA, 124/19) 

büyüklē basāḳā o çocūñ burunnanıñ deliyi ‘tingiş ‘tingiş olū (Deniz, 375/14) 

cıġaraya ḳoḳmuşˬa bu evin içi (EİA, 229/25) 

çöcǖmün ġızının ġocası öldü (EİA, 198/30) 

Erüklerin çiğitleri yeni ġararmışdı (ErzYA, 260/1) 

eyilip içerken ayānıŋ ḳabısı orya düşmüş (MuYA, 242/17) 

ᶃar tozaḫ yağacaḫ sıraların keklig eti o zaman ey olur (ErİA, 48/40) 

gitmiyı̄̇ g̠ózü ḵór olasıcanıñ aya͜ı (İzBay, 398/244) 

xarman galdıran isannardan birisi sormuş (ADÜM I, 117/24, Burdur) 

kö͜üñ a͜ğalarından birisi gelyu (ManA, 635/4) 

oğullavundan biri neney saraya Ɠoturiye (Uşhum, 121/25) 

ōlanıñ annesi gider görür (KarİA, 494/2) 
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unun sābisi yenı̆̇den alı dikē (Yal, 462/104) 

orē çaydan öyē ġadā geçiyō bizim tarlalāmız arzımız (ManA, 679/9) 

Ovacuğun ovası görünėyi (ErzYA, 310/50) 

oğlana gurbanˬola, ġızların yigirmisi (ErzYA, 221/9) 

oranıñ ġıralı hasda oluyôr (ÇA, 315/28) 

ōrhan˘elide gēşdi benin ayātım (BİYA, 482/20) 

pederin orda ölmesi bizim burda ḳalmamıza sebep oldu (Kırklar, 59/19) 

seciyeˬngenin anası gelmiş (EİA, 127/20) 

sizin çamaşırlarınız nı ġadan beyaz oluyo (Yal, 428/116) 

sümmanє babanın kende̱sє bayılıp düşєyor (ErİA, 104/52) 

tābibíñ birisi diyor (ÇA, 315/30) 

táze ġuzularıñ yüñnerı̄̇ni bóle bi kendimize ayiT̩ ġazaḳ çorap böle bi aletde 

ġullanılır (KüYA, 238/53) 

üzeyir beyin ᶃarısı e̱rkegˬelbisesi ge̱yir (ErİA, 20/150) 

2.1.1.1.2.1.2. Öznesi Belirtili İsim Tamlaması Olan İsim Cümleleri 

aliye’nin bubası bej yaşındaymış (EİA, 134/15) 

Allāñ gulu pek çōmuş (NevYA, 124/1) 

amcamın bǖgü en bǖkleri (EİA, 137/49) 

atatürküñ māfızˬalay komutanı benim komutanımdı (ManA, 818/27) 

babañ bi düdügü var (ErzYA, 253/113)  

ben olmasam senin ne ġıymetin var (KİA, 161/7) 

benim adım Deli Balta’dır (DiyA, 73/53) 

benim arḳamda ālayanım yoḲ (MuYA, 194/53) 

benim bulcēm adamıŋ suçu ͑yoḳ (AKYA, 231/10) 

benim saḥan vẹrecaḫ ḳızım yoḫtur (DiyA, 124/22) 
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benim saŋa dēvēceklerim bu ġadah (IMİA, 227/85) 

beşibirlı̄̇n çẹyre͜ i vǎdır (KüYA, 240/113) 

bi tüccarın ayın on dördü kibi çoẖ güzel bi ḳızı varmiş (DiyA, 78/2) 

bi’rinun ç’akmā yok (RİA, 197/3) 

bitecik olunuŋ iki gızı varımış (UşİA, 203/112) 

bìzim āylemin ānnesi üç kardeşlē (BİYA, 555/13) 

Bizim bölüğümüzün mevcüdü yüz yemiş beş gişi. (KİA, 168/40) 

bizim ḳóyún ġılışlıdan ayrılışı bin üçˬüzˬüçte. (KırşYA, 458/34) 

bu şahmaranı ḡóreníñ sırtı perde perde pul olur. (ÇA, 315/33) 

bunun burası büle iki sacaḳlı (EİA, 128/64) 

dōru esgi ı̄̇sannan dėdikleri (İzBay, 561/108) 

Dämircinin arqıdaşı ödämişli ḱor Bayram (ADÜM I, 80/20, Aydın) 

gıl gındap melmeḳatıñ içi (NevYA, 129/24) 

ġomşunuŋ biriniñ hanımı as sersemceymiş (MuYA, 452/61) 

gökçe mi ḳızın adı sizin? (EİA, 125/20) 

h̩ayvan damı gibi ͑yerdi onuñˬevı̄̇ (ZBK, 158/7) 

hep pilav burasının mėvlidi. (Lap, 275/106) 

herkesín diní geníne ʿait (UMA, 184/67) 

Herkesin tapulı yeri vardı (ErzYA, 301/21) 

hıdırellezin aslı asaleti burdan mütevellit (OYA, 287/45) 

hōcam bŭranıñ ortˬoġuluñ ilk dernek başġanı bènim. (ÇA, 539/1) 

hocasınıñ biri maişli (NevYA, 130/17) 

ibrahim ʿaleyhiselam’ın babası da nemrud’ın putçısıymış (UMA, 139/20) 

ikinci bir büy͟hmesi var bunun (ErİA, 68/7) 

kerküdín altı baġlar (UMA, 241/42) 
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ḳırḳ buŋar yaylasınıŋ eti çoḳdu (AKYA, 287/170) 

ḳoro̩ğlunun keleşleri efendidir (ErİA, 20/12) 

Ḵóyúmúzúñ en meñşur yėmeği bandurmadı̊r (ZBK, 167/6) 

köylēñ havası suyu güzē (AyMA, 196/13) 

onuˬçün bizim buranın insannarı medenı̄̇dir (ErzYA, 218/9) 

osmannıyın arabaları nērde (EİA, 125/14) 

pādişahın oğlu anasının aynası (ErzYA, 401/308) 

Pādişahın da nur topi gibi bi oġli varmiş (DiyA, 72/11) 

seniñ çolūŋ çocuŋ  yoḳ mu (MuYA, 346/170) 

seyid uysalıñ ōlunuñ dụ͜ụnü var (Sulu, 180/25) 

simavın dü͜ünü budan ibārettir. (KüYA, 209/13) 

size̱n yunana ᶃarşe̱ ᶃuwwetєz bir şeyiz yoḫdur (ErİA, 64/17) 

şimdini geçimleri bambaşġa. (ErzYA, 391/66) 

şu buldurun aman onˬikidir därmäni (ADÜM I, 119/2, Burdur) 

tātaydı o yannarı angara palaz otelinin (EİA, 171/34) 

teybe sese̱me̱ze̱ aldırmane̱n bişe̱ye̱ var mı yane̱? (ErİA, 51/6) 

unnarıñ çapa ġazdīˬadamıñ motoru varıdı (BalİA, 367/82) 

üç ġardaşıñ biriniñ hanımı çoḫ ǵózelˬimiş (KırşYA, 197/3) 

Zenäbin babası zatindan paşa (ADÜM I, 99/3, İzmir) 

2.1.1.1.2.2. Belirtili İsim Tamlamasının Nesne Olarak Kullanılması 

Belirtili isim tamlamaları cümlede nesne olarak kullanılırken taranan eserlerden 

alınan örneklerin neredeyse tümünde belirtme hâli eki alarak belirtili nesne oldukları 

söylenebilir. Kimi yörelerde ise belirtme hâli eki işlevinde yönelme hâli ekiyle nesne 

olan isim tamlamaları tespit edilmiştir. Yine tespit edilen üç kullanımda belirtili isim 

tamlaması yalın hâlde belirtisiz nesne görevindedir. Başlığı altında verilen örneklerin 
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içinde Zonguldak, Bartın, Karabük yöresinden fişlenen örnek belirtili isim 

tamlamalarının belirtisiz nesne olması bakımından dikkat çekicidir. 

2.1.1.1.2.2.1. Belirtili İsim Tamlamasının Belirtili Nesne Olarak 

Kullanılması 

alah̯ baāh̯, ġarınçaların pādişahının tivini (ErzYA, 403/11) 

Allahˬamanet olaraḫ götürüb bunu o adamın hediyesinin ġarşılığını ver (KİA, 

162/38) 

anasının gelin geldiğini e͟y bülürem (ErİA, 25/21) 

Anepda bŭbamın yataḳlānı ėlet (ZBK, 107/251)  

babasından ġalan paraların hepsini yeyı̄̇ (ErzYA, 251/61) 

benim gördüyüme göre ġayınvāḹdem yımırtanın tepesini ġırardı bȫle (Yal, 

419/219) 

benim ilk okumağa gėtdiğimi annadacağam (AhlA, 108/1) 

bir fı̊rsaT bulup o suyuñ baş suyunu gendi içiyor. (ÇA, 315/48) 

birininkinin başını ileriye daḳmış (OYA, 287/20) 

bizim türkmen bey’in çadırlānnı bulǖ. (EİA, 187/161) 

böyǖnüñ önne tavı°ñ göğsünü kollar. (KarİA, 364/91) 

bu ġavatın dawarlarını orda tanidim (ErzYA, 259/10) 

bunu saçını kestiriyoḫ (MalİA, 255/2) 

bunuŋ ırmaqdan geçämädı́̇ni ǵörmüşlär (ADÜM I, 103/5, Burdur) 

çetenenin ḳoḳunü suya ısladırıḫ (NevYA, 132/40) 

çocuḳlarıñ ikisin de habıbeyi ġuran ḳursunu yollıycam (DenBa, 101/13) 

Dağı başın dolu gözder (ARP, 388/19) 

döveltimiziñ arḫamızda guvat vėrmesini isderik (NevYA, 134/42) 

devriñ hekimini hükǖmúnu neyini vāsa toplāmış getimişlē (KüYA, 156/4) 

evnin herşesini ġaldırır (KüYA, 199/20) 
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ġamyanculūŋ nesini diŋleyecēŋ? (ŞuhYA, 300/23) 

ġapıdan çıḳdī bille hayat ġapısından bi adımını doḳsan adımlıḳ yok aldīnı 

görüyola hayvanıŋ (IMİA, 258/104) 

ġırˬaşşeníñ ġızını buríya ġaçırmış (ÇA, 536/40) 

gızımızıñˬēni bi gezelim (NevYA, 123/9) 

ᶃonuşmasınє çoğunє unutmuşam (ErİA, 146/63) 

ġulāmıñ çērek küpesini satTım (DenBa, 42/24) 

hadi ġızım git de şu ebeyiñ yuñunu dit (AksYA, 391/17) 

her şehri adamlarını hamama girdirecēsñíZ (ÇA, 315/35) 

igirmilinin birinci tertibini bıraḫdılar (ErİA, 29/134) 

ilmi agamın çatır çatır böber yemesini unutamam (EİA, 224/7) 

köroğlu’nun arkadaşlānı bi tanesini yakalayvarı (EİA, 192/351) 

kövün birini yaḳmışlā deyo. (BilİA, 492/34) 

lafıŋ neriye çıkdīnı da bilmiyon (UşİA, 212/65) 

mustafa ocalan evini yapōllā (EİA, 224/1) 

ol diviñ hazinesini aldılar. (AksYA, 559/170) 

onu da barmağını cebine gomuş (MalİA, 253/16) 

onun üşde birini götüremeyecēsin (MuYA, 404/71) 

ölmüş ölünün namazını ġılacah̯san (ErzYA, 394/64)  

sabaḫliyin ġaḫar ġaḫmaz soḫaḫ ġapısınıñ óñünü süpürüllerdi (KaMİA, 87/6) 

sabānın çaylānı iştik (EİA, 125/27) 

san bizum şevketli olduƓumizi bilduğuva Ɠora derdumuzun na oldugini 

soylamay istamaz (Uşhum, 117/5) 

seġġevelin ḳoḳocuni getirir (ErİA, 13/83) 

senı̩n dügünün göreyim (DiyA, 63/7) 

senın çoluḳ çocıġın göreyim (DiyA, 63/15) 
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senin yolun silerikh (ErİA, 17/24) 

tepsínín dört bi etrafını ḥalḳa gímí düzersin (UMA, 191/56) 

ucunu ipiñ bālarıḫ dolaplara (NevYA, 135/26) 

valla şimdi bu kövün isminiñ ne şekilde Ḳondı̄̇ni bilmiyom (BİYA, 169/2) 

yā hazreti süleyman filen çivTci benim ḳanadımı ḳırdı. (AyMA, 321/73) 

yarayi ve̱rdiḫden sora şüşenin ağzıni aşdı (ErİA, 16/80) 

yėni maḥalle köyünden birinin ġızı almaḳ istedi (OYA, 190/10) 

yeni t̯oğan çocoḫlavun nesiplayini yaziyam (Uşhum, 141/7) 

yėryüzüne çıġarırsaḲ mutlaġā bizim yėrĭmizi haber veríñ (ÇA, 314/16) 

Yetiştikten sorna biˬiş yapmadan babasının hazırını yemeğe başlıyı. (ErzYA, 

250/8) 

bizim isimlerimize sōrdu (AKYA, 270/99) 

bunuŋˬadına aşüre ġoyalım (IMİA, 253/14) 

ġōvē bi yō çuvalıñˬāzına açıvī (Deniz, 242/111) 

kesme mēmed benim yoluma (MuYA, 195/65) 

mēmeT dayınıñ ġarĭsına ata bindirdilē (AyMA, 200/13) 

seyiretdim sarġışlanıñ düzüne (ŞarYA, 84/38) 

2.1.1.1.2.2.2. Belirtili İsim Tamlamasının Belirtisiz Nesne Olarak 

Kullanılması 

Baydar, ölçünlü Türkçede belirtili isim tamlamalarının belirtisiz nesne 

olamadığını belirtir.113 Ancak ağızlarda tespit edilen kullanımlarda ölçünlü Türkçedeki 

bu kurala uymayan örnekler söz konusudur: 

ġara adam hē şėyi fiyátí çıḳarı̆̇ya (ZBK, 106/208) 

                                                 
113 Baydar, Türkiye, 46. 

2.1.1.1.2.2.1.1. Belirtili İsim Tamlamasının Belirtme Hâli Eki İşlevinde 

Yönelme Hâli Eki Alarak Belirtili Nesne Olması 
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Ḳırbızıŋ yay̥la çayı derı̊z (BolSeb, 189/63) 

Sah̩atcı Cemil’in oğlu derler (ErzYA, 210/23) 

2.1.1.1.2.3. Belirtili İsim Tamlamasının Yer Tamlayıcısı Olarak 

Kullanılması 

Belirtili isim tamlamaları cümlede kelime gruplarının özelliklerinden biri olan 

tek bir kelimeymiş gibi görev alabilmeleri temelinde ismin hâllerinden yönelme, 

bulunma ve çıkma hâli eklerini alarak yer tamlayıcısı görevini üstlenebilirler. Aldıkları 

bu hâl ekleri zaman, durum ve miktar gibi zarf işlevine sokan bir görevde olmamak 

şartıyla isim tamlamalarını cümlede yer tamlayıcısı olarak görevlendirirler. Bu hâl 

eklerinin birbirlerinin yerine kullanılabildikleri örnekler de tespit edilmiş ve başlıkları 

dâhilinde dikkatlere sunulmuştur. Belirtili isim tamlamalarının yer tamlayıcısı olarak 

görev aldıkları kullanımlarda hâl eklerinin nöbetleşme şekilleri ağızlarda şöyle 

örneklenmiştir: yönelme hâli eki yerine belirtme hâli eki, bulunma hâli eki ya da vasıta 

hâli eki; bulunma hâli eki yerine belirtme ya da yönelme hâli eki; çıkma hâli eki yerine 

bulunma hâli eki. 

2.1.1.1.2.3.1. Yönelme Hâli Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Belirtili İsim 

Tamlamaları 

anayıñ altına iki it enı̄̇ addılar (KırşYA, 352/127) 

artvinuñ başụnạ ėnduḫ (ArdYA, 70/24) 

becene bi da͜ın başına götümüş (BilİA, 584/13) 

bi ufaġ evin eşşālānı her beygiriñ orta yerine taksimˬedilir (KüYA, 240/125) 

bi kibrit kutusunun içine Ḳoydum gȫtürdüm (BİYA, 188/5) 

Bir çorab esgisinin içine goyardıg (KahMA, 71/72) 

bizum Karadenizde ‘olan baluklar, Akdenizun baluklarına ‘benzemez. (RİA, 

203/65) 

bunlan baraba ‘rahat enēyim de’nizun diine (RİA, 202/13) 

bunuñ hasdalıˬına hėÇ bir ḉā́re bulunmuyôr. (ÇA, 315/29) 

çalanıŋ çapanıŋ içine sārmış (UşİA, 194/60) 
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çıḳtıḳ denizin ötānsına işte (Kırklar, 57/40) 

denize gezen butun ĝemilerun ç’iikardi oğnine (RİA, 205/135) 

deovletun yollarina meselā sarf oludi (RİA, 251/118) 

edirne şeyine öle gitti (EİA, 123/5) 

e̱hsan paşa getdє kömö̱r satma şeye̱ynen bunnarın içєne getdє (ErİA, 64/22) 

eli bālı adamıñ yüzüne çalıyor (KüYA, 146/59) 

elinan senın elının içına bıraḫacaḫ (KBA, 111/138) 

ēñ bǖyük yedek hayvanıñ öñe geçiris (KüYA, 241/128) 

evlaTlığˬoluraK başġa bi kişi tarafından firefunuŋ āilesinĕ teslimˬediliyo. (Tef, 

186/40) 

Fil boğazının tepesine çih̯duh̯ (ErzYA, 310/49)   

ġara ġoçun bẹline düşersense yẹddi yẹrin yẹddi ġarannuḫ divine ġoyacaḫ 

(ARP, 377/9) 

gele gele çobanın avlunun dolayına geliyo (EİA, 140/20) 

gele̱ne̱n ayağının altına bir ḳazan ᶃoyarıḫ (ErİA, 62/48) 

gidım kenanın düyinıne (VanK, 212/104) 

ġocu ġarının ġapısına vāmışlā (MuYA, 191/19) 

ġocu ġavaġıŋ başına çıkmış bu (MuYA, 192/52) 

Haleb’in yerlilerinden birine soriy (ErzYA, 251/48) 

her gün ǩumandan gâlanda o irlanda taḫṱasinun usṱina çíķardi. (YusA, 

238/131) 

hinci urda banyu yaPdırıḳanalı ḳaḳıveriyoru ġuyunuñ içine (BalİA, 599/125) 

hoşˬbeşe gelenleriñ çoluḳlarĭ çocuḳlarına onnar hedẹye olaraḳdan da͜ıdılar 

(KüYA, 239/97) 

iĺāni tandırıñ üsdüne 'goruḫ (NevYA, 119/4) 

köye varıncaḲ köyüñ ġāvesine varıyur. (ÇA, 424/63) 
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köşgün ögüne biz yanaşduḫ basamaḫların dibine (ErİA, 24/52) 

küpün içine birˬay her saba unu süzeriz (EİA, 132/21) 

mehemmedin gözlerine ᶃarasu ye̱ner gibi bir siyahlıḫ çöy͟hdü (ErİA, 14/5) 

muhtar bi heyyetnen beraber çıhi eşşegin önüne misafirı̩n (DiyA, 71/154) 

mum-ula çevirilir etirāfına ilēnin (MuYA, 415/25) 

nışannımın bōçasına sàrdılar beni (EİA, 135/36) 

o tarєhєn vileyet müfdüsü olan solahzadenin yanına gidєyor. (ErİA, 104/57) 

ōlanˬeviniñ gelen cėhizlerine dutu dėrik (NevYA, 121/13) 

ondan sōnǎ yüsüklē taḳılır ikisiniñˬeline (KüYA, 136/63) 

onnarın ağasinin Ḳızina tezek vėri (BiMİKA, 164/83) 

onu işine o eti kollar bȫlē (KarİA, 364/90) 

onuñ ōlunuñ ġafasına gúrgúr osman delleridi (SivasM, 102/76) 

orda da benim ebemiŋ ġız ġardaşınıñ evine eletmişler̥ (BalİA, 382/351) 

pederin orda ölmesi bizim burda ḳalmamıza sebep oldu (Kırklar, 59/19) 

sarḳanıñ ġumaşına ne derlēdi? (KüYA, 239/86) 

segsenle yǖs sene arasın'da burdur bucaḳ ilçesiniŋ dālı māllesine ġayıTlı olmaġ 

üzere sarıgeçili yörügleri ġışlıġ olaraḳ burdur bucān kestel şindiki yazıpınarın 

kenarına gelilleri'miş (AKYA, 299/1) 

seydi battalın üzerine atıylar (MalİA, 377/5) 

Sonra Bolvadin civarına Afyonuñ yerreşmiş olduḫ. (KİA, 167/2) 

tüfegi ġoydum çam kütügin üzerine (ErİA, 142/49) 

üş yol ayrımı çıḫıb bunnarın önüne (KİA, 280/24) 

varĭyur bir a͜acıñ kölgesine (ÇA, 423/29) 

veriyorum Abdullah Beğin yanına (ErzYA, 207/9) 

yanĭna gēdim mıstˬāmcanıñ yañĭna (Deniz, 373/43) 

yastīñ arkasına ġor. (KarİA, 286/27) 
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benim namazımı niye mani olduŋuz (MalİA, 276/8) 

dalıñˬucunu ġonuyorŭ (Deniz, 305/16) 

ġarayın üstünü ak inı̄̇ (EİA, 185/92) 

gelmiş o ḳırḳlān depesini (KüYA, 143/307) 

gözümüŋˬyaşını sürmǚˬçektiler (Tef, 238/8) [gözümün yaşına] 

izmiriñ içini geldiK geci sabāˬġāşı (AyMA, 263/12) 

tarlanıŋ ortasını geldim (MuYA, 230/30) 

ormanlāñ içlendi ġaşTıḲ (ManA, 1169/34) 

unun arḳasında benı pindirdiler (EİA, 130/133) 

ho a͜acın ortasınla oḳ dė̄riz (AKYA, 273/89) 

oraya gidēkenen hemen gavır, halamın yakasınnan yapışmış (UşİA, 197/83) 

2.1.1.1.2.3.2. Bulunma Hâli Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Belirtili İsim 

Tamlamaları 

asgerinen birabar bir çölün ögünde ᶃondular (ErİA, 196/10) 

Ben salonuyˬortȧsında otdum (ZBK, 146/82) 

bırāP ġaşdınen soñura uruˬunan bizim aramızda iran toprā vā (KüYA, 183/5) 

bir çeşmenun başunda otudi (Uşhum, 120/26) 

buñar vādı kövün içinde (BİYA, 168/4) 

bunın zerre ḳader bi terefinde bi şey var mı (UMA, 129/5) 

2.1.1.1.2.3.1.1. Yönelme Hâli Eki İşlevinde Belirtme Hâli Eki Alarak Yer 

Tamlayıcısı Olan Belirtili İsim Tamlamaları 

2.1.1.1.2.3.1.2. Yönelme Hâli Eki İşlevinde Bulunma Hâli Eki Alarak Yer 

Tamlayıcısı Olan Belirtili İsim Tamlamaları 

2.1.1.1.2.3.1.3. Yönelme Hâli Eki İşlevinde Vasıta Hâli Eki Alarak Yer 

Tamlayıcısı Olan Belirtili İsim Tamlamaları 
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burda tallalarıñ gıyında boya varˬıdı ḳok boya (NevYA, 166/33) 

cameyin kapisindä yeř vař (Çamlı, 195/503) 

çadırıñ içinde ḫusüsü yünden yapılma un çuvalları vǎdır. (KüYA, 237/20) 

degirman çarḫının üsdünde oturacağam (ErİA, 27/59) 

dı̄̇zesiniŋ yanında duruyō (BolSeb, 199/9) 

e, üş tanenin arasında ḳarı ḳızanına yedirecek  (EİA, 130/112) 

erzürümün en neşeli yerinde duruyorum (KBA, 139/21) 

gapınıñˬāzına çıḫarḫan gızıñ elinde gılıç varˬımış (NevYA, 165/27) 

gelmiş bi gün boş orda aḫşama ġede baldızımgilin ġapısında süpürge bağlir 

(AhlA, 103/3) 

ġonağın ġapısında biˬadam otırmış (ErzYA, 251/29) 

Ġoparıp ġoparıp sacıyˬüsdünde ġávurúyō'z (ZBK, 143/17) 

gözúmuzu açTıḫ açalı bi ġaç sene onun yanında yaşadıḫ (KBA, 103/4) 

hinci ma͜alesef çifli'lēde oturuyoZ, horoz kȫñ öte yanlānda iki üş seneden bėri 

(ManA, 1007/162) 

ḫortuz körpüsünün başında indükh (ErİA, 92/197) 

kelˬüffedün evinı̊̇ñ öte tarafında çeşme vāˬdır (ZBK, 107/244) 

Ƙocasi gâlana Ƙadar Ƙapinun oƓunda beklarmiş (Uşhum, 175/1) 

köprünün öte taravında bi tabır var (EİA, 147/13) 

kövün hemen ḳuzeyinde bir kilūmetre mesāfede bir çavuş kövü harābesi vār̩dır 

(KüYA, 145/4) 

kövün kışārsında siłāh ātarız (BİYA, 449/9) 

onun ben ne poh̯ olduğunu mėlun küpinda annamışan (ErzYA, 374/37) 

sarı bi ḳız ḳatırların arasında bu sesi çıẖararaḫtan gezi (DiyA, 74/76) 

selendiniñ beḱarlar ma͜alesiniñ arasında bi dere vā (ManA, 861/8) 

sen balı͜ıñ başında dur (ÇA, 422/10) 
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şū yeşilòvanıŋ bazı kȫŷlēnde bu ḉevrelēde zengin adamlāla düşüP ḳaḳmışlā 

(Tef, 200/42) 

ucaġın başında yatam (MuYA, 191/22) 

aṫun úzär̄ina bizǜm yėyäcağlär̄ǜmǜzi ĝėṫǜr̄miş (Hemşin, 209/147) 

hani e͜ irdiriŋ buŋarbazarına bāları var (IMİA, 276/14) 

2.1.1.1.2.3.3. Çıkma Hâli Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Belirtili İsim 

Tamlamaları 

anamın yanından ᶃaḫdım (ErİA, 27/56) 

ben böle eşşēñ yılarından dutardım (KaMİA, 25/5) 

bunuñ içinden toğumdan bezir-yağı çıḫarıllar (NevYA, 167/35) 

cingen çocuḳlār̩ĭnın ensesinden duṫuvēyo (KüYA, 147/93) 

evünün penceresinden bı̄̇ ġız ġafasını soḳmuş (OYA, 287/2) 

geçı̄̇miş çocūun malesinden (EİA, 246/37) 

ġızın ġonağının altından geçişyler. (ErzYA, 404/168) 

Mehemmedin alnından öpdü (KİA, 284/176) 

ondan gẹri ayānıñ üstünden siperde ġurşun girmiş altından çıkmış. (KarİA, 

416/15) 

serpil gibi ġarı adamıñ hatirinden neˬānar (İskil, 166/15) 

şınġıl parı doldurup geliniñ üstünden budeeynen ů parıya atā (MuYA, 194/27) 

tālanın kenarından bȫle kēllělēden bȫlě kōpar (BİYA, 548/17) 

tellen çevrili yėriñ ġıyından giTcen (İzBay, 389/169) 

ya mübareḲ deyverişin ġayalāñˬiçinden, ḫamamın içindeki ġayalāñˬiçinden 

ḫarīl ḫarīl biˬseslē gelı̆̇vemiş. (KüYA, 156/14) 

2.1.1.1.2.3.2.1. Bulunma Hâli Eki İşlevinde Yönelme Hâli Eki Alarak Yer 

Tamlayıcısı Olan Belirtili İsim Tamlamaları 
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davarınˬiçinde çıḳmār (AKYA, 260/70) 

onun boynunda dutmuş (MalİA, 253/7) 

senin babanda çocuḫ olmidı (KBA, 86/37) 

2.1.1.1.2.4. Belirtili İsim Tamlamasının Zarf Tümleci Olarak Kullanılması 

Belirtili isim tamlamalarının zarf tümleci olarak kullanıldıkları cümlelerde 

tamlamalar yalın hâlde olabilir. Yine hâl eklerinin zaman, durum, miktar vb. zarf yapıcı 

işlevlerle gruba eklenmesiyle isim tamlamaları söz diziminde zarf görevi üstlenirler. 

albur ayının yirmi üçüncü günü senede bı̄̇ kere billeşüller (OYA, 286/43) 

allah’ın emrinne bana gelir misin? (EİA, 140/14) 

Allah’ın emriynen isdeller (ErzYA, 260/12) 

atın ġuydu͜undan yapılmalıdır (KüYA, 153/101) 

atmişˬyedinin hazıranında beni millet istedi (ErİA, 18/40) 

ayzamanē gidilirdi haftaŋ tātil günneri (IMİA, 242/74) 

benim ġúccúḵlūmde develer, 'duz getirilerdi. (Ank, 521/64) 

Benim sālımda ölmeden evēsem (ZBK, 103/92) 

bin dokuz yüz elli altı senesiniñ yedinci ayıñ yirmi yėdisinde asker oldum 

(ManA, 657/2) 

bütün bu serveti onun uğruna yedim (ErzYA, 251/41) 

çocoḫ harpdaykan onun ağzundan padişehe mektıp yazmiş (Uşhum, 135/15) 

dördünˬsınıfıŋ yaz günde başladım (IMİA, 221/51)  

Ednan Menderes’in zemanında bitirmişdim asgerliyi. (BayD, 141/60) 

ellibiriñˬüçüncü ayında geldim. (AksYA, 730/91) 

eylül ayının on beşinde boraya getirı̄̇m (MuYA, 440/4) 

ġarıḷarın tef çaḷmasıynan danġur dunġur geldi işte (Boya, 111/57) 

2.1.1.1.2.3.3.1. Çıkma Hâli Eki İşlevinde Bulunma Hâli Eki Alarak Yer 

Tamlayıcısı Olan Belirtili İsim Tamlamaları 
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g’únun bir̄inde gitmiş mali otar̄mağa (RİA, 295/2) 

Günün bir gününde bezirģan doğru yemene gidir (KİA, 161/25) 

Günün birinde Haleb’e gėṭdim (ErzYA, 251/39) 

hamcam öldǖnde babamıŋ ġırḳına geldik biz. (AKYA, 285/106) 

haziranın onike̱se̱nde yaylaya çıḫarıḫ (ErİA, 51/9) 

hemen āyınnın˘elinden ālyo Ḳızı (BİYA, 280/65), 

hidirellezin hāftasına ōluyo (BİYA, 397/23) 

hidirlezin ikisinde ḳırlattılā bulġar’ı (EİA, 123/8) 

istiyola Allahın emirinden (ManA, 997/38) 

ḳırḳ yėdi senesin mardˬayınıñ dördünde topāneden etrüs gemisiynen ingilterē 

hareketˬetdüḵ (ZBK, 156/46) 

mardın onˬüçünde girdi (EİA, 123/7) 

mayısıñ āltısında hadrellez ayıdır (BİYA, 454/37) 

óḳúzün gılından top yapar topˬoynardıḫ (BalA, 179/116) 

seníñ geldi͜iñde muhdarlıḲ oluḲ muymuş acaba bire (ÇA, 317/1) 

yolda ḫesrünge gidirken bėle denizin ḳıyısınnan gidirik (AhlA, 108/8) 

Zamanın zamanında bi padĭşah varımış. (KİA, 202/1) 

2.1.1.1.2.5. Belirtili İsim Tamlamasının Yüklem Olarak Kullanılması 

Söz diziminde yüklem görevi üstlenebilen belirtili isim tamlamaları ek fiil ile 

çekimlenmektedir. 

altın, ziynet, inci kütāyanıñ çoḳ ādetidir (KüYA, 135/20) 

annem de ilyasefendĭnin yeğenı̄̇ (SakİA, 2/39) 

askeriyenin elindeydi òrman (EİA, 170/17) 

āşama ġadā ġarıŋ içinde (ÇanA, 765/52) 

atatürküñ māfızˬalay komutanı benim komutanımdı (ManA, 818/27) 
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Bekir’in nˬayisin? (ErzYA, 227/17) 

ben bėşinci bölǖn başıdı̄̇dim (OYA, 166/1) 

ben çekirgeların padişasiyım (KBA, 84/3) 

ben de ḳóyüñ dokturuyum (KaMİA, 64/26) 

ben sineglí'nín şenígíyem. (UMA, 213/21) 

benim derdim her çiçāñ örńā (NevYA, 138/2) 

biri ōlanˬeviñ yeñgesi. (ManA, 1006/138) 

bizim bāñ yolunuñ üsdündeki ceviziñ altında. (KaMİA, 147/3) 

bizim bu dayi ōlu onun evinde (RİA, 247/5) 

bu ámic’e ĝórduğun ámic’e benum ámic’emun oğl’ídur. (RİA, 247/1) 

büyüK bir balı̄̇nanıñ ġarnındaydıñ (ÇA, 426/130) 

cemāli de senin dāmādınmış (EİA, 125/15) 

efende̱m bildiyimin alimiyim, bilmediyimin talibiyim (ErİA, 105/79) 

elli ġaymanıñˬannı de͜ el o. (İskil, 167/38) 

en çabuḳ vesāiti zaten zenginin vesāitiydi. (KİA, 352/17) 

ġıdı ġızın aķrabāsseñ (Görele, 133/467) 

Ġız da bunnarın içerisinde. (ErzYA, 254/193) 

ġulsüz ağacıñ 'ġulüyüm. (NevYA, 201/14) 

hacımsultana gonan yörük o üş çadırıŋ başıymış. (UşİA, 210/7) 

hangi beyin˘ōlu (BİYA, 545/54) 

haŋkı daıŋ ardındasın sevdiim (UşİA, 185/1) 

Heyberileriñ Memmediñ gızıyım (NevYA, 217/1) 

Hönkâr padişah’ın küççügˬoğluyam (ErzYA, 399/253) 

Itḳın batḳın bi yẹrin kızi da degilem (DiyA, 110/16) 

ibrahim ʿaleyhiselam’ın babası da nemrud’ın putçısıymış (UMA, 139/20) 
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ı̊̇kinci tabuṛuñ altıncı bölǖñ sıhye eriydim (ManA, 643/19) 

incili çavuş onun çocū. (EİA, 178/41) 

ḳırḳbeş millonu ġurtarmışıñ anasıyım (BalİA, 379/215) 

kofano de’duğun liferun bóyú̠dur (RİA, 203/73) 

mıracatım ayın omˬbirinde. (ErİA, 18/69) 

melmeketın en ilárı gelánısın (KBA, 84/37) 

Nemşāriñ yolunuñ üstünde. (NevYA, 131/24) 

oğuz boyu ta işde oğushan beyiñ buraya ġadar geldı̄̇ boyˬolarak türküñ bi 

boyudur (BalİA, 450/27) 

ondan giri süT dē köylünüñ kendi ihtiyacı (KarİA, 452/57) 

onu götümesinnē deye çuvalın içindeymiş dēzem (UşİA, 197/80) 

orası gene pàdişān ḳızının odasıymış (EİA, 142/26) 

oruç tutma oranı yüzde doḳsanlarıñ üzerindē (KarİA, 294/26) 

o zaman, cewüzlerin de töküm zamānı (ErzYA, 304/40) 

ötekiler de onun yardımcısi (ErİA, 79/33) 

pādişahın oğlu anasının aynası (ErzYA, 401/308) 

sen hangı maḥallenín şenígísen? (UMA, 213/21) 

sen neyiñ neycisisiñ evĺādım (ManA, 1206/65) 

Şahoğlu Şah Abbasın emridir (ARP, 103/1) 

şimdi goyun gütmeniŋ vakti deil (UşİA, 324/115) 

Şindi, milletǘn dediḳodísídu (Hemşin, 202/15) 

şindi tetvanın Ḳarşisindedir (BiMİKA, 166/127) 

şu arāzilē falan onun vaḳfı (KüYA, 155/146) 

şu resim onuñ çıraḳlarından biriniñ yapmasıdır. (KüYA, 150/27) 

Türkyanıñ 'incisidír 'Avanuz (NevYA, 169/16) 
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Vali Nurinin yegeniyı̄̇m  (ErzYA, 215/12) 

yetmiş yediniñ on birinci ayınıñ kaçıydı (ManA, 798/54) 

zemin ᶃatın seviyesindeyükh͔ (ErİA, 24/61) 

2.1.1.1.3. Belirtili İsim Tamlamasının Kelime Grupları İçinde Durumu 

Belirtili isim tamlamalarını diğer kelime gruplarının yapılarında ne şekilde görev 

aldıkları aşağıdaki beş balıkta verilmiştir. 

2.1.1.1.3.1. Belirtili İsim Tamlamasının Başka Belirtili İsim 

Tamlamalarında Tamlayan Unsur Olarak Kullanılması 

başḳa bi yerín ḳıralının oġlı (UMA, 218/4) 

benum ámic’emun oğl’í (RİA, 247/1) 

Bizim bölüğümüzün mevcüdü (KİA, 168/40) 

Ġarsın Arpaçay ġazasının Ağcalar köyü (KİA, 161/28) 

ġarınçaların pādişahının tivi (ErzYA, 403/11) 

gele̱ne̱n ayağının altı (ErİA, 62/48) 

ġomşunuŋ biriniñ hanımı (MuYA, 452/61) 

ı̊̇kinci tabuṛuñ altıncı bölǖñ sıhye eri (ManA, 643/19) 

kelˬüffedün evinı̊̇ñ öte tarafı (ZBK, 107/244) 

ḳırḳ yėdi senesin mardˬayınıñ dördü (ZBK, 156/46) 

kö͜üñ a͜ğalarından birisi (ManA, 635/4) 

onuñ çıraḳlarından biriniñ yapması (KüYA, 150/27) 

onuy ablasınıy çocuḳları (ZBK, 151/12) 

pàdişān ḳızının odası (EİA, 142/26) 

selendiniñ beḱarlar ma͜alesiniñ arası (ManA, 861/8) 

senın elının içı (KBA, 111/138) 

suyuñ membāsınıñ oldū (NevYA, 130/221) 

unnān tarafının çocūnun da tarafları (EİA, 128/44) 
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ustanıŋ eviniñ ġıyı (MuYA, 425/61) 

üç ġardaşıñ biriniñ hanımı (KırşYA, 197/3), 

yetmiş yediniñ on birinci ayınıñ kaçı (ManA, 798/54) 

zehranıŋ anasigilleriñ torunnarı (MuYA, 426/99) 

2.1.1.1.3.2. Belirtili İsim Tamlamasının Belirtisiz İsim Tamlamalarında 

Tamlayan Unsur Olarak Kullanılması 

benim genşliim zamānı (UşİA, 196/52) 

yafidiniñ dükġanı sābı (MuYA, 453/95) 

2.1.1.1.3.3. Belirtili İsim Tamlamasının Sıfat Tamlamalarında Sıfat Unsuru 

Olarak Kullanılması 

ağasının de̱digi illac (ErİA, 16/83) 

allahın bileceğe̱ єş (ErİA, 62/41) 

aşşaḫḳıların ōğlunuñ verdü͜ü zirāt (ZBK, 111/441) 

babamın yapdığı iş (ErzYA, 250/15) 

benim bulcēm adam (AKYA, 231/10) 

benim dedı̄̇m yer gene ḳalḳacaḳ (EİA, 124/26) 

benimˬolduğum ġeza (ErİA, 124/11) 

bizim atalarımızın söylädiı́̇ dästanlar (ADÜM I, 33/1, Afyon) 

bizim babalarımızın gëyindiği aba (MalİA, 251/12) 

bizim bāñ yolunuñ üsdündeki ceviz (KaMİA, 147/3) 

dedemiñ babası ġarˬısmayıl (BalİA, 443/69) 

denizin ortasi bir ada (ErİA, 30/33) 

dumanın geldiği taraf (Muş, 116/32) 

Ġarsın Arpaçay ġazasının Ağcalar köyünnen bir çifci (KİA, 161/28) 

gırḫ devlerin bacısı gülizar (AdıKGS, 158/96) 

ᶃomşununˬoğli mısdafa (ErİA, 90/77) 
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guduretimiziñ yėtı̄̇ yėr (NevYA, 175/4) 

halil ibrâm dedeniñ babası ahmeT hamdi (ManA, 1206/58) 

halkımızıñ bize gösterdı̄̇ desteğ (ManA, 942/21) 

ḫamamın içindeki ġayalā (KüYA, 156/14) 

ḥesen ustanınˬarvadi cemilegil (AhlA, 105/91) 

ibrahim ʿaleyhiselam'n ẖanımı hacer (UMA, 143/146) 

ibraim peygamberiñˬatıldī mancınıḲ (ManA, 1201/25) 

isdambolun böyügi bir ᶃadın (ErİA, 180/79) 

İsmā͜il Beğin oğlu Cemal Yeşil (KİA, 285/32) 

nazilli’nin karşısında bi dā (EİA, 155/78) 

oğushan beyiñ buraya ġadar geldı̄̇ boy (BalİA, 450/27) 

onuñ asgerinin geldı̄̇ yir (KırşYA, 348/4) 

önceki bizim atalarımızın annaTdū mazi (OYA, 241/6) 

paşaların gettıġi ḳaḥve (DiyA, 73/35) 

sağır hasanın şindi yapdığı yér (KonKul, 187/27) 

suyuñ membāsınıñ oldū yiller (NevYA, 130/221) 

şėriñ gėydı̄̇ elbise (NevYA, 216/86) 

ů ölünüŋ öldǖ yėr (MuYA, 196/46) 

unnarıñ çapa ġazdīˬadam (BalİA, 367/82) 

2.1.1.1.3.4. Belirtili İsim Tamlamasının Sıfat Tamlamalarında İsim Unsuru 

Olarak Kullanılması 

orta camı̄̇ imamı babamın amcası (var) (OYA, 299/19) 

2.1.1.1.3.5. Belirtili İsim Tamlamasının Edat Gruplarında İsim Unsuru 

Olarak Kullanılması 

aḫşam äzeniniñ óüsüre (SivasM, 134/6) 

allah’ın emríne ḳarşı (UMA, 141/99) 
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atın sırtından ārı (OYA, 287/11) 

ayın ondördü gibi (EİA, 190/255) 

ayun ondördi kimın (Uşhum, 153/26) 

ayıŋ yirmisini om beşini dōru (UşİA, 244/14) 

azizli köyünúñ üsdüne doğru (ÇA, 749/122) 

babamıñ basġısı üzerini (AyMA, 196/9) 

bobasının gózüˬibi (KonKul, 185/123) 

baḫçe ġapısınıñ sö͜üt şēlene dōru (KüYA, 150/18) 

benim bildìmden beri (BİYA, 505/48) 

benim ḫatırım için (DiyA, 63/14) 

bizim buranıñ salonnarı gimi (KırşYA, 345/34) 

bizim köyümüze ayit (OYA, 241/5) 

bizim köyün hüdüdü̱si ġeder (ErİA, 77/63) 

çocū başındanˬaşşā (KüYA, 141/217) 

çocuķlarun şeyina göra (YusA, 236/68) 

dāmadın evine ġadā (KüYA, 1778/70) 

eşmeniŋ kuzeyide dōru (UşİA, 247/6) 

ġalbimıñ temiz oldū çün (ManA, 778/4) 

ḳapının‿önünḕ dōru (Yal, 372/176) 

hazreti alinin gılıcı gibi (UşİA, 186/45) 

xocanın garısilä berabär (ADÜM I, 123/32, Burdur) 

ipin mesela kilosuna göre (ErİA, 68/17) 

mektebin yapılması için (ErzYA, 209/1) 

oˬgünün şēsine göre (KüYA, 146/40) 

o tuluğuñ üş köşesinden yuḳarı (KarİA, 466/38) 
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onın dedıġi kimi (DiyA, 73/26) 

onuñ üzerine āit (BİYA, 373/16) 

ölünüñ öldü͜ünden sona (KüYA, 210/40) 

ömrünüñ sonuna ġadā (ManA, 716/91) 

seniñ bannāña ġore (NevYA, 133/7) 

senin dediğin kibi (Iğd, 277/117) 

sinēn gıçı gadar (MalİA, 376/22) 

sizin pėşiñiz sıra (NevYA, 176/29) 

şu uçaḲlarıñ hava boşluğundan pırTdı͜ı ġımı (ÇA, 750/126) 

taḥnalın dibinden aşşā (OYA, 157/12) 

ustanıŋ eviniñ ġıyına ġadar (MuYA, 425/61) 

Ürgubüñ baracıˬğibi (NevYA, 167/42) 

2.1.1.2. Belirtisiz İsim Tamlamaları 

Genel ve belirsiz bir varlığı karşılayan, tamlayan unsurunda ilgi hâli eki olmadan 

oluşturulan ve tamlama unsurları arasında daimî bir ilişki olan tamlamalar belirtisiz isim 

tamlaması olarak adlandırılır. İki unsur arasındaki daimî ilişki olması nedeniyle 

unsurları arasına başka kelime ya da kelime grubu giremez. Tamlamayı oluşturan 

unsurlar arasındaki daimî ilişki kalıcı isim oluşturmada belirtisiz isim tamlamalarını 

uygun kılar.  

Belirtisiz isim tamlamalarında tamlayan ve tamlanan unsurların yer 

değiştirmediği bilinmektedir. İncelediğimiz ağız bölgeleri içerisinde Bayburt ili 

Demirözü ilçesinde rastlanan bir örnekte bu kural işlememektedir. Bu sebeple ayrıca bir 

başlık altında örnek dikkatlere sunulmuştur. 

Yine üst kısımda isim tamlamaları bahsinde değinilen ve arkaik takısız 

tamlamaları andıran iyelik eki olmaksızın oluşturulan gruplar, belirtisiz isim 

tamlamalarından bozuldukları anlaşıldığı için ilerleyen bölümde iyelik eki olmaksızın 

kurulan belirtisiz isim tamlamaları başlığı altında gösterilmiştir. 
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2.1.1.2.1. Yapı Bakımından Belirtisiz İsim Tamlamaları 

Belirtili isim tamlamalarında olduğu gibi belirtisiz isim tamlamalarının unsurları 

tek kelimeden oluşabildiği gibi kelime gruplarının belirtisiz tamlama mantığına uygun 

şekilde ilgi hâli eki olmaksızın tamlama oluşturmasıyla kurulabilir. Türkçenin yapısı 

gereği iki unsurun arasında tamlamanın yapısında görevli olmayan herhangi kelime 

giremez. 

2.1.1.2.1.1. Unsurları Tek Kelime Olan Belirtisiz İsim Tamlamaları 

Abropa devleti (KİA, 171/38) 

adadaş ġızları́ (KBA, 140/24) 

ağustoz ayi (Çamlı, 227/1392) 

akĭrabalıḲ evlili͜i (ManA, 670/45) 

aḳşamˬüstü (KüYA, 143/293) 

'Anadolu 'incisi (NevYA, 169/18) 

anamur bēleri (Gülnar, 242/48) 

arḥat eyiliği (MalİA, 381/1) 

asger ġaçağı (ÇA, 749/105) 

asger ᶃısmı (ErİA, 24/39) 

Āşam yimeyi (KoKand, 141/5) 

atˬarabası (KırşYA, 202/43) 

ay g̀arannī (EİA, 231/1) 

ayˬūcu (NevYA, 133/23)  

bā beKmezi (BalİA, 368/138) 

baba yetimi (RİA, 301/26) 

banaz ovası (UşİA, 213/16) 

bardız kilimleri (ErİA, 68/23) 

başı Kıltı (MalİA, 247/9) 
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bayındır kövü (BİYA, 169/3) 

bayram ertesi (IMİA, 213/41) 

bayram kemı̄̇ (YozYA, 103/11) 

beḱarlar ma͜alesi (ManA, 861/8) 

belediye başkannī (ManA, 942/21) 

bezir-yağı (NevYA, 167/35) 

būday nişastası (KarİA, 500/25) 

burçaq tárlası (ADÜM I, 112/14, Burdur) 

cannat alması (KBA, 111/135) 

cevüz ācı (OYA, 175/4) 

cin dėymeni (OYA, 238/51) 

cümüriyeT cadası (KBA, 140/24) 

çay barda͜ı (ManA, 660/32) 

çeñiz hazırlı͜ ı (KüYA, 209/3) 

çete bėşi (ManA, 1060/85) 

daş altı (UşİA, 186/48) 

daş dermeni (AKYA, 275/160) 

davışan izi (MuYA, 192/49) 

dişarla rúzg’ari (RİA, 202/8) 

Diyarbah̯ır ġordurası (ErzYA, 208/59) 

dü͜ün dāveti (ZBK, 149/6) 

ecem tebiyesi (ErİA, 31/58) 

Ekmeg h̯amıri (ErzYA, 256/1) 

el peşḵíri (Ank, 600/176) 

erefe günü (UşİA, 203/115) 
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e̱rkegˬelbisesi (ErİA, 20/150) 

erkek daḳımı (BilİA, 737/75) 

Ėrzincan milletvekilliği (ErzYA, 227/30) 

ėşġıya mėmleketi (ErzYA, 217/2) 

etrüs gemisi (ZBK, 156/46) 

ev sābileri (NevYA, 187/1) 

ev sabisi (ŞarYA, 86/60) 

ev teĺāşesi (NevYA, 176/1) 

Evim alti (ErzYA, 227/4) 

ēzulum cepesi (KüYA, 192/108) 

ᶃağnı arabaları (ErİA, 213/25) 

ġarāş māĺlesi (IMİA, 238/6) 

garı gısmısı (NevYA, 138/27) 

ġavut ḫaşili (KİA, 164/4) 

gaya duzu (UşİA, 201/46) 

gėce gėḫvesi (Van, 177/26) 

gendi etrefi (KİA, 200/80) 

gış ġuńneri (NevYA, 130/13) 

Gırat Partisi (NevYA, 197/19) 

ᶃış zamanı (ErİA, 47/30) 

ᶃız tarafe̱ (ErİA, 51/34) 

ġoltuḳ dēnē (BalİA, 368/131) 

gögsü üzeri (KırşYA, 364/295)  

g’óḳ rengi (RİA, 201/173) 

ġuş tǖ (BalİA, 399/12) 
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Ɠuneş işeği (Uşhum, 117/21) 

ġuzu ġavırması (KİA, 275/7) 

Gül‿irengi (KİA, 201/6) 

gü̊z banyosu (KBA, 140/24)  

ḫarleK hamamı (KüYA, 156/16) 

‘hataş fiyátī (ZBK, 109/348) 

hava tebdili (KüYA, 208/9) 

h̩ayvan damı (ZBK, 158/7) 

his adamı (YozYA, 86/81) 

ilinçaḫ şe̱yi (ErİA, 27/72) 

İnonú abri (KİA, 167/1) 

iran toprā (KüYA, 183/5) 

it enı̄̇ (KırşYA, 352/127) 

İt urnu (ADÜM II, 53/32, Isparta) 

kaptan k̠āti (RİA, 203/51) 

kestane ḳarġası (Yal, 322/93) 

ḳırḳ buŋar yaylası (AKYA, 287/170) 

kindi ezeni (KüYA, 207/12) 

kiraz bayramı (IMİA, 238/6) 

ḳoý doḫdorusu (NevYA, 174/12) 

köpeK südů (KBA, 86/31) 

köyˬañġárası (BalİA, 461/219) 

mal işēsi (AyMA, 349/10) 

Mehle gelinneri (ErzYA, 223/87) 

memleket mahsúlü (KırşYA, 218/38) 
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mindē şekli (KüYA, 240/119) 

Misirˬalti (ZBK, 152/15) 

nişan meresєmє (ErİA, 61/34) 

nur topi (DiyA, 72/11) 

nuvuz ḱādı (EİA, 148/32) 

oğuz boyu (BalİA, 450/27) 

ōlan çocü (MuYA, 424/38) 

ōlan tarafı (KırşYA, 20/143) 

öküz başi (DiyA, 64/49) 

ölü evi (KüYA, 210/51) 

öylen yėmā’ (KırşYA, 202/129) 

patata eşgisi (Kilis, 4/11) 

sabağ ezeni (ErzYA, 209/8) 

sarıgeçili yörügleri (AKYA, 299/1) 

siḫorta hasdānesi (KİA, 165/31) 

sovan cücǖ (EİA, 227/37) 

su enerC̱isi (ManA, 613/72) 

şär üzü (ADÜM I, 130/1, Antalya) 

tanrı misaviri (EİA, 177/17) 

tavuḫ cınnā (AAA, 301/16) 

teveçcüK namazı (KırşYA, 204/201) 

tōġa çorbası (KKad, 87/36) 

türkˬesgeri (ErİA, 31/56) 

uẖçur havası (UMA, 161/8) 

ulu bazarı (MuYA, 231/18) 
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unˬele͜ i (ZBK, 152/15) 

urus harbı (Görele, 166/58) 

Ürbük gazası (NevYA, 168/22) 

üzüm bekmezi (EldA, 188/19) 

yassı namazı (ManA, 636/21) 

yayuķ peynirlari (YusA, 239/16) 

yėzidi ġızı (KBA, 100/104) 

yol āzı (KarİA, 283/51) 

Yonanlılar gasabı (ADÜM I, 20/24, Manisa) 

yusuf ḳuşu (MuYA, 244/1) 

zamantı ırmā (YozYA, 84/11) 

zėytin ya͜ı (ÇA, 705/27) 

2.1.1.2.1.1.1. Belirtisiz İsim Tamlamalarında Tamlanan Unsurundaki Ekin 

Yitimi  

Erzurum, Balıkesir, Uşak, Şanlıurfa, Manisa, İsparta, Kütahya, Kars, Nevşehir, 

Bursa, Arpaçay ve Antalya’nın Korkuteli yörelerinde görülen kimi kullanımlarda 

belirtisiz isim tamlaması mantığıyla bir araya gelen isimler, arkaik takısız tamlamaları 

andıracak şekilde tamlanan eki olmaksızın bir tamlama oluşturmaktadır. Bilindik bir 

yer/bölge, eşya, hayvan veya zaman ismini karşılamak üzere kelime grubu 

oluşturulurken tıpkı Köktürk metinlerinde karşılaşılan takısız tamlama mantığı ile 

kavram adı karşılanır. Aşağıda verilen ifadelerin çok kullanımdan kaynaklı olarak 

“Hacettepe, Kadıköy” örneklerinde olduğu gibi tamlanan ekini yitirdiği görülmektedir. 

asKer elbisē üsdúne göre yapıcaḳ (AKYA, 266/56) [asker elbisesi] 

āşam ezende geldim (BalİA, 589/71) [akşam ezanı] 

avusTos ombeşe ġadar süt veriz (KüYA, 238/36) [ağustos on beşine] 

başörtü (ARP, 368/26) [baş örtüsü] 

bi radyo getdilē u ḳore zamānda (BalİA, 464/99) [Kore zamanı] 
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burda tallalarıñ gıyında boya varˬıdı ḳok boya (NevYA, 166/33) [kök boyası] 

çamaşır makine bilen yok o zamannāda bizim! (ManA, 1010/244) [çamaşır 

makinesi] 

dördünˬsınıfıŋ yaz günde başladım (IMİA, 221/51) [dördüncü sınıfın yaz günü] 

dōru antalya dinayata vardıḳ (AKYA, 225/52) [Antalya Diyaneti] 

elektiriK santıral şēsi (ManA, 657/12) [elektrik santrali] 

erzürümde etwayi çarşiya getdim (ErİA, 209/28) [İtfaiye Çarşısı] 

ēzulum cepesinden son, o ḫarPlādan son sene biñ üç yüz otuzüçe döndü͜ünde 

bölük Ḳumandāndan bi onbaşı istemiş paşa (KüYA, 192/108) [Bölük Kumandanı] 

geldiler erzincan çarşi ᶃapisina (ErİA, 12/42) [Erzincan Çarşısı kapısı] 

gin milleT̩ çārılır, ikiyüz üçyüz kişiyẹ olan tarafdan ġıs tarafdan (KüYA, 

136/67) [oğlan tarafı, kız tarafı] 

gün‿ortañ çağı (KİA, 365/46) 

hazıran om beşden sōra başlıyrız (ManA, 827/31) [Haziran on beşi] 

izmir ünüversteniñ puraposor doktoru (ManA, 778/10) [üniversitesi] 

ḳırḲ sayıyı geldiñˬmi onu ġari çocū başındanˬaşşā dökėsin (KüYA, 141/217) 

[kırk sayısına] 

ḳoý yirde alışdīmızdan yirik (NevYA, 167/39) [köy yeri] 

māfızˬalay komutanı benim komutanımdı (ManA, 818/27) [Muhafız Alayı 

Komutanı] 

nergizˬadiya sevğetdi (ErİA, 30/32) [Nergis Adası] 

o günde ọ gelirdin, dovak gün. (UşİA, 240/20) [duvak günü] 

ōrhan˘ēlden mi nēden geliyoñuz (BİYA, 166/1) 

sabaˬezēnde gittim (BalİA, 589/71) [sabah ezanı] 

şahin ḳuş, nasıl da tavuġ altından çıẖtı? (UMA, 219/28) [şahin kuşu] 

şurda musallı daş vardı (IMİA, 324/18) [musalla taşı] 
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2.1.1.2.1.1.2. Belirtisiz İsim Tamlamalarında Tamlama Unsurlarının Yer 

Değiştirmesi 

Bayburt ili Demirözü ilçesinde görülen bir kullanımda belirtisiz isim 

tamlamasını oluşturan unsurların yer değiştirdiği görülmüştür. Belirtisiz isim 

tamlamasının yapı mantığına aykırı bu kullanım, konuşurun heyecanından veya 

tamlama yapısını konuşma esnasında hızlı söyleme arzusuyla dikkate almamasından 

kaynaklanmış olabilir. Tamlamanın ölçünlü Türkçede bu şekilde oluşturulmayacağı 

açıktır; ancak dilin iletişim işlevi, genel yapı kurallarının dışında da olsa aşağıdaki 

örnekte olduğu gibi kuraldan bağımsız sürebilmektedir. 

Abunların ḫısımıdi, ebe mehlābesi. Rukuş ana da͜a. (BayD, 194/104) [mahalle 

ebesi] 

2.1.1.2.1.2. Tamlayan Unsuru Kelime Grubu Şeklinde Olan Belirtisiz İsim 

Tamlamaları 

2.1.1.2.1.2.1. Tamlayan Unsuru Belirtili İsim Tamlaması Olan Belirtisiz 

İsim Tamlamaları 

benim genşliim zamānı (UşİA, 196/52) 

ōlanın işleri mēsuliyeti (BİYA, 373/16) 

yafidiniñ dükġanı sābı (MuYA, 453/95) 

2.1.1.2.1.2.2. Tamlayan Unsuru Belirtisiz İsim Tamlaması Olan Belirtisiz 

İsim Tamlamaları 

atnali iriligi (ErİA, 15/51) 

bayram aḫşami güni (ErİA, 25/18) 

C’ameóni mālesi (RİA, 206/173) 

çambaşı yaylası (OYA, 240/1) 

çavuş kövü harābesi (KüYA, 145/4) 

Diñleme cihāzı asgerı̆̇ (ZBK, 156/41) 

ebōlu çeşmesi (KüYA, 155/160) [ebe oğlu çeşmesi] 

elektiriK santıral şēsi (ManA, 657/12) 
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er eytim(i) tuġayı (ŞarYA, 101/3) 

erzincan çarşi ᶃapisi (ErİA, 12/42) 

ġurban bayramı arafası (ErzYA, 388/19) 

HaleP yolu üzeri (ErzYA, 251/23) 

hàrman sonu zamanı (EİA, 129/98) 

nāyĕˬġadısı şekli (KüYA, 146/66) 

oruç tutma oranı (KarİA, 294/26) 

şeker fabriḳası müdürü (KüYA, 150/8) 

yiraltı suları (KaMİA, 41/6) 

yonan harbi kaçağı (MalİA, 263/17) 

2.1.1.2.1.2.3. Tamlayan Unsuru Sıfat Tamlaması Olan Belirtisiz İsim 

Tamlamaları 

búyúk dere tarafi (Çamlı, 180/110) 

dördüncü fırḳa ġumandanı (KüYA, 145/5) 

duTduğum demān ḥaḫġı (AAA, 219/119) 

er gişi uşā͜ı (KİA, 200/77) 

esgi gelenek oyunnarı (OYA, 281/14) 

eski zaman gelinniKleri (MuYA, 424/18) 

ḫas ana yüñü (KüYA, 238/52) 

iki parmaḲ incelı̄̇ (Yal, 387/340) 

iri yapılı insan tipi (Muş, 132/14) 

ḵar̄a keç’i avi (RİA, 298/51) 

kendi bubām bubası (ÇanA, 668/48) 

on para parası (ErİA, 14/7) 

üç ġún sonu (ZBK, 102/58) 
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yeddi camış ᶃuwweti (ErİA, 20/128) 

yẹdi gün mevlidi (KüYA, 210/40) 

2.1.1.2.1.2.4. Tamlayan Unsuru Ünvan Grubu Olan Belirtisiz İsim 

Tamlamaları 

'ali paşa meḥlesi (VanK, 438/213) 

arslan dede kāvesi (EİA, 193/380) 

EşrefˬAğa ismi (KİA, 164/1) 

fu͜an efendi eriʾleri (ManA, 704/8) 

Ġara Ḱazım Paşa emri (KİA, 167/1) 

göl baba mıntıḳası (EİA, 124/1) 

iğci baba iği (ErzYA, 231/33) 

2.1.1.2.1.2.5. Tamlayan Unsuru Birleşik İsim Olan Belirtisiz İsim 

Tamlamaları. 

Ahmet Nazif oğlu (ErzYA, 215/17) 

Deli Fikri ismi (Kırklar, 60/36) 

ḥazráTi aliniñ ḳafası (Deniz, 306/28) 

ḥıdırellez depesi (OYA, 173/6) 

güççüK imam cāmısı (ManA, 771/6) 

İbrahim Ḥalil bereketi (DiyA, 143/11)  

yavuz sultan selim zamanı (KüYA, 145/5) 

2.1.1.2.1.2.6. Tamlayan Unsuru Tekrar Grubu Olan Belirtisiz İsim 

Tamlamaları 

ana baba güni (BiMİKA, 172/301) 

ana baba günü (KİA, 199/60) 

anacıˬbabacı günü (KüYA, 179/73) 

çağa çoluḫ sahabı (KBA, 104/34) 
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dikiş naḫışˬocası (NevYA, 130/14) 

ėlˬālem içi (ErzYA, 255/209) 

yağ mağ işi (ErİA, 165/54) 

2.1.1.2.1.2.7. Tamlayan Unsuru İsim-Fiil Grubu Olan Belirtisiz İsim 

Tamlamaları 

bėşíní oẖıla ḳaydėttírmaẖ mecburiyetí (UMA, 133/12) 

beygirleriñ üzerine yükünü vurmaḳ şartı (KüYA, 240/116) 

bu cāmiye namazı Ḳīldırmak seneti (BİYA, 390/17) 

erkegˬari çıḫma memesi (ErİA, 70/76) 

eñ soñ ḳonaḳlama yeri (BalİA, 451/54) 

ġına yaḲma ādeTleri (ŞuhYA, 192/9) 

ġınă yaḳma havăsı (MuYA, 194/23) 

gírmí dört seʿet giç durmamaẖ şartı (UMA, 147/254) 

ġum yapmah̯ ġayesi (ErzYA, 209/1) 

hiş ayrılmamaḫ şartı (YozYA, 86/66) 

kendı başına ġaşma ġararı (KBA, 108/18) 

kendimizi āyiT bi āletimizi yapT̩ırmaḳ ḫussatı (KüYA, 238/56) 

kömö̱r satma şeye̱ (ErİA, 64/22) 

para gazanma yolu (UşİA, 276/49) 

yaḳınlıḳ ḳurmaḳ sūreti (Gülnar, 283/65) 

mazeme bulma imkanı (Iğd, 287/53) 

2.1.1.2.1.2.8. Tamlayan Unsuru Sıfat-Fiil Grubu Olan Belirtisiz İsim 

Tamlamaları 

iplík saracaḫ çarhı (UMA, 227/41) 

şal yırtan mellesi (UşİA, 209/63) 
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2.1.1.2.1.2.9. Tamlayan Unsuru Sayı Grubu Olan Belirtisiz İsim 

Tamlamaları 

atmīş dört yılları (KarİA, 520/2) 

bin dokuz yüz elli altı senesi (ManA, 657/2) 

ḳırḳiki senesi (Kırklar, 54/16) 

ḳırḳ yėdi senesi (ZBK, 156/46) 

2.1.1.2.1.3. Tamlanan Unsuru Kelime Grubu Olan Belirtisiz İsim 

Tamlamaları 

2.1.1.2.1.3.1. Tamlanan Unsuru Belirtisiz İsim Tamlaması Olan Belirtisiz 

İsim Tamlamaları  

bāriye yüzbaşısı (Yal, 318/11) 

birlik un fabriḳası (KarİA, 257/8) 

burdur bucaḳ ilçesi (AKYA, 299/1) 

dövlet su işlerı̄̇ (AyMA, 199/16) 

domaniç ġozluca köyü (KüYA, 237/1) 

er eytim tuġayı (ŞarYA, 101/3) 

inzibaT yüzbaşısı (ManA, 658/46) 

kütāya hükümeT̩ ġona͜ı (KüYA, 154/32) 

tekel bire farbükası (ErzYA, 215/8) 

2.1.1.2.1.3.2. Tamlanan Unsuru Tekrar Grubu Olan Belirtisiz İsim 

Tamlamaları  

cėhiz ötesü berüsü (ErzYA, 211/11) 

2.1.1.2.1.3.3. Tamlanan Unsuru Sayı Grubu Olan Belirtisiz İsim 

Tamlamaları  

haziran om beşi (ManA, 826/15) 
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2.1.1.2.1.4. Her İki Unsuru da Kelime Grubu Şeklinde Olan Belirtisiz İsim 

Tamlamaları 

2.1.1.2.1.4.1. Hem Tamlayan Unsuru Hem Tamlanan Unsuru Belirtisiz İsim 

Tamlaması Olan Belirtisiz İsim Tamlamaları 

mesleK lisesi ḳōförlüK bölümü (AyMA, 196/9) 

2.1.1.2.1.4.2. Tamlayan Unsuru Belirtisiz İsim Tamlaması, Tamlanan 

Unsuru Sıfat-Fiil Grubu Olan Belirtisiz İsim Tamlamaları 

siĺáhıñ ucu bi yėre daḫıldı͜ ı bellˬoldu (ÇA, 753/42) 

2.1.1.2.1.5. Kalıcı İsim Olan Belirtisiz İsim Tamlamaları 

ayaḲġabı (AyMA, 196/5) 

başˬucu (NevYA, 133/23) 

bey başı (KİA, 285/19) [kına gecesi] 

biñbaşı (AAA, 301/4) 

C’ameóni (RİA, 206/173) 

dōmˬevi (NevYA, 129/32) 

el işi (MalİA, 327/29) 

emrirer (emir eri) (ErzYA, 207/9) 

ġartopu (KİA, 370/18) 

ġırşēri (KırşYA, 197/7) 

gireyˬertesi (KüYA, 165/5) [pazartesi] 

Görüći usuli (BayD, 184/4) 

ġulaˬbazarı (KüYA, 187/151) [pazartesi] 

Günaltı (KahMA, 85/178) 

insanˬoğli (RİA, 200/128) 

İnsanoğlu (ŞavYA, 128/769) 

ipek böcē (EİA, 128/57) 
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ḳara yolu (Tef, 187/63)  

ḳāsım düzü (EİA,194/389) 

koroğlu (ErİA, 20/12) 

ōrhan˘ēl (BİYA, 166/1) 

orta camı̄̇ (OYA, 299/19) 

pınarbaşı (MalİA, 266/11) 

soyadı (UMA, 210/47) 

Tuna nähri (ADÜM I, 10/9, Balıkesir) 

tunca nēri (EİA, 124/14) 

yer yú’zi (RİA, 199/83) 

yeryüzí (UMA, 146/223) 

yėryüzü (ÇA, 314/16) 

yıbaşı (EİA, 132/1) 

yiraltı (KaMİA, 41/6) 

Yüzbaşi (ErzYA, 207/6) 

zümrütüañḳā ḳuşú (ÇA, 423/35) 

2.1.1.2.2. Cümledeki Görevi Yönünden Belirtisiz İsim Tamlamaları 

2.1.1.2.2.1. Belirtisiz İsim Tamlamasının Özne Olarak Kullanılması 

Belirtisiz isim tamlamasının özne olduğu cümleler yüklemin türüne göre isim ya 

da fiil cümlesi olabilir. Edirne ilinde görülen ve istisnai bir kullanım olan “istikĺaĺ 

ārbi’ni iki buçuk sene sōna ḳopuştu” örneği dışında tamlama yalın hâldedir. 

2.1.1.2.2.1.1. Öznesi Belirtisiz İsim Tamlaması Olan Fiil Cümleleri 

abdul'lah sülālesi ġayı köyünde geliyo (AKYA, 240/8) 

bin doḳŭz yüz otuz beşten itibáren bulġarı̆̇stan göçmenleri yeni yeni gälmäyä 

başladı serdivana (SakİA, 5/6) 

bu üzúmda ölú ġoḫusu geli (KBA, 86/32) 
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çete bėşi bēmˬeve gelyō (ManA, 1060/85) 

Diñleme cihāzı asgerı̆̇miz yoḫdu başḳa (ZBK, 156/41) 

dǖn sahibi dǖne başlamadan ēn˘azından on külo Ḳıyma alır (BİYA, 188/19) 

ev sabisi diyo ki bitdi mi? (ŞarYA, 86/60) 

et ġuruduḫca yā oranı artıyor (KaMİA, 42/9) 

fu͜an efendi eriʾleri dökülü (ManA, 704/8) 

gelin gelmeden önce ōlan tarafından atˬarabası gelirdi (KırşYA, 20/143) 

Gırat Partisi 'bāńdı̄̇ yîre bāńdı̄̇ni yapdırıyo (NevYA, 197/19) 

içeri Ɠuneş işeği duşar (Uşhum, 117/21) 

istikĺaĺ ārbi’ni iki buçuk sene sōna ḳopuştu (EİA, 123/12) 

Mehle gelinneri başum bağlasun (ErzYA, 223/87) 

para alır ᶃız tarafe̱ oğlan tarafından (ErİA, 51/34) 

2.1.1.2.2.1.2. Öznesi Belirtisiz İsim Tamlaması Olan İsim Cümleleri 

asger ᶃısmı gözi bağlı bir ᶃuşdur (ErİA, 24/39) 

bırāP ġaşdınen soñura uruˬunan bizim aramızda iran toprā vā (KüYA, 183/5) 

bu ōlanın işleri mēsuliyeti onuñ üzerine āitti (BİYA, 373/16) 

eñ soñ ḳonaḳlama yeri burasıdır (BalİA, 451/54) 

göl baba mıntıḳası bizim erdı̄̇mizde tüm sazlıḳtı (EİA, 124/1) 

ilinçaḫ şe̱yi daa var (ErİA, 27/72) 

Ḳalp böyümesi va (BİYA, 530/33) 

memleket mahsúlü vücūda lúzüm (KırşYA, 218/38) 

oğuz boyu ta işde oğushan beyiñ buraya ġadar geldı̄̇ boyˬolarak türküñ bi 

boyudur (BalİA, 450/27) 

oruç tutma oranı yüzde doḳsanlarıñ üzerindē (KarİA, 294/26) 

yanı kendimizi āyiT bi āletimizi yapT̩ırmaḳ ḫussatı yoḳT̩ur (KüYA, 238/56) 
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yeddi camış ᶃuwweti var. (ErİA, 20/128) 

yėzidi ġızı gendından güzel (KBA, 100/104) 

2.1.1.2.2.2. Belirtisiz İsim Tamlamasının Nesne Olarak Kullanılması 

Belirtisiz isim tamlaması yörelerden örneklediğimiz kullanımlarda belirtili veya 

belirtisiz nesne olarak cümlede görev alabilmektedir. 

2.1.1.2.2.2.1. Belirtisiz İsim Tamlamasının Belirtili Nesne Olarak 

Kullanılması 

ayˬūcundānı da başˬucuna goymuş (NevYA, 133/23)  

balkan harbi’ni sülecem (EİA, 123/1) 

bana cannat almasını getır (KBA, 111/135) 

cėhiz ötesünü berüsünü verüller  (ErzYA, 211/11) 

e̱rmeni ġetliāmıni bile annadıram (ErİA, 26/5) 

eski zaman gelinniKlerini kēyer ġadınnar (MuYA, 424/18) 

ev sābilerini ġońderrik (NevYA, 187/1) 

halkımızıñ bize gösterdı̄̇ desteğile belediye başkannīnı kazandık (ManA, 942/21) 

hinci dǖn dutulurḳana yo͜urt çorbasını bişiriz (AksYA, 524/15) 

kelˬasan çanaḳḳale türküsünü çārıyo (EİA, 135/34) 

kiraz bayramındȧ da yoḳarı mahallėlē ġarāş māĺlesinˬdāvetˬėder (IMİA, 238/6) 

su enerC̱isini döşeTdim (ManA, 613/72) 

üsˬsāt sona üsˬsāt da ḫas ana yüñünü deperiz (KüYA, 238/52) 

yunan zamanını biliyom (EİA, 134/28) 

2.1.1.2.2.2.2. Belirtisiz İsim Tamlamasının Belirtisiz Nesne Olarak 

Kullanılması 

Allah arḥat eyiliği vere (MalİA, 381/1) 

asKer elbisē üsdúne göre yapıcaḳ (AKYA, 266/56) 

bis kestane ḳarġası diyoruS (Yal, 322/93) 
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bunuñ içinden toğumdan bezir-yağı çıḫarıllar (NevYA, 167/35) 

Diyarbah̯ır ġordurası geymişim (ErzYA, 208/59) 

Ekmeg h̯amıri nası yuğiriyler (ErzYA, 256/1) 

kaptan k̠āti alusun. (RİA, 203/51) 

kelle paça suyi vẹrı̩n (DiyA, 121/20) 

ōlan çocü bindiriller ata, gelin binmeden eveli (MuYA, 424/38) 

ona ondan ötürü ḫarleK hamamı derlē (KüYA, 156/16) 

on yẹdi yaşına ġadaḳ çeñiz hazırlı͜ ı yaPdım (KüYA, 209/3) 

undan dolayı cin dėymeni diyōlar (OYA, 238/51) 

urfa'da türkíye “uẖçur havası” dėrlerdi (UMA, 161/8) 

üzeyir beyin ᶃarısı e̱rkegˬelbisesi ge̱yir. (ErİA, 20/150) 

zēbek havaları bilmen (BİYA, 427/13) 

2.1.1.2.2.3. Belirtisiz İsim Tamlamasının Yer Tamlayıcısı Olarak 

Kullanılması 

Belirtisiz isim tamlamaları ismin hâllerinden yönelme, bulunma ve çıkma hâli 

eklerini alarak yer tamlayıcısı görevini üstlenebilirler. Aldıkları bu hâl ekleri zaman, 

durum ve miktar gibi zarf görevi veren bir işlevde değildir. Tıpkı belirtili isim 

tamlamalarında olduğu gibi bu hâl eklerinin belirtisiz isim tamlamalarında da 

birbirlerinin yerine kullanılabildikleri örnekler tespit edilmiş ve başlıkları dâhilinde 

örnekler sıralanmıştır. Belirtisiz isim tamlamalarının yer tamlayıcısı olarak görev 

aldıkları kullanımlarda hâl eklerinin nöbetleşme şekilleri ağızlarda şöyle örneklenmiştir: 

yalın hâlde yönelme hâli işleviyle, yönelme hâli eki yerine belirtme hâli ekiyle, 

bulunma hâli eki yerine yönelme hâli ekiyle, çıkma hâli eki yerine bulunma hâli ekiyle. 

2.1.1.2.2.3.1. Yönelme Hâli Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Belirtisiz İsim 

Tamlamaları 

ayˬūcundānı da başˬucuna goymuş (NevYA, 133/23) 

Beni siḫorta hasdānesine alın. (KİA, 165/31) 
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bi camdan ḳab içine bıraḫmışlar (DiyA, 72/9) 

birí başını iplík saracaḫ çarhına dayı̄̇ (UMA, 227/41) 

çekti kendini şey tarafına, arabistan tarafına (EİA, 123/16) 

dōru antalya dinayata vardıḳ (AKYA, 225/52) 

erzürümde etwayi çarşiya getdim (ErİA, 209/28) 

geldiler erzincan çarşi ᶃapisina (ErİA, 12/42) 

gidǖ arslan dede ḳāvesine (EİA, 193/380) 

gözlerini yumar yummaz halep şehrine yėndirdi (Tunc, 145/9) 

herif aḫşamdan aldığı somunu bayatımış dëyi götürmüş çöp tenekesine atıyı 

(MalİA, 251/20) 

inek arabasına pindirdiler (EİA, 127/15) 

ḳulaḳbaşı ḳaraḳoluna gittim (EİA, 136/3) 

Müntüġa ġalḫan kimin bizim bir partımız geldiğ baba torpağımıza (KİA, 

289/10) 

öküz˘arabasına gelin bindirisin (BİYA, 430/50) 

ôlen namazından çıḲtıḲdan soŋa toplu olaraḲ bütün köylǖ düˬün solanuna 

gidē (ŞuhYA, 269/14) 

şindi yedi yaşına girdi mi çocuk para gazanma yoluna goşuyo (UşİA, 276/49) 

yāmır yāmaz daş altına (UşİA, 186/48) 

(onlar) búyúk dere tarafi gitti gitmeye başladiler (Çamlı, 180/110) 

türkmen ġızı ǵoynım düştu, ona āşıḳ olmuşum (KBA, 160/75) 

 

2.1.1.2.2.3.1.1. Yalın Hâlde Yönelme Hâli İşleviyle Yer Tamlayıcısı Olan 

Belirtisiz İsim Tamlamaları 
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çam başını taḳıyoru (MuYA, 201/26) 

çocuḳlarıñ ikisin de habıbeyi ġuran ḳursunu yollıycam (DenBa, 101/13) 

sōnā cumūriyeT mahallesini geldiK (AyMA, 196/5) 

yılannı bölgesini gitmişlē (MuYA, 196/21) 

yol işini ben ūreşdim çok (IMİA, 277/84) 

2.1.1.2.2.3.2. Bulunma Hâli Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Belirtisiz İsim 

Tamlamaları 

askerden sōrā gẹrisin gẹri birlik un fabriḳasında hamballığa başladım. (KarİA, 

257/8) 

ayaḲġabıcılā çāşısında çalışdıḲ (AyMA, 196/5) 

biz ėlˬālem içinde rezil olacağız (ErzYA, 255/209) 

biz ġavur evinde oturuyduḳ (EİA, 134/2) 

C’ameóni mālesinde esk̠iden halk k̠endi geç’imini mandalina ve portákaldan 

tēmin‿ederdi (RİA, 206/173) 

er eytim tuġayında eytim górdüm (ŞarYA, 101/3) 

esgişehir taraflānda ġānı dingillen berebe dönē (AyMA, 311/19) 

mektup içinde parayı yollayvarım (EİA, 184/20) 

Mümūne hasdānesinde yatdım (NevYA, 129/26) 

oḳuyo küçük mesleK lisesi ḳōförlüK bölümünde (AyMA, 196/9) 

onbeş gün filan ölü evinde yẹmek bişmes (KüYA, 210/51) 

ōrhan˘elide gēşdi benin ayātım (BİYA, 482/20) 

şal yırtan mellesinde oturduk (UşİA, 209/63) 

şu yüce dağ başında bir harman savrulur (MalİA, 277/2) 

Yedi sene tekel bire farbükasında çalışḍım (ErzYA, 215/8) 

2.1.1.2.2.3.1.2. Yönelme Hâli Eki İşlevinde Belirtme Hâli Eki Alarak Yer 

Tamlayıcısı Olan Belirtisiz İsim Tamlamaları 
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yìmeg˘ōdasında bişirirdin (BİYA, 465/10) 

masa uzerine bir takum eşyalar da var (RİA, 241/20) 

2.1.1.2.2.3.3. Çıkma Hâli Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Belirtisiz İsim 

Tamlamaları 

alma ağacindan alma gĕturiyerlar (ŞavYA, 116/74) 

anne südünden ġıdāyı alıyo (KüYA, 142/257) 

bardız kilimlerinden annadacağam (ErİA, 68/23) 

ēzulum cepesinden son, o ḫarPlādan son sene biñ üç yüz otuzüçe döndü͜ünde 

bölük Ḳumandāndan bi onbaşı istemiş paşa (KüYA, 192/108) 

gelin gelmeden önce ōlan tarafından atˬarabası gelirdi (KırşYA, 20/143) 

gelirler ōlan tarafından (EİA, 138/22) 

gelni öküz arabasından indirı̄̇dik (BİYA, 444/26) 

ġızınıñ do͜umunĭ ōlan tarafından mücdeci gidē (KüYA, 140/186) 

manı̄̇sadan kurān kursundan bal toplama͜a geldiler (ManA, 611/17) 

murat daından şapāne da͜ına dōru baḳ (KüYA, 155/153) 

ōrhan˘ēlden mi nēden geliyoñuz (BİYA, 166/1) 

para alır ᶃız tarafe̱ oğlan tarafından (ErİA, 51/34) 

Puñarıñ başında olaraḫdan Aḫġaya tarafından üş dene şahıs geldi (AAA, 

299/7) 

şahin ḳuş, nasıl da tavuġ altından çıẖtı? (UMA, 219/28) 

abdul'lah sülālesi ġayı köyünde geliyo (AKYA, 240/8) 

2.1.1.2.2.3.2.1. Bulunma Hâli Eki İşlevinde Yönelme Hâli Eki Alarak Yer 

Tamlayıcısı Olan Belirtisiz İsim Tamlamaları 

2.1.1.2.2.3.3.1. Çıkma Hâli Eki İşlevinde Bulunma Hâli Eki Alarak Yer 

Tamlayıcısı Olan Belirtisiz İsim Tamlamaları 



106 
 

yayla kȫlúKlerinde geliyollar (AKYA, 303/8) 

2.1.1.2.2.4. Belirtisiz İsim Tamlamasının Zarf Tümleci  Olarak  

Kullanılması 

Cümlede zarf göreviyle kullanılan belirtisiz isim tamlamaları yalın hâlde 

olabildikleri gibi hâl eklerini zaman, durum ve miktar işleviyle alabilir. 

Allah ağız dadīnan ġule ġule yėdirsiñ (NevYA, 119/28) 

ağzı barabarı dolmuş (MalİA, 375/10) 

beǵı́m zabaları cümüriyeT cadasına çıḫıp adadaş ġızları́yla gü̊z banyosu yápim 

(KBA, 140/24) 

ben bu nişannıñı ġuş südüynen beslerim (KaMİA, 143/1) 

ben bunu köpeK südůyla böyútTum (KBA, 86/31) 

beygirleriñ üzerine yükünü vurmaḳ şartıyla evvelā̩ beygirleri getiririz (KüYA, 

240/116) 

Bu da sabah namazı yanıma geldi (KİA, 166/33) 

cumārtesi gün āşamın gelilē (BİYA, 182/34) 

cumartesi gün incir çalısı̄̇nen ġulufalla oḳuyalaḳ üş defa u temrōyi çevürük 

(OYA, 272/24) 

dişi merkebi eşşeg vaziyetinde isderim (ErzYA, 255/218) 

dört köşe olarak mindē şeklinde düreriz (KüYA, 240/119) 

dut zamanı geldik (EİA, 134/16) 

e̱hsan paşa getdє kömö̱r satma şeye̱ynen bunnarın içєne getdє (ErİA, 64/22) 

ekim ayı başladık (EİA, 196/1) 

ᶃağnı arabalarımızdan meşgul oluruz (ErİA, 213/25) 

ġahramanmaras’da unı̊verstede oḫurken bel fıtığından bir sefer emeliyet oldi 

(Ağrı, 820/1) 

Ġara Ḱazım Paşa emrinnen İnonú abrine doḫsan beş gün fasılásız yol yürüdük. 

(KİA, 167/1) 
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ġoyun gübresiẏle yaḳarlar. (ŞuhYA, 238/35) 

ġulaˬbazarı gelir (KüYA, 187/151) [pazartesi] 

ġurban bayramı arafasında işe getdük (ErzYA, 388/19) 

hadi yassı namazına ḱabeye giTTiK (ManA, 636/21) 

ḫavızı temizledilē bel küreğinnen (KüYA, 150/12) 

her evden gidilirdi esgi zamanda benim genşliim zamānında (UşİA, 196/52) 

ikˬay Fılan höyle ġoltuḳ dēnēnnen gezdim (BalİA, 368/131) 

ḳırḳ yėdi senesin mardˬayınıñ dördünde topāneden etrüs gemisiynen ingilterē 

hareketˬetdüḵ (ZBK, 156/46) 

kindi ezeninde simava girdim (KüYA, 207/12) 

kiraz bayramındȧ da yoḳarı mahallėlē ġarāş māĺlesinˬdāvetˬėder (IMİA, 238/6) 

manda arabasınnan geTdiK (Yal, 516/24) 

martta, ay g̀arannīndā tūmu ıslanır (EİA, 231/1) 

sabaˬezēnde gittim (BalİA, 589/71) [sabah ezanında] 

su izasında ḳalkar (EİA, 128/28) 

tunca nērinden tarla dedı̄̇n göl baba deniz olǖ kışın (EİA, 124/14) 

usul, edep, ananiye göre düyün işleriynen indi men birin ẹlçi gẹdip böyüğ 

oğlumu evlendirecem (ARP, 105/33) 

üç ġún sonunda bizim olŭdu (ZBK, 102/58) 

yaḳınlıḳ ḳurmaḳ sūretiylen valā işde festival de yapılıyor toplum‿olaraK burda. 

(Gülnar, 283/65) 

yavuz sultan selim zamanında ẹşẹttime göre yaḳılmış (KüYA, 145/5) 

yıbaşı gecesi ḳınam oldu (EİA, 132/1) 

yunan zamanında ben ġucaḲda çocūmuşun (AyMA, 346/1) 
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2.1.1.2.2.4.1. Belirtisiz İsim Tamlamasının Yönelme Hâli Ekiyle Zarf 

Tümleci Olması 

Banguoğlu “-e zarfları” başlığı altında bu hâl ekinin zaman, miktar ve yer yön 

gösteren isimlere geldiğinde “kime hâlinin” zarf yaptığını belirterek “haftaya, yarına, 

yaza vb.” kalıp ifadeleri de vererek iyelik üzerine gelmesi durumlarında ise “dibine, 

ortasına, akşamına, dikine tersine, suyuna, boşuna vb.” örnekleri gösterir.114 Ergin de 

“Datif eki” başlığında ekin zaman bildirme işlevinden bahsederken en geniş manasının 

yaklaşma olduğunu belirterek genel olarak ekin sınırlandırılamayacağından bahseder.115 

Zaman bildiren bir ifadenin cümlede zarf olmasına yetecek bir işlevi varken tekrar -e 

yönelme hâli ekini alması bugün kalıplaşmış olarak sözlüksel anlam ifade 

edebilmektedir. Şöyle ki ölçünlü Türkçede “akşam üstü” gibi bir ifade zaman 

bildirmede yeterli iken ağızlarda görülen bir kullanımda bu yapıya yönelme hâli eki 

olan -e getirilmiştir. Bu kullanımın Deny’nin zarflar başlığında verdiği 

“henüz…olmadan” anlamı taşıyan “yarına, akşama, on seneye”116 örneklerindeki 

kullanıma benzemesi ve Öner’in Bugünkü Kıpçak Türkçesinde örneklediği “tönge, 

kiçke, akşamga, kiçne, irtege, erte”117 yapılarındaki gibi bir kullanımın hissedilmesi 

bakımından ayrıca bir başlıkta verilmesi uygun görülmüştür. 

güdē, çeviri gelirdim āşam üsTüne (KüYA, 183/5) 

2.1.1.2.2.5. Belirtisiz İsim Tamlamasının Yüklem Olarak Kullanılması 

Belirtisiz isim tamlamaları ek fiille çekimlenerek yüklem görevinde cümlede 

bulunabilirler.  

'Anadolu 'incisidír 'Avanuz (NevYA, 169/18) 

atmış beşten bu yanna biz avrıpa birlı̄̇ndeyiz. (KarİA, 437/6) 

babası bāriye yüzbaşısıymış (Yal, 318/11) 

ben sana tanrı misaviriyim (EİA, 177/17) 

bėşíní oẖıla ḳaydėttírmaẖ mecburiyetíndesen (UMA, 133/12) 
                                                 
114 Banguoğlu, Türkçenin, 170-171. 
115 Ergin,Türk, 233. 
116 Deny, Türk, 395. 
117 Mustafa Öner, “Bugünkü Kıpçak Türkçesine +GA Datif Ekli Kalıplaşmış Zaman Zarfları”, içinde 
Türklük Bilimi Araştırmaları Şükrü Halûk Akalın Armağanı, ed., Dilek Yalçın Çelik, Emine Yılmaz, 
Samet Kumanlı, (Ankara: Akçağ Yayınları, 2022), 463-466. 
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birisi de ᶃomşununˬoğli mısdafa. (ErİA, 90/77) 

bunnar türkˬesgeridir (ErİA, 31/56) 

buralar evvel ėşġıya mėmleketiydi (ErzYA, 217/2) 

ė işde teĺāşemiz ev teĺāşesi (NevYA, 176/1) 

ecem tẹbiyesiyem (ErİA, 31/58) 

daha uzunnarı ana memesidir (ErİA, 70/78) 

gírmí dört seʿet giç durmamaẖ şartile her zaman orası tevaf ḥalındadır (UMA, 

147/254) 

hàrman sonu zamanımış mı? (EİA, 129/98) 

iki parmaḲ incelı̄̇nde kendisi (Yal, 387/340) 

ilerden beri gelenekT̩en gelen bu ana gelinceye ġadar heP góçmen olaraḳ aşiret 

yörüklerindeniz (KüYA, 237/2) 

ḳıl da at ḳılıdır (KüYA, 153/101) 

ḳırḳiki senesi miydi (Kırklar, 54/16) 

kuç’uk yaştan ber̄i baba yetimi (RİA, 301/26) 

mayısıñ āltısında hadrellez ayıdır (BİYA, 454/37) 

nerelisin sen? ḳāsım düzü’nden. (EİA, 194/389) 

o adam yonan harbi kaçağı (MalİA, 263/17) 

ó da hamır işidir (BİYA, 384/26) 

o da zümrütü añḳā ḳuşúyümüş (ÇA, 423/35) 

o ġetten lezzetlє olır kє yağ mağ işi deyєldir (ErİA, 165/54) 

oğlan asger ġaçağıymış (ÇA, 749/105) 

ȱl hē şey ‘hataş fiyátī (ZBK, 109/348) 

şǖbe k̀ātibiydi (EİA, 170/10) 

yapdīm iş babâ meslē dẹyil (AyMA, 196/1) 

yirmi yirmibeş santım uzunlūnda. (KüYA, 239/90) 
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Yürük Ali Yonanlılar gasabı. (ADÜM I, 20/24, Manisa) 

2.1.1.2.3. Belirtisiz İsim Tamlamasının Kelime Grupları İçinde Durumu 

Belirtisiz isim tamlamalarının kelime gruplarının yapılarında nasıl yer aldıkları 

aşağıdaki 7 başlıkta gösterilmiştir.  

2.1.1.2.3.1. Belirtisiz İsim Tamlamasının Başka Belirtisiz İsim 

Tamlamalarında Tamlayan Unsur Olarak Kullanılması 

atnali iriligi (ErİA, 15/51) 

bayram aḫşami güni (ErİA, 25/18) 

çambaşı yaylası (OYA, 240/1) 

Diñleme cihāzı asgerı̆̇ (ZBK, 156/41) 

elektiriK santıral şēsi (ManA, 657/12) 

er eytim tuġayı  (ŞarYA, 101/3) 

ġurban bayramı arafası (ErzYA, 388/19) 

HaleP yolu üzeri (ErzYA, 251/23) 

hàrman sonu zamanı (EİA, 129/98) 

oruç tutma oranı (KarİA, 294/26) 

şeker fabriḳası müdürü (KüYA, 150/8) 

yonan harbi kaçağı (MalİA, 263/17) 

2.1.1.2.3.2. Belirtisiz İsim Tamlamasının Başka Belirtisiz İsim 

Tamlamalarında Tamlanan Unsur Olarak Kullanılması 

burdur bucaḳ ilçesi (AKYA, 299/1) 

dövlet su işlerı̄̇ (AyMA, 199/16) 

domaniç ġozluca köyü (KüYA, 237/1) 

inzibaT yüzbaşısı (ManA, 658/46) 

kütāya hükümeT̩ ġona͜ı (KüYA, 154/32) 

tekel bire farbükası (ErzYA, 215/8) 
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2.1.1.2.3.3. Belirtisiz İsim Tamlamasının Belirtili İsim Tamlamalarında 

Tamlayan Unsur Olarak Kullanılması 

aḫşam äzeniniñ óü (SivasM, 134/6) 

albur ayının yirmi üçüncü günü (OYA, 286/43) 

ali okulunun banyo yerleri (EİA, 173/42) 

arap şiyinin çocū (EİA, 123/19) 

azizli köyünúñ üsdü (ÇA, 749/122) 

baḫçe ġapısınıñ sö͜üt şēlene (KüYA, 150/18) 

burdur bucaḳ ilçesiniŋ dālı māllesi (AKYA, 299/1) 

cenaze sahibisinin halı vaḫtı (MalİA, 319/29) 

degirman çarḫının üsdü (ErİA, 27/59) 

eylül ayının on beşi (MuYA, 440/4) 

Fil boğazının tepesi (ErzYA, 310/49) 

horoz kȫñ öte yanlā (ManA, 1007/162) 

ḫortuz körpüsünün başı (ErİA, 92/197) 

irlanda taḫṱasinun usṱi (YusA, 238/131) 

izmir ünüversteniñ puraposor doktoru (ManA, 778/10) 

ḳırḳ buŋar yaylasınıŋ eti (AKYA, 287/170) 

ḳırḳ yėdi senesin mardˬayı (ZBK, 156/46) 

ōlanˬeviñ yeñgesi (ManA, 1006/138) 

ōlanˬeviniñ gelen cėhizleri (NevYA, 121/13) 

ölü tarafınıñ ḫaberi (KüYA, 143/293) 

soḫaḫ ġapısınıñ óñü (KaMİA, 87/6) 

2.1.1.2.3.4. Belirtisiz İsim Tamlamasının Belirtili İsim Tamlamalarında 

Tamlanan Unsur Olarak Kullanılması 

aḲçaḲocanın kepenç köyü (Düz, 87/2) 
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ali okulunun banyo yerleri (EİA, 173/42) 

bizim sālıḲ güvencemiz (ManA, 861/20) 

Bolvadin civarı Afyonuñ (KİA, 167/2) 

bunun beyin soğu (ErİA, 13/83) 

baḫçe ġapısınıñ sö͜üt şēle(KüYA, 150/18) 

burdur bucaḳ ilçesiniŋ dālı māllesi (AKYA, 299/1) 

cewüzlerin de töküm zamānı (ErzYA, 304/40) 

ᶃar tozaḫ yağacaḫ sıraların keklig eti (ErİA, 48/40) 

Hazreti İsa’nın mėlun küpi (ErzYA, 374/27) 

ı̊̇kinci tabuṛuñ altıncı bölǖñ sıhye eri (ManA, 643/19) 

izmir ünüversteniñ puraposor doktoru (ManA, 778/10) 

ḳırḳ yėdi senesin mardˬayı (ZBK, 156/46) 

o tarєhєn vileyet müfdüsü (ErİA, 104/57) 

selendiniñ beḱarlar ma͜alesi (ManA, 861/8) 

2.1.1.2.3.5. Belirtisiz İsim Tamlamasının Sıfat Tamlamalarında Sıfat 

Unsuru Olarak Kullanılması 

ahır doļusu maļ (KKad, 249/59) 

adana burması bilezik (EİA, 138/2) 

Ahmet Nazif oğlu Mustafa Turan (ErzYA, 215/17) 

āmet isminde bi àrḳadaş (EİA, 169/71) 

atnali iriliginde bir möhör (ErİA, 15/51) 

banaz ovasından hatîce (UşİA, 213/16) 

bayram ertesi gün (IMİA, 213/41) 

dünya güzeli bi ġıs (BalİA, 487/112) 

gahriman oğli hame̱d (ErİA, 124/5) 
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Ġaplan oğlu Orhan Aslan (KİA, 179/62) 

germiyan beyi yaḳuP bey (KüYA, 154/138) 

g’óḳ rengi bi elbise (RİA, 201/173) 

hanife isminde bir ġız (ÇA, 319/21) 

ırz düşmanı hoca (UşİA, 199/24) 

ingiliz kilodu pantul (BİYA, 545/55) 

oğlan tarafı ǵadınnar (KırşYA, 202/129) 

orta camı̄̇ imamı babamın amcası (var) (OYA, 299/19) 

öküz başi çivit (DiyA, 64/49) 

Süleyman oğli binali zengin (ErİA, 46/5) 

Şahoğlu Şah Abbas (ARP, 103/1) 

türk ōlu türk (UşİA, 189/136) 

ulu [Ula] bazarı gün (MuYA, 231/18) 

2.1.1.2.3.6. Belirtisiz İsim Tamlamasının Sıfat Tamlamalarında İsim Unsuru 

Olarak Kullanılması 

biˬana baba güni (BiMİKA, 172/301) 

bi buğlur pilavı (ErzYA, 224/3) 

bi çif öküz arabası (EİA, 129/94) 

bi hava tebdili (KüYA, 208/9) 

bi terki heybesi (ErzYA, 397/151) 

bir buçug don satırı (KahMA, 72/30) 

bir çavuş kövü harābesi (KüYA, 145/4) 

Bir çorab esgisi (KahMA, 71/72) 

bu dağ kóvları (KBA, 97/3) 

bu dayi ōlu (RİA, 247/5) 
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bū doğu Ḳadınnarı (BİYA, 178/15) 

elā guzel lezzetli yayuķ peynirlari (YusA, 239/16) 

esgi usul ġavut ḫaşili (KİA, 164/4) 

esKi bağdaT̩ cad’desi (KüYA, 155/145) 

Halep padişahının ġızı olan dünya güzeli (ErzYA, 251/40) 

hazır cevap hâlḫ adamı (KaMİA, 135/26) 

hiş bi iş saḫamız (KüYA, 210/36) 

ḫusüsü yünden yapılma un çuvalları (KüYA, 237/20) 

iki it enı̄̇ (KırşYA, 352/127) 

ilk dernek başġanı (ÇA, 539/1) 

martda ḳırḳılmış geçi kellesi (MuYA, 393/109) 

ineklere verilen gaya duzu (UşİA, 201/46) 

iki it enı̄̇ (KırşYA, 352/127) 

ḳalan güz otlare̱ (ErİA, 51/13) 

nitritli yiraltı suları (KaMİA, 41/6) 

o daş dermeni (AKYA, 275/160) 

on deve yükü (IMİA, 257/11) 

saf üzüm bekmezi (EldA, 188/19) 

sincana bālı polatlar ḳóyü (Ank, 432/1) 

şo yol āzına (KarİA, 283/51) 

tombalak Ḳuyu yeri (BİYA, 194/3) 

ufaĺlek uğlan çocı̄̇ (KoKand, 96/20) 

yarım çay barda͜ı (ManA, 660/32) 
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2.1.1.2.3.7. Belirtisiz İsim Tamlamasının Edat Gruplarında İsim Unsuru 

Olarak Kullanılması 

allah rızasˬüçün (KaMİA, 39/8) 

anamur bēlerine ăiT (Gülnar, 242/48) 

atmīş dört yıllarından beri (KarİA, 520/2) 

atmış yılından sonra (BİYA, 559/14) 

āşı mēvsimine göre (BİYA, 239/10) 

av şapkası gibi (EİA, 247/1) 

bayram kemı̄̇ ilen (YozYA, 103/11) 

būday nişastası ile (KarİA, 500/25) 

cevüz ācından başġa (OYA, 175/4) 

çam çirası gibi (ErzYA, 255/228) 

çubuġ ovası’ndan ārı (KırıkİA, 500/160) 

deveci fenerleril’an ba’raba (RİA, 202/23) 

duTduğum demān ḥaḫġı çun (AAA, 219/119) 

ēzulum cepesinden son (KüYA, 192/108) 

h̩ayvan damı gibi  (ZBK, 158/7) 

gírmí dört seʿet giç durmamaẖ şartile (UMA, 147/254) 

Günaltı avratları:mı [gibi] (KahMA, 85/178) 

haẕiran ayından beri (ManA, 706/18) 

it boḫı̄̇bi [gibi] (ADÜM II, 100/20, Kayseri) 

kestane ḳarġası deye (Yal, 322/93) 

mal işēsinden ötüre (AyMA, 349/10) 

nur topi gibi (DiyA, 72/11) 

ȯlu da͜ındanˬaşşā͜ı (AsA, 124/85) 
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poşa çuvalı gibi (ManA, 692/7) 

satma dalġasında dolayı (Kilis, 60/17) 

şapāne da͜ına dōru (KüYA, 155/153) 

tavuḫ cınnā ğbi (AAA, 301/16) 

tiren ḫetdine ᶃarşi (ErİA, 142/42) 

Tuna nähri gibi (ADÜM I, 10/9, Balıkesir) 

toplama zamanina kadara (Vakf, 204/26) 

unˬele͜ i gibi (ZBK, 152/15) 

yemek suyu gimı (BalİA, 369/148) 

2.1.2. Sıfat Tamlaması 

Bir ismin bir sıfat unsuruyla nitelendiği veya belirtildiği kelime grubudur. Sıfat 

tamlamalarında sıfat unsuru tamlayan, isim unsuru tamlanan görevindedir. Tamlamada 

asıl unsur isimdir. Sıfat tamlamalarında isim tamlamalarındaki gibi tamlamanın 

oluşabilmesi için unsurların birinin veya ikisinin tamlamaya özel bir ek alması 

gerekmez. Tamlayan unsur olan sıfat unsurunun tamlanan unsur olan ismin önüne, onu 

belirtecek veya niteleyecek bir şekilde getirilmesiyle sıfat tamlamaları oluşturulur. 

[ak] aḫ el (KırşYA, 209/32) 

al ġan (KırşYA, 212/108) 

Ale göz (ErzYA, 406/136) 

Ataştan kömleg (DiyA, 129/22) 

bıldır sene (EİA, 225/35) 

çig yımırta (ErzYA, 375/69) 

güççüg ev (KBA, 163/3) 

devrüsi gün (ErzYA, 212/20) 

patlanġaç misir (EİA, 125/30) 

perişan tüccar (ErİA, 14/6) 
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zengin herif (NevYA, 133/19) 

Ağızlarda örneklenen sıfat tamlamalarında sıfat unsuru, isim unsuru ya da her 

ikisi tek bir kelimeden oluşabildiği gibi kelime grubu şeklinde de olabilmektedir. 

Metinlerden alınan örneklerde sıfat tamlamaları söz diziminde cümlenin tüm ögelerinin 

görevini üstlenebilmekte ve diğer kelime gruplarında tamlayan veya tamlanan unsur 

olarak da görev alabilmektedir. 

2.1.2.1. Kökenlerine Göre Sıfatlar 

2.1.2.1.1. Türkçe Kökenli Sıfatlar 

[ak] aḫ el (KırşYA, 209/32) 

[ak] aḫˬüzüm (NevYA, 168/5) 

al at (AdıKGS, 186/47) 

al ġan (ErzYA, 306/29) 

Ataştan kömleg (DiyA, 129/22) 

baş sağduç (ErİA, 79/33) 

bıldır sene (EİA, 225/35) 

bıldırḫı yıl (NevYA, 131/35) 

birē daraġ (KüYA, 208/2) 

birez et (UMA, 190/32) 

bişmiş balıḳ (OYA, 286/32) 

bizim köw (ErİA, 27/75) 

bȫk ġız (GazMA, 163/6) 

böyük ḳadı (SakİA, 1/24) 

bu suy (UşİA, 187/85) 

çig yımırta (ErzYA, 375/69) 

demir gapı (MalİA, 287/35) 

er gişi (KİA, 200/77) 
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ġara köpek (EİA, 187/145) 

ġaynar su (MuYA, 285/16) 

gencˬoğlan (KırşYA, 203/164) 

ġır beygir (EİA, 187/145) 

ġırḫıncı gün (ÇA, 428/168) 

ġızıl gül (KİA, 275/23) 

ġocu ġavaġ (MuYA, 192/52) 

gök ırḳ (Tekir, 197/223) 

hansı ağa (AhlA, 186/31) 

ıcıḫ pislik (NiBorA, 401/56) 

ıscaḳ su (AksYA, 529/164) 

ikay (İskil, 170/16) 

killi sular (KahMA, 72/10) 

neçe gün (Iğd, 249/189) 

ölmüş ölü (ErzYA, 394/64) 

örtük ḡapı (KırşYA, 351/90) 

sovuḲ su (AyMA, 220/9) 

şoy oda (DörtA, 299/257) 

tavli okuz (Uşhum, 163/18) 

ulu söz (OYA, 278/42) 

yardımsız ev (EİA, 129/85) 

yarım tavıḳ (KoKand, 130/12) 

yeñi yazı (KarİA, 397/21) 

yōtlu çorba (KaMİA, 23/4) 
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2.1.2.1.2. Yabancı Kökenli Sıfatlar 

arşap binā (ZBK, 129/2) 

Asgerı̄̇ emir (ZBK, 156/42) 

beyaz tülbende (BİYA, 559/26) 

boḳsörˬadam (EİA, 173/57) 

cāhil köylü (ManA, 907/34) 

cip araba (VanK, 213/140) 

edālet pādişah (KİA, 170/9) 

eḫdiyar adam (ArDem, 176/21) 

ėh̯diyar ġari (ErzYA, 224/9) 

elif ġad (KİA, 173/20) 

fenni ᶃoğan (ErİA, 69/57) 

ᶃatє süret (ErİA, 61/34) 

ḫatırlı adamlā (KüYA, 238/59) 

hazír loḫma (Van, 187/30) 

husūsi defci (NevYA, 166/5) 

İh̯diyar vezir (ErzYA, 254/197) 

iresmi dayire (AyMA, 201/35) 

komserve salça (BalİA, 367/98) 

külıstır qaṟyola (VanK, 212/109) 

māhir ġısıraġ (ErzYA, 393/4) 

mahra yü:süg (KahMA, 78/154) 

meşin şapḳa (EİA, 134/29) 

Millî piyanḳo (KİA, 165/23) 

mübaregˬadam (ErzYA, 219/2) 
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nasdik çarıḳ (Deniz, 389/121) 

naylon legen (UMA, 134/43) 

perişan tüccar (ErİA, 14/6) 

sāfi çelik (OYA, 160/33) 

sevli boy (ŞavYA, 148/29) 

sıfır taḫsí (AğrıD, 1422/30) 

rahat yėr (KİA, 173/21) 

reşber adam (ErİA, 247/5) 

seyar radyo (Düz, 87/29) 

seyyar ce͔nderme (ErzYA, 310/87) 

tārihı̄̇ hamam (BİYA, 562/4) 

tehne yer (ErzYA, 310/70) 

umummüdürlük (KüYA, 151/23) 

yadˬėl (ErzYA, 222/42) 

2.1.2.2. Yapıları Bakımından Sıfatlar 

2.1.2.2.1. Basit Sıfatlar 

abu tiv (ErzYA, 403/8) 

aḳşab ev (OYA, 247/1) 

al ġan (KırşYA, 212/108) 

baş sağduç (ErİA, 79/33) 

bej yaş (EİA, 134/15) 

bitun àtłàr (ArDem, 172/12) 

bu pisiklet (ErzYA, 389/26) 

boz torpah̯ (ErzYA, 310/67) 

çı̄̇ salça (BalİA, 367/102) 
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çig yımırta (ErzYA, 375/69) 

Esas tarihce (ErzYA, 301/22) 

fel’an zaman (RİA, 297/7) 

ġaç dene (ManA, 926/153) 

her saba (EİA, 132/21) 

hēr sene (BİYA, 314/42) 

ni māna (BalİA, 492/12) 

sıfır taḫsí (AğrıD, 1422/30) 

şu hokız (KBA, 96/4) 

rahat yėr (KİA, 173/21) 

reşber adam (ErİA, 247/5) 

2.1.2.2.2. Türemiş Sıfatlar 

akşamluk yiyec’ek (RİA, 241/4) 

bacaḫsuz at (KBA, 176/24) 

bėşlik simid (NevYA, 135/32) 

bol’ańuk zaman (RİA, 300/7) 

bòk̬ nişan (ArDem, 172/8) 

bȫk ġız (GazMA, 163/6) 

böyügˬağrı (ErİA, 29/142) 

böyüğ oğlum (ARP, 105/33) 

bö́yük ġaya (OYA, 249/43) 

burhurdan yemek (Muş, 154/62) 

buvasız ġuzu (ManA, 925/134) 

c’ansuz ór’değe (RİA, 197/10) 

çalışgan adam (NevYA, 175/3) 
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çannı hayvan (ManA, 875/4) 

çimenni yer (ErzYA, 310/69) 

esk̠ik̠i hocalar (RİA, 207/2012) 

eşgili küfte (Kilis, 59/1) 

fırfırle̱ fısdan (ErİA, 63/13) 

ᶃabuḫlє fasuliya (ErİA, 124/20) 

ġarlı dağ (KİA, 170/21) 

geçgun çoban (ŞavYA, 141/1213) 

gınàlı goç (ADÜM I, 113/7, Burdur) 

ġulsüz ağac (NevYA, 201/14) 

ġuyruḳlu kese (KüYA, 148/3) 

ġurbannıḲ ġoyun (KüYA, 200/46) 

ḫaçalı ağaç (KİA, 285/17) 

ḫeyirli gún (YusA, 217/68) 

hoyuḳ yir (KoKand, 138/8) 

ıscaḳ su (AksYA, 529/164) 

ıscaḳ su (KüYA, 238/48) 

ıslaḲ bėz (ÇA, 640/8) 

içgici adam (DörtA, 308/310) 

issiz yėr (ÇA, 425/101) 

kefenloḫ bez (Uşhum, 117/24) 

kePrem adam (AKYA, 262/58) 

ḳınacı ḳarı (EİA, 127/19) 

killi sular KahMA, 72/10) 

ḳóylü misāvirler (KırşYA, 200/73) 
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köpürüklü su (MuYA, 192/37) 

kiççiĥ gelin (ARP, 28/32) 

küçügˬağrı (ErİA, 29/142) 

muzumsuz iş (ZBK, 110/363) 

ofaḳ iş (EİA, 174/70) 

ödüş para (AKYA, 309/35) 

örtük ḡapı (KırşYA, 351/90) 

patlanġaç misir (EİA, 125/30) 

salma su (ManA, 900/53) 

saplı çarıklar (EİA, 183/1) 

savuḫ su (Tunc, 195/4) 

seşgin insan (KaMİA, 65/1) 

seyirli ḳabaḳ (EskYA, 145/11) 

sıḫma küfte (MalİA, 252/2) 

sonsuz selam (KBA, 139/7) 

sovuḲ su (AyMA, 220/9) 

şınġıl parı (MuYA, 194/27) 

şıñşıñlı maşa (KüYA, 169/8) 

taḫanlı bı̄̇de (KüYA, 136/55) 

tapulı yer (ErzYA, 301/21) 

tavli okuz (Uşhum, 163/18) 

telli tuğan (ADÜM I, 100/20, İzmir) 

tozaḲ ġar (BalİA, 525/38) 

yālı misir (EİA, 125/30) 

yardımsız ev (EİA, 129/85) 
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yardımcıˬsağduçlar (ErİA, 79/32) 

yemsuz olta (RİA, 204/91) 

yetişgin gız (NevYA, 132/5) 

yığırmilik altın (NevYA, 169/36) 

yitik para (DenBa, 131/24) 

yōtlu çorba (KaMİA, 23/4) 

2.1.2.2.3. Birleşik Sıfatlar 

aḫ saggal adam (Ağrı, 824/3) 

Alˬȯnüklü gız (ADÜM II, Çorum, 122/8) 

ala gözdü gız (KİA, 362/27) 

altˬaylıġ bi hava tebdili (KüYA, 208/9) 

bi çıçımlıġ boḲ (MuYA, 192/46) 

bí ġuńnük evˬişi (NevYA, 121/1) 

bibuçuḫ saadlig yėr (YozYA, 218/60) 

bir aylıḫ yol (KİA, 280/23) 

bir datlılıḫ şeker (ErİA, 52/50) 

bir milyonnuğˬeşya (KİA, 162/57) 

bulanıġ köpürüklü su (MuYA, 192/37) 

böyüK bāçeli ev (ŞarYA, 119/1) 

cennet ḳoḳulu anam (MuYA, 249/86) 

dehre bìrìnlì dıralˬavrat (Muş, 227/14) 

Doḳuz yamalı don (ZBK, 106/200) 

dorum gözlü yār (ADÜM I, 120/22, Burdur) 

dört aylıḫ māş (SivasM, 218/55) 

dört boynuzlu bi guzu (ADÜM I, 9/4, Balıkesir) 
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dört yivli şē (KüYA, 239/89) 

dünyā gözeli bi ġız (BilİA, 585/21) 

elâ gözdü sona (ARP, 375/20) 

elli ırgatlıḫ üzümlüg (MalİA, 264/5) 

elli senelıḫ ekmeg (UMA, 150/35) 

͑ġaç senelik gåvurlar (ZBK, 105/190) 

garaburunnu köpek (ManA, 932/170) 

ġırḫ gişiliK bi masa sandaliya (KBA, 111/163) 

göti poḫli hırḫız (ErİA, 188/56) 

Hilā gözlü yar (ADÜM I, 16/8, Balıkesir) 

iyi niyedli bi kimse (KüYA, 141/245) 

on beş günnüg gelin (KahMA, 71/103) 

on ġuruşluḵ mal (ManA, 616/85) 

on paralıh̯ bi iş (ErzYA, 311/97) 

orta boylu Mämät (ADÜM I, 26/3, Manisa) 

otuz partlığˬot (ErİA, 242/5) 

sari çiçekli ot (AhlA, 173/7) 

uç’ seneluk ĝemici (RİA, 203/46)  

ufaḫ yollu bi höḳumet (NevYA, 129/20) 

üç yüz milyonnuk gübúŕe (UşİA, 201/39) 

üçer günnüħ tayın (KİA, 168/45) 

Üş yıllıġ sebi (KİA, 173/26) 

üş yivli ġumeş (KüYA, 239/89) 

yarı ġırḲlı bi ev (KüYA, 141/212) 

yarım sāT yėr (MuYA, 222/8) [yarım saatlik yer] 
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yeddı direKlı köşk (KBA, 100/87) 

yedi kilimli ġız (BalİA, 529/85) 

yirmi seneluḫˬiş (ErİA, 48/61) 

yiti tekerli ġamyon (KarİA, 530/46) 

2.1.2.3. Unsurları Bakımından Sıfat Tamlamaları 

2.1.2.3.1. Sıfat Unsuru Tek Kelime Olan Sıfat Tamlamaları 

2.1.2.3.1.1. Sıfat Unsuru Niteleme Sıfatı Olan Tamlamalar 

aḫ el (KırşYA, 209/32) 

aḫˬüzüm (NevYA, 168/5) 

al at (AdıKGS, 186/47) 

al ġan (ErzYA, 306/29) 

Ale göz (ErzYA, 406/136) 

böyuḳ ilān (NevYA, 126/4) 

böyük Ḳāzma (BİYA, 252/61) 

çig yımırta (ErzYA, 375/69) 

dişi aslan (DiyA, 80/58) 

doru at (AdıKGS, 186/47) 

erkek ōlan (ZBK, 157/103) 

ġabadayı adam (BalİA, 469/171) 

ġadın ġıscāz (DenBa, 32/1) [güzel kızcağız] 

ġara köpek (EİA, 187/145) 

geş ġız (KüYA, 211/23) 

ġıdı ġız (Görele, 133/467) 

ġır at (AdıKGS, 186/47) 

ġoca çençere (KonTaş, 136/67) 
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ġocu adam (ManA, 1194/124) 

gö́ boncuḫ (ADÜM II, 105/12, Çorum) 

gök ırḳ (Tekir, 197/223) 

ġurü ġavah̯ (ErzYA, 306/29) 

güccüK ġardaş (BolSeb, 203/27) 

güççüg ev (KBA, 163/3) 

ġır beygir (EİA, 187/145) 

ġırmızı hökúz (KBA, 93/22) 

gök fasille (MuYA, 279/74) 

ġuru dağlar (Muş, 172/200) 

ḫas ana (KüYA, 238/52) 

hazır;ōl (DenBa, 24/6) [üvey oğul] 

ince paḳır (UMA, 129/9) 

ḳalın paḳır (UMA, 129/9) 

‘kalon palto (RİA, 202/12) 

ḳara bez (DiyA, 65/108) 

kọmụr gọz (EskYA, 168/19) 

ḳótü haber (KırşYA, 211/89) 

Ḳuri erişTe (Van, 234/46) 

leppiħ daş (KİA, 370/28) 

savuḫ su (Tunc, 195/4) 

sovuḲ su (AyMA, 220/9) 

tombil kuş (ADÜM II, 3/3, Konya) 

ufaḲ çapa (BİYA, 252/61) 

usta ĝemic’i (RİA, 203/46)  
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yabàni meyvalar (ErzYA, 253/157) 

yeñi yazı (KarİA, 397/21) 

yẹrli çıbıḳ (Kilis, 5/20) 

yeşil dolmuş (KüYA, 201/73) 

yüñsek minarạ (EskYA, 165/11) 

yüsek fiyat (NevYA, 130/2) 

Baydar, altın bilezik, ağaç kaşık gibi bir nesnenin yapıldığı maddeyi gösteren 

veya o duyguyu veren sıfatlar ile gül yanak, demir yumruk gibi benzerlik ifade eden 

sıfatları niteleme sıfatları içerisinde değerlendirir.118 Grup içinde bir vasıf ismi olarak 

başka bir ismi nitelemesi bakımından bu gibi ifadelerin niteleme sıfatları içerisinde 

değerlendirilmesi bizce de daha doğru olacaktır. 

ağaÇTan taḫTa (Van, 328/115) 

altın gala (KahMA, 83/36) 

altın ḳafes (UMA, 146/239) 

altun sehet (ErzYA, 407/193) 

altun yüssüm (ZBK, 117/25) 

aḳşab ev (OYA, 247/1) 

arşap binā (ZBK, 129/2) 

aşap ev (Çamlı, 178/62) 

camdan ḳab (DiyA, 72/9) 

çam kütüg (ErİA, 142/49), 

daşdan yer (BalİA, 443/69) 

demir gapı (MalİA, 287/35) 

demür külünK (OYA, 160/45) 

ġadife çeket (ManA, 627/62) 

                                                 
118 Baydar, Türkiye, 71. 



129 
 

ğıl tura (KırşYA, 201/109) 

ipek könlek (DiyA, 130/25) 

ipekden enteri (NevYA, 168/29) 

ḳoT pantulon (Tef, 256/54) 

naylon legen (UMA, 134/43) 

taḫda ġaşıḫ (KaMİA, 47/21) 

tahtadan tokmaḳ (MuYA, 200/82) 

teniki soba (NiBorA, 480/183) 

torpaḫ dam (MalİA, 384/21) 

tuydan döşşeg (ErİA, 162/66) 

yüñ gumaş (NevYA, 168/29) 

2.1.2.3.1.1.1. Sıfat Unsuru Küçültme Sıfatı Olan Tamlamalar 

acıġ [azıcık] bi çiy köfde (GazMA, 160/46) 

ālçeciK boy (AKYA, 222/26) 

Azacıh̯ o yan (ErzYA, 214/2) 

azīcıġ sovan (GazMA, 160/29) 

bicecig ġız (KarİA, 271/51) 

bidecik ōl (Deniz, 221/26) 

billıḫmacıḫ köw (ErİA, 27/48) 

bipırtik ġızlar (ErzYA, 302/70) 

birtecig bacı (KırşYA, 347/33) 

bitecik olu (UşİA, 203/112) 

büyücey͟h ayne (ErzYA, 305/34) 

cımıġ zeytinyā (AKYA, 230/34) [azıcık anlamında] 

daracuh̯ suwah̯ (ErzYA, 387/12) 
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ıcıḫ pislik (NiBorA, 401/56) 

ıcıḳ makarna (KoKand, 126/11) 

incecik baḳarna (Göl, 336/410) 

inceciK bulgur (ManA, 709/14) 

inceciK ı̄̇nē (AKYA, 274/122) 

ufacıġ boy (AKYA, 206/34) 

ufacıḳ ışıḳ (ŞarYA, 91/11) 

2.1.2.3.1.2. Sıfat Unsuru Belirtme Sıfatı Olan Tamlamalar 

2.1.2.3.1.2.1. Sıfat Unsuru İşaret (Gösterme) Sıfatı 

alt kısm (KüYA, 237/9) 

amburdaki makine (YusA, 248/52) 

anbu ġız (BayD, 169/109) 

arḳâ taraf (KüYA, 237/25) 

ayāmızdā ayaggabı (NevYA, 132/32) 

bazartesi gün (UşİA, 187/64) 

beri yanı (EİA, 181/160) 

bıldır sene (EİA, 225/35) 

böle seşgin insan (KaMİA, 65/1) 

bů adam (KBA, 134/1) 

bu çimenniy͟h (ErİA, 20/155) 

bu ḳari (DiyA, 65/95) 

bu pisiklet (ErzYA, 389/26) 

bu suy (UşİA, 187/85) 

Bu üsgeħliħ (KİA, 163/75) 

bu üzúm (KBA, 86/32) 
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bürgünsi gün (UşİA, 340/11) 

cuma gün (AKYA, 221/3) 

cumartes gün (AKYA, 221/14) 

çarşamba gün (MuYA, 231/18) 

daban arazi (KüYA, 145/12) 

devli gúń (AksYA, 691/4) 

devliki senē (KarİA, 345/17) 

devlikiün (KahMA, 71/108) 

devrısı gün (KBA, 88/12) 

devrüsü aḫşam (KBA, 176/24) 

ēnde ev (AKYA, 285/110) 

ēnde suy (BalİA, 381/291) 

endē teyib (BalİA, 494/105) 

äskı̄̇ke bayramlā (Tef, 171/1) 

hā taş (Vakf, 211/211) 

habı ev (TrYA, 94/195) 

habu pencere (Vakf, 219/15) 

haşi tepe (Vakf, 248/21) 

hendē yer (KonTaş, 155/50) 

ho aac (AKYA, 273/89) 

ho biri (IMİA, 312/103) 

ho çocuḲ (Göl, 316/100) 

ho gėce (MuYA, 314/85) 

hu şekil (Gülnar, 210/21) 

o waḫıt (ErİA, 48/41) 



132 
 

oh̯arıki daşlar (ErzYA, 309/43) 

ol div (AksYA, 559/170) 

ortance ġız (Muş, 138/4) 

öñ taraf (KüYA, 239/90) 

ȫnkü düğün (SakİA, 27/63) 

öte baş (KüYA, 203/11) 

öte Taraf (ZBK, 103/107) 

öteki arḫadaş (ÇA, 314/6) 

ötyan (KüYA, 235/5) 

pėrşembe gün (MuYA, 193/19) 

pėrşembūń (NevYA, 121/17) 

şo yol (KarİA, 283/51) 

şoy oda (DörtA, 299/257) 

şu burğullar (Kilis, 55/11) 

şu hokız (KBA, 96/4) 

ů türkü (MuYA, 195/69) 

yarıntası günü (MalİA, 265/8) 

yoḳarı mahallėlē (IMİA, 238/6) 

2.1.2.3.1.2.2. Sıfat Unsuru İlgi Hâli Eki Alan Tamlamalar 

arıflarıŋ omar (MuYA, 196/34) 

benim sırıḳ (EİA, 128/37) 

bizil elma (ARP, 374/4) 

bizim Ali (ErzYA, 208/42) 

bizim bu dayi ōlu (RİA, 247/5) 

bizim dayım ōlu (EİA, 222/354) 
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bizim fāiiŋ dúün (UşİA, 340/17) 

bizim ġırşēri (KırşYA, 197/7) 

bizim irihmetlig gişi (ErzYA, 303/4) 

bizim köw (ErİA, 27/75) 

bizim ḳóy (KırşYA, 457/2) 

bizįm sıddıḲˬaḲḲuş (Van, 176/4) 

bizim türkmen bey (EİA, 187/161) 

bizim yālar (KüYA, 238/34) 

bizin ā (Düz, 145/3) 

bizum k̠óy (RİA, 295/1) 

2.1.2.3.1.2.3. Sıfat Unsuru Sayı Sıfatı Olan Tamlamalar 

altı biñ (NevYA, 184/52) 

bej yaş (EİA, 134/15) 

bi damlam (ManA, 1085/32) 

bi ġod (ErzYA, 404/36) 

bi ġodul (ErzYA, 209/3) 

biñ námaz (AAA, 291/168) 

bir arh̯a (ErzYA, 213/4) 

bir çit (KırşYA, 406/38) 

bir kilūmetre (KüYA, 145/4) 

bittene (KahMA, 70/103) 

doḫsan yaş (ArDem, 182/38) 

Doḳġuz ġardaş (ErzYA, 216/28) 

doḳuzan yaş (KüYA, 151/33) 

2.1.2.3.1.2.3.1. Sıfat Unsuru Asıl Sayı Sıfatı Olan Tamlamalar 
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dört çıbıḳ (KüYA, 241/149) 

döt ġuń (NevYA, 120/59) 

dȫt metri (MuYA, 230/44) 

elli dülüm [dönüm] (EİA, 177/6) 

elli ġayma (İskil, 167/38) 

gıḫ gatır (NevYA, 202/2) 

ᶃırḫ sene (ErİA, 242/21) 

ġırḳ deḳḳe (Kilis, 5/11) 

ᶃırt gün (ErİA, 179/61) 

igirmi gişi (BiMİKA, 166/122) 

ihi kişi (IMİA, 213/43) 

ikay (İskil, 170/16) 

iki amcamlar (MuYA, 196/34) 

iki bāçecilē (MuYA, 194/40) 

iki gız (UşİA, 203/112) 

ḳíḳ deve (RİA, 243/95) 

kik sene (Çamlı, 187/286) 

ḳırḳ ı̆̇şē (KüYA, 143/306) 

min lire (KİA, 275/1) 

ombig (AKYA, 300/36) [on bin] 

omˬpara (KüYA, 233/6) 

on külo (BİYA, 188/19) 

segizˬekim (AKYA, 319/19) 

sekizen deni (AyMA, 240/21) 

seksen yaş (ArDem, 182/38) 
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üç oġlan (DiyA, 106/13) 

üç kardeş (BİYA, 555/13) 

üç şadırvan (KüYA, 154/138) 

üççüz (KırşYA, 345/25) 

üsˬsāt (KüYA, 238/52) 

üş gādeş (ManA, 838/50) 

üş gaşşıḫ (NevYA, 133/29) 

üş köşe (KarİA, 466/38) 

üş tāne (EİA, 131/168) 

yẹddi tene (ARP, 194/3) 

yidi yaşı (Yal, 578/60) 

yimˬpara (KüYA, 233/6) 

yirmi danẹ AyMA, 256/5) 

yirmi dölüm (UşİA, 201/15) 

yirmı̆̇ˬsene (IMİA, 291/75) 

yiti teker (KarİA, 530/46) 

yüz bav (AyMA, 311/16) 

Atmış sekizinci Tümen (ErzYA, 215/15) 

beşinˬsınıf (IMİA, 222/55) 

beşinˬsınıflā (AyMA, 199/4) 

beşincˬay (KarİA, 369/4) 

bėşinci bölǖn (OYA, 166/1) 

beşinci gün (EİA, 147/13) 

beşincisūń (NevYA, 214/14) 

2.1.2.3.1.2.3.2. Sıfat Unsuru Sıra Sayı Sıfatı Olan Tamlamalar 
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birinci sağduç (ErİA, 79/33) 

Doḳuzuncu Ġolordu (ErzYA, 215/14) 

dördünˬsınıf (IMİA, 221/51) 

dördünci gün (ErİA, 17/16) 

dördüncü fırḳa (KüYA, 145/5) 

dördüncüsūń (NevYA, 214/14) 

ellikinci gece (UşİA, 341/46) 

ᶃıbˬbirinci gün (ErİA, 188/70) 

ġırḫıncı basamā (KırşYA, 351/90) 

ġırḫıncı gün (ÇA, 428/168) 

igirmi doᶃᶃuzunci alay (ErİA, 29/137) 

ikinçi hanım (ÇanA, 299/248) 

sekı̆̇sinci fırḳa (KüYA, 145/10) 

uçinci senē (YusA, 242/7) 

Üçünci Ordu (ErzYA, 215/14) 

üçüncü reket (MalİA, 244/4) 

aTmışā puğan (Göl, 338/52) 

atmışar dönüm (ErİA, 246/17) 

birē daraġ (KüYA, 208/2) 

birē ıbrıḳ (EskYA, 160/28) 

birē millon (MuYA, 347/181) 

birē tene (ManA, 810/4) 

birer ay (ErzYA, 208/94) 

birer bardaḲ (ÇA, 320/41) 

2.1.2.3.1.2.3.3. Sıfat Unsuru Üleştirme Sayı Sıfatı Olan Tamlamalar 
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birer daḫım (SivasM, 137/100) 

birer dönüm (BİYA, 308/19) 

birer garış (NevYA, 122/38) 

birer kile (NevYA, 167/40) 

birer torba (DiyA, 73/23) 

birer zoğ (AhlA, 131/273) 

dorder metru (EİA, 238/33) 

ellişē lere (AyMA, 256/6) 

ikşē çinem (Deniz, 330/24) 

ikişē dene (MuYA, 326/69) 

ikişē gız (UşİA, 221/10) 

ikişerˬḱat (KırşYA, 206/237) 

onar dilim (ErzYA, 254/191) 

Uçinci sinif (Çamlı, 190/357) 

üçer günnüħ (KİA, 168/45) 

yiğırmışer lire (NevYA, 166/15) 

yimˬbeşē dúvum (IMİA, 327/61) 

bi bıçıẖ gün (UMA, 134/32) 

bi buçˬay (AKYA, 259/11) 

biˬbuçuğˬayar (KüYA, 204/24) 

bi buçuḲˬay (ManA, 612/38) 

bi buçuh̯ milyon (ErzYA, 255/211) 

bi buçuk metere (EİA, 138/4) 

bibuçuḫ saad (YozYA, 218/60) 

2.1.2.3.1.2.3.4. Sıfat Unsuru Kesirli Sayı Sıfatı Olan Tamlamalar 
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bir buçug don satırı (KahMA, 72/30) 

çērek küpe (DenBa, 42/24) 

iki buçuḫ milyon (AhlA, 157/110) 

iki buçuh̯ sene (ErzYA, 220/31) 

iki buçuk ġuruş (KonKul, 187/12) 

iki buçuḳ yıl (IMİA, 296/51) 

ikişer buçuḫ lira (SivasM, 100/18) 

üçˬbuçuġ saaT (KüYA, 150/9) 

üş bĭçuḫ saat (Van, 359/51) 

yarı ġırġ (KüYA, 141/213) 

yarı ömrümüz (ManA, 1194/130) 

yarı̆ yol (ZBK, 105/185) 

yarım çay barda͜ı (ManA, 660/32) 

yarım metro (KİA, 173/9) 

yarım milyon (ErzYA, 255/212) 

yarımˬoḳḳa (ÇanA, 625/107) 

yarım sağat (ÇA, 753/41) 

yarım sahat (ErİA, 65/43) 

yarım sahat (KBA, 87/44) 

yarim saat (RİA, 246/21) 

yarım sini (Düz, 158/17) 

yarım tavıḳ (KoKand, 130/12) 

yārım tenėke (ManA, 611/25) 

yarım yaş (BalİA, 386/139) 
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2.1.2.3.1.2.4. Sıfat Unsuru Soru Sıfatı Olan Tamlamalar 

angi el (Tekir, 219/176) 

angi hizmetçi (EİA, 143/40) 

ġaç dene (ManA, 926/153) 

͑ġaç sene (ZBK, 106/225) 

ġaç vahıt (ŞarYA, 108/17) 

ᶃaçınci ay (ErİA, 69/58) 

ġas sene (KarİA, 273/8) 

gaş dene (NevYA, 167/46) 

ġaş gişi (TrYA, 94/195) 

ḫanġı ġablar (NiBorA, 326/221) 

hanġı ġız (KKad, 88/73) 

hangı maḥalle (UMA, 213/21) 

hañġı üçü (BalİA, 393/167) 

hangi ağa (ErzYA, 251/25) 

hangi bey (BİYA, 545/54) 

hanḳı ayā (MuYA, 194/36) 

haŋkı da (UşİA, 185/1) 

ḫanḳı hayvan (KüYA, 241/136) 

hansı ağa (AhlA, 186/31) 

ḳaçıncı sene (EİA, 126/33) 

kaş parı (AyMA, 200/2) 

nahıl şeker (KonTaş, 104/116) 

nancā dil (Tunc, 195/106) 

nasın Ḳız (ŞavYA, 112/255) 
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ne ceğab (Kilis, 4/3) 

ne yıl (MuYA, 231/2) 

ne yüz (ErİA, 62/39) 

neçe gün (Iğd, 249/189) 

ni zaman (Görele, 225/26) 

2.1.2.3.1.2.5. Sıfat Unsuru Belirsizlik Sıfatı Olan Tamlamalar 

bazı aḫmaḫ (KİA, 171/36) 

bazı çekemeyenner (ManA, 615/28) 

bāzı suvārile (RİA, 202/45) 

beczi ḳomitanlar (AhlA, 117/323) 

bır ḳóy (KırşYA, 199/57) 

bi ġaç adam (ErzYA, 251/34) 

bi ġaç sene (KBA, 103/4) 

bì ìsan (BİYA, 224/11) 

bi ḳaş tane (EİA, 128/44) 

bi ḳız (DiyA, 78/2) 

bi taḳım arkadaşlar (EİA, 181/144) 

birˬġaç bez (KüYA, 240/127) 

bir ġısım yẹr (Kilis, 30/10) 

bir tağım evler (KİA, 173/6) 

birez bozuḫluḫ (NevYA, 130/221) 

birez et (UMA, 190/32) 

birkaç kȫ (BİYA, 182/13) 

birkaş adam (AKYA, 320/64) 

bı̊s sürü kişi (BolSeb, 134/109) 



141 
 

bis sürü mandıra (Yal, 356/13) 

bı̄̇san (MuYA, 369/86) [bir insan] 

bişe̱y (ErİA, 51/6) 

bişı̄̇ (AKYA, 269/69) 

bitun àtłàr (ArDem, 172/12) 

bitün millet  (TrYA, 127/261) 

bütín altınlar (UMA, 183/44) 

bütun ev işi (DiyA, 65/97) 

bütüm geşlerimiz (ŞuhYA, 195/12) 

bütün bu servet (ErzYA, 251/41) 

bütün dedelerimiz (EİA, 137/43) 

büTün ġomşular (Yal, 366/136) 

bütün hacilar (KBA, 90/71) 

bütün köylǖ (ŞuhYA, 269/14) 

fel’an zaman (RİA, 297/7) 

filan kişi (EİA, 138/29) 

filan köw (ErİA, 45/36) 

filan yėr (MuYA, 196/26) 

fiłḁn yer (BİYA, 524/26) 

filanca ġız (ARP, 106/7) 

filen çivTci (AyMA, 321/73) 

haylí sene (Tunc, 126/23) 

hē edı̆̇raf (ZBK, 152/15) 

hē şey (ZBK, 109/348) 

hėÇ bir ḉā́re (ÇA, 315/29) 
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her bir vatandaş (KBA, 97/3) 

her biri (ErzYA, 393/33) 

her saba (EİA, 132/21) 

hēr sene (BİYA, 314/42) 

‘her sıfra (KaMİA, 112/27) 

her şē (Deniz, 183/54) 

her şey (UşİA, 201/37) 

her zeman (ErİA, 81/60) 

her yir (NevYA, 168/4) 

hėş bi yer (ErzYA, 207/2) 

heşbi äv (IMİA, 242/79) 

heşbir macara (ErİA, 85/5) 

hir gün (AyMA, 269/21) 

kimi yer (İzBay, 544/282) 

2.1.2.3.1.3. Sıfat Unsuru Sıfat-Fiil Eki Almış Olan Sıfat Tamlamaları 

alıġlı ġısaş (KarİA, 491/9) 

ārır yė̄r (NevYA, 128/4) 

ātaşláncek şekilde (BİYA, 518/5) 

baḫar ḳoŕ (NevYA, 135/9) 

barıncaẖ yer (UMA, 142/122) 

'bāńdı̄̇ yîr (NevYA, 197/19) 

bişmiş balıḳ (OYA, 286/32) 

cıḳmayan soluk (MuYA, 446/63) 

ˋçalışamadīmız vaḫıd (NevYA, 173/5) 

daldalanacaẖ aġaç (UMA, 142/128) 
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duTduğum demān (AAA, 219/119) 

ekilecek zaman (EİA, 231/9) 

emdigin süt (KİA, 167/31) 

evleneceK ėrkeK (ÇA, 424/69) 

ġaleylánmíş ‘ġaP (Deniz, 375/10) 

ġaynar su (MuYA, 285/16) 

gaynîg su (KırıkİA, 294/13) 

geldükleri yėr (KBA, 166/5) 

gele havta (Sulu, 109/26) 

gelecek müsafir (KüYA, 239/65) 

ġırılası ġol (YozYA, 169/35) 

gideceħ gün (KİA, 162/36) 

gidildiye̱ gün (ErİA, 51/30) 

gitcēñiz yer (KüYA, 155/141) 

ĝórduğun ámic’e (RİA, 247/1) 

ġuruyası baş (Deniz, 170/42) 

gülmemíş ḳız (UMA, 245/137) 

qaqmaz döşök (ADÜM I, 27/12, Manisa) 

ḳalḳcek yėr (MuYA, 204/23) 

kesici aled (OYA, 248/23) 

ḳoḳmaz bi insan (MuYA, 249/1) 

oldūm yē (MuYA, 328/16) 

oynā garı (UşİA, 203/89) 

öláceǵi zaman (KBA, 85/1) 

ölmüş ölü (ErzYA, 394/64) 
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sararan yapraklar (EİA, 231/23) 

sayabilcı̄̇m şeyle (BalİA, 536/2) 

seslenecē vakit (EİA, 178/49) 

sävdǜgǜm ḳèz (Hemşin, 287/1753) 

sevilen bı̄̇san (MuYA, 369/86) 

Terpeneceħ hāl (KİA, 165/20) 

verdigi eşyalar (ErzYA, 255/217) 

veren enayi (ErzYA, 226/36) 

yaḫacaḫ odun (KaMİA, 111/29) 

yapdīm iş (AyMA, 196/1) 

yarılmış nar (MuYA, 333/24) 

Yatduh̯ları yer (ErzYA, 406/124)  

yetişik gız (MalİA, 257/17) 

yıḫılası dağlar (KBA, 172/103) 

yıḳılası arabistan (EİA, 194/418) 

yīmartlayan tavuk (BİYA, 530/28) 

2.1.2.3.2. Kalıcı İsim Olan Sıfat Tamlamaları 

Acıġoĺ (NevYA, 128/1) 

aḫdā (KırşYA, 385/246) [Akdağ] 

Aḫġaya (AAA, 299/7) 

aḲçaḲoca (Düz, 87/2) 

Alacaşar (NevYA, 120/40) 

altıbarmaḳ (KüYA, 239/87) 

assubay (EİA, 136/8) 

balıḫlıgól (SivasM, 217/24) 
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başbaḳan (AyMA, 200/11) 

bėş taş (MuYA, 362/279) 

bėşyüzlüK (MuYA, 454/103) 

bindaļļı (KKad, 90/13) 

böyükbuva (BilİA, 539/39) 

bǖkevren (EİA, 130/144) 

çanaġġale (AKYA, 225/16) 

çanaḳḳale (EİA, 135/34) 

çuẖurova (UMA, 153/19) 

deliġannı (ErzYA, 252/76) 

dumlubuñā (KüYA, 185/80) [Dumlupınar] 

Ek̠izdere (RİA, 249/34) 

eḲsüeteḲ (SivasM, 219/7) 

esgisırma (OYA, 302/5) [köy adı] 

esgişehir (AyMA, 311/19) 

ġabadā (ZBK, 142/96) 

ġabadayı (BalİA, 469/171) 

ġārˬesar (KüYA, 184/58) [Karahisar] 

ġara adam (ZBK, 106/208) [Karaoğlan-Bülent Ecevit] 

ġaraġol (SivasM, 217/6) 

Ġaraġuş (KİA, 199/55) 

ġarāş (IMİA, 238/6) [karaağaç] 

ġarıpıñar (AyMA, 207/7) 

ġayınna (KüYA, 140/196) [kaynana] 

ġayınta (KüYA, 140/196) [kaynata] 
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ġayınvāḹde (Yal, 419/219) 

Gízılırmaḫ (NevYA, 169/3) 

ġocu ġarı (MuYA, 191/31) 

ġoşhesar (KüYA, 184/57) 

herālde (EİA, 129/98) 

ilkbahar (ErzYA, 226/54) 

Kalkandere (RİA, 249/35) 

ḳaraḳol (EİA, 136/8) 

ḳaynata (EİA, 135/41) 

ḳırḳ buŋar (AKYA, 287/170) 

ḳoca ḳarı (EİA, 227/68) 

o baş (KBA, 114/41) [kız evi] 

ortˬoḫul (NevYA, 130/6) 

pamı̊ḳōva (SakİA, 243/22) 

paralı gülle (Kilis, 2/25) 

sanayavı (KoKand, 136/27) 

sarıgeçili (AKYA, 299/1) 

seyran tepe (EİA, 173/32) 

sonbaḥar (OYA, 247/6) 

şenkaya (ErİA, 63/6) 

uzunˬeşşek (İzBay, 495/314) [oyun] 

yedi dürüm (UşİA, 341/39) [taziye yemeği] 

yeşil Ḳart (ManA, 861/20) 

yeşilsu (GazMA, 183/35) 

yumruçal(ı) (KüYA, 145/5) 
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yüznümere (ErzYA, 257/2) 

2.1.2.4. Sıfat Unsuru Kelime Grubu Olan Sıfat Tamlamaları 

2.1.2.4.1. Sıfat Unsuru Sıfat-Fiil Grubu Olan Sıfat Tamlamaları 

ağ’zíndan püsk̠úrten ‘ateş (RİA, 197/24) 

aḫşamdan aldığı somun (MalİA, 251/20) 

altun sıçan ėşşēmi (ZBK, 119/29) 

arabaya ḳoyduḳları boça (EİA, 128/39) 

arḫayı döndǖñ an (SivasM, 98/51) 

arıflaŋ omar dedı̄̇miz adam (MuYA, 196/29) 

āskerden geldı̄̇m sırada (BİYA, 500/6) 

asKere giTÇek çoÇuḳlar (Yal, 366/136) 

askellik yaPdūm yer (İskil, 170/15) 

ayarı olan adam (ErzYA, 209/17) 

ayilı̄̇ almā giTceK zamanım (AyMA, 257/33) 

balta girmemiş ormanlar (SakİA, 37/107) 

bā beKmezi ġaynadacaḲ bā (BalİA, 368/138) 

başḲa eşşaları ġuycek çuvallar (KüYA, 237/21) 

beni aldatan saḳal (AyMA, 321/88) 

beni seven ehbaplar̄im (RİA, 301/23) 

bir ırbıḫ goyacaḫ bir ekmek boḫçası goyacaḫ içine de adam oturacaḫ yėr 

(NevYA, 133/12) 

bize verilen mālumāt (EİA, 136/19) 

bizim arḳadaşlạlan baharda gittimiz yerlē (KüYA, 155/157) 

bizum Karadenizde ‘olan baluklar (RİA, 203/65) 

bacalar dedı̄̇niz şey (EİA, 124/12) 
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bu sözü eşiden vezir (ErzYA, 254/199) 

bundan çıḫan yā (NevYA, 167/35) 

cöbünde bėş oñˬġuruşu olan adamlar (ÇA, 317/13) 

çambaşı yaylasına ġoyun yaymaġ «üçun giden çoban (OYA, 240/1) 

çarşambayı pẹrşembeye bālayan gece (KüYA, 146/42) 

darı düşen ı̄̇san (AyMA, 348/8) 

dışarıya gėden talebe (NevYA, 130/7) 

durmuş ali efendiden yidîmiz dayak (UşİA, 324/92) 

dǖne karar verdı̄̇m zăman (BİYA, 293/41) 

dünyúyú dutasılıḳ kilim (OYA, 266/3) 

elde örülük terlik (MalİA, 367/55) 

eñ iyi baḫılan bā (NevYA, 122/39) 

esKi bağdaT̩ cad’desinde pādişāha suˬveriken üsdüne saman şeˬyapan 

Ḳadıncāz (KüYA, 155/145) 

eski yazıyı oḳumuş ḳadın (Yal, 521/4) 

ᶃar yağmamєş ye̱rler (ErİA, 165/72) 

gelin gideceği vah̯ıt (ErzYA, 235/21) 

ġoñúnü aldímız ġız (KırşYA, 412/15) 

gözi kör olası lȫmen (KBA, 171/41) 

gózlerimden ahan yaşlar (ŞarYA, 95/31) 

ġuran oḫuyacaḫ adam (KaMİA, 112/27) 

hacı āmaddan çıḳan ġurşun (MuYA, 196/42) 

hacımsultana gonan yörük (UşİA, 210/7) 

halay bittı̄̇ zamannar (KırşYA, 201/121) 

håmåm denilen̥ yer (BolSeb, 145/2) 
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xarman galdıran isannar (ADÜM I, 117/24, Burdur) 

her gelene su veren gız (MalİA, 251/27) 

ısım akrabası gidcē gün (EİA, 139/31) 

içinde dünüyen insan (ManA, 660/35) 

ilari gâlur kişilar (YusA, 285/27) 

ilerde ge̱çecaḫ ye̱r (ErİA, 47/24) 

isdasyondan çıḫacaḫ arabı̄̇ (NevYA, 173/2) 

istir̄āte geç’ec’ek sír̄a (RİA, 283/61) 

Ḳazā yaPdıḲ yėr (Düz, 138/18) 

Kemah denilen yer (ErzYA, 311/98) 

ḳılın ḳıla sürtünmesiyle çıḳan ses (KüYA, 153/103) 

ḳolay ġoncek yėmeklē (IMİA, 214/40) 

melmeketimizde görülmemiş elmalar (ErzYA, 254/190) 

mustāpaşa’ya girdı̄̇miz vaḳıt (EİA, 180/138) 

nah̯ır gelecek zeman (ErzYA, 387/28) 

ne dĕcede imamlıḳ yapabilĕcek adamlar (SakİA, 2/34) 

oġlan evínín soyadı söleneraḫ sölenen maniler (UMA, 210/47) 

osmanlı imparatorlūndan beri gelen göşmenliklen (KüYA, 237/7) 

öñdü gelcek adamlā (Deniz, 191/41) 

sadece ḳulaẖtan ėşíttígímíz rivayet (UMA, 139/28) 

su doldurulmuş baḳır (KüYA, 146/66) 

şimdi anlatacām fıḲra (Düz, 87/2) 

Şindi heç mayiş girmiyan ev (YusA, 233/113) 

tam bana yarācah̯ iş (ErzYA, 252/68) 

türki söyliyecegˬadam (ErİA, 11/5) 
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yalĭn˘ayak oldı̄̇m günneri (BİYA, 533/21) 

yemiş dedükleri incir (ErzYA, 207/17) 

yemeği yidı̄̇ an (MuYA, 420/20) 

yeni t̯oğan çocoḫla (Uşhum, 141/7) 

2.1.2.4.2. Sıfat Unsuru İsim-Fiil Grubu Olan Sıfat Tamlamaları 

alt kısmı hasır ġamışdan yapma (KüYA, 237/9) 

anadan doğma öğsüz (ÇA, 531/1) 

ipden doḫuma yasdıḫ (NevYA, 169/41) 

biˬişme tütün (ErİA, 246/9) 

bi mah̯asdan kesilme para (ErzYA, 305/30) 

2.1.2.4.3. Sıfat Unsuru Belirtili İsim Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

ağasının de̱digi illac (ErİA, 16/83) 

allahın bileceğe̱ єş (ErİA, 62/41) 

aşşaḫḳıların ōğlunuñ verdü͜ü zirāt (ZBK, 111/441) 

babamın yapdığı iş (ErzYA, 250/15) 

benim bulcēm adam (AKYA, 231/10) 

benim dedı̄̇m yer (EİA, 124/26) 

bizim atalarımızın annaTdū mazi  (OYA, 241/6) 

bizim babalarımızın gëyindiği aba (MalİA, 251/12) 

bizim atalarımızın söylädiı́̇ dästanlar (ADÜM I, 33/1, Afyon) 

çelePi sultan mehmedin yatdı͜ ı yer (KüYA, 154/133) 

dördüncü fırḳa ġumandanı nāzım beyin şehiT̩ düşdü͜ü mevkı̄̇ (KüYA, 145/5) 

dumanın geldiği taraf (Muş, 116/32) 

esgi belediyeniñ oldō yer (GazMA, 196/36) 

gırḫ devlerin bacısı gülizar (AdıKGS, 158/96) 
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ᶃomşununˬoğli mısdafa (ErİA, 90/77) 

guduretimiziñ yėtı̄̇ yėr (NevYA, 175/4) 

halkımızıñ bize gösterdı̄̇ desteğ (ManA, 942/21) 

ḫamamın içindeki ġayalā (KüYA, 156/14) 

ḥesen ustanınˬarvadi cemilegil (AhlA, 105/91) 

ibrahim ʿaleyhiselam'n ẖanımı hacer (UMA, 143/146) 

ibraim peygamberiñˬatıldī mancınıḲ (ManA, 1201/25) 

onuñ asgerinin geldı̄̇ yiri (KırşYA, 348/4) 

paşaların gettıġi ḳaḥve (DiyA, 73/35) 

sağır hasanın şindi yapdığı yér (KonKul, 187/27) 

suyuñ membāsınıñ oldū yiller (NevYA, 130/221) 

şėriñ gėydı̄̇ elbise (NevYA, 216/86) 

ů ölünüŋ öldǖ yėr (MuYA, 196/46) 

unnarıñ çapa ġazdīˬadam (BalİA, 367/82) 

2.1.2.4.4. Sıfat Unsuru Belirtisiz İsim Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

adana burması bilezik (EİA, 138/2) 

ahır doļusu maļ (KKad, 249/59) 

bayram ertesi gün (IMİA, 213/41) 

gahriman oğli hame̱d (ErİA, 124/5) 

ırz düşmanı hoca (UşİA, 199/24) 

ingiliz kilodu pantul (BİYA, 545/55) 

öküz başi çivit (DiyA, 64/49) 

türk ōlu türk (UşİA, 189/136) 

[Ula] ulu bazarı gün (MuYA, 231/18) 
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2.1.2.4.5. Sıfat Unsuru Sıfat Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

atmışar dönüm erezi (ErİA, 246/17) 

bi avuç altun (DiyA, 73/31) 

biˬbuçuğˬayar buldey (KüYA, 204/24) 

bi buçuh̯ milyonnira (ErzYA, 255/211) 

bi buçuk metere sincir (EİA, 138/4) 

bi çıḫın ekmeK (KBA, 99/40) 

bi çuval gübúŕe (UşİA, 201/39) 

bi damlam su (ManA, 1085/32) 

bi ġabaḳ su (BalİA, 595/161) 

bi ġod darı (ErzYA, 404/36) 

bi göz ev (EİA, 177/17) 

bi terki heybesi altun (ErzYA, 397/151) 

bir arh̯a odun (ErzYA, 213/4) 

bir çit ġuzu (KırşYA, 406/38) 

birē daraġ fişeng (KüYA, 208/2) 

birer bardaḲ süT (ÇA, 320/41) 

birer torba altun (DiyA, 73/23) 

elĺˬatmış teneke su (NevYA, 135/33) 

esgi sultannıḳ gününden şeylē (KüYA, 239/82) 

ġaç dene insan (ManA, 926/153) 

güççük ammım ibrâm (MalİA, 242/4) 

min lire başdıḫ (KİA, 275/1) 

on deve yükü buvday (IMİA, 257/11) 

on on beş te͔ne h̯izmetçi (ErzYA, 251/38) 
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şu bahçedeki h̯aliler (ErzYA, 251/42) 

üç deve ükü mücevhar (KİA, 358/144) 

üççüz gişi (KırşYA, 345/25) 

üş gap yėmek (NevYA, 133/29) 

üş tāne ḳız (EİA, 131/168) 

yarım sini et (Düz, 158/17) 

yẹddi tene ġardaş (ARP, 194/3) 

yiğırmışer lire para (NevYA, 166/15) 

yirmi bin nira para (EİA, 148/41) 

yirmi danẹ doḲdor (AyMA, 256/5) 

yirmi dene toklular (MuYA, 195/9) 

yirmi dölüm tarla (UşİA, 201/15) 

2.1.2.4.6. Sıfat Unsuru Edat Grubu Olan Sıfat Tamlamaları 

anġara gibi yē (KüYA, 156/18) 

aslan gibi avrat (NevYA, 120/40) 

ayın ondördü gibi kıs (EİA, 190/255) 

ba͜zıda ṡeyāT̩ˬetdı̄̇miz yēlere āyid resimnē (KüYA, 152/51) 

bizim buranıñ salonnarı gimi salon (KırşYA, 345/34) 

böğe ġarşı saygısızlıK̩ (AKYA, 312/12) 

bu ġader iş (KırşYA, 352/138) 

bu ge̱be̱ işler (ErİA, 51/6) 

boncuḳ gibi göz (EİA, 130/29) 

cehennem ġader yol (ErzYA, 394/40) 

cevüz ācından başġa āc (OYA, 175/4) 

çöl gimi yer (AksYA, 392/28) 
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dize ġadar çorabı (KüYA, 240/201) 

dört çıbıḳdan ibāret eymeler (KüYA, 241/149) 

efendi gibi gız (UşİA, 187/73) 

elli gadā bóyēmiz (UşİA, 340/17) 

ᶃavur ġader mal (ErİA, 34/44) 

ẖamur kimín ḳenepeler (UMA, 232/187) 

hatırˬüçü iş (AKYA, 227/113) 

h̩ayvan damı gibi ͑yer (ZBK, 158/7) 

hazreti alinin gılıcı gibi gama (UşİA, 186/45) 

köppík kímí yastıẖlar (UMA, 198/133) 

martda ḳırḳılmış geçi kellesi gibi saç (MuYA, 393/109) 

o daş dermenı̄̇bi tegne (AKYA, 275/160) 

Oġlundan başḳa kimse (DiyA, 63/39) 

on deneden fazla dāyire (BİYA, 197/95) 

saraylā gibi ev (KüYA, 229/10) 

senin kimin cıfıt (ErİA, 34/37) 

serpil gibi ġarı (İskil, 166/15) 

yunana ᶃarşe̱ ᶃuwwet (ErİA, 64/17) 

2.1.2.4.7. Sıfat Unsuru Sayı Grubu Olan Sıfat Tamlamaları 

Atmış sekizinci Tümen (ErzYA, 215/15) 

bíñ bėş yüZ t́ā́ne (ÇA, 316/58) 

doḫsan beş gün (KİA, 167/1) 

doḳuzˬüz elli sene (KırşYA, 457/2) 

girmi beş gün (AhlA, 121/441) 

gírmí dört seʿet (UMA, 147/254) 



155 
 

igirmibeş mart (ErİA, 141/9) 

om beş sene (EİA, 140/19) 

omˬbir yaş (AyMA, 196/1) 

onˬaltı biŋ beşˬşüz lire (IMİA, 233/35) 

onˬaltı yaş (EİA, 127/8) 

on beş yıl (ErİA, 99/25) 

on yẹdi yaş (KüYA, 209/3) 

sekizen iki yaş (GazMA, 176/5) 

yığırmı bėş sen (NevYA, 182/169) 

yirmi yėdi yaş (ManA, 1046/21) 

yüz yemiş beş gişi (KİA, 168/40) 

2.1.2.4.8. Sıfat Unsuru Tekrar Grubu Olan Sıfat Tamlamaları 

aTmış yeTmiş yaş (BolSeb, 202/9) 

bėş oñˬġuruş (ÇA, 317/13) 

bıṛer ikış̣er kimseler (ArdYA, 65/73) 

cırcıbıl su (NevYA, 135/36) 

dōru dürüs gāve (UşİA, 333/33) 

dört beş hayvan (UşİA, 187/64) 

elĺˬatmış teneke (NevYA, 135/33) 

gapgaranluğ yer (MalİA, 243/54) 

Ġosġoca yaş (ErzYA, 209/6) 

ġuĺĺu güllü atlas (EİA, 237/8) 

ĝúzel ĝúzel ḳízlar (RİA, 210/9) 

ikˬüç ērkek (KırşYA, 198/40) 

ikˬüç ġadın (KırşYA, 198/40) 
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ikˬüş senẹ (AyMA, 197/9) 

ike̱ üç ay (ErİA, 51/10) 

iki üş sene (ManA, 1007/162) 

ikiyˬüç gezemeg (DiyA, 64/59) 

ḳosḳoca müdür (DiyA, 124/34) 

on omˬbeş adım (EİA, 183/38) 

ondörd ombeş sene (KüYA, 154/128) 

otus ḳırḲ sene (BalİA, 524/5) 

otuz gırg sene (KahMA, 69/3) 

perde perde pul (ÇA, 315/33) 

sapgun supgun yabancı (ADÜM I, 7/6, Balıkesir) 

saşlı sah̯alli adam (ErzYA, 257/6) 

Seggiz doḳġuz ġat (KİA, 281/39) 

sekiz on arh̯adaş (ErzYA, 250/10) 

sekizˬon deliġannı (KırşYA, 199/57) 

sekı̆̇zen doḳŭzan yaş (ZBK, 106/230) 

üḳuş́ dene (NevYA, 121/26) 

üş beş gün (ErzYA, 207/14) 

yėdi sėkisˬsene (ÇA, 314/17) 

yedi sekiz kile (EİA, 196/12) 

yirmi yirmibeş santım (KüYA, 239/90) 

2.1.2.4.9. Sıfat Unsuru Zarf Grubu/Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

birez müşki°l durum (KarİA, 362/26) 

çoh̯ bi ėyi anne (ErzYA, 303/72) 

çoḫ büyük mütevekkir (Ank, 642/65) 
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çoḫ müsülman adamlar (MalİA, 264/13) 

çoh̯ zengün şeyler (ErzYA, 305/14) 

çok ı̄̇ ev (EİA, 178/32) 

çoḳˬküze oyunnarımız (IMİA, 212/8) 

dāˬbaşġa tür (KüYA, 152/68) 

eñ bȫk şey (GazMA, 218/213) 

eŋ böyüg bacı (AKYA, 283/49) 

eñ böyuḳ dilā (NevYA, 132/1) 

en çabuḳ vesāit (KİA, 352/17) 

en derın köşe (KBA, 139/7) 

eñ ẹyi yẹr (Kilis, 18/25) 

en güzel ͑anteri (DiyA, 78/40) 

en küççüg pırtig (ErzYA, 400/262) 

en meñşur yėmeği (ZBK, 167/6) 

en münevver cannı (UşİA, 189/132)  

en neşeli yer (KBA, 139/21) 

en sıh̯i zaman (ErzYA, 326/1) 

en yaḫın arḫadaşım (ErİA, 46/6) 

eyla Ɠuzel Ƙiz (Uşhum, 153/26) 

Hen bóyúḳ oglum (Hemşin, 202/17) 

ne güzel ḳızan (EİA, 130/129) 

öyle ġıymetli ġumaş (KİA, 162/35) 

2.1.2.4.10. Sıfat Unsuru İsnat Grubu Olan Sıfat Tamlamaları 

āzı gapaḫlı gap (NevYA, 169/35) 

āzı ilimli biri (KüYA, 141/244) 
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eli bālı adam (KüYA, 146/59) 

ġafası süslü müslü ponçaklar (KonKul, 193/56) 

ġapı bir ġomşu (EskYA, 170/60) 

gelir seviyesi yüksek insanlar (KarİA, 466/54) 

ġıyafetlerı̄̇ çoK düşgün kişiler (Gülnar, 389/49) 

ġόzü yaşlı annanne (AksYA, 373/67) 

her terefi eşit Ƙalinloḫ (Uşhum, 144/33) 

paçası bōḳlu gelin (IMİA, 228/29) 

tepesi yaş dibi Ƙuri ağac (Uşhum, 128/24) 

2.1.2.4.11. Sıfat Unsuru Yönelme Grubu Olan Sıfat Tamlamaları 

ağustoz ayina yakin zamanlar (Çamlı, 227/1392) 

Ġaraġola yaḳın iş (KoKand, 142/20) 

gendine yaḫın köylü (ÇA, 749/117) 

iki bine yaḳın koyun (KarİA, 363/34) 

iki tenekeye yaḫın buğda (AhlA, 167/39) 

yǖz deneye yakın inek (BİYA, 402/2) 

2.1.2.4.12. Sıfat Unsuru Bulunma Grubu Olan Sıfat Tamlamaları 

günde birer dene (AKYA, 287/2) 

onda bi ȫsürüK (Göl, 283/47) 

senede bı̄̇ kere (OYA, 286/43) 

yukta hafif ne (Uşhum, 176/17) 

yüzde elli işsiz (AdıKGS, 266/30) 

yüzde üç kilo (Yal, 505/337) 

2.1.2.4.13. Sıfat Unsuru Çıkma Grubu Olan Sıfat Tamlamaları 

benden beter ḫanım (ErİA, 12/63) 
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benden bi sene üstün asker (Vakf, 211/198) 

bundan büyük taş (Lap, 417/95) 

bundan ince ġaş (MuYA, 304/19) 

kendimizden böyüK ġoŋşu (SakİA, 267/28) 

keñdinden böyük iş (BİYA, 335/9) 

kendinden yüksek insanlar (KarİA, 466/54) 

on yaşından büyük ōlu (KaMİA, 75/13) 

senden soylu çiçek (UşİA, 326/167) 

verim baḳımından çoḳ zengin, munbíT̩ ve ḳuvvetli topraḳ (KüYA, 145/14) 

yaşımdan böyüK şeyler (Iğd, 508/3) 

2.1.2.4.14. Sıfat Unsuru Vasıta Grubu Olan Sıfat Tamlamaları 

bizim geldiğimiz yėrle ilgili şii͜r (Iğd, 532/41) 

ġazanlanan legenlernen dolı yimeġler (AdıKGS, 276/24) 

nikahla ilgili dua (KarİA, 287/28) 

tellen çevrili yėr (İzBay, 389/169) 

2.1.2.4.15. Sıfat Unsuru Yükleme Grubu Olan Sıfat Tamlamaları 

iki meTreye aşKın boy (Iğd, 555/307) 

óndan sōra keçi edindik biraz yüzü aşkın (BİYA, 174/49) 

2.1.2.5. İsim Unsuru Kelime Grubu Olan Sıfat Tamlamaları 

2.1.2.5.1. İsim Unsuru Belirtisiz İsim Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

biˬana baba güni (BiMİKA, 172/301) 

bi buğlur pilavı (ErzYA, 224/3) 

bi pādişā ḳızı (EİA, 140/10) 

bi terki heybesi (ErzYA, 397/151) 

bir buçug don satırı (KahMA, 72/30) 
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bir çavuş kövü harābesi (KüYA, 145/4) 

Bir çorab esgisi (KahMA, 71/72) 

bir elma ağacı (ErzYA, 253/158) 

bizim dayım ōlu (EİA, 222/354) 

bȫle ġış mevsimleri (KüYA, 237/26) 

bu cahallıẖ vaẖtı (UMA, 240/12) 

bu dağ kóvları (KBA, 97/3) 

bū doğu Ḳadınnarı (BİYA, 178/15) 

esgi sultannıḳ günü (KüYA, 239/82) 

esKi bağdaT̩ cad’desi (KüYA, 155/145) 

esKi belediye başKanı (Iğd, 480/103) 

iki it enı̄̇ (KırşYA, 352/127) 

ilk dernek başġanı (ÇA, 539/1) 

ḳalan güz otlare̱ (ErİA, 51/13) 

nitritli yiraltı suları (KaMİA, 41/6) 

o daş dermenı̇ (AKYA, 275/160) 

on deve yükü (IMİA, 257/11) 

saf üzüm bekmezi (EldA, 188/19) 

şo yol āzı (KarİA, 283/51) 

ufaĺlek uğlan çocı̄̇ (KoKand, 96/20) 

yarım çay barda͜ı (ManA, 660/32) 

2.1.2.5.2. İsim Unsuru Sıfat Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

acıġ bi çiy köfde (GazMA, 160/46) 

aḫıllı bir hayvan (ÇA, 424/53) 

aynı babamın yapdığı iş (ErzYA, 250/15) 
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Azacıh̯ o yan (ErzYA, 214/2) 

becene bi da (BilİA, 584/13) 

bi boş ev (EİA, 128/56) 

bi camdan ḳab (DiyA, 72/9) 

biˬdėv kimi bi edam (BiMİKA, 167/172) 

bi dişi aslan (DiyA, 80/58) 

bi siyā elbise (EİA, 127/25) 

bizim bu ḳorucu kǖ (EİA, 124/17) 

bizim irihmetlig gişi (ErzYA, 303/4) 

bizim esgi ev (UşİA, 199/7) 

bizin bu ḳoy (ErİA, 206/91) 

böle seşgin insan (KaMİA, 65/1) 

bu bizim ġırşēri (KırşYA, 197/7) 

bu güzel peyğamber (ErİA, 134/20) 

bu ıssız gece (DiyA, 129/19) 

bütün bu servet (ErzYA, 251/41) 

büle bi ḳulübe (EİA, 132/7) 

emirsiz bi iş (AKYA, 298/142) 

geçen iki sene (EİA, 137/41) 

husüsü bir ḫalıḳ (KüYA, 239/79) 

issiz bi yėr (ÇA, 425/101) 

iyi bi ölüm (KüYA, 210/49) 

ḳoḳmaz bi insan (MuYA, 249/1) 

o seyirli ḳabaḳ (EskYA, 145/11) 

o üş gap yėmek (NevYA, 133/29) 
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ögülecáḫ bir memleket (Ağrı, 827/2) 

sarı bi ḳız (DiyA, 74/76) 

sevilen bı̄̇san (MuYA, 369/86) 

tonelimsi bir māra (KüYA, 145/17) 

Yağmurli bir gün (ErzYA, 209/1) 

2.1.2.5.3. İsim Unsuru Tekrar Grubu Olan Sıfat Tamlamaları 

bi masa sandaliya (KBA, 111/163) 

bȫle tula betonarma (OYA, 181/18) 

o ġar yāmır (ManA, 1207/9) 

2.1.2.5.4. İsim Unsuru Birleşik İsim Olan Sıfat Tamlamaları 

bin doḳuz yüz otuz iki dōmlu ibirām terzōlu (MuYA, 413/1) 

bizįm sıddıḲˬaḲḲuş (Van, 176/4) 

2.1.2.5.5. İsim Unsuru Zarf Grubu/Zarf Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

Ölçünlü Türkçede sıfat ve zarf görevinde olan zarf grupları ağızlarda rastlanan 

bir kullanımda kalıcı isim olarak bir sıfat tamlamasında isim unsuru olarak karşımıza 

çıkar: 

bu, sēn en bǖk mü? (EİA, 229/13) [senin en büyük] 

2.1.2.5.6. İsim Unsuru Ünvan Grubu Olan Sıfat Tamlamaları 

bi acı ismayil fişek (EİA, 147/26) 

bizim türkmen bey (EİA, 187/161) 

gabāñ ġaliPˬefendi (KüYA, 159/72) 

o ali pehlivan (MalİA, 263/15) 

2.1.2.5.7. İsim Unsuru Sıfat-Fiil Grubu Olan Sıfat Tamlamaları 

baʿzı kífte yoġıranlar (UMA, 131/72) 

bó yānımda oturan (BİYA, 201/36) 

o dedigodu edenler (MalİA, 264/21) 
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2.1.2.5.8. İsim Unsuru İsnat Grubu Olan Sıfat Tamlamaları 

bu adıgözel (MalİA, 249/13) 

2.1.2.6. Hem Tamlayan Unsuru Hem de Tamlanan Unsuru Kelime Grubu 

Olan Sıfat Tamlamaları 

2.1.2.6.1. Her İki Unsuru da Sıfat Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

altı tene ipden doḫuma yasdıḫ (NevYA, 169/41) 

Bi Tāne erkek ōlan (ZBK, 157/103) 

bi tene aḫ saggal adam (Ağrı, 824/3) 

bi tene kör dilenci (DiyA, 66/12) 

bir tabah̯ çekirdeksüz üzüm (ErzYA, 207/17) 

birē tene bȫle elma (ManA, 810/4) 

dar kafesde bir guş (UşİA, 198/3) 

dohsan núfüslü bir ḳóy (KırşYA, 457/2) 

her terefi eşit Ƙalinloḫta bır çiboḫ (Uşhum, 144/33) 

İki yüz yirmi beşinci Piyade Alayından Ahmet Nazif oğlu Mustafa Turan 

(ErzYA, 215/16) 

kömürgözlü Nazdı yâr (ARP, 231/34) 

mükemmel bi sureṭde bir ġonah̯ (ErzYA, 251/24) 

onˬiki deve yükü öyle ġıymetli ġumaşlar(KİA, 162/35) 

otuz kilo bi basdırma (KaMİA, 39/8) 

Seggiz doḳġuz ġatdı bir saray (KİA, 281/39) 

şu tağlavun mor çiçegi (Uşhum, 120/10) 

yeteri mih̯tarda biˬpara (ErzYA, 251/19) 

2.1.2.6.2. Tamlayan Unsuru Tekrar Grubu, Tamlanan Unsuru Sıfat 

Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

büle büle bi ōlan (EİA, 189/227) 
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çörden çöpden bi ev (BilİA, 585/21) 

dümdíz bi şekil (UMA, 134/27) 

ġaPġara bi şė (AKYA, 288/20) 

ġosġoca belki umummüdürlükden daha yüksek bi dāva (KüYA, 151/23) 

ḫarīl ḫarīl biˬseslē (KüYA, 156/14) 

Itḳın batḳın bi yẹr (DiyA, 110/16) 

purlu budaḫlı bir adam (KİA, 162/69) 

simsiyah bi örtü (DiyA, 64/65) 

2.1.2.6.3. Tamlayan Unsuru Edat Grubu, Tamlanan Unsuru Sıfat 

Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

Allahdan başġa bir tutar (KİA, 352/15) 

allahdañ ᶃayri he̱ş bi ᶃul (ErİA, 178/5) 

Allah’tan başḳa hiç kimse (DiyA, 63/1) 

ana ġız gib bi şeyiz (DenBa, 53/1) 

ayın on dördü kibi çoḫ güzel bi ḳız (DiyA, 78/2) 

belediyeyāˬayiT bi ev (KBA, 108/42) 

beni kimi purlu budaḫlı bir adam (KİA, 162/69) 

benim kimin bir ᶃoca nene (ErİA, 178/30) 

betondan başġı biˬşē (AyMA, 197/10) 

bizim gibi bir zengin bezirgan (ErzYA, 251/26) 

bundan ibāreT̩ biˬşey (KüYA, 168/19) 

dėv kimi bi edam (BiMİKA, 167/172) 

evliya gimi bir adam (MalİA, 380/8) 

ġadı kemāleddin’e ayit bişey (GazMA, 220/59) 

ᶃarasu ye̱ner gibi bir siyahlıḫ (ErİA, 14/5) 
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kendimizi āyiT bi āletimiz (KüYA, 238/56) 

kenn̥imize göre̊ bi aş (BolSeb, 131/42) 

Kerem kimida belalı baş (ŞavYA, 117/427) 

ḳıza ay̥it bı̄̇ taḳım elbı̄̇se (OYA, 289/6) 

masa gibi bȫle tombalak Ḳuyu yeri (BİYA, 194/3) 

o ġetden bir ye̱r (ErİA, 29/125) 

o ġeder bir ağır adam (ErİA, 135/51) 

senin bigi zengin bi adam (ÇanA, 686/28) 

sırf çamạşíri ve ziynetiñi ġuymaḲˬiçin ḫusüsü çuvallar (KüYA, 237/23) 

şu gıdek ince yollar (MalİA, 270/9) 

tāta ġurusunla bitden başġa bi şey (MuYA, 394/132) 

televüzyon gibi bir sihirli ayna (ÇA, 424/71) 

üsdü örtülcek gadā bi yuva (UşİA, 211/29) 

yẹdi gün mevlidi deye bi mevlid (KüYA, 210/40) 

zerre ḳader bi teref (UMA, 129/5) 

2.1.2.6.4. Tamlayan Unsuru Sıfat-Fiil Grubu, Tamlanan Unsuru Sıfat 

Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

ağeşdan yapılmış ilkel ġovannar (KüYA, 146/48) 

aḲçaḲocanın kepenç köyünde geçen bir olay (Düz, 87/2) 

ayaḫları dörde beñzer şė̄tannığı ḳuŕde beñzer ġudük sıçan (NevYA, 216/79) 

benım gimı yazıda bilán bi adam (KBA, 93/17) 

bi çomaḲ dikmē ūraşan bi in̥san (BalİA, 522/113) 

bȫleken yicēmiz altˬaylıḲ ekmē (ManA, 829/25) 

buna benzer bi şi (KarİA, 386/5) 

çamˬācından yapılmış bir cerek (KaMİA, 40/17) 
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denizde gezen butun ĝemiler (RİA, 205/135) 

dışardan gelen ḳóylü misāvirler (KırşYA, 200/73) 

en ileri gelen bir deliᶃanni (ErİA, 15/66) 

Evim altında yirmi seneden beri çih̯an bi su (ErzYA, 227/4) 

esgiden bir mayden içun ġazılmış bir̩ yer (KüYA, 145/17) 

feridin tepe deyilen bir tepe (ErİA, 86/47) 

gelenekT̩en gelen bu an (KüYA, 237/2) 

gendileriñ kȫne yaḫın bir köyden olan bir arḫadaş (ÇA, 749/113) 

günáş gibı parliyan bi ġız (KBA, 109/78) 

hacı hatiP denilen bi hoca (BalİA, 463/60) 

haşara yiyen bi böcek (KarİA, 309/12) 

içinden çıḳılacaḲ bir mesele (ÇA, 320/28) 

insanlān kendini bilmemezlı̄̇nden kaynaklanan bi şē (BİYA, 557/14) 

Ḳazā yapılcaḲ bi yėr (Düz, 138/18) 

ḳız evínden gelen köppík kímí yastıẖlar (UMA, 198/133) 

motorları suyu buz duTdurmȧyan bir alet (AKYA, 225/23) 

na:musa tecawüzˬeden bir deliᶃanni (ErİA, 15/39) 

o ᶃahveye yığılan eḫlaḫsız insannar (ErİA, 15/40) 

sōnădan gelmiş bi kȫv (BİYA, 172/1) 

Tā bẹle sakalları göbegine ḳadār sarḳan bi derviş (DiyA, 81/80) 

tatmin ėdici bı̄̇ para (OYA, 248/16) 

yaġı olmayan birez et (UMA, 190/32) 

yolculuḫdan başımdan geçen he̱çbir macara (ErİA, 85/5) 

yüzde elli bir içilmez sarı su (ManA, 700/15) 
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2.1.2.6.5. Tamlayan Unsuru Zarf Grubu/Tamlaması, Tamlanan Unsuru 

Sıfat Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

çoḫ dirayetli bir padişah (ArdYA, 61/1) 

çoḫ güzel bi ḳız (DiyA, 78/2) 

çoh̯ zengin bi bezirgan (ErzYA, 250/2) 

ēñ bǖyük yedek hayvan (KüYA, 241/128) 

en ḳúç’úḳ bi miç’o (RİA, 202/45) 

2.1.2.6.6. Tamlayan Unsuru Sıfat-Fiil Grubu, Tamlanan Unsuru Belirtisiz 

İsim Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

acar Türkçe bilen kürsü profesöru (KüYA, 151/8) 

Halep padişahının ġızı olan dünya güzeli (ErzYA, 251/40) 

ineklere verilen gaya duzu (UşİA, 201/46) 

martda ḳırḳılmış geçi kellesi (MuYA, 393/109) 

odun beldı̄̇miz odun nacaḳları (IMİA, 246/18) 

üzerine ᶃoyulan mağazin ᶃısmı (ErİA, 70/85) 

2.1.2.6.7. Tamlayan Unsuru Belirtisiz İsim Tamlaması, Tamlanan Unsuru 

Sıfat Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

āmet isminde bi àrḳadaş (EİA, 169/71) 

atnali iriliginde bir möhör (ErİA, 15/51) 

burdur bucān … şindiki yazıpınar (AKYA, 299/1) 

dünya güzeli bi ġıs (BalİA, 487/112) 

EşrefˬAğa isminde bir adam (KİA, 164/1) 

ġanāt ehli bi kimse (AsA, 140/29) 

g’óḳ rengi bi elbise (RİA, 201/173) 

Görüći usuli bi düyün (BayD, 184/4) 
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halı şeklinde sırf çamạşíri ve ziynetiñi ġuymaḲˬiçin ḫusüsü çuvallar (KüYA, 

237/23) 

iri yapılı insan tipinde bir dev (Muş, 132/14) 

o͜olan evindan beş alti kişi (ŞavYA, 112/265) 

ordu valisi bı̄̇ nazíf bėy (OYA, 277/21) 

2.1.2.6.8. Tamlayan Unsuru Sıfat Tamlaması, Tamlanan Unsuru Ünvan 

Grubu Olan Sıfat Tamlamaları 

bizim köwli paşa begh (ErİA, 27/75) 

2.1.2.6.9. Tamlayan Unsuru İsnat Grubu, Tamlanan Unsuru Sıfat 

Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

aklı başında bi gelin (UşİA, 186/50) 

aḫlı başında bi ḡadın (KırşYA, 204/183) 

arḳası muşambalı yeşil dolmuş (KüYA, 201/73) 

eli ayaġı düzgün bi ḳız (DiyA, 63/12) 

gözi bağlı bir ᶃuş (ErİA, 24/39) 

gözü kör, ġulā sağı̊r birˬarḳadeş (AKYA, 305/15) 

nufüsi kesḵụn böla çoḫ dirayetli bir padişah (ArdYA, 61/1) 

2.1.2.6.10. Tamlayan Unsuru Vasıta Grubu, Tamlanan Unsuru Sıfat 

Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

eşimle ilgili bı̄̇ problemím (AdıKGS, 199/11) 

onnan ilgili hiş bi anı (VanK, 451/211) 

turbeynen ilgili ȫle bek bi şey (EldA, 168/29) 

2.1.2.6.11. Tamlayan Unsuru Tekrar Grubu, Tamlanan Unsuru Belirtisiz 

İsim Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

bðle bðle üzüm bāı (İzBay, 511/41) 
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2.1.2.6.12. Tamlayan Unsuru Zarf Grubu/Tamlaması, Tamlanan Unsuru 

Belirtisiz İsim Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

elā guzel yayuķ peynirlari (YusA, 239/16) 

2.1.2.6.13. Tamlayan Unsuru İsim-Fiil Grubu, Tamlanan Unsuru Sıfat 

Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

öteden ᶃalma bir söz (ErİA, 62/47) 

2.1.2.6.14. Tamlayan Unsuru Belirtili İsim Tamlaması, Tamlanan Unsuru 

Sıfat Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

dernizin ortasi bir ada (ErİA, 30/33) 

germiyan beyi yaḳuP beyiñ yatT̩ı͜ ı üç şadırvan (KüYA, 154/138) 

isdambolun böyügi bir ᶃadın (ErİA, 180/79) 

Ḳóylünüñ gėydı̄̇ ġabardin ġadife (SivasM, 99/67) 

2.1.2.6.15. Tamlayan Unsuru Yönelme Grubu, Tamlanan Unsuru Sıfat 

Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

başı Kıltına soḫulu bir soğan (MalİA, 247/9) 

bizim isme yaḫın bi ism (AhlA, 158/151) 

cana yaḳın iyi biri (Boya, 203/73) 

gendileriñ kȫne yaḫın bir köy (ÇA, 749/113) 

kendine has bazı parçalar (KonTaş, 141/25) 

ḳomitana bağli ėyi ḳomitanlar (AhlA, 117/324) 

2.1.2.6.16. Tamlayan Unsuru Çıkma Grubu, Tamlanan Unsuru Sıfat 

Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

bunda ayri bi kār (AhlA, 158/137) 

Bundan büyük bi ayne (ErzYA, 305/31) 

umummüdürlükden daha yüksek bi dāva  (KüYA, 151/23) 
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2.1.2.6.17. Tamlayan Unsuru Edat Grubu, Tamlanan Unsuru Belirtisiz İsim 

Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

benim gibi ġalb emeliyet (SivasM, 140/65) 

on teneye ḳadan adena burması (EİA, 138/4) 

senin gibi insan evladı (EİA, 143/35) 

tolu gibi gözyaşı (ManA, 615/51) 

2.1.2.6.18. Tamlayan Unsuru Sıfat Tamlaması, Tamlanan Unsuru Belirtisiz 

İsim Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

bí ġuńnük evˬişi (NevYA, 121/1) 

bi çif öküz arabası (EİA, 129/94) 

Bir paket İzmir inciri (ErzYA, 207/16) 

esgi usul ġavut ḫaşili (KİA, 164/4) 

hazır cevap hâlḫ adamı (KaMİA, 135/26) 

seggiz yaşındaki er gişi uşā͜ı (KİA, 200/77) 

sekiz doḲḲuz dane köyˬodası (ŞuhYA, 198/71) 

yirmi tene neyzen ismi (KüYA, 154/121) 

2.1.2.6.19. Tamlayan Unsuru Sıfat-Fiil Grubu, Tamlanan Unsuru Ünvan 

Grubu Olan Sıfat Tamlamaları 

tarla dedı̄̇n göl baba (EİA, 124/14) 

2.1.2.6.20. Tamlayan Unsuru Belirtisiz İsim Tamlaması, Tamlanan Unsuru 

Birleşik İsim Olan Sıfat Tamlamaları 

Ahmet Nazif oğlu Mustafa Turan (ErzYA, 215/17) 

bölüK komutanı kerim aydın (SivasM, 217/8) 

Ġaplan oğlu Orhan Aslan (KİA, 179/62) 

Halı̆̇l gızı Fatma Uymaz (NevYA, 200/2) 

selimˬoğli isaᶃ yıldırım (ErİA, 246/5) 



171 
 

Süleyman oğli binali zengin (ErİA, 46/5) 

2.1.2.6.21. Tamlayan Unsuru Belirtisiz İsim Tamlaması, Tamlanan Unsuru 

Ünvan Grubu Olan Sıfat Tamlamaları 

amcam‿oğlu Bala Beğ (KİA, 165/1) 

dördüncü fırḳa ġumandanı nāzım bey (KüYA, 145/5) 

germiyan beyi yaḳuP bey (KüYA, 154/138) 

2.1.2.6.22. Tamlayan Unsuru Sayı Grubu, Tamlanan Unsuru Belirtisiz İsim 

Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

İki yüz yirmi beşinci Piyade Alayı (ErzYA, 215/16) 

onˬiki deve yükü (KİA, 162/35) 

2.1.2.6.23. Tamlayan Unsuru Sayı Grubu, Tamlanan Unsuru İsnat Grubu 

Olan Sıfat Tamlamaları 

om beş beşi birlik (UşİA, 186/43) 

2.1.2.6.24. Tamlayan Unsuru Edat Grubu, Tamlanan Unsuru Zarf 

Grubu/Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

senin gebє çoḫ aşığ (ErİA, 105/78) 

2.1.2.6.25. Tamlayan Unsuru Belirtili İsim Tamlaması, Tamlanan Unsuru 

Ünvan Grubu Olan Sıfat Tamlamaları 

dedemiñ babası ġarˬısmayıl (BalİA, 443/69) 

senin bacın Döne Sultan (KİA, 162/60) 

2.1.2.6.26. Tamlayan Unsuru Belirtili İsim Tamlaması, Tamlanan Unsuru 

Birleşik İsim Olan Sıfat Tamlamaları 

halil ibrâm dedeniñ babası ahmeT hamdi (ManA, 1206/58) 

İsmā͜il Beğin oğlu Cemal Yeşil (KİA, 285/32) 
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2.1.2.6.27. Tamlayan Unsuru Belirtisiz İsim Tamlaması, Tamlanan Unsuru 

Belirtili İsim Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

orta camı̄̇ imamı babamın amcası (var) (OYA, 299/19) 

2.1.2.6.28. Tamlayan Unsuru Edat Grubu, Tamlanan Unsuru Tekrar 

Grubu Olan Sıfat Tamlamaları 

bin beş yüzden fazla çoluk çocuk (BİYA, 356/34) 

kendimize ayiT̩ ġazaḳ çorap (KüYA, 238/53) 

2.1.2.6.29. Tamlayan Unsuru İsim-Fiil Grubu, Tamlanan Unsuru Belirtisiz 

İsim Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

ḫusüsü yünden yapılma un çuvalları (KüYA, 237/20) 

2.1.2.6.30. Tamlayan Unsuru Yönelme Grubu, Tamlanan Unsuru Belirtisiz 

İsim Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

beş yüze yaḳınˬünüversde mēzunu (Gülnar, 292/80) 

mevki͜e yaḳın çavış çiftliği (KüYA, 145/5) 

sincana bālı polatlar ḳóyü (Ank, 432/1) 

2.1.2.6.31. Tamlayan Unsuru Zarf Grubu, Tamlanan Unsuru Tekrar Grubu 

Olan Sıfat Tamlamaları 

eñ ufaḫ pıtpıt (NevYA, 119/22) 

2.1.2.6.32. Her İki Unsuru da Belirtisiz İsim Tamlaması Olan Sıfat 

Tamlamaları 

Deli Fikri isminde tümen ḳumandanı (Kırklar, 60/36) 

2.1.2.6.33. Tamlayan Unsuru Yükleme Grubu, Tamlanan Unsuru Sıfat 

Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

iki meTreyi aşkın mumya gibi birˬadam (Iğd, 555/290) 

2.1.2.6.34. Tamlayan Unsuru Bulunma Grubu, Tamlanan Unsuru Sıfat 

Tamlaması Olan Sıfat Tamlamaları 

haurda asulu bi çuval (Görele, 133/454) 
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2.1.2.7. Cümledeki Görevi Yönünden Sıfat Tamlamaları 

Türkiye Türkçesi ağızlarında tespit edilen sıfat tamlamaları cümlede özne, 

nesne, yer tamlayıcısı, zarf ve yüklem olarak görev yapabilirler.  

2.1.2.7.1. Sıfat Tamlamasının Özne Olarak Kullanılması 

Sıfat tamlamalarının özne olduğu cümleler; yüklemin türüne göre isim veya fiil 

cümlesi, anlamına göre olumlu, olumsuz veya soru cümlesi, yüklemin yerine göre 

kurallı veya devrik cümle olabilir. 

2.1.2.7.1.1. Öznesi Sıfat Tamlaması Olan Fiil Cümleleri 

ağ’zíndan püsk̠úrten ‘ateş beni ‘yakdi. (RİA, 197/24) 

aḫlı başında bi ḡadın gelir (KırşYA, 204/183) 

angi hizmetçi yir? (EİA, 143/40) 

arabaya ḳoyduḳları boça yetmedi (EİA, 128/39) 

arıflaŋ omar dedı̄̇miz adam höle el ardına çamı bālamış una (MuYA, 196/29) 

asKere giTÇek çoÇuḳlar büTün ġomşuları tolaşır (Yal, 366/136) 

Atmış birde Anḳarada çalışırken amcam‿oğlu Bala Beğ geldi. (KİA, 165/1) 

ayaḫları dörde beñzer şė̄tannığı ḳuŕde beñzer ġudük sıçan bulguru yimiş 

(NevYA, 216/79) 

ayarı olan adam h̯urmacı olır mı? (ErzYA, 209/17) 

benim kimin bir ᶃoca nene gelir (ErİA, 178/30) 

bır ḳóyden gelı̄̇kene sekizˬon deliġannı birˬaráya gelir (KırşYA, 199/57) 

biˬadam otırmış (ErzYA, 251/29) 

bi aġacın altında aġzı açıḫ yatarken bi dişi aslan gelmiş yanına (DiyA, 80/58) 

bi çıçımlıġ boḲum ġaldı (MuYA, 192/46) 

biˬdėv kimi bi edam içeri girdi (BiMİKA, 167/172) 

biˬişme tütünüm ᶃalir. (ErİA, 246/9) 

bi tene kör dilenci dileni (DiyA, 66/12) 
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birˬġaç bez ġonur (KüYA, 240/127) 

bizı́m bu dağ kóvlarımız tabi faḳir olduğu hüçún her bir vatandaş yanė zor 

evlenebilír. (KBA, 97/3) 

bizim suyumuz ōrden gelir (EİA, 124/26) 

bizum Karadenizde ‘olan baluklar, Akdenizun baluklarına ‘benzemez. (RİA, 

203/65) 

Bu asgerler mutlah̯ senˬçün geldiler. (ErzYA, 253/125) 

bunnā iki bāçecilē birbirinin suyunu ġısġandıklarından ġavġa ėtmişlē (MuYA, 

194/40) 

çambaşı yaylasına ġoyun yaymaġ «üçun giden çoban gidermiş (OYA, 240/1) 

Doḳġuz ġardaşımız ġaldı (ErzYA, 216/28) 

ġaç dene insan geldi geCdi (ManA, 926/153) 

ġarannıḫ çökene yaḫın baḫirki yẹddi tene ġardaş geldi mağaraya girdi (ARP, 

194/3) 

gene su gelse benim dedı̄̇m yer gene ḳalḳacaḳ (EİA, 124/26) 

ġır atda yaḳışır ġılç başlıḲ (MuYA, 224/34) 

gózlerimden ahan yaşlar dinmiyor (ŞarYA, 95/31) 

ẖamur kimín ḳenepeler ḳurılmış (UMA, 232/187) 

ibraim peygamberiñˬatıldī mancınıḲ durup duru tepede (ManA, 1201/25) 

isdambolun böyügi bir ᶃadın geldi (ErİA, 180/79) 

işde ḳolay ġoncek yėmeklē pişēdi (IMİA, 214/40) 

ḳadının göbeħ şişmeğe başdadı. (KİA, 355/29) 

ḳınacı ḳarı gezer. (EİA, 127/19) 

kiraz bayramındȧ da yoḳarı mahallėlē ġarāş māĺlesinˬdāvetˬėder (IMİA, 238/6) 

oluḲ gibi sulā aḳmış (KüYA, 156/15) 

öteki arḫadaşı yalıñız şeyˬaPmaġˬuçun ġuyuyu hemen ġapadıyor (ÇA, 314/6) 
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Puñarıñ başında olaraḫdan Aḫġaya tarafından üş dene şahıs geldi (AAA, 

299/7) 

sarı bi ḳız ḳatırların arasında bu sesi çıẖararaḫtan gezi. (DiyA, 74/76) 

sekiz on arh̯adaş geliyi (ErzYA, 250/10) 

serpil gibi ġarı adamıñ hatirinden neˬānar (İskil, 166/15) 

şu tağlavun mor çiçegi solmaz mı (Uşhum, 120/10) 

tabẹ makineye çevirilince bizim yālar para yapmamā başladı (KüYA, 238/34) 

yā hazreti süleyman filen çivTci benim ḳanadımı ḳırdı. (AyMA, 321/73) 

yani bu adam esgiden beli buraya çoḫ gider gelirmiş (ErİA, 231/15) 

yardımsız ev zor oluyu (EİA, 129/85) 

yolda benım gimı yazıda bilán bi adam rasto geli (KBA, 93/17) 

2.1.2.7.1.2. Öznesi Sıfat Tamlaması Olan İsim Cümleleri 

alt kısmı hasırdır ġamışdan yapma (KüYA, 237/9) 

ambu gördügün araplar düzi e̱leyidi (ErİA, 26/32) 

bacalar dedı̄̇niz şey üç tane. (EİA, 124/12) 

bāzı suvārile vardur k̠i, en ḳúç’úḳ bi miç’o kada ‘bile ‘bilmez (RİA, 202/45) 

benım yanımda sinēn gıçı gadar gıymatı yoḫtur (MalİA, 376/22) 

bir milyonnuğˬeşya var. (KİA, 162/57) 

Bir niyāzım biñ námazdan efsáĺdúr (AAA, 291/168) 

bize verilen mālumāt bu. (EİA, 136/19) 

bizim analarımızda işıtTığımıza göre bů adam bůrda ḫızmakārmış (KBA, 134/1) 

bizim atalarımızın söylädiı́̇ dästanlar var (ADÜM I, 33/1, Afyon) 

bizim buranıñ salonnarı gimi salon var (KırşYA, 345/34) 

bizim irihmetlig gişi h̯asda (ErzYA, 303/4) 

bizim dayım ōlu var (EİA, 222/354) 
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bizim ḳóy dohsan núfüslü bir ḳóydür (KırşYA, 457/2) 

beri yanı türkiye (EİA, 181/160) 

böyük bi cevüz vardı (ErzYA, 213/2) 

Bu ġale ikiye tah̯simdür (ErzYA, 301/19) 

bu ḳuşı̄̇ tavuġ altından çıẖmadır (UMA, 219/28) 

buzduvan’ın üst yanda bi mandıran dā vā (EİA, 187/80) 

çadırıñ içinde ḫusüsü yünden yapılma un çuvalları vǎdır. (KüYA, 237/20) 

çoh̯ bi ėyi annesi vardı (ErzYA, 303/72) 

çoh̯ zengin bi bezirgan varmış (ErzYA, 250/2) 

çoḳˬküze oyunnarımız vādı yānı (IMİA, 212/8) 

deláríf diye bişı̄̇ vardı bullarda (AKYA, 269/69) 

deli göŋül dar kafesde bir guşdur (UşİA, 198/3) 

dize ġadar çorabı, muhaġġaḳˬolur (KüYA, 240/201) 

dōru dürüs gāve yoktu (UşİA, 333/33) 

en çabuḳ vesāiti zaten zenginin vesāitiydi. (KİA, 352/17) 

EşrefˬAğa isminde bir adam varmiş. (KİA, 164/1) 

feridin tepe deyilen bir tepe var (ErİA, 86/47) 

gendileriñ kȫne yaḫın bir köyden olan bir arḫadaş da içinde (ÇA, 749/113) 

gülmemíş ḳızı benem (UMA, 245/137) 

hacı hatiP denilen bi hoca vāmış (BalİA, 463/60) 

hacımsultana gonan yörük o üş çadırıŋ başıymış. (UşİA, 210/7) 

Hen bóyúḳ oglum Yaşar̄’du. (Hemşin, 202/17) 

her birimiz, bi yėrde (ErzYA, 220/5) 

kendine has bazı parçalarım var (KonTaş, 141/25) 
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kövün hemen ḳuzeyinde bir kilūmetre mesāfede bir çavuş kövü harābesi vār̩dır 

(KüYA, 145/4) 

o daş dermenı̄̇bi tegnemiz vardı (AKYA, 275/160) 

o zaman, cewüzlerin de töküm zamānı (ErzYA, 304/40) 

oġlan evínín soyadı söleneraḫ sölenen maniler vardır (UMA, 210/47) 

Oġlundan başḳa kimsesi yoḫ (DiyA, 63/39) 

ȱl hē şey ‘hataş fiyátī (ZBK, 109/348) 

on on beş te͔ne h̯izmetçim varidi (ErzYA, 251/38) 

orda köy diyi bi şey yoḫ (KırşYA, 212/6) 

öküz başi çivit vardi (DiyA, 64/49) 

senden soylu çiçek var mı (UşİA, 326/167) 

şimdi anlatacām fıḲra aḲçaḲocanın kepenç köyünde geçen bir olaydır. (Düz, 

87/2) 

t̯aşloḫ bi yerda da tavli okuz varˬidi. (Uşhum, 163/18) 

türki söyliyecegˬadamımız da var (ErİA, 11/5) 

yapdīm iş babâ meslē dẹyil (AyMA, 196/1) 

yolculuḫdan başımdan geçen he̱çbir macara yoḫtur (ErİA, 85/5) 

2.1.2.7.2. Sıfat Tamlamasının Nesne Olarak Kullanılması 

Cümlede nesne görevinde olan sıfat tamlamaları belirtili ya da belirtisiz nesne 

olabilmektedir. İki farklı yörede iki istisnaî durumun dışında belirtme hâli eki alan sıfat 

tamlamaları belirtili nesne, yalın hâlde olan sıfat tamlamaları ise belirtisiz nesne 

görevini üstlenir. Ağızlarda nesne görevinde tespit edilen sıfat tamlamaları şu şekilde 

sıralanmıştır: 

2.1.2.7.2.1. Sıfat Tamlamasının Belirtili Nesne Olarak Kullanılması 

altun sıçan ėşşēmi ͑satmá̄dım (ZBK, 119/29) 

asKere giTÇek çoÇuḳlar büTün ġomşuları tolaşır (Yal, 366/136) 
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avradıñ gocası da beklemeklik üzere isdasyondan çıḫacaḫ arabı̄̇ beklıyor 

(NevYA, 173/2) 

babası evine gelince gencˬoğlanı alıllar. (KırşYA, 203/164) 

beni aldatan saḳalını kesiñ (AyMA, 321/88) 

beş santím kalunluğunda tahtayi deler (RİA, 203/81) 

bi boş evi boşaldırdıḳ (EİA, 128/56) 

birer kile oluncu üsdüne yapışmasın diyi bi yaprā gapadırıḫ (NevYA, 167/40) 

Bu sefer kız da Habeş gelmeden evvel üstine en güzel ͑anterisini geyi. (DiyA, 

78/40) 

burda ėmine isminde bir ġızı şėydiyôdu (ÇA, 535/5) 

dışardan gelen ḳóylü misāvirleri odalara a͜arlardı yāni (KırşYA, 200/73) 

dişi merkebi eşşeg vaziyetinde isderim (ErzYA, 255/218) 

dört çıbıḳdan ibāret eymeleri ġaḳāsıñ (KüYA, 241/149) 

dört köşesini gèrgefe gerērdik (EİA, 128/49) 

elli senelıḫ ekmegí yiyilerdí (UMA, 150/35) 

ēr ġaynana senden önden ḳaḳarsa ġazaḳ süpürgeyi eline alıvirirdi (AksYA, 

529/162) 

evdaki öküzü satar (ErzYA, 215/30) 

evine akşamluk yiyec’eğini tēmin eder. (RİA, 241/4) 

͑ġaç senelik gåvurları sürdüler (ZBK, 105/185) 

ġalbimın en derın köşelerinden sonsuz selamlarımı sunareg (KBA, 139/7) 

ġırmızı hökúzu at fırına (KBA, 93/22) 

ġızın yüzüne bah̯sın dėyin otuz iki dişini ağzından çekdürdü. (ErzYA, 395/98) 

göti poḫli hırḫızi bulamirmisiz? (ErİA, 188/56) 

Halep padişahının ġızı olan dünya güzelini gördüm (ErzYA, 251/40) 
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herif aḫşamdan aldığı somunu bayatımış dëyi götürmüş çöp tenekesine atıyı 

(MalİA, 251/20) 

ırz düşmanı hocayı ne guyduŋ evine sen (UşİA, 199/24) 

iki amcamlarımınan barbā arıflarıŋ omarı ele geçirmişlē (MuYA, 196/34) 

iki tanesini oḳuduruz (EİA, 126/39) 

ḳalan güz otlare̱ne̱ biçere̱z (ErİA, 51/13) 

Ḳazā yaPdıḲ yėrleri gördük hiç Ḳazā yapılcaḲ bi yėr de dı̆̇ldi (Düz, 138/18) 

Kemah denilen yerde on iki tene mahkümu getürdüm (ErzYA, 311/98) 

Ǩíz isṱamaya ilari gâlur kişilar yani saygıdeğer kişilar işṱa yani sözü geçan 

kişilari çaĝururdi (YusA, 285/27) 

ne dĕcede imamlıḳ yapabilĕcek adamları şeye gönderiyorlar (SakİA, 2/34) 

o arabayı ödēyōḳa bi buçuk senede onˬaltı biŋ beşˬşüz lireyi ödedi (IMİA, 

233/35) 

o siniyı́ ėşige doğru italadılar (KBA, 98/22) 

onuñ asgerinin geldı̄̇ yiri döşerim (KırşYA, 348/4) 

örtük ḡapıyı açdı (KırşYA, 351/90) 

siz bān bi alabalıḫ bulursuzsa ben bu yarayı rahat ẹderem (DiyA, 72/5) 

teniki sobayı saman doldurūduḳ (NiBorA, 480/183) 

torpaḫ damları suvardıḫ (MalİA, 384/21) 

şėriñ gėydı̄̇ elbisey gėyemek (NevYA, 216/86) 

usul, edep, ananiye göre düyün işleriynen indi men birin ẹlçi gẹdip böyüğ 

oğlumu evlendirecem (ARP, 105/33) 

üççüz gişiyi öldürecādin (KırşYA, 345/25) 

üzerine ᶃoyulan mağazin ᶃısmını alırıḫ (ErİA, 70/85) 

yalĭn˘ayak oldı̄̇m günneri biliyom (BİYA, 533/21) 

yeddı direKlı köşkü göri (KBA, 100/87) 
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2.1.2.7.2.1.1. Sıfat Tamlamasının Belirtme Hâli Eki İşlevinde Yönelme Hâli 

Eki Alarak Belirtili Nesne Olması 

Döwlet begendin mi duṭduğun işe (ErzYA, 307/45) 

hacı āmaddan çıḳan ġurşuna atmışlā (MuYA, 196/42) 

ondan sōna sandīñı saḳlasın ol loḳmaya (KüYA, 142/275) 

şınġıl parı doldurup geliniñ üstünden budeeynen ů parıya atā (MuYA, 194/27) 

2.1.2.7.2.1.2. Sıfat Tamlamasının Yalın Hâlde Belirtili Nesne Olması 

bu milleT kompile selˬaldı (AKYA, 259/2) 

bütün isannā tanīyoru (MuYA, 238/148) 

2.1.2.7.2.2. Sıfat Tamlamasının Belirtisiz Nesne Olarak Kullanılması 

adana burması bilezik isteyalar. (EİA, 138/2) 

altˬaylıġ bi hava tebdili vēdilē (KüYA, 208/9) 

altı tene ipden doḫuma yasdıḫ viri̇̆rik (NevYA, 169/41) 

anayıñ altına iki it enı̄̇ addılar (KırşYA, 352/127) 

arkasına geē geşmez bi depme vuruyo (UşİA, 204/13) 

aşşā yuḫarı altı biñ vėrir gudureti yiten (NevYA, 184/52) 

atdaz ġumaş geymiş. (KİA, 171/34) 

atmışar dönüm erezi ve̱rdi bize (ErİA, 246/17) 

bazartesi gün ȫleye gadak dört beş hayvan kesē (UşİA, 187/64) 

biˬbuçuğˬayar buldey bana yükledivedilē (KüYA, 204/24) 

bi de boazına isdiyo om beş beşi birlik (UşİA, 186/43) 

bi siyā elbise giydirmişler (EİA, 127/25) 

Bi Tāne erkek ōlan everdim (ZBK, 157/103) 

birer torba altun veri. (DiyA, 73/23) 

birer zoğ getirirdi (AhlA, 131/273) 
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bize eKimdenˬeKime ödüş para vėrilēdi (AKYA, 309/35) 

Bundan büyük bi ayne alacam (ErzYA, 305/31) 

çig yımırta getir (ErzYA, 375/69) 

dedemiñ babası ġarˬısmayıl ölüncüs dedemgil ġayrı ordan taşdan buraya geliP 

birer daşdan yer yapıylar (BalİA, 443/69) 

Doḳuz yamalı don geyēdük (ZBK, 106/200) 

dört boynuzlu bi guzu gätidim (ADÜM I, 9/4, Balıkesir) 

dünyúyú dutasılıḳ kilim doḳurum (OYA, 266/3) 

elā guzel lezzetli yayuķ peynirlari yērduķ (YusA, 239/16) 

eli ayaġı düzgün bi ḳız bulmuşam (DiyA, 63/12) 

esgi usul ġavut ḫaşili yidiziyor, yuduzuyor. (KİA, 164/4) 

ėyleyse ver bana yeteri mih̯tarda biˬpara (ErzYA, 251/19) 

fırfırle̱ fısdan geyinırıḫ (ErİA, 63/13) 

ᶃavur ġader mal ve̱rmiş (ErİA, 34/44) 

gele̱ne̱n ayağının altına bir ḳazan ᶃoyarıḫ (ErİA, 62/48) 

Gettiḫ‿üçer günnüħ tayın‿aldıḫ. (KİA, 168/45) 

hätda asgere gėdeneçe gėydim lasdik äyäĸġabı yav. (GazMA, 184/31) 

ġırḫ gişiliK bi masa sandaliya hazırlilar. (KBA, 111/163) 

ġoşaraḲ gėden bir bardaḲ süT gètirdi (ÇA, 320/42) 

ġuĺĺu güllü atlas giyer (EİA, 237/8) 

ġuş tǖnden yatak yapacañ (BalİA, 399/12) 

halay bittı̄̇ zamannar usTa bunnara bi davıl vurudu (KırşYA, 201/121) 

‘her sıfrada ġuran oḫuyacaḫ adam ayallallardı (KaMİA, 112/27) 

hēr şė̄ emirˬile emirsiz bi iş yapamıyon (AKYA, 298/142) 

her terefi eşit Ƙalinloḫta bır çiboḫ gâtumiş (Uşhum, 144/33) 
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iki tenekeye yaḫın buğda alırdi (AhlA, 167/39) 

işTe muzumsuz iş yapı̆ya (ZBK, 110/363) 

ḳız evínden gelen köppík kímí yastıẖlar serilir (UMA, 198/133) 

Ǩíz isṱamaya ilari gâlur kişilar (…) çaĝururdi (O) (YusA, 285/27) 

mehemmedin gözlerine ᶃarasu ye̱ner gibi bir siyahlıḫ çöy͟hdü (ErİA, 14/5) 

ni günē geçirdik (EİA, 224/18) 

on deve yükü buvday sarıyo (IMİA, 257/11) 

onˬiki deve yükü öyle ġıymetli ġumaşlardan bir ġafile ġumaş göndereħ (KİA, 

162/35) 

ondan keri kötü ġadın getiriler (KarİA, 356/165) 

orda bi yüñ gumaşdan enteri bi ipekden enteri alırıḫ (NevYA, 168/29) 

ordan sırtıma bir arh̯a odun aldım (ErzYA, 213/4) 

sada yaġı olmayan birez et ḳavırır (UMA, 190/32) 

saraylā gibi ev yapdıḳ (KüYA, 229/10) 

savuḫ su istiyır (Tunc, 195/4) 

sen benim sözümden çıḳmadıḳça ben sān bi şẹ̄ yapmam (DiyA, 73/60) 

sona dört yivli şē yapādıḳ (KüYA, 239/89) 

şindi bi ölümüs öldüˬmü ölünüñ öldü͜ünden bir hafta sona yẹdi gün mevlidi deye 

bi mevlid yaparıs (KüYA, 210/40) 

Tā bẹle sakalları göbegine ḳadār sarḳan bi derviş görmüş. (O) (DiyA, 81/80) 

üsTüne ıscaḳ su seperiz (KüYA, 238/48) 

yarım sini et ḳuyarmen (Düz, 158/17) 

yiğırmışer lire para virrik (NevYA, 166/15) 

yirmi tene neyzen ismi sayarın ben size bûrda (KüYA, 154/121) 
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2.1.2.7.3. Sıfat Tamlamasının Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması 

Sıfat tamlamaları ismin hâllerinden yönelme, bulunma ve çıkma hâli eklerini 

alarak yer tamlayıcısı görevini üstlenebilirler. Aldıkları bu hâl ekleri zaman, miktar ve 

durum gibi zarf yapıcı bir işlevde değildir. Sıfat tamlamalarının yer tamlayıcısı olarak 

kullanıldığı tespit edilen kimi örneklerde hâl ekleri isim tamlamalarında olduğu gibi 

nöbetleşebilmektedir. Hâl eklerinin sıfat tamlamalarının yer tamlayıcısı olarak 

kullanıldığı örneklerde tespit edilen nöbetleşmeler şu şekildedir: yalın hâlde yönelme 

hâli işleviyle, yönelme hâli eki yerine belirtme hâli eki ve çıkma hâli ekiyle; yalın hâlde 

bulunma hâli işleviyle; çıkma hâli eki yerine bulunma hâli ve vasıta hâli ekiyle. 

2.1.2.7.3.1. Yönelme Hâli Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Sıfat 

Tamlamaları 

arḳâ tarafına alacıḳ denir (KüYA, 237/25) 

bir gün bir elma ağacına rastlıyı̄̇ (ErzYA, 253/158) 

bir tecig bacıya ḳúser mi adam? (KırşYA, 347/33) 

bebegi yadˬėle at (ErzYA, 222/42) 

beşinˬsınıfa gidemedim (IMİA, 222/55) 

biràz zaman geşdùķdan sorḡa da bòk̬ nişan deroḫ bòk̬ nişana gedałłà ḵariła 

(ArDem, 172/8) 

bizim hududde terafe̱ ge̱de̱r (ErİA, 66/86) 

bodan yarım sāT yėre götürdük asvattan öte (MuYA, 222/8) 

bu bizim ġırşērine gelmiş (KırşYA, 197/7) 

c’ansuz ór’değe atdum ‘vurdum (RİA, 197/10) 

cöbünde bėş oñˬġuruşu olan adamlara daha çoḲ yapalar. (ÇA, 317/13) 

darı düşen ı̄̇sana Allah yardımcıñˬōsun denı̇̄ (AyMA, 348/8) 

düşen duzaḫlara burnunє verir sali ᶃaydirir (ErİA, 166/80) 

efendi gibi gız çıkāmak şu adama yakışır (UşİA, 187/73) 

‘eluni salladun mi o harek̠et‿eder o yani bu yaniya (RİA, 204/93) 
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ġadınnarı bu işdere çoḫ aláġádármişler (KİA, 352/5) 

ᶃar yağmamєş ye̱rlere ᶃurarız (ErİA, 165/72) 

gėtdim oraya ḥesen ustanınˬarvadi cemilegile (AhlA, 105/91) 

gettim güççük ammım ibrâma (MalİA, 242/4) 

Gırat Partisi 'bāńdı̄̇ yîre bāńdı̄̇ni yapdırıyo (NevYA, 197/19) 

ġırḫıncı basamā çıḫ (KırşYA, 351/90) 

ġızıl güle batasan (KİA, 275/23) 

Ġosġoca yaşına bah̯ (ErzYA, 209/6) 

issiz bi yėre saḫla (ÇA, 425/101) 

Keyhlik çimenni yere gitmez (ErzYA, 310/69) 

sarıyo beyaz tülbende (BİYA, 559/26) 

sizin köve nası gitçez (EİA, 125/1) 

oh̯arıki daşlara çih̯ah̯ (ErzYA, 309/43) 

paşaların gettıġi ḳaḥveye götüreyim seni (DiyA, 73/35) 

şu hokıza danışaḫ (KBA, 96/4) 

taḥnalın dibinden aşşā gelmiş bizim talliye (OYA, 157/12) 

tepesi yaş dibi Ƙuri ağaca rasliye (Uşhum, 128/24) 

u doḳtora gittik (EİA, 127/4) 

unu elerik böyuḳ ilāna (NevYA, 126/4) 

üş yere beton yapabülek (ErzYA, 239/38) 

valla ġıyafetlerı̄̇ çoK düşgün kişilerē baḳallar (Gülnar, 389/49) 

2.1.2.7.3.1.1. Yönelme Hâli Eki İşlevinde Belirtme Hâli Eki Alarak Yer 

Tamlayıcısı Olan Sıfat Tamlamaları 

Azacıh̯ o yannı çek (ErzYA, 214/2) 

başġa türlü yeri cevirecı̄̇k (onu) (BalİA, 416/79) 
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bu cansız varlıẖları síz nasıl allahdiye taparsız (UMA, 140/73) 

‘eluni salladun mi o harek̠et‿eder o yani bu yaniya (RİA, 204/93) 

evel seniden bere yirmi danẹ doḲdoru gi’mişindı̄̇ (AyMA, 256/5) 

hiş bı̄̇ yiri gitmedik (NiBorA, 404/143) 

o yörügleri yörü diyolla (AKYA, 270/99) 

2.1.2.7.3.1.2. Yönelme Hâli Eki İşlevinde Çıkma Hâli Eki Alarak Yer 

Tamlayıcısı Olan Sıfat Tamlamaları 

gėTdim üs Tēmenden sȫledim (AKYA, 224/21) 

2.1.2.7.3.1.3. Yalın Hâlde Yönelme Hâli Eki İşleviyle Yer Tamlayıcısı Olan 

Sıfat Tamlamaları 

bi göz gelin girēdi, bi göz ġayınnanıñ olūdu (DenBa, 149/10) [bi göze] 

dePme keçe büyüKlerim oturur (AKYA, 302/89) 

kelōlan vā öteyan demiş (KüYA, 199/11) 

pėrşembe gün āşamdan ġızıŋ el ayaḲ ġına yaḲılī (MuYA, 193/19) 

2.1.2.7.3.2. Bulunma Hâli Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Sıfat 

Tamlamaları 

2.1.2.7.3.2.1. Fiil Cümlelerinde 

bu çimenniy͟hde döyüşür (ErİA, 20/155) 

bu mıḫdarıñ odada uturuydu (NevYA, 217/25) 

Bülbül ötmez her yėrde (ErzYA, 220/3) 

cumā günneri yapālā hani az geç yörüyen çocūya (İzBay, 407/104) 

çörden çöpden bi evde dünyā gözeli bi ġızlan, dünyā gözeli bi ōlan duruyōlāmış 

(BilİA, 585/21) 

daha duruyo samannıḳtı benim (IMİA, 261/29) [benim samanlıkta] 

ġır atda yaḳışır ġılç başlıḲ (MuYA, 224/34) 
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ḫamama gidilicā zaman ġırḲlı çocuuñ annesini yarı ġırḲlı bi evde yapılır 

(KüYA, 141/212) 

Isdambılıñ Şişlide gıreder başında duruyo (NevYA, 193/7) 

ıssız evlerde ġaldım (ErzYA, 391/78) 

iki buçuh̯ sene de bu cepelerde ġaldılar (ErzYA, 220/31) 

Kemah denilen yerde on iki tene mahkümu getürdüm (ErzYA, 311/98) 

o zengin herif yataḫda yatırḫan bi ayˬucunda bi de başˬucunda yanarˬımış mum 

(NevYA, 133/19) 

peynir yaPmak kimi yerde düşmüyǖ. (İzBay, 544/282) 

sen de sabādā bu yanda beKlersin (AKYA, 287/175) 

ů ölünüŋ öldǖ yėrde ölcēmiş (MuYA, 196/46) 

yatduh̯ları yerde nışan ġalmadı (ErzYA, 406/124)  

2.1.2.7.3.2.2. İsim Cümlelerinde 

buzduvan’ın üst yanda bi mandıran dā vā (EİA, 187/80) 

dē̄ öte başT̩a varˬĭdı biri (KüYA, 203/11) 

dördüncü fırḳa ġumandanı nāzım beyin şehiT̩ düşdü͜ü mevkı̄̇de mevki͜e yaḳın 

çavış çiftliği var̩dır. (KüYA, 145/5) 

kövün hemen ḳuzeyinde bir kilūmetre mesāfede bir çavuş kövü harābesi vār̩dır 

(KüYA, 145/4) 

suyuñ membāsınıñ oldū yillerde birez bozuḫluḫ var. (NevYA, 130/221) 

t̯aşloḫ bi yerda da tavli okuz varˬidi. (Uşhum, 163/18) 

vaktiyle bizum k̠óydá bi malc’i var idi (RİA, 295/1) 

2.1.2.7.3.2.3. Yalın Hâlde Bulunma Hâli Eki İşleviyle Yer Tamlayıcısı Olan 

Sıfat Tamlamaları 

bu gündüz kınamız piriş pilavı zerdesi dökülür (KüYA, 136/66) 
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2.1.2.7.3.3. Çıkma Hâli Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan                          

Sıfat Tamlamaları 

aha şu gıdek ince yollardan gider gelirlerdi. (MalİA, 270/9) 

anġara gibi yēden burlarâ ġadā gelmişiñ (KüYA, 156/18) 

askellik yaPdūm yerden perdeyi aldım (İskil, 170/15) 

āş gamlasın orda diye her evden yemek gidē (UşİA, 195/27) 

aşşaḫḳıların ōğlunuñ verdü͜ü zirātdan aldı (ZBK, 111/441) 

aşşağı ġuyudan su çektim (ErzYA, 207/20) 

abu tivimden al (ErzYA, 403/8) 

Ben o köwden bıh̯mışim (ErzYA, 209/1) 

bi ḫatırlı adamlādan gótürüz (KüYA, 238/59) 

ceyizimiz ġız gelin olmazdan evvel husüsü bir ḫalıḳdan çuval yapılır (KüYA, 

239/79) 

çat pat bi taraftan getürdük (ErzYA, 207/23) 

çorumdan birinden almadım (BalİA, 378/192) 

diblama͜ almamı yügseg makamıñızdan arz͜  ederim (KırıkİA, 379/30) 

evvelinden gelip mey͟hdubi ve̱ren adamdan bene bu ülüzgarˬesdi (ErİA, 14/15) 

gine o üş gap yėmekden üş gaşşıḫ almış (NevYA, 133/29) 

HaleP yolu üzerinde giderken bi ovadan geçecekler (ErzYA, 251/23) 

her evden gidilirdi esgi zamanda benim genşliim zamānında (UşİA, 196/52) 

iki gözünden de böle yaşlar aḫimiş (DiyA, 82/141) 

ı̄̇nesil kǖnden bi yaşlı adamdan duyduḳ (EİA, 124/18) 

mākemiye ǵótürünceK bi dereden su geçiyo (KırşYA, 345/31) 

namlu be̱le fırlananca o ᶃalçadan bir wurdum (ErİA, 66/77) 

öte yandan başḳası çıḳar (EİA, 128/35) 

yüñsek minarạdan attım ben bir daş (EskYA, 165/11) 
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2.1.2.7.3.3.1. Çıkma Hâli Eki İşlevinde Bulunma Hâli Eki Alarak Yer 

Tamlayıcısı Olan Sıfat Tamlamaları 

buˬārama olmaması hücun bütün hacilarda para topladılar (KBA, 90/71) 

bu üzúmda ölú ġoḫusu geli (KBA, 86/32) 

o inᶃilabˬüzerinde düşman bize̱m buralarda çєkєldє gєtdє (ErİA, 153/33) 

2.1.2.7.3.3.2. Çıkma Hâli Eki İşlevinde Vasıta Hâli Eki Alarak Yer 

Tamlayıcısı Olan Sıfat Tamlamaları 

bu ağalar bu adamnan vaz geçiller (KİA, 164/20) 

2.1.2.7.4. Sıfat Tamlamasının Zarf Tümleci Olarak Kullanılması 

Sıfat tamlamaları zarf tümleci olarak kullanıldıklarında tamlanan unsur yani isim 

unsuru yalın hâlde olabilir veya hâl eklerinden birini alabilir. 

āskerden geldı̄̇m sırada gelı̄̇r gelmez hāyvan˘āldım (BİYA, 500/6) 

bacaḫsuz atdan mi geldin? (KBA, 176/24) 

baş açıḳ valla yalinayaḳ ḳoştum gettim ḫastaḫanaya (DiyA, 121/13) 

bayram ertesi günde çalışıyoŋ (IMİA, 213/41) 

ben de bıldır sene gittı̄̇dim (EİA, 225/35)  

ben gele havtaya dụ͜ụn dutacām (Sulu, 109/26) 

bi ġodul bekle (ErzYA, 209/3) 

bir gün bir elma ağacına rastlıyı̄̇ (ErzYA, 253/158) 

Bir gününde bir terzi, bir marangoz, bir molla arḫadaş olmuşlar (KİA, 278/2) 

bizim fāiiŋ dúünde elli gadā bóyrēmiz oldu. (UşİA, 340/17) 

bol’ańuk zamaninde tutar̄iz oni (RİA, 300/7) 

bȫle ġış mevsimlerindeˬde aynen gine devamı edilir (KüYA, 237/26) 

bu ġış benim yanımde͔ biri vardi (ErzYA, 226/20) 

bu ıssız gecelerde yalaġuz yatan bilir (DiyA, 129/19) 
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bundan çıḫan yānan dolaż gatmer bişirrik (NevYA, 167/35) 

cami ġulāmızıñ dibinde oldū için o ġarda yāmırda çeşmē gidēdin  (ManA, 

1207/9) 

Çalışdım, birbuçuh̯ sene (ErzYA, 215/8) 

çarşambayı pẹrşembeye bālayan gece ġına gecesi yapılır (KüYA, 146/42) 

çok çok yedi sekiz kile çıkar (EİA, 196/12) 

devli gúńü bayraḳ ḳakardı (AksYA, 691/4) 

dördünci güni yola ve̱rdi (ErİA, 17/16) 

dün gün gene pādişā vezire demiş ki (EİA, 178/43) 

dünya ġurulalı ʿhep asaletimiz osmanlı imparatorlūndan beri gelen 

göşmenliklen idare oluyoduḳ (KüYA, 237/7) 

ellikinci gecesi gün okudurlā (UşİA, 341/46) 

gelin gideceği vah̯ıt dini nikah yapeŕler (ErzYA, 235/21) 

ᶃıbˬbirinci güni burdayam (ErİA, 188/70) 

gideceħ günü bize ḫaber ver (KİA, 162/36) 

gine o üş gap yėmekden üş gaşşıḫ almış (NevYA, 133/29) 

gözúmuzu açTıḫ açalı bi ġaç sene onun yanında yaşadıḫ (KBA, 103/4) 

hafif yımşēcek şekilde pişiyo (BİYA, 559/29) 

halay bittı̄̇ zamannar usTa bunnara bi davıl vurudu (KırşYA, 201/121) 

her akşam burdan bi Ḳayık Ḳākıyo (BİYA, 201/23) 

ho gėce ġuşluḳ oldu (MuYA, 314/85) 

igirmibeş martta ḫorasana geldıḫ asgerinen brabar (ErİA, 141/9) 

iki buçuh̯ sene de bu cepelerde ġaldılar (ErzYA, 220/31) 

ikişerˬḱat namaz ġılar (KırşYA, 206/237) 

ḳúc̆úḳ yaşúmda annem eldi. (Hemşin, 202/1) 

mustāpaşa’ya girdı̄̇miz vaḳıt paşaportlā toplandı (EİA, 180/138) 
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nassı üçüncü rekette oğlun namazı terkede çıḫîy (MalİA, 244/4) 

neydí başıma geldí bu cahallıẖ vaẖtı (UMA, 240/12) 

o arabayı ödēyōḳa bi buçuk senede onˬaltı biŋ beşˬşüz lireyi ödedi (IMİA, 

233/35) 

o waḫıt awlaruḫ en ziyade (ErİA, 48/41) 

oġlum evlendıġi gẹce dinniyecaġam (DiyA, 75/10) 

omˬbir yaşındâ başladım işe (AyMA, 196/1) 

onnarє idare etdirecegh derecede bizєm dağdan onnarın yiyeceg ᶃıda 

maddelerє olur. (ErİA, 166/90) 

öláceǵi zaman çocuḫlarına vasiyetTá buluni (KBA, 85/1) 

pėrşembūń  gelin getirmiye buyuruñ (NevYA, 121/17) 

sekiz liraya peynir satiy (ErzYA, 226/48) 

yalıñız başına duruyō (BilİA, 585/30) 

Yedi sene tekel bire farbükasında çalışḍım (ErzYA, 215/8) 

yemeği yidı̄̇ anda ölmüş (MuYA, 420/20) 

2.1.2.7.4.1 Sıfat Tamlamasının Yönelme Hâli Eki Alarak Zarf Tümleci 

Olması 

Belirtisiz isim tamlamalarının zarf tümleci olması bahsinde değinilen bu durum 

sıfat tamlamalarının zarf olmasında da görülür. Yönelme hâli ekinin zaman bildiren bir 

ifadede kalıplaşmış, sözlüksel bir kavram adı oluşturabilmesi ve bu kavramların “henüz 

olmadan” anlamı taşıması, ağızlarda görülen örneklerinde kalıplaşma olmadan ekin 

normal bir işlevi gibi kelime gruplarına eklenmesiyle olabilmektedir. Bu bakımdan 

bugünkü Kıpçak Türkçesinde kalıp ifadelerini gördüğümüz kullanımlar Türkiye 

Türkçesi ağızlarında kalıplaşmadan zaman ifadeleriyle birlikte bir sınırlama ve 

“a…kadar” anlamı katabilmektedir. Bu tür kullanımlar gerek belirtisiz isim 

tamlamasının zarf olması bahsinde gerek sıfat tamlamasının zarf olması bahsinde ayrı 

bir başlık altında dikkatlere sunulmuştur.  
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yimbeş yaşa119 dul ḳalmış (NiBorA, 512/43) 

2.1.2.7.5. Sıfat Tamlamasının Yüklem Olarak Kullanılması 

Ağızlarda tespit ettiğimiz ve söz diziminde yüklem olarak görev alan sıfat 

tamlamaları ek fiil ile çekimlenmektedir.  

adım Halı̆̇l gızı Fatma Uymaz (NevYA, 200/2) 

adım ḲınıḲ köyünden Sabri Özdemir (Düz, 87/1) 

adım selimˬoğli isaᶃ yıldırım. (ErİA, 246/5) 

Alˬȯnüklü gız dēil-mi (ADÜM II, 122/8, Çorum) 

alay, igirmi doᶃᶃuzunci alay. (ErİA, 29/137) 

alt kısmı hasırdır ġamışdan yapma (KüYA, 237/9) 

asger ᶃısmı gözi bağlı bir ᶃuşdur (ErİA, 24/39) 

babānnem eski yazıyı oḳumuş ḳadın (Yal, 521/4) 

ben beni bileli bālā aynı bālā (BalA, 311/58) 

ben de senin gibi insan evladıyım. (EİA, 143/35) 

ben ibrahim ʿaleyhiselam'n ẖanımı hacer'ím (UMA, 143/146) 

benim gibi ġalb emeliyetliydi (SivasM, 140/65) 

biˬana baba günidir (BiMİKA, 172/301) 

bi çomaḲ dikmē ūraşan bi in̥sanım (BalİA, 522/113) 

biz, çalışgan adamıḫ (NevYA, 175/3) 

biz eskiden zengin adamnādık (EİA, 191/308) 

biz onlan ana ġız gib bi şeyizdir (DenBa, 53/1) 

bizler çoḫ müsülman adamlarıḫ (MalİA, 264/13) 

bìzim āylemin ānnesi üç kardeşlē (BİYA, 555/13) 

bizim gibi bir zengin bezirgan mı? (ErzYA, 251/26) 

                                                 
119 Tekrara düşmemek için gramerlerdeki tanım ve örneklere tekrar değinilmemiştir. Bilgi için “Belirtisiz 
İsim Tamlamasının Zarf Tümleci Olması” başlığına bakınız. 



192 
 

bizim ḳóy dohsan núfüslü bir ḳóydür (KırşYA, 457/2) 

bacalar dedı̄̇niz şey üç tane. (EİA, 124/12) 

bu sēn en bǖk mü? (EİA, 229/13) 

Bu üsgeħliħde. (KİA, 163/75) 

burası iresmi dayire (AyMA, 201/35) 

deli göŋül dar kafesde bir guşdur (UşİA, 198/3) 

düvüncülüK bundan ibāreT̩ biˬşeydir. (KüYA, 168/19) 

emin efendi dirler evliya gimi bir adam (MalİA, 380/8) 

Evim altında yirmi seneden beri çih̯an bi sudur (ErzYA, 227/4) 

ġanāt ehli bi kimseyim (AsA, 140/29) 

Ġari da abu ḫarten bi ġari (BayD, 213/23) 

ġosġoca belki umummüdürlükden daha yüksek bi dāva bu. (KüYA, 151/23) 

h̩ayvan damı gibi ͑yerdi onuñˬevı̄̇ (ZBK, 158/7) 

her birimiz, bi yėrde. (ErzYA, 220/5) 

ı̄̇ tütün çıkarırsan ı̄̇ para. (EİA, 232/55) 

içinden çıḳılacaḲ bir mesele de͜el. (ÇA, 320/28) 

iki ġardasidik o zaman. (Ağrı, 819/33) 

meğer ki o ev da belediyeyāˬayiT bi evmiş (KBA, 108/42) 

melmeketimizde görülmemiş elmalar. (onlar) (ErzYA, 254/190) 

na:musa tecawüzˬeden bir deliᶃanni değil (ErİA, 15/39) 

nāyĕˬġadısı şeklinde biˬşey. (O) (KüYA, 146/66) 

nikahla ilgili duaydı (KarİA, 287/28) 

o ġeder bir ağır adamıdı (ErİA, 135/51) 

o mart dediyin ᶃaçınci ay (ErİA, 69/58) 

ōlum yirmi günnükmüyüdü neyı̆̇di (KüYA, 141/227) 
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onun şeyi iki buçuḫ milyondi (AhlA, 157/110) 

Oġġeder güzel bir gızdı (KİA, 281/41) 

saf üzüm bekmeziydi bizimki (EldA, 188/19) 

Seggiz doḳġuz ġatdı bir sarayıdı (KİA, 281/39) 

sekı̆̇zen doḳŭzan yaşında. (ZBK, 106/230) 

sen saşlı sah̯alli adamsin (ErzYA, 257/6) 

şimdi anlatacām fıḲra aḲçaḲocanın kepenç köyünde geçen bir olaydır. (Düz, 

87/2) 

toprāmız verim baḳımından çoḳ zengin, munbíT̩ ve ḳuvvetli topraḳ. (KüYA, 

145/14) 

u da ġabadayı adam (BalİA, 469/171) 

yoksa yüzü gara arap biri miydi (UşİA, 327/209) 

yunan zamanında ben ġucaḲda çocūmuşun (AyMA, 346/1) 

yunannılarıñ anḳaraya tārusŭnda sekı̆̇sinci fırḳa ve beşinci fırḳanıñ taḫkı̩mat 

yaPtığı cepenin birˬbuçuk kilo̩metre, bazı yerlerde bir kilo̩metre önünde bi kövdür 

(KüYA, 145/10) 

yunus çoḫ büyük mütevekkir (Ank, 642/65) 

2.1.2.8. Sıfat Tamlamasının Kelime Grupları İçinde Durumu 

Sıfat tamlamalarının Türkiye Türkçesi ağızlarında tespit edilen örneklerde 

kelime gruplarının yapılarında nasıl yer aldıkları aşağıdaki 6 başlıkta gösterilmiştir.  

2.1.2.8.1. Sıfat Tamlamasının Belirtili İsim Tamlamalarında Tamlayan 

Unsur Olarak Kullanılması 

başḳa bi yerín ḳıralı (UMA, 218/4) 

bayaT sülālesinden osman biyiñ amcası (ManA, 1206/6) 

bi pādişāın üç tane ḳızı (EİA, 140/1) 

bitecik olunuŋ iki gızı (UşİA, 203/112) 
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biyaz horozuñ telā (YozYA, 159/5) 

benim bulcēm adam (AKYA, 231/10) 

bėşinci bölǖn başı (OYA, 166/1), 

bir ġoca ġarının ġarğışı (KİA, 280/12) 

bizim buranın insannarı (ErzYA, 218/9) 

bizim esgi eviŋ yüklǖ (UşİA, 199/7) 

böyük cevü͔zün dibi (ErzYA, 222/61) 

çam kütügin üzeri (ErİA, 142/49) 

duvaḳlı doğan çocuḳların üzeri (KüYA, 143/281) 

eli bālı adamıñ yüzü (KüYA, 146/59) 

elli ġaymanıñˬannı (İskil, 167/38) 

ergi adamın açığı (MalİA, 263/19) 

ezel zaman insannarı (NevYA, 134/1) 

ᶃar tozaḫ yağacaḫ sıraların keklig eti (ErİA, 48/40) 

ġara ġoçun bẹli (ARP, 377/9) 

germiyan beyi yaḳuP beyiñ yatT̩ı͜ ı (KüYA, 154/138) 

ġocu ġavaġıŋ başı (MuYA, 192/52) 

hangı maḥallenín şenígí (UMA, 213/21) 

xarman galdıran isannardan birisi (ADÜM I, 117/24, Burdur) 

küçük yaşdan insanların hevesi (AhlA, 154/1) 

o tarєhєn vileyet müfdüsü (ErİA, 104/57) 

ol diviñ hazinesi (AksYA, 559/170) 

Şahoğlu Şah Abbasın emri (ARP, 103/1) 

tellen çevrili yėriñ ġıyı (İzBay, 389/169) 

unnarıñ çapa ġazdīˬadamıñ motoru (BalİA, 367/82) 
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üç ġardaşıñ biri (KırşYA, 197/3), 

üş tanenin arası (EİA, 130/112) 

yedinci ayıñ yirmi yėdisi (ManA, 657/2) 

zemin ᶃatın seviyesi (ErİA, 24/61) 

2.1.2.8.2. Sıfat Tamlamasının Belirtili İsim Tamlamalarında Tamlanan 

Unsur Olarak Kullanılması 

albur ayının yirmi üçüncü günü (OYA, 286/43) 

Anasının telli tuğanı (ADÜM I, 100/20, İzmir) 

babañ bi düdügü (ErzYA, 253/113)  

babañ daha biˬşėyi (ErzYA, 153/111) 

Benim ėveti işim (KİA, 181/76) 

benim her şēm (Deniz, 183/54) 

benim saḥan vẹrecaḫ ḳızım (DiyA, 124/22) 

bi adımı hayvanıŋ (IMİA, 258/104) 

bi pādişāın üç tane ḳızı (EİA, 140/1) 

bi tüccarın ayın on dördü kibi çoḫ güzel bi ḳızı (DiyA, 78/2) 

bin dokuz yüz elli altı senesiniñ yedinci ayı (ManA, 657/2) 

bitecik olunuŋ iki gızı (UşİA, 203/112) 

bizı́m bu dağ kóvlarımız (KBA, 97/3) 

bunın zerre ḳader bi terefi (UMA, 129/5) 

bŭranıñ ortˬoġulu(ÇA, 539/1) 

erzürümün en neşeli yeri (KBA, 139/21) 

ġalbimın en derın köşeleri (KBA, 139/7) 

ġulāmıñ çērek küpesi (DenBa, 42/24) 

Günün bir günü (KİA, 161/25) 
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horoz kȫñ öte yanlā (ManA, 1007/162) 

ıramazanˬābeñ iki ġızı (ManA, 628/115) 

kelˬüffedün evinı̊̇ñ öte tarafı (ZBK, 107/244) 

Ḵóyúmúzúñ en meñşur yėmeği (ZBK, 167/6) 

köyüñ bin dölüm arāzisi (AyMA, 199/14) 

neyrenlerin öte Taraflarĭ (ZBK, 103/107) 

ōlanˬeviniñ gelen cėhizleri (NevYA, 121/13) 

padışahın pälivan bi arabı (ADÜM I, 9/22, Balıkesir) 

Pādişahın da nur topi gibi bi oġli (DiyA, 72/11) 

senin filanca ġızın (ARP, 106/7) 

senin ne ġıymetin (KİA, 161/7) 

tepsínín dört bi etrafını (UMA, 191/56) 

teybe sese̱me̱ze̱ aldırmane̱n bişe̱ye̱ (ErİA, 51/6) 

ufacıġ boyu ġızın (AKYA, 206/34) 

2.1.2.8.3. Sıfat Tamlamasının Belirtisiz İsim Tamlamalarında Tamlayan 

Unsur Olarak Kullanılması 

bi camdan ḳab içi (DiyA, 72/9) 

dördüncü fırḳa ġumandanı (KüYA, 145/5) 

eski zaman gelinniKleri (MuYA, 424/18) 

esgi gelenek oyunnarı (OYA, 281/14) 

evvel zaman içi (EİA, 140/1) 

on para parası (ErİA, 14/7) 

üç ġún sonu (ZBK, 102/58) 

yeddi camış ᶃuwweti (ErİA, 20/128) 
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2.1.2.8.4. Sıfat Tamlamasının Başka Sıfat Tamlamalarında Sıfat Unsuru 

Olarak Kullanılması 

biˬbuçuğˬayar buldey (KüYA, 204/24) 

bi buçuh̯ milyonnira (ErzYA, 255/211) 

bi çıḫın ekmeK (KBA, 99/40) 

bi ġod darı (ErzYA, 404/36) 

bi tene kör dilenci (DiyA, 66/12) 

bir çit ġuzu (KırşYA, 406/38) 

birer bardaḲ süT (ÇA, 320/41) 

birer torba altun (DiyA, 73/23) 

elĺˬatmış teneke su (NevYA, 135/33) 

eski camiyin yan (EİA, 222/354) 

on on beş te͔ne h̯izmetçi (ErzYA, 251/38) 

şu bahçedeki h̯aliler (ErzYA, 251/42) 

üş gap yėmek (NevYA, 133/29) 

üş tāne ḳız (EİA, 131/168) 

yeteri mih̯tarda biˬpara (ErzYA, 251/19) 

yiğırmışer lire para (NevYA, 166/15) 

yirmi bin nira para (EİA, 148/41) 

yirmi dene toklular (MuYA, 195/9) 

2.1.2.8.5. Sıfat Tamlamasının Başka Sıfat Tamlamalarında İsim Unsuru 

Olarak Kullanılması 

Bi Tāne erkek ōlan (ZBK, 157/103) 

bi tene kör dilenci (DiyA, 66/12) 

bizim esgi ev (UşİA, 199/7) 

bu bizim ġırşēri (KırşYA, 197/7) 
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Bundan büyük bi ayne (ErzYA, 305/31) 

bütün bu servet (ErzYA, 251/41) 

günáş gibı parliyan bi ġız (KBA, 109/78) 

ḳoḳmaz bi insan (MuYA, 249/1) 

o üş gap yėmek (NevYA, 133/29) 

orhan isminde bir zat (EİA, 148/42) 

ovanın orta yerinde bir ġonah̯ (ErzYA, 251/24) 

yeteri mih̯tarda biˬpara (ErzYA, 251/19) 

2.1.2.8.6. Sıfat Tamlamasının Edat Gruplarında İsim Unsuru Olarak 

Kullanılması 

aTmış yeTmiş yaşına ġadana (BolSeb, 202/9) 

bėşlik simid gibi (NevYA, 135/32) 

bir gabah̯ ġader (ErzYA, 254/159) 

böğe ġarşı saygısızlıK̩ gibi (AKYA, 312/12) 

bì ìsana āyit (BİYA, 224/11) 

bizim atalarımızın annaTdū maziye göre (OYA, 241/6) 

bu benim ėşǖddüme göre (OYA, 245/6) 

çobansız davar gibє (ErİA, 64/25) 

çöl gimi yere dōru (AksYA, 392/28) 

demür külünK «ilen (OYA, 160/45) 

doḳuzˬüz elli sene önce (KırşYA, 457/2) 

döt ġuńˬāder (NevYA, 120/59) 

dört çıbıḳdan ibāret (KüYA, 241/149) 

elli dülüm kadar (EİA, 177/6) 

en ḳúç’úḳ bi miç’o kada (RİA, 202/45) 
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ġaleylánmíş ‘ġaP gibi (Deniz, 375/10) 

gancıḫ ayı ibi (MalİA, 177/14) 

ᶃırḫ seneden beli (ErİA, 242/21) 

guduretimiziñ yėtı̄̇ yėreder (NevYA, 175/4) [kadar] 

ġurbannıḲ ġoyun gibi (KüYA, 200/46) 

halkımızıñ bize gösterdı̄̇ desteğile (ManA, 942/21) 

hāmile gadınnarˬuçun (NevYA, 130/3) 

her zemanˬüçün (ErİA, 81/60) 

ike̱ üç ay ᶃaden (ErİA, 51/10) 

iki üş seneden bėri (ManA, 1007/162) 

ikiyˬüç gezemeg aşaġi (DiyA, 64/59) 

kırḲ bir sene, kırḲ iki sene önce (ManA, 659/6) 

kıyık garımca gibi (EİA, 196/18) 

martda ḳırḳılmış geçi kellesi gibi (MuYA, 393/109) 

o daş dermenı̄̇bi (AKYA, 275/160) 

o ḫarPlādan son (KüYA, 192/108) 

o zamānḳı düvünner gibi (ZBK, 149/17) 

oğul vermesi ᶃuvvetli petey͟hler için (ErİA, 69/74) 

om beş sene sōna (EİA, 140/19) 

on beş yıldan belєn (ErİA, 99/25) 

on omˬbeş adım ġıda (EİA, 183/38) 

önceki senelerden berli (KırşYA, 284/48) 

sadece ḳulaẖtan ėşíttígímíz rivayete göre (UMA, 139/28) 

Uçinci sinifä kada (Çamlı, 190/357) 

üsˬsāt sona (KüYA, 238/52) 
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yarılmış nar gibı̄̇ (MuYA, 333/24) 

yarım metro ġader (KİA, 173/9) 

yarım sahat ġadar (KBA, 87/44) 

yedi denizden öte (ErzYA, 253/154) 

yedi kilimli ġız gibi (BalİA, 529/85) 

yirmi seneden beri (ErzYA, 227/4) 

yüsek fiyat inen (NevYA, 130/2) 

2.1.3. Fiilimsi Grupları 

Bir fiilin aldığı bir yapım ekiyle müstakil, sözlüksel bir ismi karşılamasından 

farklı olarak, adına fiilimsi eki demenin daha uygun olacağı kategori değiştirici kimi 

ekleri alarak ve fiili fiil yapan iş veya hareket anlamından sıyrılmadan bir hareketin 

adını karşılaması fiilimsi terimiyle izah edilmektedir. Fiilin hareket anlamını yitirmeden 

isim, sıfat ya da zarf olması onu isimlerden farklı kıldığı gibi türünün temeli olan 

fiillerden farklı kılarak ayrı bir isimlendirmeyle açıklanmasını zorunlu kılar. Bü tür 

hareketli isim, sıfat ve zarfların tam olarak sözlüksel bir yapıda olmaması ve kendi 

ögelerini alarak söz diziminde kendisinden bağımsız çekimli bir fiile bağlanabilmesi, 

kendisiyle türdeş olan veya olmayan bir başka kelime grubunun yapısında tamamlayıcı 

olabilmesi fiilimsilerin bir kelime grubu olarak söz dizimi kitaplarında tasnife dâhil 

edilmesinin sebebidir.  

Bir isim tamlamasının, sıfat tamlamasının veya bir başka kelime grubunun 

cümlede yargı bildirmeden tek bir kelime gibi yer alabilmesi bu tür ifadeleri kelime 

grubu olarak adlandırmaya yeter sebeplerdir. Fiilimsi gruplarının da bu açıdan bu 

gruplardan bir farkı yoktur. Düz (kurallı) tamlamaların hepsinde olduğu gibi ana unsur 

sondadır ancak diğer gruplardan farklı olarak ana unsur bir hareket bildirir ve ana 

unsuru tamamlayıcı diğer unsurlar bir cümleyi oluşturan özne, nesne, yer tamlayıcısı ve 

zarf ögeleri gibidir. Baydar, fiilimsi gruplarının kendi tamlayıcılarını alarak ana 

cümleden bağımsız ögeler edinebilmesini detaylı bir incelemeyle ve örnekleriyle ortaya 

koyar.120 

                                                 
120 Baydar, Türkiye, 99. 
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Fiilimsi grubunun oluşabilmesi için fiilin, fiilimsi eklerini alarak kendi 

ögeleriyle/tamamlayıcı unsurlarıyla bir hareketi betimlemesi, göstermesi gerekir. Fiil, 

konuşucunun kendine yükleyeceği isim, sıfat veya zarf görevlerine uygun ekleri alır ve 

kendi ögeleriyle bir bütün olarak hareketi iletişimde tarif eder. Fiilimsi grupları aldıkları 

ekler ve üstlendikleri görevler bakımından üç grupta incelenir. 

2.1.3.1. İsim - Fiil Grubu 

Bir isim-fiil eki almış fiil ile ona bağlı yardımcı unsur veya unsurlardan oluşan 

kelime grubu isim-fiil grubudur. Düz (Kurallı) tamlamaların tümünde olduğu gibi ana 

unsur sondadır ve bir hareketin, işin, durumun adıdır. Ağızlarda tespit ettiğimiz hareket 

adını oluşturan ekler; “-mA, -mẹ, -mė, -mI, -Ø”, “mAk, -maġ, -mäg̠, -mah̯, -maḫ, -maẖ, 

-mAğ, -maḳ, -maḲ, -mäk, -meg, -meK” ve “-(y)Iş, -íş” ekleridir. Tamlananı yani 

eylemin adını tamamlayan unsurlar ise özne, nesne, yer tamlayıcısı ve zarf unsurlarıdır. 

2.1.3.1.1. İsim - Fiil Grubu Oluşturan Ekler 

2.1.3.1.1.1. “-mAk, -maġ, -mäg̠, -mah̯, -maḫ, -maẖ, -mAğ, -maḳ, -maḲ, -

mäk, -meg, -meK”li İsim-Fiil 

adam ölmeK (AKYA, 227/80) 

Allahın rahmetine gauşmaḫ (MalİA, 376/28) 

altun suyunu işmek (BayD, 143/139) 

ayı hurmak (BİYA, 256/33) 

Bėle mābeṭlere tapanmah̯ (ErzYA, 301/14) 

ben için dünyada ᶃavuşmaḫ (ErİA, 106/156) 

beygirleriñ üzerine yükünü vurmaḳ (KüYA, 240/116) 

birázˬinsanca yasamaḲ (ŞuhYA, 361/185) 

bu eşyaları almağ (ARP, 298/22) 

bu parayi cebimde taşımaḳ (DiyA, 66/9) 

bunnarı hurmaḳ (EİA, 191/313) 

bunnarı tarla şeklinde olmak (EİA, 124/3) 
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ceneze ḳaldırmaḫtan (UMA, 227/44) 

çalıyı daTmag (AKYA, 299/7) 

çambaşı yaylasına ġoyun yaymaġ (OYA, 240/1) 

çoḫ sölamaḫ (KBA, 98/1) 

daha fazla satış yapmaḫ (KBA, 90/66) 

dertlavuna derman bulmaḫ (Uşhum, 117/2) 

dirilere yol göstermeg (AhlA, 161/247) 

dü͜üne gelmeg (ZBK, 149/6) 

düz babanın çifde̱nє sürmağa (ErİA, 105/77) 

efendi gibi gız çıkāmak (UşİA, 187/73) 

eliŋĬ yüzüŋü silmäg̠ (Ank, 600/176) 

evleri galdırmaḫ (NevYA, 132/4) 

ẹyi günnēde dişlēni ḫarcımaḳ (KüYA, 142/267) 

fıḳara şorbası içmeg (KBA, 165/88) 

gėce ġúñdüz haḳġa yalvarmaḫ (KırşYA, 239/117) 

gelinin yanına gelmek (EİA, 132/28) 

gendına arayıp bi iş bulmaḫ (KBA, 97/4) 

Gızını álıp ǵedän arabı öldürtmäk (ADÜM I, 103/18, Burdur) 

gírmí dört seʿet giç durmamaẖ (UMA, 147/254) 

ġoñúnü aldímız ġıza d́ú͜úŕ gitmek (KırşYA, 412/15) 

hastāneye yatmaġ (KarİA, 321/24) 

hem öbür tarafı rencide etmemeğ (UşİA, 193/38) 

her zaman onnari ovurmaḫ (ErİA, 48/37) 

ikinc’i mevḳíden anbar̄a ĝitmek (RİA, 304/7) 

ilanı ġurtarmaḫ (KBA, 96/2) 
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ḳaymaḫ yemaḫ (DiyA, 130/27) 

kelōlana ġanmaḫ (ZBK, 122/126) 

kendi lisānıñı bırakmamaḳ (KüYA, 153/72) 

kendimizi āyiT bi āletimizi yapT̩ırmaḳ (KüYA, 238/56) 

kendisini ḳutarmağ (Iğd, 228/32) 

ḳèzí ġór̄maḳ (Hemşin, 287/1749) 

mali otar̄mağ (RİA, 295/2) 

oğluni evermeg (ErİA, 170/17) 

ona buna ḳarıştırmaḳ (SakİA, 12/124) 

onların üzerine atılmağ (ErİA, 69/70) 

ónnāñ diplēni kūrcălamak (BİYA, 252/61) 

peki seni bırah̯mah̯ (ErzYA, 253/151) 

segsenle yǖs sene arasın'da burdur bucaḳ ilçesiniŋ dālı māllesine ġayıTlı olmaġ 

(AKYA, 299/1) 

senin bacın Döne Sultanı vermeğ (KİA, 162/60) 

sizin yanıñıza gelmek (NevYA, 215/38) 

suyın içerísíne gömmaġ (UMA, 219/44) 

Tedāviye gẹtmaḫ (DiyA, 81/90) 

torbalāda ónnarı da dikmek (BİYA, 560/60) 

ůnuŋ elinden ġurtulmeK (MuYA, 196/37) 

uç’ seneluk ĝemici demek (RİA, 203/46) 

usta ĝemic’i demek (RİA, 203/46) 

üş defa dönmek (OYA, 167/15) 

yalıñız şeyˬaPmaġ (ÇA, 314/6) 

yarım saada ölmeğ (ARP, 328/22) 
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yėrleşik durmak (BİYA, 236/9) 

yoruluncˬādar gezmeK (BalİA, 374/13) 

2.1.3.1.1.2. “-mA, -mẹ, -mė, -mI, -Ø”lı İsim-Fiil 

āĝaşdan yābma (BİYA, 170/29) 

anadan doğma (ÇA, 531/1) 

arḫamızda guvat vėrme (NevYA, 134/42) 

bacanın tepesini tıḳama (Yal, 416/168) 

balı sāma (ManA, 611/15) 

başı̆mı belāya soḫma (ZBK, 122/121) 

başşaḲ ėTmi (ÇA, 317/24) 

bi mah̯asdan kesilme (ErzYA, 305/30) 

birden birbirlerine satır atma (ErİA, 30/138) 

bizim ilde gezmesi (EskYA, 172/126) 

böyle ġuveTli ba͜ırma (ÇA, 597/31) 

buˬārama olmaması (KBA, 90/71) 

bu çöpden örme (GazMA, 186/29) 

bu südü sėÇmė (ÇA, 320/51) 

bunu arımeye (MuYA, 196/33) 

burçaq tárlasından burçaq yolma (ADÜM I, 112/14, Burdur) 

ceĺĺatlara kestirme (EİA, 140/13) 

çanaġġale'den geliboludan gelmeme (AKYA, 225/16) 

çatır çatır böber yeme (EİA, 224/7) 

çı̆̇z asma (KaMİA, 115/7) 

çocuḫları kurtarma (MalİA, 383/7) 

çoḫ söylemesi (MalİA, 286/8) 
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dẵˬevelden gelme (SakİA, 5/22) 

diblama͜ alma (KırıkİA, 379/30) 

dutluk içärisindä çamaşi yıyqami (ADÜM I, 123/32, Burdur) 

erkegˬari çıḫma (ErİA, 70/76) 

evi idāre etme (EİA, 148/42) 

ġırġı ġırmı (Göl, 281/3) 

gız alıp virmeler (KırşYA, 446/42) 

gızımızı yoḫlamı (NevYA, 123/3) 

günde ikє defa gezmesi (ErİA, 165/76) 

ḥarmana inek getǖrme (OYA, 157/8) 

hep kövden kenTden gelme (AyMA, 197/18) 

horasandan gelmẹ (AyMA, 199/4) 

ḫusüsü yünden yapılma (KüYA, 237/20) 

ikinci bir büy͟hmesi (ErİA, 68/7) 

ipden doḫuma (NevYA, 169/41) 

kefenloḫ bez alma (Uşhum, 117/24) 

kendı başına ġaşma (KBA, 108/18) 

kermen eğirme (NevYA, 137/3) 

ḳıla sürtünmesi (KüYA, 153/103) 

kişin geçenma (Çamlı, 190/377) 

ḳómüze gelib avlanma (KaMİA, 65/1) 

ocağın başından tezzek yaḫmayı (KırşYA, 253/2) 

ōlan nışannami (NevYA, 137/10) 

orda ölmesi (Kırklar, 59/19) 

órdan gelme (BİYA, 382/2) 
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öldü dèmi (ÇA, 748/99) 

radiyada sölemesi (ErzYA, 225/29) 

seni ġurtalmıya (ErzYA, 336/75) 

şimdi goyun gütme (UşİA, 324/115) 

tavuġ altından çıẖma (UMA, 219/28) 

tef çaḷma (Boya, 111/57) 

teybe sese̱me̱ze̱ aldırma (ErİA, 51/6) 

urdan gelme (ManA, 1091/14) 

yağlıḫ bālanma (KırşYA, 198/40) 

yāmır yādığı zaman yere dēymeme (KüYA, 237/25) 

yemā yime (NevYA, 133/27) 

yüzde yüz müdāhale ėtme (BİYA, 199/25) 

Konya ili Taşkent ilçesinde isim-fiil eki “-mA” kullanılmadan fiil adı 

oluşturulmuş, fiilimsi eki olmaksızın fiil sadece hâl eki ile söz dizimde kullanılmıştır: 

bir gün zemeri günde ekmekˬeleýe gėttim. (KonTaş, 105/128) 

2.1.3.1.1.3. “-(y)Iş, -íş”li İsim-Fiil 

bu şekle girişi (UşİA, 268/73) 

burda ġalışım (ErzYA, 393/22) 

fazla yağış (ErİA, 224/20) 

ġılışlıdan ayrılış (KırşYA, 458/34) 

ḳoT pantulon geyiş (Tef, 256/54) 

normal iniş (ÇA, 423/41) 

pamı̊ḳōva’yǎ gidişimiz (SakİA, 243/22) 

sararıp da soluşum (ErzYA, 393/22) 
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2.1.3.1.2. Kalıcı İsim Olan, İsim-Fiil Eki Almış Kelimeler 

Ağızlarda isim-fiil eklerinin yapım eki hüviyetine kalıcı isim oluşturduğu 

örnekler de tespit edilmiştir. 

2.1.3.1.2.1. “-mAk” eki ile 

bōmaġ (KırıkİA, 555/90) [muska] 

çölmek (UşİA, 333/25) [oyun ismi] 

ġaçamaḲ (ŞuhYA, 208/82) 

gezemeg (DiyA, 64/59) [merdiven], 

yemeK (AKYA, 230/25) 

2.1.3.1.2.2. “-mA” eki ile 

basma (BalİA, 557/79) 

bağırlamạ (KüYA, 210/47) 

basdırma (KaMİA, 39/8) 

besleme (ErİA, 19/112) [uşak, köle] 

bezdirme (BalİA, 412/35) 

būma (MuYA, 199/51) [tatlı] 

cızdırma (AyMA, 200/5) [yemek adı] 

ç’akmā (RİA, 197/3) [çakmak] 

ç̱ertme (ErİA, 165/61) [tuzak] 

çıkārdma (BİYA, 419/46) 

depme (UşİA, 204/13) [tekme] 

ġavırma (KİA, 275/7) 

ġavurma (MuYA, 257/43) 

ġazan aşma (ARP, 299/37)  

ġırḳlama (KüYA, 209/17) 
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ġırma ( Düz, 90/38) 

görüp-görme (ErİA, 170/127) [gerdek gecesi] 

ıslama (BİYA, 180/13) 

işdeme (ARP, 376/33) 

ḳapama (IMİA, 239/92) 

kıstırma (ManA, 1147/68) 

kireşleme (ManA, 881/3) 

közlüme (MuYA, 257/43) 

ḳulleme (NevYA, 123/5) 

örtme (KüYA, 199/14) 

teserleme (UşİA, 335/26) [tekerleme] 

sürme (UMA, 236/42) 

yalama (KırıkİA, 525/136) [bir hastalık] 

2.1.3.1.2.3. “-(y)Iş” eki ile 

alısveriş (ŞuhYA, 215/20) 

çegiş (TrYA, 153/51) 

dikiş (BİYA, 258/12) 

2.1.3.1.3. Cümledeki Görevi Yönünden İsim - Fiil Grupları 

2.1.3.1.3.1. İsim-Fiil Grubunun Özne Olarak Kullanılması 

İsim-fiil grupları ağızlarda tespit edilen kullanımlarda isim ve fiil cümlelerinde 

özne olarak kullanılabilmektedir. Yüklemin anlamı bakımından olumlu ya da olumsuz 

olabildiği cümlelerde özne olan bu gruplar yalın hâldedir. 

2.1.3.1.3.1.1. Öznesi İsim-Fiil Grubu Olan Fiil Cümleleri 

altun suyunu işmek ġorḫiya yariyormuş (BayD, 143/139) 

balı sāması zor gelyō (ManA, 611/15) 

buña çı̆̇z asma dinilirdi (KaMİA, 115/7) 
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efendi gibi gız çıkāmak şu adama yakışır (UşİA, 187/73) 

ȫle öğülü mala baKmaK zorˬoluyor (Gülnar, 200/30) 

peynir yaPmak kimi yerde düşmüyǖ. (İzBay, 544/282) 

senin bacın Döne Sultanı vermeğˬicabˬeder (KİA, 162/60) 

2.1.3.1.3.1.2. Öznesi İsim-Fiil Grubu Olan İsim Cümleleri 

ayı hurmak yasak (BİYA, 256/33) 

Bėle mābeṭlere tapanmah̯ yoh̯dur (ErzYA, 301/14) 

ben için dünyada ᶃavuşmaḫ heram (ErİA, 106/156) 

bi gene evlenmádan evelı gendına arayıp bi iş bulmaḫ şarttır (KBA, 97/4) 

birázˬinsanca yasamaḲ güzel (ŞuhYA, 361/185) 

bȫle bunnarı yaşatmaḳ, gāye. (KüYA, 152/64) 

bu parayi cebimde taşımaḳ zordur (DiyA, 66/9) 

bu vaziyetde bizi siz isdedikten kėri sizin yanıñıza gelmek iĺāzım d́āl mi? 

(NevYA, 215/38) 

bunarı hurmaḳ künātır. (EİA, 191/313) 

çoḫ sölamaḫ çoḫ gúnahmış (KBA, 98/1) 

gelinin yanına ayıptı ḳızanım gelmek (EİA, 132/28) 

gız alıp virmeler gine oynan şindiden yiğniydi yāni (KırşYA, 446/42) 

günde ikє defa gezmesi vardır (ErİA, 165/76) 

ḫamenc’e demeḳ, torba demeḳtur. (RİA, 197/8) 

her zaman onnari ovurmaḫ ᶃolay mє (ErİA, 48/37) 

her̄al’de ikinc’i mevḳíden anbar̄a ĝitmek var̄d’ur̄ (RİA, 304/7) 

hindi adam ölmeK orda tavı̊ḳ ġadā yok (AKYA, 227/80) 

kelōlana ġanmaḫ yoḫ (ZBK, 122/126) 

ḳaymaḫ yemaḫ baḥāne (DiyA, 130/27) 
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nasılımış bizim ilde gezmesi (EskYA, 172/126) 

o zaman dorğu değil radiyada sölemesi (ErzYA, 225/29) 

ona buna ḳarıştırmaḳ yoḳ (SakİA, 12/124) 

peki seni bırah̯mah̯ ġoley (ErzYA, 253/151) 

usta ĝemic’i demek uç’ seneluk ĝemici demek. (RİA, 203/46)  

üş defa dönmek ilazım (OYA, 167/15) 

yėrleşik durmak bi yönden ėyi (BİYA, 236/9) 

yoruluncˬādar gezmeK var (BalİA, 374/13) 

2.1.3.1.3.2. İsim-Fiil Grubunun Nesne Olarak Kullanılması 

Yüklemi geçişli fiil olan cümlelerde İsim-fiil grupları tespit ettiğimiz aşağıdaki 

örneklerde görüleceği üzere belirtme hâli eki alarak belirtili nesne veya yalın hâlde 

belirtisiz nesne olarak kullanılabilmektedir. 

çoK hoşumů gidiyor ḳoT pantulon geyişiŋ (Tef, 256/54) 

diblama͜ almamı yügseg makamıñızdan arz͜  ederim (KırıkİA, 379/30) 

ẹyi günnēde dişlēni ḫarcımaḳ nasiPˬetsiñ (KüYA, 142/267) 

kermen eğirmeyi bilirik (NevYA, 137/3) 

kız tarafına verilmesini dilerler (MalİA, 293/9) 

ḥalil ḥarmana inek getǖrmesini bilǖ «mü? (OYA, 157/8) 

o da tabı̄̇ normal inişini yapĭyó̠r. (ÇA, 423/41) 

silahˬaTmasını bilmiyon. (Tef, 185/18) 

şindik ġonuşalım eski voḡḡayı, ocağın başından tezzek yaḫmayı (KırşYA, 

253/2) 

yavuz selime rica ediyollar yeni bir ḳale inşa edilmesini (AhlA, 200/318) 

yemā yimeyi unutmuş gayrı öpüşecāḫ dı̄̇ (NevYA, 133/27) 
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2.1.3.1.3.3. İsim-Fiil Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması 

Ağızlarda tespit edilen kullanımlarda isim-fiil grupları cümlelerde yer 

tamlayıcısı görevi üstlenirken yönelme hâli eki işlevinde belirtme hâli eki, yönelme hâli 

eki ve çıkma hâli eki alırlar. 

bak bu cıgarayı ìçmēsini künah diyolā (BİYA, 442/56) 

dillerim duTmuyo öldü dèmiye (ÇA, 748/99) 

ẖanım onı yıẖamaẖtan zevk alacaẖ (UMA, 134/42) 

ikrah ėttıḫ ceneze ḳaldırmaḫtan (UMA, 227/44) 

işde bu südü sėÇmėye beñzer o (ÇA, 320/51) 

2.1.3.1.3.4. . İsim-Fiil Grubunun Zarf Tümleci Olarak Kullanılması 

İsim-fiil gruplarının cümlede zarf olarak kullanıldıkları tespit edilen örneklerde 

grubun yönelme hâli eki işlevinde belirtme hâli eki, yönelme hâli eki, çıkma hâli eki ve 

vasıta hâli eki aldığı görülür. 

ābeyini yolladım bacanın tepesini tıḳamaya (Yal, 416/168) 

al ġadmada gliniñ başına alı bürlēler (MuYA, 198/27) 

allah emri añma͜a gidiyik (ManA, 891/24) 

başı̆mı belāya soḫmaya gelēceklē (ZBK, 122/121) 

başşaḲ ėTmiye gidiyir. (ÇA, 317/24) 

biˬgün türklē bunŭ bizden sorma͜a gelir (KüYA, 151/15) 

bi yeri gezmeyi çıkamıyon (UşİA, 245/29) 

bir gün zemeri günde ekmekˬeleýe gėttim. (KonTaş, 105/128) 

bǖle ġandili sallamāsınan tutuşmuş (KoKand, 136/30) 

bulaşuḳ yumuya dǖnnere bayramlara gidiy (İskil, 165/28) 

çoḲ yerlere köprü yapmaya giTTi (ŞuhYA, 226/49) 

dutluk içärisindä çamaşi yıyqamiya xocanın garısilä berabär gediyola (ADÜM 

I, 123/32, Burdur) 
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düz babanın çifde̱nє sürmağa gönderecağa̱m (ErİA, 105/77) 

eyi usda şākül tutmakdan ānnaşılır (BİYA, 470/19) 

fıḳara şorbası içmege buyurun (KBA, 165/88) 

geldim seni ġurtalmıya (ErzYA, 336/75) 

gėtdim inek sağmaya (AhlA, 105/77) 

ġırġı ġırmıya gederdik (Göl, 281/3) 

ġırḲˬuçurmā gidē (KüYA, 141/221) 

g’únun bir̄inde gitmiş mali otar̄mağa (RİA, 295/2) 

haćı u͜urlumau bi dolmuş giTTik (İzBay, 284/28) 

hinci ōlan nışannami͜a gėdeñ (NevYA, 137/10) 

hindi orda bunu arımeye çıḳıyōlā (MuYA, 196/33) 

ma, sizi görmē geldik ba (EİA, 230/27) 

manı̄̇sadan kurān kursundan bal toplama͜a geldiler (ManA, 611/17) 

ȫrenemedik ki biz toprakla ūraşmakdan (BİYA, 218/20) 

sonunda çarşiya kefenloḫ bez almaya birini yollalla (Uşhum, 117/24) 

tandıra bi çörek çekim de gızımızı yoḫlamıya gėdelim (NevYA, 123/3) 

yirmi dörTˬayı bitirmekle tē͜ is edilmişTir (ManA, 817/11) 

yolladı beni ceĺĺatlara kestirmē (EİA, 140/13) 

2.1.3.1.3.5. İsim-Fiil Grubunun Yüklem Olarak Kullanılması 

İsim-fiil grupları cümlede yüklem olabilmek için ek fiille çekimlenir. 

aslımızı sōrāsañ horasandan gelmẹ. (AyMA, 199/4) 

atalādan ġamadır bunnā! (ManA, 831/122) 

Bizim adamnar şēden gelme (Kırklar, 61/2) 

boşnaҟlar dẵˬevelden gelme (SakİA, 5/22) 

bu ḳuşı̄̇ tavuġ altından çıẖmadır (UMA, 219/28) 
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bük, köv dėmek (BİYA, 415/6) 

en iyisi de kendi lisānıñı bırakmamaḳ. (KüYA, 153/72) 

ḫamenc’e demeḳ, torba demeḳtur. (RİA, 197/8) 

işiñ gėce ġúñdüz haḳġa yalvarmaḫ (KırşYA, 239/117) 

ordan ḳalma sedanḳa (Tekir, 180/153) 

şu daşlā órdan gelme (BİYA, 382/2) 

urdan gelmemiş esás (ManA, 1091/14) [oradan gelme imiş] 

usta ĝemic’i demek uç’ seneluk ĝemici demek. (RİA, 203/46)  

yāni hep kövden kenTden gelme. (AyMA, 197/18) 

2.1.3.1.4. İsim - Fiil Grubunun Kelime Grupları İçinde Durumu 

İsim-fiil gruplarının diğer kelime gruplarının yapısında ne şekilde görev 

alabildikleri aşağıda 5 başlıkta gösterilmiştir. 

2.1.3.1.4.1. İsim-Fiil Grubunun Belirtili İsim Tamlamalarında Tamlayan 

Unsur Olarak Kullanılması 

ġaz bulmanıñ imḱânı (KaMİA, 17/20) 

şimdi goyun gütmeniŋ vakti (UşİA, 324/115) 

teybe sese̱me̱ze̱ aldırmane̱n bişe̱ye̱ (ErİA, 51/6) 

2.1.3.1.4.2. İsim-Fiil Grubunun Belirtili İsim Tamlamalarında Tamlanan 

Unsur Olarak Kullanılması 

benim burda ġalışım (ErzYA, 393/22) 

bizim burda ḳalmamız (Kırklar, 59/19) 

bizim ḳóyún ġılışlıdan ayrılışı (KırşYA, 458/34) 

böle seşgin insannāñ ḳómüze gelib avlanması (KaMİA, 65/1) 

çifçinin oraḫ biçmesi (AhlA, 127/159) 

döveltimiziñ arḫamızda guvat vėrmesi (NevYA, 134/42) 

ġarıḷarın tef çaḷması (Boya, 111/57) 
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ᶃarın fazla yağışi (ErİA, 224/20) 

hükǖmetin yüzde yüz müdāhale ėtmesi (BİYA, 199/25) 

ikinci bir büy͟hmesi var bunun (ErİA, 68/7) 

ḳılın ḳıla sürtünmesi (KüYA, 153/103) 

pederin orda ölmesi (Kırklar, 59/19) 

2.1.3.1.4.3. İsim-Fiil Grubunun Belirtisiz İsim Tamlamalarında Tamlayan 

Unsur Olarak Kullanılması 

bėşíní oẖıla ḳaydėttírmaẖ mecburiyetí (UMA, 133/12) 

beygirleriñ üzerine yükünü vurmaḳ şartı (KüYA, 240/116) 

bu cāmiye namazı Ḳīldırmak seneti (BİYA, 390/17) 

erkegˬari çıḫma memesi (ErİA, 70/76) 

ġına yaḲma ādeTleri (ŞuhYA, 192/9) 

ġınă yaḳma havăsı (MuYA, 194/23) 

gírmí dört seʿet giç durmamaẖ şartı (UMA, 147/254) 

ġum yapmah̯ ġayesi (ErzYA, 209/1) 

hiş ayrılmamaḫ şartı (YozYA, 86/66) 

kendı başına ġaşma ġararı (KBA, 108/18) 

kendimizi āyiT bi āletimizi yapT̩ırmaḳ hussatı (KüYA, 238/56) 

para gazanma yolu (UşİA, 276/49) 

yaḳınlıḳ ḳurmaḳ sūreti (Gülnar, 283/65) 

mazeme bulma imkanı (Iğd, 287/53) 

2.1.3.1.4.4. İsim-Fiil Grubunun Edat Gruplarında İsim Unsuru Olarak 

Kullanılması 

bizim camının ögünden malatyaya gitme içün (MalİA, 263/9) 

böyle ġuveTli ba͜ırmamıza rāman (ÇA, 597/31) 

buˬārama olmaması hücun (KBA, 90/71) 
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bu eşyaları almağ üçün (ARP, 298/22) 

bunnarı tarla şeklinde olmak için (EİA, 124/3) 

çalıyı daTmagˬüzere (AKYA, 299/7) 

çambaşı yaylasına ġoyun yaymaġ «üçun (OYA, 240/1) 

çanaġġale'den geliboludan gelmemesˬüçün (AKYA, 225/16) 

çocuḫları kurtarma için (MalİA, 383/7) 

daha fazla satış yapmaḫ hüçún (KBA, 90/66) 

demin demem gibin (Vakf, 149/46) 

dertlavuna derman bulmaḫ içun (Uşhum, 117/2) 

dirilere yol göstermeg için (AhlA, 161/247) 

dü͜üne gelmegˬı̊̇çun (ZBK, 149/6) 

eliŋĬ yüzüŋü silmäg̠ˬúçún (Ank, 600/176) 

evleri galdırmaḫ uçun (NevYA, 132/4) 

Gızını álıp ǵedän arabı öldürtmäk üçün (ADÜM I, 103/18, Burdur) 

ġoñúnü aldímız ġıza d́ú͜úŕ gitmekˬuçun (KırşYA, 412/15) 

hastāneye yatmaġˬuçun (KarİA, 321/24) 

hem öbür tarafı rencide etmemeğ için (UşİA, 193/38) 

ilanı ġurtarmaḫ içín (KBA, 96/2) 

kendisini ḳutarmağˬiçin (Iğd, 228/32) 

ḳèzí ġór̄maḳ içǜn (Hemşin, 287/1749) 

kişin geçenma içun (Çamlı, 190/377) 

nışan daḫmasıˬçin (KırşYA, 198/40) 

oğluni evermegˬüçün (ErİA, 170/17) 

onların üzerine atılmağˬiçim (ErİA, 69/70) 

ónnāñ diplēni kūrcălamak için (BİYA, 252/61) 
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pambıḫ çapalamaḫ için (YozYA, 85/32) 

segsenle yǖs sene arasın'da burdur bucaḳ ilçesiniŋ dālı māllesine ġayıTlı 

olmaġ üzere (AKYA, 299/1) 

Tedāviye gẹtmaḫ için (DiyA, 81/90) 

torbalāda ónnarı da dikmek için (BİYA, 560/60) 

ůnuŋ elinden ġurtulmeK için (MuYA, 196/37) 

yağlıḫ bālanmasıˬçin (KırşYA, 198/40) 

yalıñız şeyˬaPmaġˬuçun (ÇA, 314/6) 

yāmır yādığı zaman yere dēymemesi için (KüYA, 237/25) 

yarım saada ölmeğ üzere (ARP, 328/22) 

2.1.3.1.4.5. İsim-Fiil Grubunun Sıfat Tamlamalarında Sıfat Unsuru Olarak 

Kullanılması 

āĝaşdan yābma yėr (BİYA, 170/29) 

alt kısmı hasırdır ġamışdan yapma (KüYA, 237/9) 

anadan doğma öğsüz (ÇA, 531/1) 

biˬişme tütün (ErİA, 246/9) 

bi mah̯asdan kesilme para (ErzYA, 305/30) 

ḫusüsü yünden yapılma un çuvalları (KüYA, 237/20) 

ipden doḫuma yasdıḫ (NevYA, 169/41) 

öteden ᶃalma bir söz (ErİA, 62/47) 

2.1.3.2. Sıfat - Fiil Grubu 

Sıfat-fiil grupları, sıfat-fiil eki almış fiil ile ona bağlı yardımcı unsur veya 

unsurlardan oluşan kelime grubudur. Düz (Kurallı) tamlamaların tümünde olduğu gibi 

ana unsur sondadır ve hareket özelliğini kaybetmemiş bir vasıf ismidir. Ağızlarda tespit 

ettiğimiz sıfat-fiil grupları, aşağıda başlıkları bahsinde ayrı ayır tasnif edilen tüm 

formları verilmiş 11 adet ekle oluşturulur. Sıfat-fiil gruplarında ana unsuru tamamlayan 
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unsurlar tıpkı isim-fiil gruplarında olduğu gibi özne, nesne, yer tamlayıcısı ve zarf 

unsurlarıdır. 

2.1.3.2.1. Sıfat-Fiil Grubu Oluşturan Ekler 

2.1.3.2.1.1. “-AcAk, -acā, acag, -Acaḫ, -cā, -cah̯, -caḲ, -ce, -cē, -ceK -cek, -

Çek, -ecā, -ecē, -eceg, -ecegh, -ec’ek, -eceyh” eki ile 

asKere giTÇek (Yal, 366/136) 

aşa ġatceK (ManA, 659/8) 

avuç sıacag (KahMA, 69/70) 

ayilı̄̇ almā giTceK (AyMA, 257/33) 

başᶃa bir ᶃonuşacağımız (ErİA, 224/29) 

başḲa eşşaları ġuycek (KüYA, 237/21) 

bir ırbıḫ goyacaḫ (NevYA, 133/12) 

büber ġoparcaḳ (EskYA, 158/22) 

ᶃar tozaḫ yağacaḫ (ErİA, 48/40) 

ġuran oḫuyacaḫ (KaMİA, 112/27) 

hafif yımşēcek (BİYA, 559/29) 

ḫamama gidilicā (KüYA, 141/212) 

ısım aḳrabası gidcē (EİA, 139/31) 

içinden çıḳılacaḲ (ÇA, 320/28) 

içine de adam oturacaḫ (NevYA, 133/12) 

ilerde ge̱çecaḫ (ErİA, 47/24) 

isdasyondan çıḫacaḫ (NevYA, 173/2) 

istir̄āte geç’ec’ek (RİA, 283/61) 

Ḳazā yapılcaḲ (Düz, 138/18) 

kendi ölmēcek (UşİA, 325/122) 

ḳolay ġoncek (IMİA, 214/40) 
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nah̯ır gelecek (ErzYA, 387/28) 

ne dĕcede imamlıḳ yapabilĕcek (SakİA, 2/34) 

ne diye cevaP vėrecē (ÇA, 320/30) 

onnarє idare etdirecegh (ErİA, 166/90) 

orda yaşicēni (OYA, 284/10) 

öñdü gelcek (Deniz, 191/41) 

saḥan vẹrecaḫ (DiyA, 124/22) 

sen bilmez midin gelin alcānı (EİA, 125/22) 

senden geçecā (KonKul, 155/191) 

şimdi anlatacām (Düz, 87/2) 

tam bana yarācah̯ (ErzYA, 252/68) 

tarihi bi şe ifade edeceyh (Iğd, 403/17) 

Türkçeyi ẹyi ġonuşabilcek (KüYA, 151/9) 

türki söyliyeceg (ErİA, 11/5) 

üsdü örtülcek (UşİA, 211/29) 

2.1.3.2.1.2. “-An, -án, -ān, -än, -ēn” eki ile 

ağ’zíndan püsk̠úrten (RİA, 197/24) 

aḲçaḲocanın kepenç köyünde geçen (Düz, 87/2) 

anasınnan babasınnan çılbaḲ gezen (AyMA, 201/30) 

anasının babasının ḫetirini ḳırmiyan (AhlA, 168/76) 

arḳamda ālayan (MuYA, 194/53) 

ayarı olan (ErzYA, 209/17) 

beni kultaran (RİA, 200/112) 

benım gimı yazıda bilán (KBA, 93/17) 

bize verilen (EİA, 136/19) 
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bu sözü eşiden (ErzYA, 254/199) 

bu şahmaranı ḡóren (ÇA, 315/33) 

bundan çıḫan (NevYA, 167/35) 

çambaşı yaylasına ġoyun yaymaġ «üçun giden (OYA, 240/1) 

çarşambayı pẹrşembeye bālayan (KüYA, 146/42) 

çatal, pıçaḫ gonan (NevYA, 128/60) 

Çırası yanan (KİA, 362/23) 

çocuḫlardan bir Türki bülen (ErİA, 68/20) 

dışarıya gėden (NevYA, 130/7) 

en ilárı gelán (KBA, 84/37) 

Esas tarihcesini bülen (ErzYA, 301/22) 

esKi bağdaT̩ cad’desinde pādişāha suˬveriken üsdüne saman şeˬyapan (KüYA, 

155/145) 

evvelinden gelip mey͟hdubi ve̱ren (ErİA, 14/15) 

gárşımda duran (ADÜM I, 99/11, İzmir) 

gizli sefta çeken (ZBK, 117/16) 

ġoşaraḲ gėden (ÇA, 320/42) 

Goynuma girän (ADÜM I, 99/10, İzmir) 

gudureti yiten (NevYA, 184/52) 

günáş gibı parliyan (KBA, 109/78) 

hacı āmaddan çıḳan (MuYA, 196/42) 

hacı hatiP denilen (BalİA, 463/60) 

hacımsultana gonan (UşİA, 210/7) 

Halep padişahının ġızı olan (ErzYA, 251/40) 

håmåm denilen̥ (BolSeb, 145/2) 
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xarman galdıran (ADÜM I, 117/24, Burdur) 

hėş namazıni geçirmiyen (AhlA, 168/76) 

hoşˬbeşe gelenler (KüYA, 239/97) 

içinde dünüyen (ManA, 660/35) 

insanun kaburgalarinda olan (RİA, 203/57) 

Kemah denilen (ErzYA, 311/98) 

ḳılın ḳıla sürtünmesiyle çıḳan (KüYA, 153/103) 

kim‿olduğun bildirmeyen (KİA, 201/7) 

motorları suyu buz duTdurmȧyan (AKYA, 225/23) 

Müntüġa ġalḫan (KİA, 289/10) 

ne iş ġorüyoñ diyen (NevYA, 119/6) 

o tarєhєn vileyet müfdüsü olan (ErİA, 104/57) 

oġlan evínín soyadı söleneraḫ sölenen (UMA, 210/47) 

bol süt bol yourt bol yımırta ónu istēn (BİYA, 555/31) 

oranın arḫasına gėtmiyana (KBA, 94/89) 

oruya urguyan (MalİA, 383/11) 

parası olān (Ank, 270/106) 

saca daşˬatan (ErzYA, 207/21) 

sanāyide çalışannā (UşİA, 188/97) 

sovan cücǖnnen vaḳıt geçiren (EİA, 227/37) 

sözümüzi dinniyenler (KİA, 278/1) 

Tā bẹle sakalları göbegine ḳadār sarḳan (DiyA, 81/80) 

teveçcüK namazı ġılan (KırşYA, 204/201) 

ulu söz dinnemiyen (OYA, 278/42) 

üsdünü daḳılannar (MuYA, 270/26) 
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yalaġuz yatan (DiyA, 129/19) 

yalan yere söyliyen (KİA, 170/18) 

yānımda oturan (BİYA, 201/36) 

yeni t̯oğan (Uşhum, 141/7) 

2.1.3.2.1.3. “-r, -Ar -Ir” eki ile 

ayaḫları dörde beñzer NevYA, 216/79) 

buna benzer (KarİA, 386/5) 

ilari gâlur (YusA, 285/27) 

işleri biçer (EskYA, 171/86) 

şėle ġabarur (ErzYA, 213/23) 

şė̄tannığı ḳuŕde beñzer (NevYA, 216/79) 

yüzde kırk dokuz içilir (ManA, 700/15) 

2.1.3.2.1.4. “-DIK, -dē -dey, -DI, -dî, -dí -dī, -Dı̄̇, -dō, -Dū, -d́ū, -dǖ, -DIġ, -

dIḫ, -dıḲ, -dig, -dih̯, -diħ, -di͜i, -diK, -diy, -duƓ, -duğ, -duy, -tē, -T̩ık, -tíg, -tı̄̇, 

Ø” eki ile 

adam adamı gösterTdǖ (Düz, 150/5) 

aḫşamdan aldığı (MalİA, 251/20) 

Alacaşarda goyun ġud́d́ū (NevYA, 120/40) 

arabaya ḳoyduḳları (EİA, 128/39) 

arḫayı döndǖñ (SivasM, 98/51) 

arıflaŋ omar dedı̄̇miz (MuYA, 196/29) 

askellik yaPdūm (İskil, 170/15) 

ateşє yaḫdıḫdan (ErİA, 165/51) 

ayne̱ demin de̱de̱yim (ErİA, 68/23) 

baḫçe ġapısınıñ sö͜üt şēlene dōru yapT̩ığı (KüYA, 150/18) 

bayburda indiyi (ErİA, 18/36) 
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bırāP ġaşdı (KüYA, 183/5) 

bı̄̇ ölü öldǖ (OYA, 292/77) 

bi tarafdan üfürdügi (ErzYA, 253/137) 

bizım analarımızda işıtTığımız (KBA, 134/1) 

bizim arḳadaşlạlan baharda gittimiz (KüYA, 155/157) 

bizı́m bu dağ kóvlarımız tabi faḳir olduğu (KBA, 97/3) 

bizim büyüklēmizden duyduyum (BİYA, 506/1) 

bizim milleTden oldū (ÇA, 594/41) 

bizum şevketli olduƓumizi bilduğuva (Uşhum, 117/5) 

bu suy gayalıkdan geldî (UşİA, 187/85) 

bunnarıñ yada böyüdū (NevYA, 128/57) 

buriya gış ġuńneri gar yağdī (NevYA, 130/13) 

cami ġulāmızıñ dibinde oldū (ManA, 1207/9) 

çeribaşı’ya gittı̄̇ (EİA,131/52) 

çobannıḲ yaptēm (ManA, 1196/1) 

çoḲ çile çeKdǖm (Düz, 171/15) 

durmuş ali efendiden yidîmiz (UşİA, 324/92) 

dú͜úńü oldūna (KırşYA, 203/167) 

Düğün bitdiħden (KİA, 162/74) 

egmeK yėdiKten (MuYA, 249/91) 

eliñe deydē (GazMA, 193/12) 

eliñi durdō (GazMA, 193/12) 

e̱rmenilerin elinden çey͟hdigimi söylerem (ErİA, 30/6) 

eyhmeyh bitdügüni (ErzYA, 301/21) 

fiyatdan ġorḫduğumuz  (ZBK, 123/172) 
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gazāya gėtmedı̄̇m (NevYA, 214/50) 

gece rüyasında görduġu (DiyA, 81/103) 

gezemeklerden aşaġi yẹndıḫtan (DiyA, 64/60) 

ġoñúnü aldímız (KırşYA, 412/15) 

ᶃuranє oḫuduḫdan (ErİA, 136/108) 

halay bittı̄̇ (KırşYA, 201/121) 

hamı̊rı yŭrduḳdan (AKYA, 324/17) 

hiş bi iş saḫamız olmadı͜ ı (KüYA, 210/36) 

kak dedik (UşİA, 321/9) 

Ḳazā yaPdıḲ (Düz, 138/18) 

kıtıriK ġulağını yėdiğim (KBA, 176/19) 

kıyıdan kaydıı (UşİA, 200/8) 

ḳız evínden gelen (UMA, 198/133) 

kofano de’duğ (RİA, 203/73) 

messebini, geçmişini yaptıġım (DiyA, 65/135) 

nere gettı̄̇ni bildı̄̇m (IMİA, 258/92) 

neriye çıkdī (UşİA, 212/65) 

nişan meresєmє yapdıḫdan (ErİA, 61/34) 

nişani taḫdíḫdan (Van, 176/5) 

o mart dediyin (ErİA, 69/58) 

onar geldiK (Ank, 641/49) 

ōnu yǖkünü bize yǖklettı̄̇ (BİYA, 199/27) 

ordan geldiğimĭ (KİA, 365/53) 

öküzü çif koştū (EİA, 170/6) 

öylen yėmā’ yidikten (KırşYA, 202/129) 
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sadece ḳulaẖtan ėşíttígímíz (UMA, 139/28) 

sen ȫle bildikden (AKYA, 224/30) 

síze aynattıġım (UMA, 159/10) 

şabannarıñ ahmede vėrdi͜im (ÇA, 535/14) 

şevketli olduƓumizi (Uşhum, 117/5) 

tam ḳıvamına gēldikden (BalİA, 511/4) 

top sesėni eşütdükleri (ErzYA, 305/41) 

toprak attı̄̇ (ManA, 939/378) 

yemi gördüḫlerє (ErİA, 165/74) 

yemiş dedükleri (ErzYA, 207/17) 

yemeği yidı̄̇ (MuYA, 420/20) 

yunannılarıñ anḳaraya tārusŭnda sekı̆̇sinci fırḳa ve beşinci fırḳanıñ taḫkı̩mat 

yaPtığı (KüYA, 145/10) 

Bolu ili Seben ilçesinde görülen bir kullanımda “sonra” anlamındaki “gere/geri” 

edatına bağlanan bir sıfat fiil grubu, sıfat fiil eki “-dık” kullanılmadan sadece çıkma hâli 

eki getirilerek oluşturulmuştur.  

ben de kiTdeŋ gere / buv̥amˬōsun büy̥ük hocȧ (BolSeb, 149/18) [ben de gittikten 

sonra / babam olsun büyük hoca] 

2.1.3.2.1.5. “-IcI, -cı” eki ile 

Ertane Baydar, ek üzerine yaptığı çalışmada ekin kalıcı sıfatlar ve isimler 

türetme gibi bir işlevinin yanında sıfat-fiil yapma işlevinin de olduğunu belirtir.121 

Türkiye Türkçesi ağızlarında bu işleviyle kullanıldığı örnekler mevcuttur. 

benden seni isdėyici (ZBK, 130/52) 

gälinˬalıcı (ManA, 924/99) 

geln͜-alcı (Kırklar, 57/58) 

mezar Ḳazıcı (BİYA, 385/49) 
                                                 
121 Arzu Sema Ertane Baydar, “-Icı Eki Üzerine”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, 95/676 (2008): 335. 
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tatmin ėdici (OYA, 248/16) 

2.1.3.2.1.6. “-mAz” eki ile 

kendini bilmemez (BİYA, 557/14) 

yüzde elli bir içilmez (ManA, 700/15) 

2.1.3.2.1.7. “-mIş, -mєş” eki ile 

ağeşdan yapılmış (KüYA, 146/48) 

balta girmemiş (SakİA, 37/107) 

çamˬācından yapılmış (KaMİA, 40/17) 

eski yazıyı oḳumuş (Yal, 521/4) 

esgiden bir mayden içun ġazılmış (KüYA, 145/17) 

ᶃar yağmamєş (ErİA, 165/72) 

gelemiç ādı ālımmış (BİYA, 355/7) 

ḫataşˬınan vurmuş (KüYA, 232/93) 

ḫelal südˬemmiş (Van, 257/58) 

ḳırḳbeş millonu ġurtarmış (BalİA, 379/215) 

martda ḳırḳılmış (MuYA, 393/109) 

melmeketimizde görülmemiş (ErzYA, 254/190) 

su doldurulmuş (KüYA, 146/66) 

taşla örülmüş (AyMA, 222/3) 

usda görmemєş (ErİA, 105/103) 

2.1.3.2.1.8. “-AsI, -asıca -asılıḳ” eki ile 

dünyúyú dutasılıḳ (OYA, 266/3) 

ezan okunası (İzBay, 387/70) 

ġınă yaḳma havăsı bitesi (MuYA, 194/23) 

göTcēzi çıḳası (MuYA, 252/49) 
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gözi kör olası (KBA, 171/41) 

İt urnundan gan aḳası (ADÜM II, 53/32, Isparta) 

ordan gėlesi (BİYA, 298/3) 

teneşir paḫlayası (KüYA, 156/21) 

ulum ulum ulasıca (NevYA, 209/108) 

2.1.3.2.1.9. “-gülü(k)” eki ile 

Gabain’in “geldiği kelimenin delalet ettiği şeyi yapılabilir” olarak açıkladığı ve  

-ġu/-gü ekinin +luk eki ile genişleyerek oluştuğunu belirttiği122 bu sıfat-fiil eki, 

ağızlarda tespit edildiği şekliyle grup oluşturamasa da belirtili isim tamlamasının 

tamlanan unsurunda görülmüştür. Bayraktar, Orhun Yazıtlarında, Uygur Türkçesinde, 

Karahanlı ve Harezm Türkçelerinde kullanımını gösterdiği eki, “sıfat-fiil eklerinini isim 

yapma görevinde kullanımı” başlığı altında değerlendirir.123  

Eski Türkçede varlığı bilinen ve DLT’de “beg yazuk keçürgülük erdi”, “ol 

Tengrige tapnıglı erdi” vb. örnekleriyle “failin işi işlemesi hakkı olduğu ve buna 

azmettiği manasiyle vasıflanan fail şekli” olarak açıklanan124 ekin ağızlarda yaşıyor 

olması grup oluşturmadığı hâlde başlığı altında gösterimini zorunlu kılmıştır: 

annemiñ ölgülǖ (gēdi) (BalİA, 467/78) [annemin öleceği] 

2.1.3.2.1.10. “-îg, ig, -ıḲ, -iK, -ük” eki ile 

Eski Türkçede, -yuk, -yük şeklinde sık sık görülen geçmiş zaman manasıyla 

kullanılan ek sıfat olarak da görülür.125 Ekin ağızlarda tespit edilen kullanımları şu 

şekildedir: 

banda çekig (KahMA, 79/253) 

böyle gaynîg (KırıkİA, 294/13) 

elde örülük (MalİA, 367/55) 

özü'nú vermeyiK (BalİA, 395/266) 
                                                 
122 Annemarie von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, çev. Mehmet Akalın. (Ankara: TDK Yayınları, 
1988), 56. 
123 Nesrin Bayraktar, Türkçede Fiilimsiler (Ankara: TDK Yayınları, 2018), 130. 
124 Besim Atalay, Divanü Lûgat-it-Türk Tercümesi II (Ankara: TDK Yayınları, 1985), 168-169. 
125 Gabain, Eski, 58. 
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zėytin ya͜ıynan yālayıḲ (ÇA, 705/27) 

2.1.3.2.1.11. “-işli” eki ile 

Suluova’da tespit edilen bir kullanımda -An ekiyle aynı görevde kullanılan bu 

ek, sıfat-fiil grubu oluşturmuştur: 

aḫlımız erişli (Sulu, 133/2) [aklı eren] 

2.1.3.2.2. Cümledeki Görevi Yönünden Sıfat - Fiil Grubu 

2.1.3.2.2.1. Sıfat-Fiil Grubunun Özne Olarak Kullanılması 

Sıfat-fiil grubunun özne olduğu, ağızlarda tespit edilen cümleler isim veya fiil 

cümlesi olabilmektedir. 

2.1.3.2.2.1.1. Fiil Cümlelerinde 

anneden ayrilan ah ėder (ErzYA, 223/85) 

aşşā yuḫarı altı biñ vėrir gudureti yiten (NevYA, 184/52) 

Bu elmadan yiyenner eşşegˬolıyimiş (ErzYA, 254/160) 

bu ıssız gecelerde yalaġuz yatan bilir (DiyA, 129/19) 

bunnarı kesenner, sizi de keser (EİA, 136/6) 

gárşımda duranım ǵälsin (ADÜM I, 99/11, İzmir) 

gece rüyasında görduġu gelmiş (DiyA, 81/103) 

ġoşaraḲ gėden bir bardaḲ süT gètirdi (ÇA, 320/42) 

Goynuma giränim ǵälsin (ADÜM I, 99/10, İzmir) 

hėş namazıni geçirmiyen, namaz geçirmiyen, anasının babasının ḫetirini 

ḳırmiyan ġırḫ tene seçir. (AhlA, 168/76) 

Kiraza da gelmedi ulum ulum ulasıca (NevYA, 209/108) 

on sora parası olān gendi gidiyo kesdiriyo (Ank, 270/106) 

oruya urguyan oruya da urgar. (MalİA, 383/11) 

suya atılmayannā kāçar (BİYA, 549/35) 

teveçcüK namazı ġılan ġılar (KırşYA, 204/201) 
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ulu söz dinnemiyen ulur (OYA, 278/42) 

usda görmemєş, usdadˬolmaz. (ErİA, 105/103) 

2.1.3.2.2.1.2. İsim Cümlelerinde 

başᶃa bir ᶃonuşacağımız yoḫdur (ErİA, 224/29) 

benden seni isdėyici yoḳ (ZBK, 130/52) 

bizim ó şeyde oturanļar hep ileri gelenler. (SakİA, 4/117) 

bol süt bol yourt bol yımırta ónu istēn yok (BİYA, 555/31) 

budu beni kultaran (RİA, 200/112) 

bunı söyliyen ġoşmat köyünden fatma tombaḫ (EskYA, 176/36) 

Esas tarihcesini bülen yoh̯dur (ErzYA, 301/22) 

fiyatdan ġorḫduğumuz ͑yoḫdur (ZBK, 123/172) 

işleri biçerin var (EskYA, 171/86) 

kėf dediği͔n serçe poh̯undan gevregdir (ErzYA, 374/1) 

kofano de’duğun liferun bóyú̠dur (RİA, 203/73) 

nere gettı̄̇ni bildı̄̇m yok (IMİA, 258/92) 

o mart dediyin ᶃaçınci ay (ErİA, 69/58) 

saca daşˬatan kimdir. (ErzYA, 207/21) 

sanāyide çalışannā vā (UşİA, 188/97) 

senden geçecā yok. (KonKul, 155/191) 

şu andaḳi sȫliceKlerim bundan ibareT (Düz, 137/28) 

var mı benim gini yetip ġalan (EskYA, 166/31) 

yüzünden belli siñirliˬoldu (NevYA, 122/42) 

2.1.3.2.2.2. Sıfat-Fiil Grubunun Nesne Olarak Kullanılması 

Sıfat-fiil gruplarının nesne olarak kullanıldığı tespit edilen örneklerin tümünde 

belirtme hâli eki aldığı ve belirtili nesne olduğu görülür. 
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Alacaşarda goyun ġud́d́ūnü söylesiñ. (NevYA, 120/40) 

anasınnan babasınnan çılbaḲ gezenneri gösdereyin ben saña (AyMA, 201/30) 

ben bü͜a ne diye cevaP vėrecēmi düşünüyö̠m (ÇA, 320/30) 

cılbanıP girerken sırtı pul pul olanı yaḫalíyèP gètirecēñíZ (ÇA, 315/37) 

çeribaşı’ya gittı̄̇ni bilı̄̇ ablam (EİA,131/52) 

e̱rmenilerin elinden çey͟hdigimi söylerem (ErİA, 30/6) 

heç ata mata bizum kimsa binduĝini ben górmamişim (YusA, 215/29) 

ireli gelenlermizi topladıḫ (MalİA, 383/4) 

O yalan yere söyliyeni de asmış (KİA, 170/18) 

sen bilmez midin gelin alcānı (EİA, 125/22) 

senen eyhmeyh büşürenden hėş bülmezük eyhmeyh bitdügüni (ErzYA, 301/21) 

şabannarıñ ahmede vėrdi͜imi biliyėm (ÇA, 535/14) 

vur dedigin vurir, ġır dedigin ġırarlar (ErzYA, 253/115) 

2.1.3.2.2.3. Sıfat-Fiil Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması 

Ağızlarda yer tamlayıcısı olarak kullanılan sıfat-fiil gruplarının çoğunlukla 

yönelme hâli ekiyle söz dizimde görev aldığı görülür.  

Allaf sabullúḵ vėsün gizli sefta çekene (ZBK, 117/16) 

aşşaˬyûḳarı yaşı atmışıñ üstünde falan olannādan bantını almışlā (KüYA, 

151/12) 

çatal, pıçaḫ gonana gaşşı́ḫlıḫ dėrik (NevYA, 128/60) 

Çırası yanana baḫ (KİA, 362/23) 

ḫelal südˬemmişe rasliyasan (Van, 257/58) 

insanun kaburgalarinda olan’lara kemik derler. (RİA, 203/57) 

ne iş ġorüyoñ diyene bulgur gaynadıyoḫ dėrik (NevYA, 119/6) 

onu ġarıştırıyom toprak attı̄̇ne (ManA, 939/378) 

sözümüzi dinniyenlere dinnedenlere çoḫ salamlar ėleriħ. (KİA, 278/1) 
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şindi mezar Ḳazıcılara yēmek ōlur (BİYA, 385/49) 

üsdünü daḳılannara ġatġı dėriz (MuYA, 270/26) 

yúreḳden ya’nana olmaz mi ‘ç’ağre (RİA, 205/118) 

2.1.3.2.2.4. Sıfat-Fiil Grubunun Zarf Tümleci Olarak Kullanılması 

Türkiye Türkçesi ağızlarında yoğun bir kullanım tespit edilememekle birlikte bir 

örnekte sıfat-fiil grubunun zarf tümleci olarak kullanımından söz edilebilir.  

nı̄̇se annemiñ ölgülǖ gēdi beş günnüK ōduḲ annem ȫmüş. (BalİA, 467/78) 

2.1.3.2.2.5. Sıfat-Fiil Grubunun Yüklem Olarak Kullanılması 

Sıfat-fiil grubunun yüklem olarak kullanıldığı örneklerde ek-fiille grubun 

çekime girdiği görülmektedir: 

bizim ó şeyde oturanļar hep ileri gelenler. (SakİA, 4/117) 

ordan gėlesiymiş çok ēski zaman (BİYA, 298/3) 

2.1.3.2.3. Sıfat-Fiil Grubunun Kelime Grupları İçinde Durumu 

Sıfat-fiil gruplarının diğer kelime gruplarının yapısında ne şekilde görev 

alabildikleri aşağıda 6 başlıkta gösterilmiştir. Tespit edilen örneklerin çoğunda sıfat-fiil 

grupları sıfat tamlamalarında sıfat unsuru ve edat gruplarında sıfat unsuru olarak 

kullanılır. Diğer örneklerde ise sıfat-fiil gruplarının belirtili ve belirtisiz isim 

tamlamalarının yapısında görev aldığı, sıfat tamlamalarında ayrıca isim unsuru da 

olabildiği görülmektedir. 

2.1.3.2.3.1. Sıfat-Fiil Grubunun Sıfat Tamlamalarında Sıfat Unsuru Olarak 

Kullanılması 

ağeşdan yapılmış ilkel ġovannar (KüYA, 146/48) 

ağ’zíndan püsk̠úrten ‘ateş (RİA, 197/24) 

aḫşamdan aldığı somun (MalİA, 251/20) 

arabaya ḳoyduḳları boça (EİA, 128/39) 

arḫayı döndǖñ an (SivasM, 98/51) 

arıflaŋ omar dedı̄̇miz adam (MuYA, 196/29) 
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asKere giTÇek çoÇuḳlar (Yal, 366/136) 

askellik yaPdūm yer (İskil, 170/15) 

aşa ġatceK duz (ManA, 659/8) 

ayilı̄̇ almā giTceK zamanım (AyMA, 257/33) 

ayaḫları dörde beñzer şė̄tannığı ḳuŕde beñzer ġudük sıçan (NevYA, 216/79) 

baḫçe ġapısınıñ sö͜üt şēlene dōru yapT̩ığı tablo (KüYA, 150/18) 

balta girmemiş ormanlar (SakİA, 37/107) 

bāmız yoḲ bā beKmezi ġaynadacaḲ (BalİA, 368/138) 

benım gimı yazıda bilán bi adam (KBA, 93/17) 

beni seven ehbaplar̄im (RİA, 301/23) 

bizim arḳadaşlạlan baharda gittimiz yerlē (KüYA, 155/157) 

bu sözü eşiden vezir (ErzYA, 254/199) 

bundan çıḫan yā (NevYA, 167/35) 

çarşambayı pẹrşembeye bālayan gece (KüYA, 146/42) 

çambaşı yaylasına ġoyun yaymaġ «üçun giden çoban (OYA, 240/1) 

dışarıya gėden talebe (NevYA, 130/7) 

durmuş ali efendiden yidîmiz dayak (UşİA, 324/92) 

dünyúyú dutasılıḳ kilim (OYA, 266/3) 

elde örülük terlik (MalİA, 367/55) 

eski yazıyı oḳumuş ḳadın (Yal, 521/4) 

esgiden bir mayden içun ġazılmış bir̩ yer (KüYA, 145/17) 

esKi bağdaT̩ cad’desinde pādişāha suˬveriken üsdüne saman şeˬyapan 

Ḳadıncāz (KüYA, 155/145) 

Evim altında yirmi seneden beri çih̯an bi su (ErzYA, 227/4) 

evvelinden gelip mey͟hdubi ve̱ren adamdan (ErİA, 14/15) 
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ᶃar tozaḫ yağacaḫ sıralar (ErİA, 48/40) 

ᶃar yağmamєş ye̱rler (ErİA, 165/72) 

gelin gideceği vah̯ıt (ErzYA, 235/21) 

ġoñúnü aldímız ġız (KırşYA, 412/15) 

gözi kör olası lȫmen (KBA, 171/41) 

ġuran oḫuyacaḫ adam (KaMİA, 112/27) 

günáş gibı parliyan bi ġız (KBA, 109/78) 

hacı āmaddan çıḳan ġurşu (MuYA, 196/42) 

hacımsultana gonan yörük (UşİA, 210/7) 

hafif yımşēcek şekilde (BİYA, 559/29) 

halay bittı̄̇ zamannar (KırşYA, 201/121) 

Halep padişahının ġızı olan dünya güzeli (ErzYA, 251/40) 

håmåm denilen̥ yer (BolSeb, 145/2) 

ḫamama gidilicā zaman (KüYA, 141/212) 

xarman galdıran isannardan (ADÜM I, 117/24, Burdur) 

her gelene su veren gız (MalİA, 251/27) 

içinde dünüyen insan (ManA, 660/35) 

içinden çıḳılacaḲ bir mesele (ÇA, 320/28) 

isdasyondan çıḫacaḫ arabı̄̇ (NevYA, 173/2) 

istir̄āte geç’ec’ek sír̄a (RİA, 283/61) 

Ḳazā yaPdıḲ yėrler (Düz, 138/18) 

Ḳazā yapılcaḲ bi yėr (Düz, 138/18) 

ḳılın ḳıla sürtünmesiyle çıḳan ses (KüYA, 153/103) 

ḳolay ġoncek yėmeklē (IMİA, 214/40) 

ḳuyularımız var taşla örülmüş (AyMA, 222/3) 
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martda ḳırḳılmış geçi kellesi (MuYA, 393/109) 

melmeketimizde görülmemiş elmalar (ErzYA, 254/190) 

motorları suyu buz duTdurmȧyan bir alet (AKYA, 225/23) 

nah̯ır gelecek zeman (ErzYA, 387/28) 

ne dĕcede imamlıḳ yapabilĕcek adamlar (SakİA, 2/34) 

o tarєhєn vileyet müfdüsü olan solaḫzade (ErİA, 104/57) 

oġlan evínín soyadı söleneraḫ sölenen maniler (UMA, 210/47) 

onnarє idare etdirecegh derecede (ErİA, 166/90) 

özü'nú vermeyiK ıñsan  (BalİA, 395/266) 

sadece ḳulaẖtan ėşíttígímíz rivayet (UMA, 139/28) 

saḥan vẹrecaḫ ḳız (DiyA, 124/22) 

su doldurulmuş baḳır (KüYA, 146/66) 

şimdi anlatacām fıḲra (Düz, 87/2) 

öñdü gelcek adamlā (Deniz, 191/41) 

Tā bẹle sakalları göbegine ḳadār sarḳan bi derviş (DiyA, 81/80) 

tam bana yarācah̯ iş (ErzYA, 252/68) 

tarla dedı̄̇n göl baba (EİA, 124/14) 

tatmin ėdici bı̄̇ para (OYA, 248/16) 

türki söyliyecegˬadam (ErİA, 11/5) 

üzerine ᶃoyulan mağazin (ErİA, 70/85) 

yemiş dedükleri incir (ErzYA, 207/17) 

yemeği yidı̄̇ an (MuYA, 420/20) 

yeni t̯oğan çocoḫla (Uşhum, 141/7) 

yüzde elli bir içilmez sarı su (ManA, 700/15) 
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2.1.3.2.3.2. Sıfat-Fiil Grubunun Sıfat Tamlamalarında İsim Unsuru Olarak 

Kullanılması 

baʿzı kífte yoġıranlar (UMA, 131/72) 

bó yānımda oturan (BİYA, 201/36) 

o dedigodu edenler (MalİA, 264/21) 

2.1.3.2.3.3. Sıfat-Fiil Grubunun Edat Gruplarında İsim Unsuru Olarak 

Kullanılması 

adam adamı gösterTdǖ gübü (Düz, 150/5) 

anası gidenden sō (KKad, 204/87) 

ateşє yaḫdıḫdan sora (ErİA, 165/51) 

ayne̱ demin de̱de̱yim kibi (ErİA, 68/23) 

araba eve gelene ḳadā (EİA, 128/36) 

banda çekig gibi (KahMA, 79/253) 

bayburda indiyi kimin (ErİA, 18/36) 

bebeKˬılıncā yapar gibi (İskil, 140/104) 

bırāP ġaşdınen soñura (KüYA, 183/5) 

bı̄̇ ölü öldǖ gibi (OYA, 292/77) 

bi tarafdan üfürdügi gibi (ErzYA, 253/137) 

bizim analarımızda işıtTığımıza göre (KBA, 134/1) 

bizı́m bu dağ kóvlarımız tabi faḳir olduğu hüçún (KBA, 97/3) 

bizim büyüklēmizden duyduyuma göre (BİYA, 506/1) 

bizim milleTden oldūna göre (ÇA, 594/41) 

bizum şevketli olduƓumizi bilduğuva Ɠora (Uşhum, 117/5) 

bu suy gayalıkdan geldî içün (UşİA, 187/85) 

buriya gış ġuńneri gar yağdī uçun (NevYA, 130/13) 

büber ġoparcaḳ ġadā (EskYA, 158/22) 
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cami ġulāmızıñ dibinde oldū için (ManA, 1207/9) 

cumhuriyet ilàn edilenden sonna (ErzYA, 218/3) 

çoḲ çile çeKdǖme rāmen (Düz, 171/15) 

dú͜úńü oldūna ġóre (KırşYA, 203/167) 

Düğün bitdiħden sora (KİA, 162/74) 

egmeK yėdiKten sonna (MuYA, 249/91) 

el doh̯anduğu gibi (ErzYA, 218/24) 

ezan okunasıya ġadan (İzBay, 387/70) 

ġapıdan çıḳdī bille (IMİA, 258/104) 

gazāya gėtmedı̄̇m uçuru (NevYA, 214/50) 

gelemiç ādı ālımmış gibi (BİYA, 355/7) 

geln͜-alcı gibi (Kırklar, 57/58) 

ġınă yaḳma havăsı bitesi ġadā (MuYA, 194/23) 

ᶃuranє oḫuduḫdan sora (ErİA, 136/108) 

gün ġaḫana doğri (AhlA, 112/160) 

hamı̊rı yŭrduḳdan kēri (AKYA, 324/17) 

ḫataşˬınan vurmuş gibi (KüYA, 232/93) 

heríf gidene çin (UMA, 230/117) 

hiş bi iş saḫamız olmadı͜ ı için (KüYA, 210/36) 

kak dedik sıra (UşİA, 321/9) 

kıyıdan kaydıı bille (UşİA, 200/8) 

Müntüġa ġalḫan kimin (KİA, 289/10) 

mōtor˘āldıkdan sōră (BİYA, 455/19) 

nişan meresєmє yapdıḫdan sora (ErİA, 61/34) 

nişani taḫdíḫdan sora (Van, 176/5) 
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onar geldiK sonā (Ank, 641/49) 

ōnu şē yāpdıktan kerě (BİYA, 532/7) 

ōnu yǖkünü bize yǖklettı̄̇ için (BİYA, 199/27) 

oranın arḫasına gėtmiyana ġadar (KBA, 94/89) 

öküzü çif koştū içi (EİA, 170/6) 

öylen yėmā’ yidikten sona (KırşYA, 202/129) 

para biṭdikden sorna (ErzYA, 251/61) 

parası olana g̠óre (KastMİKA, 194/52) 

pencereden gördügi gibi (ErzYA, 254/193) 

sanki kendi ölmēcek gibi (UşİA, 325/122) 

sen bu taraftan geldikten sōra (EİA, 169/81) 

sen ȫle bildikden kēri (AKYA, 224/30) 

síze aynattıġım kímí (UMA, 159/10) 

tam ḳıvamına gēldikden kere (BalİA, 511/4) 

top sesėni eşütdükleri gibin (ErzYA, 305/41) 

töbeˬistifar etdúḵden soğna (AAA, 300/23) 

üsdü örtülcek gadā (UşİA, 211/29) 

yarayi ve̱rdiḫden sora (ErİA, 16/80) 

yemi gördüḫlerє gibє (ErİA, 165/74) 

zėytin ya͜ıynan yālayıḲ ġımı (ÇA, 705/27) 

2.1.3.2.3.4. Sıfat-Fiil Grubunun Belirtili İsim Tamlamalarında Tamlayan 

Unsur Olarak Kullanılması 

alpaslan’ıñ zamanından göç ėdenneriñ çogu (GazMA, 194/49) 

bu şahmaranı ḡóreníñ sırtı (ÇA, 315/33) 

hoşˬbeşe gelenleriñ çoluḳlarĭ çocuḳlarĭ (KüYA, 239/97) 
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g̠ózü ḵór olasıcanıñ aya͜ı (İzBay, 398/244) 

ileri gelirlerden ḥanġısı (OYA, 298/2) 

ḳırḳbeş millonu ġurtarmışıñ anası (BalİA, 379/215) 

messebini, geçmişini yaptıġımın ḳarısi (DiyA, 65/135) 

2.1.3.2.3.5. Sıfat-Fiil Grubunun Belirtili İsim Tamlamalarında Tamlanan 

Unsur Olarak Kullanılması 

anasının gelin geldiğini (ErİA, 25/21) 

benim arḳamda ālayanım (MuYA, 194/53) 

benim saŋa dēvēceklerim (IMİA, 227/85) 

bizum şevketli olduƓumiz (Uşhum, 117/5) 

bunuŋ ırmaqdan geçämädı́̇ (ADÜM I, 103/5, Burdur) 

derdumuzun na oldugi (Uşhum, 117/5) 

dördüncü fırḳa ġumandanı nāzım beyin şehiT̩ düşdü͜ü (KüYA, 145/5) 

ġalbimıñ temiz oldū (ManA, 778/4) 

halkımızıñ bize gösterdı̄̇ (ManA, 942/21) 

insanlān kendini bilmemezlı̄̇ (BİYA, 557/14) 

köyüŋ ne zaman yerleşdii (UşİA, 187/75) 

lafıŋ neriye çıkdī (UşİA, 212/65) 

melmeketın en ilárı gelánısın (KBA, 84/37) 

onun ne poh̯ olduğunu (ErzYA, 374/37) 

şu uçaḲlarıñ hava boşluğundan pırTdı͜ı (ÇA, 750/126) 

unun orda yaşicēni (OYA, 284/10) 

2.1.3.2.3.6. Sıfat-Fiil Grubunun Belirtisiz İsim Tamlamalarında Tamlayan 

Unsur Olarak Kullanılması 

iplík saracaḫ çarhı (UMA, 227/41) 

şal yırtan mellesi (UşİA, 209/63) 
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2.1.3.2.4. Kalıcı İsim Olan Sıfat-Fiil Grupları 

Türkiye Türkçesi ağızlarında sıfat-fiil gruplarının müstakil, sözlüksel bir isim 

oluşturduğu örnekler de tespit edilmiştir. 

gǖnebakkan (BİYA, 418/14) [günebakan] 

ileri gelenner (Yal, 515/13) 

qarebasan (VanK, 197/37) 

Palantöken (ErİA, 242/26) 

saygıdeğer (YusA, 285/27) 

2.1.3.3. Zarf - Fiil Grubu 

Bu tür gruplar bir fiilin zarf-fiil eki alarak kendi unsurlarına üzerine almasıyla 

oluşmaktadır. Zarf-fiil ekiyle iş/hareket özelliğini kaybetmeden zarf olan fiil, asıl unsur 

olarak kendi yardımcı unsurlarını yani özne, nesne, yer tamlayıcısı ve zarfları kendine 

bağlar ve bu şekliyle zarf-fiil grubunu oluşturur. 

Türkiye Türkçesi ağızlarında ölçünlü Türkçede sıklıkla kullanılan zarf-fiil 

eklerinin yanında hiç kullanılmayan eklere de rastlanır. Başlıkları bahsinde örneklerine 

yer verilen bu tür zarf-fiil ekleri, diğer eklerde olduğu gibi fiilere gelerek onların hareket 

özelliğini kaybetmeden kendi yardımcı unsurlarıyla bir bütün hâlinde cümlede zarf 

olarak görev almasını sağlar. Birçoğunun “-DIkçA”, “-DIğIndA” vb. kalıplaşmış zarf-fiil 

eklerinin kuruluş mantığında olduğu gibi sıfat-fiil eki ve hâl ekinin kaynaşmasıyla 

oluştuğu bir kısmının da çok daha farklı bir yapıda olduğu görülmüştür. Nitekim 

Karahan, “Anadolu ağızları, zarf-fiil ekleri türetmede dilimiz imkānlarını çok iyi 

değerlendirerek, sıfat-fiil, zarf-fiil ve isim-fiillerden çeşitli ekler ve edatlar yardımıyla 

yeni şekiller yapmıştır.” der.126 Türkiye Türkçesi ağızlarında eldeki çalışmada 40 farklı 

görünüş ve işlevde ek ve bu eklerin oluşturduğu zarf-fiil grubu örnekleri tespit 

edilmiştir. 

                                                 
126 Leylâ Karahan, “Anadolu Ağızlarında Kullanılan Bazı Zarf- Fiil Ekleri”, TKAE, Türk Kültürü 
Araştırmaları, 32/1-2 (1994): 205-236. 
Leylâ Karahan,. Türk Dili Üzerine İncelemeler (Ankara: Akçağ Yayınları, 2011), 347. 
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2.1.3.3.1. Zarf - Fiil Grubu Oluşturan Ekler 

2.1.3.3.1.1. “-(y)ArAk, -aḳ, -alaḳ, -ālaḳ, -alakdan, -arah̯, -arah̯dan, -

Araḫtan, -araḳ, -araḲ, -araK, -(y)ArAkDAn, -araḲdan, -araḫdana,  -a̱reg, -

arek, -ele, -(y)elek, -eleK, -(y)elekden, -enek, -eraḫ, -ereK, -ereKden, -

erekden, -erekte, -erekten, -(y)erekdene, -laḳ, -lek, -uraK” eki ile 

ana arvat sögerekden geşdi (ErzYA, 208/39) 

askerligime üç ay ḳalaraḫ gėtdim meslege (AhlA, 154/7) 

āşamnan gün enelek herkez ovaya ġaçıyōmuş (İzBay, 499/99) 

ben ordan ḱādı vèrmedēn boş yörüyelek gerisi geriye eve geldim (EİA, 180/133) 

bir assubay ḳaraḳol ḳomutanı olarak bulunuymuştu. (EİA, 136/8) 

ben dağların ġarın yararah̯ geldim (ErzYA, 336/74) 

bi daru oynamıyaraḫdana [namaz kılacak] (AAA, 218/93) 

biz bakcēz diyerekdene ōlannā bȫlö donanırladı (ManA, 1147/54) 

bu pisikletin ön tarafına sürterekden geşdi (ErzYA, 389/26) 

bu yıl ecik duzlālaḳ yidim (BilİA, 668/38) 

burdanˬakyuva köyü dèyelekten mektup yazarsın. (ŞuhYA, 255/3) 

böle toPcu olaraḲdan giyindilē ġuşandılā (KüYA, 168/12) 

cumartesi gün incir çalısı̄̇nen ġulufalla oḳuyalaḳ üş defa u temrōyi çevürük 

(OYA, 272/24) 

dedi kine sen baŋa inanmalaḳ gēldin (AKYA, 223/15) 

deñiziñ ortasıŋa gelemez diyerekten atıyola (MuYA, 247/19) 

dört köşe olarak mindē şeklinde düreriz (KüYA, 240/119) 

enˬīsi evim diyelek geddi. (Göl, 340/128) 

et kodi falan diyerekte ē bĕyúḳ kúşla var, bi adam geturu (RİA, 267/93) 

evlaTlığˬoluraK başġa bi kişi tarafından firefunuŋ āilesinĕ teslimˬediliyo. (Tef, 

186/40) 
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ᶃalçasıni sürüderaḫ dönde̱ (ErİA, 66/86) 

gelenekT̩en gelen bu ana gelinceye ġadar heP góçmen olaraḳ aşiret 

yörüklerindeniz (KüYA, 237/2) 

gelirˬidikˬannemi düzeldele şura oturdurˬudu. (KonTaş, 82/36) 

ġonşuláñ yardımıyla almışˬoldūmuz tarlayı gözˬönünde tutaraK 

bizimˬellerimizden yeşil Ḳartları da aldılar (ManA, 861/19) 

gözü kör, ġulā sağı̊r birˬarḳadeşin olalaḳ sene dė'miş bi yardımcı olem (AKYA, 

305/15) 

hadi bela çıḳmasın diyerekten çıḳarıyorlar (EİA, 128/46) 

hepPı delġa geçeraḫ edamnan Ḳonişiler (BiMİKA, 165/95) 

hoşˬbeşe gelenleriñ çoluḳlarĭ çocuḳlarına onnar hedẹye olaraḳdan da͜ıdılar 

(KüYA, 239/97) 

İh̯diyar vezir basdona dayanarah̯dan geliyi̱ (ErzYA, 254/197) 

ḳahve çubug içeraḫtan altı ay bi güz gidiler (DiyA, 73/68) 

kendєsєne isim taniya̱reg o da dişariye tanetmєşdєr (ErİA, 103/13) 

niden içeyomoz bu dėyelekden bakmış-ımış (MuYA, 192/55) 

o tarafdan köle olalakdan, kölüden ġaşmışlā (İzBay, 499/76) 

oġlan evínín soyadı söleneraḫ sölenen maniler vardır (UMA, 210/47) 

oğuz boyu ta işde oğushan beyiñ buraya ġadar geldı̄̇ boyˬolarak türküñ bi 

boyudur (BalİA, 450/27) 

ôlen namazından çıḲtıḲdan soŋa toplu olaraḲ bütün köylǖ düˬün solanuna gidē 

(ŞuhYA, 269/14) 

onnardan görenek başġaları da inmişˬorā (ZBK, 165/168) 

onuñ yanına ġalfa olaraḫ girdim (SivasM, 97/7) 

orda cenāze namazı ġīlaḳ ūra ġonallāmış (IMİA, 324/20) 

pambū yiyo dẹyereKden ġabul etmezlerˬidi (AyMA, 201/21) 
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Puñarıñ başında olaraḫdan Aḫġaya tarafından üş dene şahıs geldi (AAA, 

299/7) 

sabā yürüyerekten çıkādık gelidik (BİYA, 341/44) 

sarı bi ḳız ḳatırların arasında bu sesi çıḫararaḫtan gezi (DiyA, 74/76) 

segsenle yǖs sene arasın'da burdur bucaḳ ilçesiniŋ dālı māllesine ġayıTlı olmaġ 

üzere sarıgeçili yörügleri ġışlıġ olaraḳ burdur bucān kestel şindiki yazıpınarın kenarına 

gelilleri'miş (AKYA, 299/1) 

undan sōna ġaçmış urdan usul usul imeKlēleK (BalİA, 480/161) 

yā yā, analāmız bubalāmız öldü dēlek orları ȫle adaḳ ederlēdi (IMİA, 321/98) 

yanė toprağa güvánarek da kimsá ġız vėmi (KBA, 97/9) 

yarıntası günü tekrar yoğurt kataraḫtan o tarhanayı sereriz (MalİA, 265/8) 

Manisa yöresinde bir kullanımda -ereK zarf fiil eki -ken eki işleviyle 

görülmüştür: 

bediŕye āşam yassıyı geçereK öldü (ManA, 1106/18) 

2.1.3.3.1.2. “-(y)IncA, -anca, -ānća, -ēnce, -ēncek, -ıncak, -ıncaḲ, -ıncan, -

ıncana, -ıncas, -ínce, -IncI, -ıncıḫ,  -inca, -incẹ, -in'ce, -inc’e, -inc’es, -incek, -

ı̄̇ncekin, -incíḲ, -incik, -incesi, -inçe, -inçig, -nci, -uncaḳ, -uncaz, -úńc’es, -

uncu, -uncuḫ, -ünceK, -üncüs” eki ile 

adam basdırınca şı̄̇tdi işde cumūriyet (Ank, 640/16) 

adam ġuyunun içinde ġayınca o yana bu yana baḫarḳan bir deliK buluyôr orda 

(ÇA, 314/10) 

Allah siza bir çocoḫ verinca ismini ben Ƙoyaram (Uşhum, 117/10) 

ama zamānı ĝelmeyinc’es aç’amiyac’ām (RİA, 257/36) 

anam ĺūsalıḳta ölünce amıcam gene gitmiş (EİA, 129/100) 

anam ölünce gadar kimse gelmedi (UşİA, 323/73) 

āşam garannıyıncı ạletirik olursa yaḫarıḫ (NevYA, 126/15) 

bā da baharın otlanıncı çapa çekilir ilkine (NevYA, 122/36) 
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babası evine gelince gencˬoğlanı alıllar. (KırşYA, 203/164) 

ben ölmēncek size ayrılmaḳ yoḳ. (MuYA, 326/73) 

benim nişannıma anāsını yollayıncak anasına deye (BİYA, 544/25) 

biˬşeye meraġˬedin'ce (KüYA, 151/1) 

birer garış sürüncü sōna da bėllenir (NevYA, 122/38) 

birer kile oluncu üsdüne yapışmasın diyi bi yaprā gapadırıḫ (NevYA, 167/40) 

bu varlığa gelincíḲ tabi ki varlıḫ oldu (SivasM, 172/68) 

Bunnar yolçu olanca bir de baḫdım ki getmiş (KİA, 165/4) 

buyuği evleninc’e k’úç’úğíne yol olur̄ (RİA, 297/47) 

cambaz geliyo, ben ġáḳıncana ġadan (Lap, 286/59) 

camdan ḳabın içinde balıġi görince öle yüregi aci. (DiyA, 72/13) 

dedemiñ babası ġarˬısmayıl ölüncüs dedemgil ġayrı ordan taşdan buraya geliP 

birer daşdan yer yapıylar (BalİA, 443/69) 

döşē yatıncan bi oḫuyalā ġılıcı (KastMİKA, 163/191) 

eglenirim ben bu dala ġonuncaḳ (KBA, 174/137) 

en sonunda çayı duyı̄̇ncekin bedava çay artuḳ (OYA, 168/21) 

ev yıḳıldı diyinçe çėkdim geldim (EldA, 107/9) 

ġaç ġaça gėdincek, şu saduğ’uñ eviniñ orda (DörtA, 166/20) 

ġavaKlara enincek gen̥şler buna saldırmış (BalİA, 381/307) 

gaz damına çıḫıncıḫ bunuñ ōne gatdı goýnekceh (NevYA, 212/24) 

ġız taradından vėrilincek düvúne giderı̊̇z (ZBK, 167/16) 

havalarˬısınıncı mayısTa gẹdiyoḫ (Reşad, 72/1) 

heş bi «şı̄̇ yapamasın dı̄̇nci urda ġızı öldürı̄̇ (OYA, 211/10) 

ısıcaḫ da düşüncü burada damımız eyle örtük deeldir (MalİA, 384/21) 

işTa bu ocaḫlar madanlar ġapanınca en fazlası dağılmış (KBA, 87/35) 
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Ƙiz buni t̯uyinca, bu beni niya almadi diya ustini başini yirtip hurşid beƓa iftira 

etmaya Ƙaḫdi (Uşhum, 120/37) 

köye varıncaḲ köyüñ ġāvesine varıyur. (ÇA, 424/63) 

mākemiye ǵótürünceK bi dereden su geçiyo (KırşYA, 345/31) 

misàfir ḳalaba olunca ḳada ḳarı dǖne çıḳāmamış (EİA, 127/23) 

namlu be̱le fırlananca o ᶃalçadan bir wurdum (ErİA, 66/77) 

neyse bu ağacı yarılıyanca taya biniyır (ÇA, 534/59) 

o altunlari g’o’rúńc’es demiş (RİA, 242/75) 

o arada ben bu açuḫlŭ͜a çıḫıncıḫ zaT di͜i öñüme biˬdoñuz çıḫmasıñˬñı (Sulu, 

141/85) 

o ataş, o alav gürleyínce tabi insan yanına yaẖlaşamı̄̇ (UMA, 141/84) 

o yanna çevirikene bu yanna çevirikene ikisiniñ üsdüne devrilinçig birisi 

ġurtulmuş (KırıkİA, 490/117) 

o verim alamānća ben giTdim (ManA, 611/9) 

onˬiki yaŞlarına varıncas (ÇanA, 844/76) 

orda da bir müddet oturuncu ġahıyollar (ŞarYA, 103/15) 

para yāpmēnce satılmāzdı ama şı̄̇mdi satılıyō (BİYA, 487/19) 

‘Pıŋara, bi aanıŋ ġızı gelincesi ‘demis ki ōlån ġızı görünce̊si (BolSeb, 173/72) 

sabahdan ġaḫıncı soḳā çıḫallarımış (KaMİA, 23/9) 

son zamanda belediye oluncuḫ… (Sulu, 108/8) 

sōna çayıra iniyollar çayıra inincik oruya yerleşiyollar (ŞarYA, 103/18) 

sōna çocu͜u duruncaz sōna götürüyū bizi (İzBay, 669/104) 

süT ġıdalınca kendi idaremizi alırız (KüYA, 238/41) 

tabẹ makineye çevirilince bizim yālar para yapmamā başladı (KüYA, 238/34) 

tor şahan gimi arḫasına geçib arab üzengiye bir ǵúŕź vurub attan aşşa 

düşürüb göğsü üzerine oturunca pātışāh şöyle yaḫın geldi (KırşYA, 364/295) 
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yar aḳlımı gelincẹ / ağlımā başladım (AyMA, 225/36-37) 

yarın ġuzuyu bi dā g̠ótürünce gine uyyo (Ank, 424/148) 

yazıya, oduna gedinci bir aygır gunnamış (NevYA, 188/1) 

yōnana ġarşı gelen olmayıncaḲ yonan giTTi (ManA, 618/51) 

2.1.3.3.1.3. “-iken, -gen, -ḫan, -ḫana, -xana, -ḫanda, -ı̆̇ḱan, -ikene, -ḳa, -kā, -

kan, -ḳan, -ḱān, -kân, -ḳat, -kana, -ḳana, -kanȧ, -ḳanalı, -ḳanalıḳ, -kanan, -

ke, -kem, -ken, -kene, -kenelik, -kenen, -kenene, -kenez, -kesine, -ket, -ḳına” 

eki ile 

adam ġuyunun içinde ġayınca o yana bu yana baḫarḳan bir deliK buluyôr orda 

(ÇA, 314/10) 

alma toplaḳana çīdım (ZBK, 134/39) 

almanıñ yarusunu ısuruḫan dẹve yoḫarıdan vẹrmişimiş (Reşad, 66/9) 

andepde neyse duruḳana fıransızˬınan sulfˬolundu (KüYA, 185/81) 

apTės alárˬı̆̇ḱan ġarísına demiş (KBA, 83/2) 

Atmış birde Anḳarada çalışırken amcam‿oğlu Bala Beğ geldi. (KİA, 165/1) 

babalāmız padişahlarıñ ismini añarkenez abdessiz añılmaz (KaMİA, 19/1) 

ben de bi kelli çocōḫan anamıñ dēzesigile mi gėdiyken nediyken bi kelli ben 

yittim. (GazMA, 159/18) 

ben onları söylerke127 ağlayıvirrim (KarİA, 405/5) 

bır ḳóyden gelı̄̇kene sekizˬon deliġannı birˬaráya gelir (KırşYA, 199/57) 

bi aġacın altında aġzı açıḫ yatarken bi dişi aslan gelmiş yanına (DiyA, 80/58) 

bi gúń Tírabizondan kayíḳlan geluk̠en ayin batmasinda var‿idi bir saat daa 

(RİA, 201/1) 
                                                 
127 Leylâ Karahan, bu şekildeki kullanımlar için “Ekin -ke şekline tarihî metinlerde rastlanmayışı, -ken 
ekinin -ke’den gelişmiş olabileceği şeklindeki ihtimali zayıflatsa da, zarf-fiil eklerindeki genişleme 
eğilimi böyle bir ihtimalin göz ardı edilmemesi gerektiğini düşündürmektedir.” der. Detaylı bilgi için 
bakınız: Leylâ Karahan, “Türkçede Bazı Ek ve Edatlarda “-n” Morfemi İle Ortaya Çıkan Varyantlaşma”, 
içinde Türk Moğol Araştırmaları Prof. Dr. Tuncer Gülensoy Armağanı, ed. Bülent Gül, (Ankara: Türk 
Kültürünü Araştırma Enstitüsü, 2012), 219-236 
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bir gün çifçi ormanda çif sürēken oña raslamış (KüYA, 197/25) 

bȫle otururkenez128 dėmişler (KaMİA, 20/13) 

bu çocū yíḫadıḫca bütün altın sacıliyo başını bȫle yıḫarḫana (NevYA, 212/11) 

bu ġızın şėyinin ögünden geçerken ġız tanıyamıyı̄̇ (ErzYA, 254/181) 

bubam askerkesine keçilēmiz vardı (EİA, 135/48) 

bulġar ḳaçarḳan burdadıḳ (EİA, 123/9) 

bunnar ālaşırḫana cāminiñ imamı ıras-gelmiş (NevYA, 124/19) 

bunnarı annadırḳana bu hacıya gėTdi. (AKYA, 229/25) 

burdan gidērke gitmiş (EİA, 130/148) 

büyüklē basāḳā o çocūñ burunnanıñ deliyi ‘tingiş ‘tingiş olū (Deniz, 375/14) 

çerkeşleye varakanan bēygir çēkemeyă (BİYA, 284/45) 

çırpınaraḫ dalgalanırḫanda adın (NiBorA, 344/472) 

çocoḫ harpdaykan onun ağzundan padişehe mektıp yazmiş (Uşhum, 135/15) 

damadı da gelinin yanına ḳorḳana (EİA, 133/30) 

diş çıḳarḳına bir dirTme gibi bişīý (Göl, 247/72) 

eliñ ayān dutarkana saña hayır geçmez. (KonKul, 186/146) 

ēmen geri gēlirkem ötekini çaĝırĭyon (BİYA, 292/16) 

esgere gėdiykene eve çağırıylâr Koŋşular (MalİA, 292/54) 

esgiden asgere gidēkene çok ālālādı (UşİA, 188/86) 

ġahramanmaras’da unı̊verstede oḫurken bel fıtığından bir sefer emeliyet oldi 

(Ağrı, 820/1) 

ġale yaptırıḳa biri anġaradan ġaçmış (KonTaş, 152/24) 

gapınıñˬāzına çıḫarḫan gızıñ elinde gılıç varˬımış (NevYA, 165/27) 

ġaveniñ öne varırḳan hemen ġāri ů ġalḳıyoru (MuYA, 194/51) 
                                                 
128 “-kA ekinin ağızlarda -z morfemi ile de genişlediği” fikrine dayanak olarak Kayseri yöresinden 
örneklere rastlanmıştır. Bu genişleme ile ilgili detaylı bilgi için bakınız: Nuri Yüce, Gerundien im 
Türkischen, Eine Morphologische und Syntaktische Untersuchung, (Verlag: Mainz, 1973). 
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gelin gediyoruḳa içeriye ġoller (MuYA, 447/17) 

gâlin gâlekân gâtıdım (YusA, 231/53) 

gendının tahtında durı̆̇yḱān baḫTı (KBA, 84/2) 

gidiller getiriller şe yaparken ḫına yaḫarken gelinligin kinarına ḫına tökilir, 

(AhlA, 129/227) 

ġolunda bilezik durūḫana ben nö’recā’m paráyı neyi yāv (KırşYA, 234/25) 

ġoyun yanda yatarḳat çoban «īḳan çoban «īḳana ġoyun yanda yatarḳan bu aynı 

(OYA, 190/29) 

gördü beni hayvan çaḳarḳa (AKYA, 316/62) 

görümce evdēkenene heP berbā yēkēyōduk (İzBay, 410/214) 

HaleP yolu üzerinde giderken bi ovadan geçecekler (ErzYA, 251/23) 

hayvan yatirkene yaḫalar (ErİA, 48/36) 

hinci dǖn dutulurḳana yo͜urt çorbasını bişiriz (AksYA, 524/15) 

hinci urda banyu yaPdırıḳanalı ḳaḳıveriyoru ġuyunuñ içine (BalİA, 599/125) 

maḥfele giri eşyalarıni ararken baḫi (DiyA, 64/61) 

māńsa yanakanȧ işde, bizim köyümüze e gȫmedim (ManA, 837/13) 

meclisı̄̇nen giderkenelik u esgi nişanıısı şurda ġızı vurmuş (OYA, 242/3) 

Misirˬalti ġazāḳan başladı (ZBK, 152/15) 

o arabayı ödēyōḳa bi buçuk senede onˬaltı biŋ beşˬşüz lireyi ödedi (IMİA, 

233/35) 

o ekmāni yėrkene hābeyi yoḫlasa ki altın var bi ḳup (NevYA, 192/19) 

o loluda çifT süreke öḵüzlēni dolandırdıyo (AKYA, 262/55) 

o oyalanırke o da sırtı alır gider (ÇA, 532/24) 

o yėmek yaparkan bȫle Ḳarışdırıkana ōlan kardeşine arkaya bi bakmış (BİYA, 

220/67) 
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o zengin herif yataḫda yatırḫan bi ayˬucunda bi de başˬucunda yanarˬımış mum 

(NevYA, 133/19) 

on beş günnüg gelinikene harbde vurulmuş (KahMA, 71/103) 

onan çalışırḳana bi Tene tā aldım diye (Düz, 118/111) 

ónnā geliyokana bi ormana saklanmışlā (BİYA, 319/31) 

oraya gidēkenen hemen gavır, halamın yakasınnan yapışmış (UşİA, 197/83) 

öyle balıḫ avlarḫan falan ėderken öyle bir balıḫ daḫılmış ki oltaya (ÇA, 422/5) 

selvi gelerkan bu orda ġoş ḫana türkü söylüyür (ARP, 225/10) 

seymannar köyüŋ içinde dolanırxana herkes sölellerdi (UşİA, 320/4) 

şēre giderket şindi alış vėriş yapıcaḳ şėrde‚ yā. (OYA, 204/70) 

şimdi Sabā gadar yalvuruḳanalıḳ ġız pencereden baḵiyo‚ ki bî yėl esiyi 

ışırḳanalıḳ. (OYA, 266/10) 

şȫle düşünike biñ doḫuz yüz on altı dedi (KastMİKA, 155/19) 

tam uyḳusunun arasındaygen bir hışırtıynan uyanĭyó̠r (ÇA, 423/31) 

tirende geliyken içerük (ErzYA, 227/15) 

undan sōna ayānın ucunu basarḳa beyle ġaḳarkene zorunan ġaḳa (Boya, 

153/110) 

ütüden çıḳarıḳan gine bȫlü ḳoḳuyo (AyMA, 323/23) 

yanı Ḳızi isTerkena bişē taḫarlar boynına (BiMİKA, 132/137) 

yoḫarı gėderikene bizim hacā bārdı (SivasM, 102/77) 

yolda geçiykene dediler Atatürk gelı̄̇r (ErzYA, 352/15) 

2.1.3.3.1.4. “-mAdAn, -madān, -mâdan, -mádan, -madana, -mede, -medēn, -

miden” eki ile 

aĝeçli alanda olursa birez dal yapmadan ama aĝeçsiz alanda olursa çınar gibi 

genişler (BİYA, 560/37) 

aḫşam sen gelmeden geli işte eve (DiyA, 65/96) 
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aḳşamˬüstü hiç ölü tarafınıñ ḫaberi olmâdan bu yemek gelir (KüYA, 143/293) 

ben ekmegi büşürmeden siz çih̯ını dutacah̯sız (ErzYA, 390/16) 

ben ordan ḱādı vèrmedēn boş yörüyelek gerisi geriye eve geldim (EİA, 180/133) 

bi gene evlenmádan (KBA, 97/4) 

bi tanesi iç hurulmadān ḳaçıy (EİA, 137/33) 

bir ġul daḫınmadan gelirse o adam, adam dẹğel (EskYA, 173/169) 

bizimkinnēñ yannı gelmiden biz öldürǚyoz topˬulan. (AyMA, 309/41) 

dǖn sahibi dǖne başlamadan ēn˘azından on külo Ḳıyma alır (BİYA, 188/19) 

faḳat çoği ölüm gelmeden ölümi istedi başda yusuf peyġamber. (AhlA, 164/333) 

ġavakalanına varmadana yoluñˬüstünde (İzBay, 546/33) 

gelin gelmeden önce ōlan tarafından atˬarabası gelirdi (KırşYA, 20/143) 

góbáğí düşmede orda el işi yapmazlar (MalİA, 327/29) 

hasibeniñˬevine vamadana paramı alıveñ demiş (ÇanA, 780/114) 

ibrahim arẖasına baẖmadan ġėder (UMA, 142/127) 

ikˬüç ay durmâdan ḫa babam nẹsi varˬĭsa alıp ġaçĭyolā (KüYA, 235/12) 

nişannımınˬüzüne baḫmadan üzü ġoylu yatacām (KİA, 163/88) 

oḫuldan ġaşmadan evvel oḫulda hocalar bize çoḫ şėy yaparlardı (YozYA, 

84/4) 

sabağ ezeni oh̯unmadan çıh̯arım (ErzYA, 209/8) 

yarı̆ yola vāmadan atmışla deñı̄̇ze adamnarı (ZBK, 105/185) 

yapā ḳısmını hiç ġullanmadan dōrŭdan dorŭ tüç'çara veriz satarız (KüYA, 

238/43) 

Yetiştikten sorna biˬiş yapmadan babasının hazırını yemeğe başlıyı. (ErzYA, 

250/8) 
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2.1.3.3.1.5. “-Ar... -mAz, -u… -mAz, -ē… -mez, -ı̊̇… -mez, -ü… -mes” eki ile 

arkasına geē geşmez bi depme vuruyo (UşİA, 204/13) 

āskerden geldı̄̇m sırada gelı̄̇r gelmez hāyvan˘āldım (BİYA, 500/6) 

bu gelin de ḥama ḳocasi çıḫar çıḫmaz ali mantosi (DiyA, 65/33) 

Bunı başıma ġoyuġomaz sır kesiliyim (ErzYA, 252/106) 

bunu duyar duymaz, alTdan ġorḫur ġaçır (Iğd, 290/177) 

gözlerini yumar yummaz halep şehrine yėndirdi (Tunc, 145/9) 

ḳadını görü görmes āmedi tanımış (BalİA, 520/36) 

la adımmı atar atmaz cārtadäĸ pantulon getmesiñ mi (GazMA, 208/45) 

sabaḫliyin ġaḫar ġaḫmaz soḫaḫ ġapısınıñ óñünü süpürüllerdi (KaMİA, 87/6) 

seh̯at tamam olurˬolmaz çıh̯ıyı̄̇ (ErzYA, 251/55) 

sora aradan bi heFTe gėçer gėçmez ben ėrkegími alíp ḫısımˬ‘eḫrebami, 

damadími alíp, gidípˬisTeyecam (Van, 198/7) 

yuvaya gelı̊̇ gelmez tabi orda bi tanışımız varıdı. (AAA, 255/130) 

2.1.3.3.1.6. “-(y)Ip, -b, -eP, -I, -Ib, -ıb, -If, -iP, -P, -p, -’u, -uf ” eki ile 

adam hulaş deP de nacā hurdun'da adam nacanna macanna kendi ġayboluyoṛ 

(AKYA, 290/9) 

Allahˬamanet olaraḫ götürüb bunu o adamın hediyesinin ġarşılığını ver (KİA, 

162/38) 

aynı ȫle ġavruġlāP ġoyuza (AKYA, 230/40) 

bayburda indiyi kimin bir iki üç tanesinin gatıp götürir (ErİA, 18/36) 

beǵı́m zabaları cümüriyeT cadasına çıḫıp adadaş ġızları́yla gü̊z banyosu yápim 

(KBA, 140/24) 

ben de ġapıyı kiTliyeP gėdiyom (ÇA, 640/4) 

ben ḳuziyi sağa kesı yedıremem (TrYA, 146/136) 

ben senin dünyalığın verib arḫeten ᶃarışmıyacam (ErİA, 188/62) 
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bi buğlur pilavı yeyip gidecim (ErzYA, 224/3) 

bir adam bėle ellerini bıraḫıp yėre cocuḫ kimin imehliyir yapır. (Ağrı, 825/7) 

bitun àtłàri bezedib atınan ġoturaḫ (ArDem, 172/12) 

biz ēlimizdeki mālımızı topleb para yapdıramadık (BİYA, 169/13) 

biz de oraya toplanıf, birˬaraya oturuf pencer ekimini bize annadar. (KİA, 

274/5) 

bunı bi odaya bırah̯ıp geleceksin (ErzYA, 253/154) 

bütün hazırlıh̯ları yapıp HaleP’e dorğu hareket ediyollar (ErzYA, 251/22) 

çevíri bi yannını bişiri atarız (KüYA, 234/12) 

dedemiñ babası ġarˬısmayıl ölüncüs dedemgil ġayrı ordan taşdan buraya geliP 

birer daşdan yer yapıylar (BalİA, 443/69) 

evvelinden gelip mey͟hdubi ve̱ren adamdan bene bu ülüzgarˬesdi (ErİA, 14/15) 

ġol ġola daḫtırıp óñlerini ‘ğıplı̆̇ye dönderillerˬidi (KırşYA, 200/87) 

her g’úń gel’u bi div bo’ğarmiş. (RİA, 197/15) 

Ƙiz buni t̯uyinca, bu beni niya almadi diya ustini başini yirtip hurşid beƓa iftira 

etmaya Ƙaḫdi (Uşhum, 120/37) 

o esgi ķóyüñ ordan ġayalardan yuvallayı ġıraraġ (KırıkİA, 528/31) 

o siyirli ḳabaḳ onların bubasının vasiyetini tutup onların hepsini yerli yerine 

yerleştirecek (EskYA, 145/24) 

olmadı bu dep dama çäkiyo (ADÜM I, 8/20, Balıkesir) 

orayā ġarı oturu körüg çekē (KüYA, 169/7) 

órdan birer dönüm yer kövden gidip ı̄̇carlı yer tutulurdu (BİYA, 308/19) 

sarīnı sarıbˬoturu (KüYA, 188/165) 

senė̱ çığnayıḇˬdüşürecağˬaşşağe̱ (ErİA, 47/30) 

şınġıl parı doldurup geliniñ üstünden budeeynen ů parıya atā (MuYA, 194/27) 

tārna bulgur bişiri gidēdin (UşİA, 196/57) 
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tor şahan gimi arḫasına geçib arab üzengiye bir ǵúŕź vurub attan aşşa 

düşürüb göğsü üzerine oturunca pātışāh şöyle yaḫın geldi (KırşYA, 364/295) 

Turgut emísínín kerentisini getírif onu döydürüf (AğrıD, 1422/10) 

unun etini yiyip derisini oraya gömü. (EİA, 136/15) 

üş dört gün evel ōlanˬevi eğē para getirirse ḳızın arḳadaşları toplanıp ḫamama 

gidiyor̩lā (KüYA, 164/37) 

2.1.3.3.1.7. “-DI mI, -de me, -dı mıydı, -dıḳ mı, -dıḲ mı, -dımı, -diñ mi, -diñ 

miydi, -diñ ñi, -dı̄̇ni, -du mīdı, -du muydun, -dumun, -dun mi, -duŋmu, -

dǖˬmü, -tıñˬñīdı” eki ile 

andı mı okulu gózlerim yaşarıyor (KonKul, 185/127) 

aralīñ onbeşi dedi mi gelirdim evime (BalİA, 376/80) 

asgeriñ óñunden geşdiñ ñi verirdi (NiBorA, 324/147) 

aşam oldumīdı talĺadan gopuşu gopuşu gelirik (NevYA, 168/10) 

baʿzı kífteyí yoġırdımı bėle atar tavana yapışır (UMA, 131/72) 

beñ˘āşık olmasın bi denesine tutuldumun bubamın mānasına āldık (BİYA, 

545/59) 

birˬavuş da bulgur attıñˬñīdı iyˬolur (NevYA, 128/58) 

Buradan da gögüsledi mi doğru köprüye (ErzYA, 239/41) 

camiye gömdü mü o hoca oluyo (ManA, 853/145) 

demedi toPladıḲ mı harman yerine demeTleri bozardıGˬesgiden (BalİA, 555/9) 

dördˬayānı saydıñ da taḲsim ėTdíñ miydi dörde hemen çıġar mėydene (ÇA, 

316/62) 

‘eluni salladun mi o harek̠et‿eder o yani bu yaniya (RİA, 204/93) 

fazla verde̱ me̱ sönebülür (ErİA, 70/83) 

Fırin yapdı mı ögine ġorler (ErzYA, 256/13) 

ġarı hırsızı gördı̄̇ni, hoca demiş (TrYA, 226/1) 
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hemen kövün yaḳınına geldim mi davuluñ, davulcuyu ve zurnacıyı 

hazırlaT̩dırıdım (KüYA, 168/3) 

hep gece ḳaḳdıḳ mı davųl çalınırdı. (Tef, 203/34) 

ikşē çinem çı̄̇nem aldıñ mı bıraḳ git (Deniz, 330/24) 

ḳırḲ sayıyı geldiñˬmi onu ġari çocū başındanˬaşşā dökėsin (KüYA, 141/217) 

Kızanan oğlan birbirine göynü düşdü mü ifadeyi alırlar (MalİA, 297/27) 

omuzuña aldı mıydı yėre vuru'yúm (KırşYA, 200/97) 

ondan keli yedi gün dedi mi ardınnan ya ĺokma oluṛ ya gatmar oluṛ (UşİA, 

341/43) 

ondan keri bir ay geşdi mi iqi͔ ay geşdi mi keki͔rar̩ bi dā edēlē (UşİA, 341/44) 

ōraneliden öte gēşdiñ mi adırnāz gidē (BİYA, 470/10) 

sah̯atı sah̯atına inneyi vurdumi temam (ErzYA, 226/50) 

şeherin ġıyisine geldi miydi bi nağara basardı (ErzYA, 337/105) 

şindi bi ölümüs öldüˬmü ölünüñ öldü͜ünden bir hafta sona yẹdi gün mevlidi deye 

bi mevlid yaparıs (KüYA, 210/40) 

şindi yedi yaşına girdi mi çocuk para gazanma yoluna goşuyo (UşİA, 276/49) 

üsdü örtülcek gadā bi yuva bulduŋmu daā ḱāfi. (UşİA, 211/29) 

yėtísme zemani geldi mi gidìyíḫ biçìyíḫ. (Van, 322/10) 

zabahˬoldu muydun gneci de ḡapısını vurullar (KırşYA, 203/176) 

2.1.3.3.1.8. “-DIğIndA, -dēnde, -dI͜IndA, -dı̄̇nde, -dı̄̇mde, -dimizde, -duŋ -

dun'da, -dūnda, -dǖnde” eki ile 

adam hulaş deP de nacā hurdun'da adam nacanna macanna kendi ġayboluyoṛ 

(AKYA, 290/9) 

ameled olup geldı̄̇mde öleyazdım (MuYA, 385/43) 

bubamıŋ ġırḳı geldı̄̇nde amcamˬıla ġonuşduḳ (AKYA, 285/107) 
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ēzulum cepesinden son, o ḫarPlādan son sene biñ üç yüz otuzüçe döndü͜ünde 

bölük Ḳumandāndan bi onbaşı istemiş paşa (KüYA, 192/108) 

hamcam öldǖnde babamıŋ ġırḳına geldik biz. (AKYA, 285/106) 

mısıri sonbaḥara yaḳlaşdūnda biçeriz (OYA, 247/6) 

o göç ėdenner alpaslan’ıñ zamanından göç ėdenneriñ çogu buruya geldēnde 

buranıñ esas sahipleri ėrmeni (GazMA, 194/49) 

okuldan geldimizde mutlakā dērsimizi yapmak için her evde hayvan vardı ó 

zaman alırdım (BİYA, 558/16) 

ölü doğduŋ armışlā (MuYA, 248/54) 

sen o işˬemretdi͜inde aḫsilik yapāsıñ (ZBK, 120/65) 

2.1.3.3.1.9. “-mAksIzIn, -masızım ” eki ile 

otuz sennedür, emek çeküyök, durmasızım (ErzYA, 239/17) 

2.1.3.3.1.10. “-(y)a, -a... -a” eki ile 

Ekin ikili kullanılmadığı örneklerde -Ip, -IncA veya -ArAk ekleriyle benzer 

anlam taşıdığı görülür. 

arnınıñ çatına vura gözleriníñ ikisini de kör ėTmiş (ÇA, 496/9) 

ben buna da dayanamaya dayanamaya su döke gidėrin (MuYA, 331/14) 

bu gız yalaız dura dura osanmış (MalİA, 287/18) 

ġaşlarını çata geşdi (KİA, 361/270) 

nassı üçüncü rekette oğlun namazı terkede çıḫîy (MalİA, 244/4) 

on ikiyí on gėçe havalandıẖ (UMA, 159/3) 

sümügü ah̯a ah̯a yollara bah̯a bah̯a geliyı̄̇ (ErzYA, 252/89) 

üş gün tükürügün her kimin gözüne süre rahatli, gözleri açıli (DiyA, 81/125) 

vardīñ yir ḳórüse ġózüñü ḳırpa baḫ (KaMİA, 32/23) 

2.1.3.3.1.11. “-(y)AlI, -ĭlı” eki ile 

ağını artuḫ sevmirim elazığı gezeli (KBA, 169/12) 
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ben beni bileli ayni ġabistannıḳ devam ėdiya (OYA, 180/6) 

ben beni bileli bālā aynı bālā (BalA, 311/58) 

benˬbırağĭlı baya yirmı̆̇ˬsene ōmuşdur (IMİA, 291/75) 

ben Nevşāre gėdeli çocuḫlarıñ evde üzümü yōmuş (NevYA, 128/4) 

benim dizlēm kireçleneli ne yıl oturuP-durum (MuYA, 231/2) 

biri biˬsenèˬoldŭ öleli böyǖmüz (SakİA, 243/18) 

biz bileli bayındır kövü diye gı̄̇diyo (BİYA, 169/3) 

bizin āyı göremedim fāriyi şey oldu olalı (Düz, 145/3) 

bu kȫ dörT yüs otuz sene olmuş, şu kȫn bu memlekete köyˬolalı yani ġurulalı 

(AKYA, 318/1) 

buraya ineli araba oldu yollāmız (ManA, 681/50) 

çocuklā okula daşınalı beş sene oldu (UşİA, 188/115) 

dört yüz beş yüz sene oluyu bura yerleşeli (MalİA, 297/28) 

dünya ġurulalı ʿhep asaletimiz osmanlı imparatorlūndan beri gelen 

göşmenliklen idare oluyoduḳ (KüYA, 237/7) 

sana meylim düşeli / ẹller gülüşdü bana (EskYA, 175/6) 

sana sevda oleli oğr̄adum sar̄iliğe (RİA, 297/52) 

tünyaya geleli bunu başımıza daharıḫ (NevYA, 146/1) 

ġıscāz kazā oluP da öleliden beri bu çıḲmadı başımdan (BalİA, 601/38) 

gözúmuzu açTıḫ açalı bi ġaç sene onun yanında yaşadıḫ (KBA, 103/4) 

ne ağladım ne güldüm senden ayrı tüşeli (ARP, 325/4) 

üç sene oldu ben gėçiye alalı (İzBay, 573/131) 

velediye gurulalı belki yığırmı bėş senˬoldu (NevYA, 182/169) 

yirmi seni olmuşmuş yāmır yavmıyalı (AyMA, 251/44) 
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2.1.3.3.1.12. “-DIkçA, -dIḫca, -dıkca, -dıḳça, -diççé, -dihceĥ, -diKci, -

dikçesine, -dúḵcen, -dúḱcen, - dü̊ħçe, -düKce, -tikçesine, -tükçe” eki ile 

ben buni gördü̊ħçe derim (Van, 271/99) 

benˬonnarı ġórdúḵcen o ŋadar ġızÌrím. (Ank, 600/160) 

beni ġόrdúḱcen ġaçıyoḷa. (Boya, 139/88)129 

biz bu suları çektikçesine u gene yere çökǖ. (EİA, 124/10) 

bu çocū yíḫadıḫca bütün altın sacıliyo başını bȫle yıḫarḫana (NevYA, 212/11) 

bu sular çekildikçesine tarlaya döndü. (EİA, 124/4) 

bu dedihceĥ inci düzülür (ARP, 370/13) 

et ġuruduḫca yā oranı artıyor (KaMİA, 42/9) 

ihdiyarlā giTdiKci kövdü kimsi ġalmıcaḲ herhalde (AyMA, 330/28) 

men senin boyan baḫdıḫça aḳḳılım başımnan gidir. (AhlA, 104/54) 

neyėse ölçüsü iki çuval şeker üstüne atılıyo óşekeri altdan Ḳaynadıkça (BİYA, 

559/31) 

ōlan almam ˋdidikçe gız boynuna ˋsarıldı (NevYA, 194/7) 

onnar tek tek döktükçe kel oğlan çiğdemneri toplamış. (KırşYA, 259/9) 

orē yāpdıkca üşü ónun daşlānı alırsın (BİYA, 539/49) 

sen benim sözümden çıḳmadıḳça ben sān bi şẹ̄ yapmam (DiyA, 73/60) 

şimdi biz bu suları çektikçesine u gene yere çökǖ (EİA, 124/10) 

yamır yādıkça körpeleşir (EİA, 231/30) 

yil ésdiççé‚ incé belé dolanı (ADÜM I, 122/10, Burdur) 

yoḳarı böyüdüKce devamˬediyu (BalİA, 386/140) 

                                                 
129 Ankara ve Boyabat yörelerinde görülen ekin bu şekildeki kullanımı Gagauz Türkçesindeki 
kullanımıyla benzer yapıdadır. Detaylı Bilgi için bakınız: Nevzat Özkan, “-DIk Sıfat-Fiil Ekinden 
Yapılmış Zarf-Fiil Ekleri ve Gagavuz Türkçesi’nde Bir Zarf-Fiil Eki: DIcAAn(An)”, içinde 3. 
Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri (801-900), Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 1999. 
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2.1.3.3.1.13. “-(y)AsIyA, -Ası, -ēse, -irseye” eki ile 

bendi duTuvaresiye ̀bi sel gelir, küldür paldır alıvı̆rı (AKYA, 300/31) 

biz bunnara varasıya ġadā yaḳaladıġ orda de͜erlendiK (AKYA, 226/49) 

biz görmediK diyesiye alın paraŋızı dėdi bayrā getirin çabı̊ḳ (AKYA, 296/51) 

ġıza ayaḳḳabısından terlı̄̇ne varasıya alınırsın (MuYA, 415/21) 

hindi çocuklara yėtesiye bu bi ġocu öküz yayılı-batīmış orda (MuYA, 192/40) 

Ḳışın ya ónu hiç Ḳomayasıya yėmişlē (BİYA, 332/48) 

o zamana gelirseye ġadar tekdi. (KonTaş, 144/5), 

tā huḳūḳu bitiresiye (ŞuhYA, 285/8) 

ufaḳ çalıları askerden gelesē ġadar dışarı daḳallardı. (KonTaş, 122/30) 

Muğla yöresinde ek, genel işlevinin yanında -(y)ınca zarf fiil ekinin işleviyle de 

kullanılmaktadır: 

orē varası ne dėcez biz (MuYA, 261/25) 

2.1.3.3.1.14. “-sA, -e, -sä, -seger, -se+şahıs+se, -si, -Ze” eki ile 

Leyla Karahan “-sA” eki hakkında,  

“-sA ekli bir kelime veya kelime grubu, şart, zaman vb. ifadelerle 

yüklemin anlamını tamamlar. Zarf-fiil, sıfat-fiil ve isim-fiiller gibi, -sA 

ekli bir kelime veya kelime grubunda da yargı yani bitmişlik anlamı 

yoktur. Yani bu yapı cümle değildir; cümle unsurudur, genellikle 

zarftır."130 der. 

Aynı araştırmacı diğer çalışmasında da sınıflandırmasının kip ekleri içerisinde 

yapılmasını yanlış bulur ve kip ekiyle çekimlenmiş bütün fiillerin -sa/-se ekli fiiller 

hariç yargı bildirdiğini belirtirek görünüşte yargı bildirdiği, istek eki görevindeki 

kullanımlarını da ekin bir diğer işlevi olarak gösterir.131 

                                                 
130 Leylâ Karahan, “Yapı Bakımından Cümle Sınıflandırmaları Üzerine”, Türk Dili Dil ve Edebiyat 
Dergisi 2/583 (2000): 19. 
131 Leylâ Karahan, “-sa/-se Eki Hakkında”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, 2/516 (1994): 472. 
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Gürer Gülsevin, “-sA eki, aslında kiplerden daha çok gerundium ekleriyle 

fonksiyon birliği göstermektedir. Bu sebeple de gramerlerin gerundium (zarf-

fiil~ulaç)'lar bölümünde verilmelidir.”132 demiştir. Biz de çalışmamızda eki, zarf-fiil 

ekleri başlığı altında değerlendirmeyi uygun gördük.  

Bu ek ile ilgili dikkat çekici bir diğer husus ise şudur: Türkiye Türkçesi 

ağızlarında tespit edilen örneklerin bazılarında -sA zarf-fiil eki Baydar’ın belirttiği gibi 

pekiştirici bir -sA enklitiği ile genişleyebilmekte133 ve bu örneklerdeki eki pekiştiren 

enklitiğin eğer bağlacı ile eş görevde olması da Baydar’ı doğrulamaktadır. Bu tür         

“-se+şahıs+se” kaynaşmasının bir benzeri olarak Erzincan ve yöresinde -se+eger/ger 

kaynaşmasına da rastlanır. Bu da ekin zarf-fiil eklerinin karakteristik özelliği olan 

genişlemeye Doğu Grubu ağızlarında fazlasıyla müsait olduğunu göstermektedir. 

Ayrıca sonradan eklenen eger/ger yapısı; Karahan’ın ekin başlangıçta -sAr olmadığı, r 

sesinin sonradan türediğini belirttiği bildirisindeki görüşe,134 ekin ağızlarda sürekli ek-

edatlarla kuvvetlendiriliyor olmasından ötürü bir dayanak olabilir. 

Türkiye Türkçesi ağızlarında bu zarf-fiil ekinin örnekleri şu şekildedir: 

aĝeçli alanda olursa birez dal yapmadan ama aĝeçsiz alanda olursa çınar gibi 

genişler (BİYA, 560/37) 

anası çıḳı̄̇sa bu «da çıḳar (OYA, 159/11) 

angi ölmemişse huruşlar dipçikle (EİA, 137/37) 

arı soḫsa çamır sürmekˬistiyo (KırşYA, 218/52) 

başın nerde dara gelürseger orda tüssülersen (ErzYA, 403/17) 

ben seni annādīsam içiñ dellēnı̄̇ (AyMA, 309/45) 

benєm de rusḫum çatarsa söylerєm (ErİA, 105/80) 

bením ismimi de senı̄̇nen ġıyamata ġadar ziKrederseñ o şeriyáti ben kesiyim 

yārın (ÇA, 320/32) 

bir ġul daḫınmadan gelirse o adam, adam dẹğel (EskYA, 173/169) 
                                                 
132 Gürer Gülsevin, "Türkçede -sa Şart Gerundiumu Üzerine", Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, 2/467 
(1990): 276.  
133 Turgut Baydar, “Erzincan ve Yöresi Ağızlarında -sA Enklitiği”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Dergisi, 31 (2012): 90. https://dergipark.org.tr/tr/pub/sutad/issue/26302/277218  
134 Leylâ Karahan, Türk Dili, 192-199. 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/sutad/issue/26302/277218
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bize öteden béri bi böyig gel buraya bene bi sigara al gel dė'se gėtmesseK 

dȫ͜erdi (AKYA, 309/13) 

bizim camının ögünden malatyaya gitme içün sabaḫ namazı oḫunmadan eveli on 

gişi on iki gişi olmazsa gëdemiydik gorḫusundan (MalİA, 263/9) 

bu ġoyunu geri dönderebülüsen ġızı sen alıp gidceksin (OYA, 288/36) 

davışan izinden içēseñ davışan olūsuñ (MuYA, 192/49) 

düymen çözsen Kerem kimi yanaram (ARP, 375/25) 

e͜ ğere bu maabbaT hoşuñuza giTmeZZe size bit ā bu sözü söylemem (ManA, 

779/39) 

ekinˬişliyiseñ ondan evel bitirdiñ (AksYA, 382/187) 

ēr ġaynana senden önden ḳaḳarsa ġazaḳ süpürgeyi eline alıvirirdi (AksYA, 

529/162) 

evinde kūrban kesērse kūrbannı yir (BİYA, 359/22) 

eyer ġızı oğlanın ġózü dutduysa ōlan dē “gidı̆̇ceksiñiz burā” (ZBK, 160/5) 

feget bu sırrımızı biri bilirse ben uçar giderım (AdıKGS, 161/24) 

fıḳat sen beni öldirsadın, o Ḳardaşım da seni öldiracaḫdi (BiMİKA, 167/154) 

ġara ġoçun bẹline düşersense yẹddi yẹrin yẹddi ġarannuḫ divine ġoyacaḫ 

(ARP, 377/9) 

gene su gelse benim dedı̄̇m yer gene ḳalḳacaḳ (EİA, 124/26) 

ġız da ēr çiçē açarsa ġız da ōlanı sėmiş oluyo (KaMİA, 30/7) 

hansı ağanın yanına gidersense heç yoḫ demez (AhlA, 186/31) 

ḥazráTi aliniñ ḳafasına kim getiríse ọ hôkümdār (Deniz, 306/28) 

her kim burdan altın alırsa beni çalan hırsız budur (TrYA, 206/90) 

ḫışmila loḫmana baḫisa loḫman di͜i. (KBA, 95/9) 

hėç biyazı 'galmassa onu çıḫaracāñ (NevYA, 119/8) 

ı̄̇ tütün çıkarırsan ı̄̇ para. (EİA, 232/55) 
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ilerde ge̱çecaḫ ye̱ri olmasa o tekenin yaban tekesinin geriye döner (ErİA, 

47/24) 

iyi bi ölüm öldǖse allah bizeˬde nasib etsiñ derlē (KüYA, 210/49) 

o daşdan iki tene getirirsense ġızımı verǐrem (KİA, 356/73) 

o sudan getürseger, vucuduma tökerseger ben de ġızımı verdim (ErzYA, 

404/52-53) 

oġlum eger̄ bu ḳèzí almā ḳalḳar̄sėnse ananí bilmem nä yapär̄ím (Hemşin, 

292/1905) 

sapgun supgun yabancı gälirsä sän närälisin deyä sorar  (ADÜM I, 7/6, 

Balıkesir) 

siz bān bi alabalıḫ bulursuzsa ben bu yarayı rahat ẹderem (DiyA, 72/5) 

sūzme yōrdu ezebilisiñ ben sā varın dimiş (BalİA, 527/1) 

şehire götürürsemse beni ḫırsız diye yahalallar (ErİA, 11/18) 

tuccar Ɠalip nasi bi turki soylarsa hurşid beg dipdiri olu (Uşhum, 117/29) 

Ürgubüñ baracıˬğibi bizim de suyumuz çıḫarsa zarzavatlarımız iyˬolur 

(NevYA, 167/42) 

üş dört gün evel ōlanˬevi eğē para getirirse ḳızın arḳadaşları toplanıp ḫamama 

gidiyor̩lā (KüYA, 164/37) 

vardīñ yir ḳórüse ġózüñü ḳırpa baḫ (KaMİA, 32/23) 

yani kimin ati çatlar isa onin senelarca adi sȯylanir (ŞavYA, 112/275) 

yėryüzüne çıġarırsaḲ mutlaġā bizim yėrĭmizi haber veríñ (ÇA, 314/16) 

yine çıkarız doktora kulān duymasa (EİA, 172/26) 

Nevşehir yöresinde ek, genel işlevinin haricinde zaman işleviyle görev 

yapabilmektedir: 

o ekmāni yėrkene hābeyi yoḫlasa ki altın var bi ḳup (NevYA, 192/19) 

Kars’ta görülen bir kullanımda -sa eki yerine -e eki şart işleviyle kullanılmıştır: 

Bu gider gelmeze men gedecem (KİA, 280/28) 
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2.1.3.3.1.15. “-ık, -ig, -iK, -uḳ” eki ile 

Ekin -Ip zarf-fiil ekinden p>k değişmesinden oluştuğu yaygın görüşünü 

Karahan, sadece geldiği fiillerin g ünsüzü ile başlamamasından ötürü zayıf bulur.135 Ek; 

Edirne, Karaman, Çukurova, İzmir ili Bayındır ilçesi, Gaziantep ve Aydın yörelerinde -

ArAk ve -Ip eklerinin verdiğine benzer şekilde durum anlamı katmakta ve tarz zarfları 

yapmaktadır. 

adanadan geliK de basmadılar mı (ÇA, 719/101) 

besbedāva gidiveriyoñ hastanėde bakılık geliyōsuñ (İzBay, 373/23) 

hayvanlan gidig geliyordum orayā (KarİA, 331/3) 

işlē ep üle guruduḳ asarız (EİA, 232/35) 

mǟralarda çocuḳlarıñ ǟzına mendil basıḳ ölen çocuḳlar olmuş. (GazMA, 

237/21) 

ōtalī düzeldiK gidiyo işTẹ (AyMA, 207/10) 

2.1.3.3.1.16. “-enden” eki ile 

Ek, Erzincan ve Düzce’de -(y)IncA ekinin verdiği zaman anlamına yakın bir 

anlamda ancak -DIğIndA zarf fiil ekinde olduğu gibi geçmiş zaman işlevi taşımaktadır. 

adam adamı gösterTdǖ gübü adamı gösterdenden yaPdılar unnarı (Düz, 150/5) 

sennen eyhmeyh büşürenden hėş bülmezük eyhmeyh bitdügüni (ErzYA, 301/21) 

2.1.3.3.1.17. “-masız” eki ile 

Ek, Erzincan ve Gaziantep’te -mAdAn ekinin verdiği zaman anlamına benzer bir 

görevdedir.   

Garannuh̯ ġarışmasız ben köwe gėtmem (ErzYA, 209/8) 

yeşilsu’ya varmasız beride ses sinaması yoḳ muydu (GazMA, 183/35) 

                                                 
135 Karahan, “Anadolu Ağızlarında”, 232. 
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2.1.3.3.1.18. “-mazdan, -mazden, -mezden” eki ile 

Ek; Erzurum, Urfa ve Rize yörelerinde -mAdAn ekinin verdiği zaman anlamına 

benzer bir görevdedir. Eski Türkiye Türkçesinde de ekin bu şekilde “-mez” sıfat-fiil eki 

ve “-dan/-dın” çıkma hâli ekiyle oluşmuş kullanımı mevcuttur.136 

he̱ş bişe̱y söylemezden bayıldi (ErİA, 105/91) 

o ḳıyma etí güzelce kífteyi yoġırmazdan ḳavıtacahsan. (UMA, 204/40) 

gitdi çʿadere ki çʿader̄e ʿolaşmazden çoban uni de ʿvur̄di. (RİA,281/104)  

2.1.3.3.1.19. “-dıḫliyin, -diyhliyin, diKliˬin, -duh̯lėyin, -dukin” eki ile 

Ek, ağızlarda -IncA ekinin verdiği zaman anlamına benzer bir görevdedir.   

bir bardağˬişdiy͟hliyin aḫli başından gidecegh (ErİA, 182/171) 

gol ġola çıh̯duh̯lėyin artuh̯ ġābil değil (ErzYA, 235/245) 

orān ġōndukin hērkeSˬonŭn bȫle etrāfına oturu (SakİA, 16/31) 

son son cani sıḫıldıḫliyin diyir (ErİA, 161/16) 

soñıra ediremide giTdiKliˬin ġarşladıḲ (BalİA, 591/1) 

2.1.3.3.1.20. “-Pbil'le” eki ile 

Eski Türkiye Türkçesinde -uban, -ubanı, -ubanın, -ubanuñ137 şeklinde 

genişleyen ekin “-P” + “bil’le” şeklinde genişlemesi ve pekiştirilmesini günümüz 

Türkiye Türkçesi ağızlarında görmek mümkündür. Eski Anadolu Türkçesinde -(y)Up 

ekinin -an/-an+ın şeklinde genişlemesine138 benzer şekilde ek, ağızlarda enklitikleşmiş 

“ile” edatının ilk şekli olan “bile>bille” ile genişlemektedir. Ekin sonuna kaynaşan edat, 

ses/hece kaybı yaşamamış, aksine ilk şeklinde kaynaşmıştır.  Bu ek, Antalya Korkuteli 

yöresinde “-IncA” ekinin verdiği zaman anlamına benzer bir görevdedir. 

͑nė̄se bo͜azlādan geçemėPbil'le, ġıs Rusya oranıŋ usuĺunu biliyoruy'muş. 

(AKYA, 225/22) 

                                                 
136 Kâmil Tiken, Eski Türkiye Türkçesinde Edatlar, Bağlaçlar, Ünlemler ve Zarf-Fiiller (Ankara: TDK 
Yayınları, 2020), 165. 
137 Tiken, Eski, 169. 
138 Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler (Ankara: TDK Yayınları, 2020), 144. 
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2.1.3.3.1.21. “-(y)IşIn, -işgin” eki ile 

Ek, Uşak yöresinde -sA zarf-fiil ekinin verdiği şart anlamına; Kütahya, Bursa, 

Sivas, Çukurova, Kahramanmaraş, Niğde, Kırşehir, Malatya ve Şavşat yörelerinde -

(y)IncA zarf fiil ekinin verdiği zaman anlamına benzer bir görevdedir. Karahan, ekin -

ış/-iş eki ile vasıta ekinden meydana geldiğini belirtir.139 Tiken de aynı şekilde bir 

yapıyı işaret ederek Eski Anadolu Türkçesinde bu ekin zamandaşlık bildiren bir zaman 

zarfı olarak fiile bağlandığını belirtir.140 Ergin’in Eski Anadolu Türkçesinde 

Karamanlıca sahasında görüldüğünü ve bugün aynı yörelerde yaşadığını,141 Korkmaz’ın 

Avşarlarda yoğun kullanıma sahip olduğunu belirttiği142 ekin Türkiye Türkçesi 

ağızlarında zarf-fiil grubu oluşturduğu örnekleri şunlardır: 

adam parayı alışın çarşıya çıḳıveriyor (KüYA, 166/225) 

atatürk olmayışın burdu duru mu bilcez (UşİA, 234/62) 

demokrat parti gēlişin māhsullÀmız pará˘tmē bāşladı (BİYA, 563/41) 

dışarıya gėdişin bu nóúrüyor (SivasM, 213/80) 

ġurutmaya serişgin dedim (NiBorA, 283/28) 

kōperatif ġurmayışınˬolmòyō (ŞuhYA, 248/23) 

ordan çıgdı:g emmimiz ölüşün (KahMA, 69/2) 

soy ismi şėy oluşun bunar aḲçalı alıyôllar. (ÇA, 318/26) 

ya mübareḲ deyverişin ġayalāñˬiçinden, ḫamamın içindeki ġayalāñˬiçinden 

ḫarīl ḫarīl biˬseslē gelı̆̇vemiş. (KüYA, 156/14) 

yidi sekiz gişi alışın arḫadaşlarını niyse, şiy mapı̊̇se atmış, hapise atmış. 

(KırşYA, 323/28) 

yirmi gün deyişin işi bitirdik. (MalİA, 372/34) 

                                                 
139 Karahan, “Anadolu Ağızlarında”, 226. 
140 Tiken, Eski, 162.  
141 Ergin, Türk, 346. 
142 Zeynep Korkmaz, “Anadolu Ağızlarının Etnik Yapı ile İlişkisi Sorunu”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 
- Belleten, 19 (1971): 29. https://dergipark.org.tr/tr/pub/belleten/issue/38363/444717  

https://dergipark.org.tr/tr/pub/belleten/issue/38363/444717
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2.1.3.3.1.22. “-(y)AndA, -ēnde” eki ile 

Buran, “bu şekil ile ...irken, ... ince, ...diğinde gibi anlamlar ifade edilir. Azeri 

Türkçesinde sıkça kullanılan bir şekildir.” der.143 Üstüner de ekin Azerbaycan sahasında 

en çok kullanılan zarf-fiil eki olduğunu bütün Anadolu ağızlarında görülmeyeceğini ve 

Orta Anadolu’dan Doğu’ya gittikçe kullanım sıklığının arttığını belirtir.144 Eklendiği 

fiillere “-dığı zaman”, “-dığında” anlamlarını katan bu ek, -GAn sıfat-fiil eki ve +DA 

bulunma hāli (lokatif) ekinden oluşmuştur.145 

Ek, ağızlarda -(y)IncA ekinin verdiği zaman anlamına yakın bir anlamda ancak -

DIğIndA zarf fiil ekinde olduğu gibi geçmiş zaman işlevi taşımaktadır. 

bacılarını getirende onu da öldürüller. (Iğd, 198/9) 

Beni ḫatırliyanda ͑Aşḳımla yanar misan (DiyA, 127/7) 

Bir tene goyanda bu ėle bağırdı (Ağrı, 825/12) 

dev burya yanaşanda bu ġılıcını eline aldı (ARP, 367/21) 

el değende ilin‿ilin‿ilinir (KİA, 277/2) 

ġuru dağlar gögerdi yar yara ġavuşanda (Muş, 172/200) 

gümre̱ye soḫanda, efende̱m ᶃalanı urusa teslim oldi (ErİA, 65/44) 

hurşid beg kemertavinan gedanda bulla tağda ac susuz Ƙalmişla (Uşhum, 

122/34) 

Ḳazlar yemi yeyanda / Bån baḫarım Ḳızlara (ŞavYA, 148/28) 

mesela çiftçi ḫoroz banliyanda veya şafağ sökende ġaḫıp gidecek (AhlA, 

190/56) 

millet mala bölende halı ġaḳdı (IMİA, 269/43) 

oġlan ḫanciya bi avuç altuni verende tabi ḫanci çoḳ sevini (DiyA, 73/31) 

onu hamır süzēnde süzerik (BalİA, 367/101) 

Padişah ḫaber alanda küplere bini (DiyA, 72/18) 

                                                 
143 Buran, Anadolu, 197. 
144 Üstüner, Anadolu Ağızlarında Sıfat-Fiil Ekleri (Ankara: TDK Yayınları, 2000), 57. 
145 Bayraktar, Türkçede, 222. 
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Seksan gün varidi teskeresina her gün ǩumandan gâlanda o irlanda taḫṱasinun 

usṱina çíķardi. (YusA, 238/131) 

2.1.3.3.1.23. “-duḲdu” eki ile 

Ek, -(y)IncA ekinin verdiği zaman anlamına yakın bir anlamda ancak -DIğIndA 

zarf fiil ekinde olduğu gibi geçmiş zaman işlevi taşımaktadır. 

azıḲ durduḲdu bi haber geldi (BalİA, 504/113) 

2.1.3.3.1.24. “-dıklarından, -dıyinden, -diinden, -dı̄̇ndan, -dunda, -dūndan, -

du͜undan” eki ile 

Ek, ağızlarda -DIğInda zarf fiil ekinden farklı olarak sebep anlamı katar. 

bunnā iki bāçecilē birbirinin suyunu ġısġandıklarından ġavġa ėtmişlē (MuYA, 

194/40) 

çaḫal aḫıllı bir hayvan oldu͜undan diyür (ÇA, 424/53) 

d́ōş çekiş bişimiz olmadı̄̇ndan sevingecˬile garşıladıḫ (NevYA, 211/63) 

elma her şē olur zebzėlēden suyumuz az kıd˘oldıyinden (BİYA, 172/6) 

Ḳayı köyü dendi͜i äsgiden bari burā çoḳ daşlıḳ bi ülke oldunda herhalde (IMİA, 

310/13) 

kendisi okur yazar olmadūndan bi«şey vėr yazdı sanıyo (OYA, 243/7) 

o bö͜ük alıcılar gelmėdiinden buradakinneri oradakınnarı vermek zorunda 

ġalıyosuñ (ManA, 914/16) 

2.1.3.3.1.25. “-dēnen, -dı̄̇nen” eki ile 

Ek, -duh̯lėyin, -(y)AndA, -enden zarf fiil eklerinin oluşması mantığı ile bir sıfat 

fiil eki ve bir hâl ekinin kaynaşmasıyla oluşmuştur. Zarf yaptığı fiile “anındalık” 

anlamında bir zaman işleviyle karışık bir birliktelik katar: 

ġalaytırıġ hepsi bir sene, ḫarman geldı̄̇nen, herkes, çuvalını çeken gelir. (Kilis, 

30/4) 

üç aydan köyü buldēnen ġāri giʿmemiş bubam (ManA, 922/27) 

vallā askerden geldı̄̇nen hiç bi iş yapmadık (BİYA, 175/21) 
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2.1.3.3.1.26. “-ışdıḵ” eki ile 

Ek, -(y)IncA ekinin verdiği zaman anlamına yakın bir anlamda ancak sebep 

işlevi de taşımaktadır. 

Tütüne kota çıḵışdıḵ Tütünler de yasakˬoluyu (ManA, 891/8) 

2.1.3.3.1.27. “-düne, tine” eki ile 

Ek, -(y)IncA ekiyle tümüyle aynı işlevdedir. 

baskınˬetmişlē onnarı gödǖne bu yerlinēnen peK gözel ġonuşurmuş ȯnnā 

(ManA, 1132/141) 

keşan’ı geçtine ḳısıḳ ḳaraḳolu vardı (Tekir, 186/378) 

2.1.3.3.1.28. “-ginen” eki ile 

Ek, zarf yaptığı fiile “anındalık” anlamında bir zaman işlevi katar: 

sen emir verginen oğullarına, gelinner geleceĥ (ARP, 28/14) 

2.1.3.3.1.29. “-ıfsa” eki ile 

Ek, zarf yaptığı fiile “şart” anlamıyla beraber zaman işlevi katar: 

nẹçeki Mehemmed’in sesi sedesi çıḫmayıfsa bize ġoca lazım deyil (ARP, 

377/21) 

2.1.3.3.1.30. “-en” eki ile 

Kütahya yöresinde görülen bir kullanımda -(y)Ip, -(y)ArAK zarf-fiil eklerinin 

yerine Korkmaz’ın Moğolcayla ortaklaştığını ve ağızlardaki “diyin” yapısında varlığını 

koruduğunu belirttiği -(y)In / -(y)Un ekinin146 bir şekli olduğunu düşündüğümüz -en eki 

tercih edilmektedir. Yazı dilinde zarf-fiil grubu kurma özelliğini kaybeden ekin bu 

işlevini ağızlarda hâlâ devam ettirdiği görülür. 

yendiKden geri muş cepesinde türkü dörde bölen üçünü arabisdan yolladılā 

(KüYA, 183/3) 

Vakfıkebir yöresinde ise aynı ek, -(y)IncA zarf fiil ekinin işlevinde görülür: 

burdan aşā yüriyen vakfıkebir yakın. (Vakf, 163/36) 

                                                 
146 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi (Ankara: TDK Yayınları, 2009), 1013. 
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2.1.3.3.1.31. “-ı, -ü” eki ile 

Nevşehir ve Trabzon yörelerinde görülen bu ekin -(y)Ip zarf fiil ekinden 

bozulmadığı, anlamından hareketle sezilmektedir. Bu sebeple ayrı bir başlık açmayı 

uygun gördük. Ek, -(y)IncA zarf fiil ekininin verdiği zaman anlamıyla benzer bir işleve 

sahiptir. Korkmaz ek için “Eski Anadolu Türkçesindeki -(y)A’ya parelel -(y)I’lı ve -

(y)U’lu şekiller de, -(y)A’lı zarf-fiilin etkisi altında Türkiye Türkçesine kadar 

gelemeden eriyip kaybolmuştur.” der.147 

ġaynanam bişürü da yerdük (TrYA, 222/40) 

gızlar gocaya varı üş biñ döt biñ lira başlıḫ alırıḫ (NevYA, 206/33) 

2.1.3.3.1.32. “-eceğeñ” eki ile 

Nevşehir yöresinde gelecek zaman kipiyle çekimlenmiş bir eyleme zaman 

anlamında bağlanan bir zarf-fiil grubu oluşturulmak istendiğinde, belki de kipin 

etkisiyle, diğer ağız bölgelerinde sık görülen “-(y)AndA, -enden” gibi zarf fiil ekleri 

yerine kiple aynı yönde gelecek zaman anlamı katan -eceğeñ eki kullanılabilmektedir. 

Bayraktar’ın Eski Anadolu Türkçesinde -ıcaġın/-icegin şeklinde kullanımlarını tespit 

ettiği148 ek ağızlarda şu şekilde tespit edilmiştir: 

talladan geleceğeñ yimek bişireceğek. (NevYA, 168/19) 

2.1.3.3.1.33. “-AnAçA, -enece” eki ile 

Çukurova, Gaziantep, Niğde ve Nevşehir yörelerinde zamanı sınırlama işlevi ile 

görülen bu ek, zarf-fiil eklerinin oluşma sistemine uygun olarak sıfat-fiil eki ve hâl 

ekinin kaynaşması ile oluşturulmuştur. Ağızlarda zarf-fiil eklerinin genişleme 

eğiliminden doalyı sıfat fiil ekinden sonra yönelme hâli eki ile eşitlik hâli eki birlikte 

gelir. Ek yığılması149 söz konusudur. 

ben burda masalı tüketenece oturursam āşam olur. (NevYA, 216/59) 

ġapıdan girenece ġarşınasına ġórmediñ ñi didi (NiBorA, 375/111) 

hätda asgere gėdeneçe gėydim lasdik äyäĸġabı yav. (GazMA, 184/31) 

                                                 
147 Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, 984. 
148 Bayraktar, Türkçede, 214. 
149 Üstüner, Anadolu, 60. 
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oḳuluñ başına çıḫanaça “geTme lülüfer ġaçıyoñ” diyömüş (ÇA, 738/58) 

soḫaḫda dutallar uyḫusu gelenece (NevYA, 153/36) 

2.1.3.3.1.34. “-casına” eki ile 

Ekin Kayseri’de rastlanan örneğinde yazı dilindeki kullanımından farklı bir 

durum ve işlev söz konusu değildir. 

ölümü hėçe sayarcasına muazzam hizmetler ġōŕmüş (KaMİA, 21/13) 

2.1.3.3.1.35. “-digkine” eki ile 

Ek, zarf yaptığı fiile “-dığında” zarf-fiil ekine benzer şekilde zaman işlevi katar: 

ġayseriye geldigkine iki biled ġaldı elimizde (YozYA, 87/123) 

2.1.3.3.1.36. “-dimen” eki ile 

Ek, “-IncA” zarf-fiil ekinin işlevine benzer şekilde zaman anlamı katar. 

ōraġˬayı gēldimen birˬay ōraġ biçerdik demeT daşırdıḳ hayvannan düven 

sürerdik (ÇanA, 471/93) 

2.1.3.3.1.37. “-ıcı” eki ile 

Ek, “-IncA” zarf-fiil ekinin işlevine benzer şekilde zaman anlamı katar. 

çocuġları böyünceg ķalabalıġlaşıcı o da iki evlîdi, baġdıķ gördük, ırahmadlıġ 

annem dėdi ki yavrım dėdi ayrılıñ dėdi. (KırıkİA, 310/52) 

2.1.3.3.1.38. “-ānadan” eki ile 

Ek, “-IncA” zarf-fiil ekinin işlevine benzer şekilde zaman anlamı katar. “-anaça, 

-enece” zarf-fiil eklerinde olduğu gibi zamanı sınırlama işlevi de söz konusudur. Zarf 

fiil eklerinin oluşma sistemine uygun olarak sıfat fiil eki ve hâl ekinin kaynaşması ile 

oluşturulmuştur: 

milled ġaḫanādan suyumu teminˬiderdim (NiBorA, 456/114) 

2.1.3.3.1.39. “-eşdāni” eki ile 

Suluova ilçesinde görülen ek, “-IncA” zarf-fiil ekinin işlevine benzer şekilde 

zaman anlamı katar. “-Ar…-mAz” zarf-fiil eklerinde olduğu gibi hemen olma işlevi de 

söz konusudur.  
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mersine gideşdāni gẹdiyodum (Sulu, 184/96) 

ordan geri geleşdāni biˬdaş da͜a hazıllıyolar (Sulu, 124/453) 

2.1.3.3.1.40. “-işli” eki ile 

Suluova ilçesinde görülen ek, “-IncA” zarf-fiil ekinin işleviyle aynı şekilde 

zaman anlamı katar: 

ȫle deyin naḫlˬeTdile bize orda şeye gedişli, mevlüdüne gedişli (Sulu, 149/42) 

2.1.4. Ünlem Grubu 

Ünlem grupları bir seslenme unsuru ile bir kelimeden meydana gelen kelime 

gruplarıdır. Grubun ilk unsuru ünlem, ikinci unsuru isim unsurudur. Eksiz olarak bir 

araya gelen unsurlar içinde vurgu seslenme sözcüğünün üzerinedir. Türkiye Türkçesi 

ağızlarında çok fazla karşılaşılabilen ünlemler üzerine yaptığı çalışmasında Baydar, 

tespit ettiği 244 ünlemin toplamda en az 1000 değişik şekli olduğunu belirtir.150  Eldeki 

çalışmada ağızlarda tespit edilen ünlem grupları “aman, ay, E, ėy, ey, ėy, hadi, ḫadi, 

haydi, lan, len, Lēn, ha, olan, ülē, vō, yâ, yā” ünlemleriyle kurulmuştur. 

agā didim mi, ėy bizim ōlan dir (BalİA, 419/26) 

alēkimselam, buyur ni͜e geldiŋ yā ǡPap (IMİA, 257/3) 

yārabbim! sormu ġāri (ManA, 843/59) 

yâ rabbi bi galabalıḫ gardaşım ne galabalıḫ var yav (MalİA, 375/9) 

azabı ġósderme yā rabbı̄̇ (Ank, 270/115) 

ay anam, damdan evel dẹdim (KarİA, 274/36) 

dedim ey yā rabbi allah (BalA, 172/270) 

Diˬhaydi söle (ErzYA, 256/1) 

E ġardaş sen benim Hasan‿Ağa olduğumu bildiñse derdimi dermanĭmı da 

bilersin (KİA, 355/18) 

ētmä mȧhzun ey huda (ADÜM I, 115/21) 

                                                 
150 Turgut Baydar, Ünlemlerin Türkiye Türkçesi Ağızlarından Kullanılışları ve İşlevleri (Ankara: Hakan 
Basın Yayın Dağıtım, 2013), 394. 
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Ey ağalar giden yavru benümdür (ErzYA, 395/79) 

ey arsız ġarı yüzsüz ġarı, sözünü söhbetini bilmemiş ġarı (BalİA, 377/154) 

ėy insanˬōlu demiş. (ÇA, 422/12) 

goma len bā! néreye gidiyorun? (KonKul, 187/5) 

ha babam de babam dönmedik, dorğu getdük (ErzYA, 213/5) 

ḫadi baḳam bazara gelin çıḳā (KüYA, 174/18) 

hadi ġızım git de şu ebeyiñ yuñunu dit dimiş. (AksYA, 391/17) 

hadi yallah deriye (SivasM, 103/132) 

heç boşa ağlama ey deli ġarı (EskYA, 167/71) 

hēy! arkadaşlar, bir varlar bir yoklar (RİA, 197/1) 

hey ḳumşular̄, altu yüz senelik köyü bıraḳırız (EİA, 221/330) 

hey yārennē hey dedikden sōra (UşİA, 193/39) 

ı̄̇misiniz ba çöcǖm. (EİA, 197/3) 

lan hoca! dȫmezler mi ya! (ManA, 781/85) 

Lēn Musdallı! Hādı aşıḫ oynayalım! (ADÜM II, 30/19, Konya) 

len seyfetdin keseri getir (KüYA, 150/19) 

olan ġawat sen burda bunu ġoyıysan da ekini hep baturmuş bu. (ErzYA, 

259/24) 

onda ya Eli ya bismillâh dẹer dẹvi vurursan (ARP, 376/14) 

Ulan baba, yedirmedim mi? (KİA, 164/15) 

ülē ā9ıdaş biz beş altı biñ lira bōcuñ altından nasıl 9al9caz (DenBa, 22/2) 

vō gelin eliñ ġırıssıñ (KaMİA, 68/25) 

yā hazreti süleyman filen çivTci benim ḳanadımı ḳırdı. (AyMA, 321/73) 

ya mübareḲ deyverişin ġayalāñˬiçinden, ḫamamın içindeki ġayalāñˬiçinden 

ḫarīl ḫarīl biˬseslē gelı̆̇vemiş. (KüYA, 156/14) 

yâ rabbi gónül yapmaḫ kâbe yapmaḫdan evla mıymış (MalİA, 375/5) 
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yārappim sen yetiş yārappim (EİA, 201/144) 

2.1.5. Birleşik İsim Grubu 

En az iki ismin bir araya gelerek bir kişi adı oluşturduğu kelime grubudur. İki 

veya daha fazla kelimeden oluşmuş bütün kişi unsurları birleşik isim grubunu oluşturur. 

Eksiz olarak grubu oluşturan isimlerde vurgu son unsurdadır..  

Ahmed Ġutsi Tecer (ErzYA, 227/18) 

ahmeT hamdi (ManA, 1206/58) 

Ahmet Nazif (ErzYA, 215/17) 

Ali Türkmen (ErzYA, 207/1) 

ersin taranōlu (MuYA, 419/62) 

fātivetül̥zehra (IMİA, 257/21) [Fatımatüz-Zehra] 

fatma tombaḫ (EskYA, 176/36) 

hıdırellez (OYA, 287/45) [Hızır İlyas] 

ıravıḲ den̥Kdaş (BalİA, 379/240) [Rauf Denktaş] 

ibirām terzōlu (MuYA, 413/1) 

İbrahim Ḥalil (DiyA, 143/11)  

memmed atasever (ErİA, 11/11) 

mimine çolaḲ (ÇA, 530/1) 

ŞerıF Canbolat (NevYA, 173/1) 

2.1.5.1. Cümledeki Görevi Yönünden Birleşik İsim Grubu 

2.1.5.1.1. Birleşik İsim Grubunun Özne Olarak Kullanılması 

Birleşik isim gruplarının özne olarak kullanıldığı cümleler isim ya da fiil cümlesi 

olabilir. Her iki durumda da birleşik isim grubu yalın hâldedir. 

2.1.5.1.1.1. Öznesi Birleşik İsim Grubu Olan Fiil Cümleleri 

üş dene bilet yollamış baña ıravıḲ den̥Kdaş (BalİA, 379/240) 
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2.1.5.1.1.2. Öznesi Birleşik İsim Grubu Olan İsim Cümleleri 

Ahmed Ġutsi Tecer buralidir (ErzYA, 227/18) 

2.1.5.1.2. Birleşik İsim Grubunun Nesne Olarak Kullanılması 

Birleşik isim grubunun cümlede nesne olarak kullanıldığı, ağızlarda tespit edilen 

örnekler şunlardır: 

Baba hacıyi ġatma, Ali Türkmen dė temam mı? (ErzYA, 207/1) 

mısTafa yaban deyi bizim çoÇuḲ (Yal, 345/126) 

2.1.5.1.3. Birleşik İsim Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması 

Cümlede yer tamlayıcısı olarak tespit edilen örnekte birleşik isim grubu yönelme 

hâli eki ile yükleme bağlıdır. 

yavuz selime rica ediyollar yeni bir ḳale inşa edilmesini (AhlA, 200/318) 

2.1.5.1.4. Birleşik İsim Grubunun Yüklem Olarak Kullanılması 

Türkiye Türkçesi ağızlarında yüklem olarak kullanıldığı tespit edilen örnekler 

şunlardır: 

adım ŞerıF Canbolat (NevYA, 173/1) 

benimˬadım nuretTin şen. (ŞuhYA, 250/1) 

soyadım mimine çolaḲ (ÇA, 530/1) 

2.1.5.2. Birleşik İsim Grubunun Kelime Grupları İçinde Durumu 

Türkiye Türkçesi ağızlarında birleşik isim gruplarının diğer kelime gruplarının 

yapısında ne şekilde görev aldığı aşağıda dört başlıkta gösterilmiştir: 

2.1.5.2.1. Birleşik İsim Grubunun Belirtili İsim Tamlamalarında Tamlayan 

Unsur Olarak Kullanılması 

Bekir Çah̯ar’ın՝mahgemesi (ErzYA, 208/35) 

Ednan Menderes’in zemanı (BayD, 141/60) 

hıdırellezin aslı asaleti (OYA, 287/45) 

ismail dilsizōlunun ġıraatḫanesi (KüYA, 150/5) 
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mesutˬereziñ köyü (KüYA, 154/141) 

nāmık kemalin üḱúlālıkları (UşİA, 189/122) 

receb aliniñ soḳā (Düz, 144/15) 

seyid uysalıñ ōlu (Sulu, 180/25) 

2.1.5.2.2. Birleşik İsim Grubunun Belirtisiz İsim Tamlamalarında 

Tamlayan Unsur Olarak Kullanılması 

Ahmet Nazif oğlu (ErzYA, 215/17) 

İbrahim Ḥalil bereketi (DiyA, 143/11)  

2.1.5.2.3. Birleşik İsim Grubunun Sıfat Tamlamalarında Tamlanan Unsur 

Olarak Kullanılması 

bin doḳuz yüz otuz iki dōmlu ibirām terzōlu (MuYA, 413/1) 

bizįm sıddıḲˬaḲḲuş (Van, 176/4) 

bölüK komutanı kerim aydın (SivasM, 217/8) 

Ġaplan oğlu Orhan Aslan (KİA, 179/62) 

ġoşmat köyünden fatma tombaḫ (EskYA, 176/36) 

Halı̆̇l gızı Fatma Uymaz (NevYA, 200/2) 

ḲınıḲ köyünden Sabri Özdemir (Düz, 87/1) 

halil ibrâm dedeniñ babası ahmeT hamdi (ManA, 1206/58) 

İsmā͜il Beğin oğlu Cemal Yeşil (KİA, 285/32) 

Süleyman oğli binali zengin (ErİA, 46/5) 

2.1.5.2.4. Birleşik İsim Grubunun Edat Gruplarında İsim Unsuru Olarak 

Kullanılması 

ersin taranōluıla (MuYA, 419/62) 
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2.1.6. Zarf Grubu (Zarf Tamlaması) 

Bir zarf ile, bu zarfın anlamını pekiştirdiği sıfatın ya da başka bir zarfın 

oluşturduğu gruplardır.151 Zarf grupları Türkiye Türkçesi ağızlarında tespit edilen 

örneklerde özne, zarf tümleci ve yüklem olarak kullanılabilmektedir. Zarf gruplarının 

kelime gruplarının yapılarında ne şekilde görev aldığına bakıldığında ise belirtili isim 

tamlamalarının tamlanan unsuru, sıfat tamlamalarının hem tamlayan hem tamlanan 

unsuru olduğu görülür. Grubu oluşturan zarflar, yalnızca, sıfatlarla zarfların anlamını 

güçlendirenlerdir.152 

accuh̯ gevşek (ErzYA, 392/37) 

accuh̯ güzel (ErzYA, 388/48) 

acıḫ esgi (YozYA, 218/80) 

acık böyük (BİYA, 421/17) 

Anepda (ZBK, 107/251) [en iptida] 

as sersemce (MuYA, 452/61) 

bıraz ı̄̇ri.(EİA, 178/33) 

biraz daha (ErzYA, 309/44) 

birèz daha (ÇA, 316/54) 

birez eñsiz (KüYA, 239/90) 

birez müşki°l (KarİA, 362/26) 

çoḫ aláġádár (KİA, 352/5) 

çoh̯ bi ėyi (ErzYA, 303/72) 

çoḫ büyük (Ank, 642/65) 

çoḫ dirayetli (ArdYA, 61/1) 

çoḫ ėyi (SivasM, 98/38) 

çoḫ ǵózel (KırşYA, 197/3), 
                                                 
151 Baydar, Türkiye, 118. 
152 Arzu Sema Ertane Baydar ve Turgut Baydar, “Türkiye Türkçesinde Kelime Grupları”, Atatürk 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, 16 (2001): 42. 
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çoh̯ güzel (ErzYA, 395/92) 

çoh irahat (ŞarYA, 101/12) 

çoḫ ḳuvetli (ŞavYA, 113/282) 

çoḫ memnun (NevYA, 130/20) 

çoḫ müsülman (MalİA, 264/13) 

çoḫ şirin (NevYA, 169/12) 

çoh̯ zengün (ErzYA, 305/14) 

çok bahālı (UşİA, 201/37) 

çoḳ ėrezil (MuYA, 227/31) 

çok hasta (EİA, 197/5) 

çoḳˬküze (IMİA, 212/8) 

dāˬbaşġa (KüYA, 152/68) 

daā ḱāfi (UşİA, 211/29) 

daha coḫ (Ağrı, 820/34) 

daha çoḲ (ÇA, 317/13) 

daḫa evvel (KüYA, 240/98) 

daha e͟y (ErİA, 165/54) 

daha ėyi (AKYA, 263/12) 

daha lezzetli (ErİA, 165/54) 

daha yaḫın (Muş, 152/15) 

daha yaҟ̣ın (AksYA, 378/75) 

daha zelletlü (Boya, 122/251) 

elā guzel (YusA, 239/16) 

en bȫyü (ManA, 1046/21) 

eŋ böyüg (AKYA, 283/49) 
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ēñ böyük  (BİYA, 390/2) 

en búyúği (RİA, 203/78) 

en bǖk (EİA, 137/49) 

ēñ bǖyük (KüYA, 241/128) 

en çabuḳ (KİA, 352/17) 

en derın (KBA, 139/7) 

enˬesgi (ErzYA, 303/14) 

eñ ẹyi (Kilis, 18/25) 

enˬī (Göl, 340/128) 

en ilárı (KBA, 84/37) 

en ileri (ErİA, 15/66) 

eñ iyi (NevYA, 122/39) 

en iyisi (KüYA, 153/72) 

en küççüg (ErzYA, 400/262) 

en münevver (UşİA, 189/132)  

en meñşur (ZBK, 167/6) 

en neşeli (KBA, 139/21) 

enˬnı̆̇ayeT̩ (KüYA, 150/10) 

en sıh̯i (ErzYA, 326/1) 

en yaḫın (ErİA, 46/6) 

en ziyade (ErİA, 48/41) 

epei̯ paḫalı (KüYA, 135/16) 

e̱peyceme böyüg (ErİA, 101/15) 

eyla Ɠuzel (Uşhum, 153/26) 

ġayet esgi (ManA, 897/21) 
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ġayet güzel (KüYA, 153/105) 

Hen bóyúḳ (Hemşin, 202/17) 

ız zeñgin (BalİA, 381/312) 

ne de ḳafalı (EİA, 126/36) 

ne ġıymadlı (KüYA, 210/46) 

peħ çoḫ (KİA, 165/3) 

pek çō (NevYA, 124/1) 

pek eşgi (NevYA, 122/41) 

peK dayı (ManA, 740/8) [pek güzel] 

pek pirişan (NevYA, 206/23) 

Pek şeräfli (KKad, 108/22) 

tā çoK nezzetli (AKYA, 230/39) 

2.1.6.1. Cümledeki Görevi Yönünden Zarf Grubu/Tamlaması 

2.1.6.1.1. Zarf Grubunun/Tamlamasının Özne Olarak Kullanılması 

daha uzunnarı ana memesidir (ErİA, 70/78) 

en bȫyü yirmi yėdi yaşında (ManA, 1046/21) 

en búyúği elli k̠ilo olu. (RİA, 203/78) 

enˬīsi evim (Göl, 340/128) 

en iyisi de kendi lisānıñı bırakmamaḳ. (KüYA, 153/72) 

işTa bu ocaḫlar madanlar ġapanınca en fazlası dağılmış (KBA, 87/35) 

olamadığımız kimin de:, demek kє enˬeyєsє şimdє. (ErİA, 134/34) 

2.1.6.1.2. Zarf Grubunun/Tamlamasının Zarf Tümleci Olarak Kullanılması 

Anepda bŭbamın yataḳlānı ėlet (ZBK, 107/251) [en iptida] 

biz çoḳ ėrezil böyüdüK (MuYA, 227/31) 

cöbünde bėş oñˬġuruşu olan adamlara daha çoḲ yapalar. (ÇA, 317/13) 
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çoḫ ėyi biliyorum (SivasM, 98/38) 

çoḳ güzel biliydi adam (EİA, 137/42) 

daḫa evvelinden güveye işlemeli ḫasadan şeylerˬolurdu (KüYA, 240/98) 

enˬesgiden veriydi (ErzYA, 303/14) 

enˬnı̆̇ayeT̩ oraya vādıḲ (KüYA, 150/10) 

ġayet güzel aḳortˬoluyō (KüYA, 153/105) 

ne de ḳafalı çıḳmışınız (EİA, 126/36) 

o waḫıt awlaruḫ en ziyade (ErİA, 48/41) 

2.1.6.1.3. Zarf Grubunun/Tamlamasının Yüklem Olarak Kullanılması 

accuh̯ gevşekdür dilimiz bizim (ErzYA, 392/37) 

Allāñ gulu pek çōmuş (NevYA, 124/1) 

amcamın bǖgü en bǖkleri. (EİA, 137/49) 

arḫadaşları da peħ çoḫ. (KİA, 165/3) 

bacası bıraz ı̄̇ri.(EİA, 178/33) 

benim ġızım ne ġıymadlıydı (KüYA, 210/46) 

böyle oldu sultan súleymandıh asgerlik çoh irahat (ŞarYA, 101/12) 

çoġ zengindirler (DiyA, 73/40) 

çoḫ sölamaḫ çoḫ gúnahmış (KBA, 98/1) 

çoḫ şirindir 'Avanuz (NevYA, 169/12) 

daha lezzetlidir (ErİA, 165/54) 

ġadınnarı bu işdere çoḫ aláġádármişler (KİA, 352/5) 

ġomşunuŋ biriniñ hanımı as sersemceymiş (MuYA, 452/61) 

her şey çok bahālı (UşİA, 201/37) 

o mari pek sakindi (EİA, 126/55) 

öñ tarafı birez eñsizdir (KüYA, 239/90) 
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üsdü örtülcek gadā bi yuva bulduŋmu daā ḱāfi. (UşİA, 211/29) 

üç ġardaşıñ biriniñ hanımı çoḫ ǵózelˬimiş (KırşYA, 197/3) 

2.1.6.2. Zarf Grubunun/Tamlamasının Kelime Grupları İçinde Durumu 

2.1.6.2.1. Zarf Grubunun/Tamlamasının Belirtili İsim Tamlamalarında 

Tamlanan Unsur Olarak Kullanılması 

ånuñ daḫa ġuzeyi (KüYA, 145/6) 

2.1.6.2.2. Zarf Grubunun/Tamlamasının Sıfat Tamlamalarında Sıfat 

Unsuru Olarak Kullanılması 

birez müşki°l durum (KarİA, 362/26) 

çoh̯ bi ėyi anne (ErzYA, 303/72) 

çoḫ büyük mütevekkir (Ank, 642/65) 

çoḫ dirayetli bir padişah (ArdYA, 61/1) 

çoḫ güzel bi ḳız (DiyA, 78/2) 

çoḫ müsülman adamlar (MalİA, 264/13) 

çoh̯ zengün şeyler (ErzYA, 305/14) 

çok ı̄̇ ev (EİA, 178/32) 

çoḳˬküze oyunnarımız (IMİA, 212/8) 

dāˬbaşġa tür (KüYA, 152/68) 

eŋ böyüg bacı (AKYA, 283/49) 

en çabuḳ vesāit (KİA, 352/17) 

en derın köşe (KBA, 139/7) 

eñ ẹyi yẹr (Kilis, 18/25) 

en güzel ͑anteri (DiyA, 78/40) 

en küççüg pırtig (ErzYA, 400/262) 

en meñşur yėmeği (ZBK, 167/6) 

en münevver cannı (UşİA, 189/132)  
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en neşeli yer (KBA, 139/21) 

en sıh̯i zaman (ErzYA, 326/1) 

Hen bóyúḳ oglum (Hemşin, 202/17) 

ne güzel ḳızan (EİA, 130/129) 

en yaḫın arḫadaşım (ErİA, 46/6) 

eyla Ɠuzel Ƙiz (Uşhum, 153/26) 

2.1.6.2.3. Zarf Grubunun/Tamlamasının Sıfat Tamlamalarında İsim 

Unsuru Olarak Kullanılması 

Ölçünlü Türkçede sıfat ve zarf görevinde olan zarf grupları ağızlarda rastlanan 

bir kullanımda kalıcı isim olarak bir sıfat tamlamasında isim unsuru olarak karşımıza 

çıkar. İşlev itibarıyla zarf grubunun bilindik işlevinde olmasa da kuruluş yapısı gereği 

ayrıca bir başlıkta ağızlardaki bu yapıyı göstermeyi uygun gördük: 

bu, sēn en bǖk mü? (EİA, 229/13) [senin en büyük] 

2.2. II. TİP: TERS (KURAL DIŞI) KELİME GRUPLARI 

2.2.1. Edat Grubu 

Öncesinde kendisine bağlı kelime ve kelime gruplarıyla cümlede çeşitli anlam 

ilişkileri oluşturabilirken tek başlarına grubu oluşturdukları anlam ilgilerine benzer bir 

kullanım alanları olmayan görevli kelimeler edat olarak adlandırılır. Edatların 

çoğunluğunun yalnız başlarına anlamları yoktur. Sözlüksel bir kavram adını karşılayan 

ve cümlelerde diğer edatlar gibi çeşitli anlam ilişkileriyle kendisinden önceki 

kelimelerle grup oluşturabilen “önce, aşağı, sonra, yukarı, evvel, uzak, sıra, öte, karşı, 

fazla, doğru, beraber” gibi isim ve zarflar da vardır. Edat grubu oluşturan tüm görevli 

kelimelerin anlamsız kabul edilmesi bu bakımdan mümkün değildir. 

Edat gruplarında isim unsuru başta, edat unsuru ise sondadır. Edata bağlanan 

kelime veya kelime grubunu cümlede üstleneceği görev ve anlama göre tamamlayan 

unsur edattır. Tamlayan unsurun sonda olması bakımından edat grupları Ters (Kural 

Dışı) kelime grupları başlığı altında sınıflandırılır. Edat unsuruna bağlanan isim, edata 

göre ekli veya eksiz olabilir. Türkiye Türkçesi ağızlarında 48 edat tespit edilmiştir. 
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2.2.1.1. Yapısı Bakımından Edat Grubu 

2.2.1.1.1.  “ˬāccer” İle Kurulan Edat Grubu 

Kayseri merkez ilçe ağzında görülen bir kullanımda isim unsuru edata vasıta 

hâliyle bağlanır ve cümlede “kadar” edatı kullanımına benzer bir sınırlama anlamı 

oluşturur. 

ġuşluḫ vaḫdinˬāccer avlandıḫ (KaMİA, 60/8) 

2.2.1.1.2.  “ˬadlıġ” İle Kurulan Edat Grubu 

Kırıkkale ağzında tespit edilen bir kullanımda isim unsuru edata yalın hâlde 

bağlanır. Cümlede “kadar” edatı kullanımına benzer bir sınırlama anlamı oluşturur. 

hani süzen͜ adlıġ you᷃rd beglî (KırıkİA, 284/15) 

2.2.1.1.3.  “ait, aid, ā͜id, ʿait, āit, ăiT, ˬāyat, āyid, āyit, ayit, ˬayiT” İle 

Kurulan Edat Grubu 

Bu edat grubu yönelme hâli eki almış isimlerin edata bağlanması ile oluşur. 

Sahiplik, aitlik veya ilgili olma anlamı vermektedir. 

anamur bēlerine ăiTˬimiş burası (Gülnar, 242/48) 

ba͜zıda ṡeyāT̩ˬetdı̄̇miz yēlere āyid resimnē vāˬişT̩e (KüYA, 152/51) 

ben genimde ayit demirem (ErİA, 146/38) 

bir ḳısmi Kemah’e āyit. (ErzYA, 301/20) 

börēmiz˘olur kēndimize āyit (BİYA, 384/16) 

bu bizim köyümüze ayit (OYA, 241/5) 

bu ōlanın işleri mēsuliyeti onuñ üzerine āitti (BİYA, 373/16) 

bunnarın hepsi toy begine aitdir. (AhlA, 125/96) 

đārmene āyid bahce olur (AksYA, 629/95) 

o cāmide ġadı kemāleddin’e ayit ben bişey göremedim (GazMA, 220/59) 

herkesín diní geníne ʿait (UMA, 184/67) 

kütayaya aid nelē var (KüYA, 151/24) 
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meğer ki o ev da belediyeyāˬayiT bi evmiş (KBA, 108/42) 

misafiri hep bize ayit (ErİA, 32/81) 

Nemşėriñki gibi şahsıñˬāyat çişme ala-biliñ ñi eve? (NevYA, 131/32) 

ōdunu çayı ekmeyi yataĝı hepsi bì ìsana āyittir (BİYA, 224/11) 

onnar banaˬayiT (KBA, 95/4) 

osmana āyittir (KırşYA, 317/3) 

yani türke ā͜id neˬvār̩ neˬyoḳ (KüYA, 151/18) 

2.2.1.1.4. “aşağı, aşā, aşaġi, aşaği, aşarı, aşşa, aşşā, aşşağє, aşşağı, aşşaği, 

aşşağu, aşşā͜ı” İle Kurulan Edat Grubu 

Edat, ağızlarda yalın hâldeki veya yönelme yahut çıkma hâli eki almış 

kelimelerden sonra gelerek yer ve yön bildirmektedir. Ayrıca tespit edilen bir 

kullanımda çıkma hâli eki işlevinde bulunma hâli eki alan, iki kullanımda ise yalın 

hâldeki isim unsuru edata bağlanır. 

baş aşşā çöl gimi yere dōru gitmiş. (AksYA, 392/28) 

buna üsdündenˬaşşaği birˬövendere ündürir (ErİA, 95/18) 

çarmuzuya aşşağı gabaḫlar tikilir (MalİA, 260/2) 

daşa aşaği, şey, kürdˬismaili asduḫ da (ErİA, 47/6) 

elli milyonda aşşa olursa düğün saymazlar (MalİA, 332/18) 

‘endum ir̄maktan aşşā (RİA, 299/82) 

ġarı ikinci ġaTTan aşarı, bakondan dışarı aʿmış kendini (ManA, 1197/26) 

gezemeklerden aşaġi yẹndıḫtan sōra kilerdı̩r (DiyA, 64/60) 

ᶃomşuların bağlare̱ da vardur tağa aşşağu, filan köwden aşşağє (ErİA, 45/36) 

hoḳardanˬaşşā afedersin güfrederegˬiniyorum (Gülnar, 225/80) 

homurdadı üsdünˬaşşā geTdi (AKYA, 269/40) 

ikiyˬüç gezemeg aşaġi yenisẹn (DiyA, 64/59) 

ḳırḲ sayıyı geldiñˬmi onu ġari çocū başındanˬaşşā dökėsin (KüYA, 141/217) 
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köwden onˬseggiz ᶃonağˬaşşaği gidecey͟hsiz tam (ErİA, 191/48)  

köyden aşā sallandım (Düz, 89/32) 

merdivennerden aşşağı takır tukur ėndiriyı̄̇ (ErzYA, 255/221) 

ȯlu da͜ındanˬaşşā͜ı (AsA, 124/85) 

taḥnalın dibinden aşşā gelmiş bizim talliye (OYA, 157/12) 

teḲer üsden aşşā yuvarlanaraḫ geliyor (SivasM, 101/45) 

tor şahan gimi arḫasına geçib arab üzengiye bir ǵúŕź vurub attan aşşa düşürüb 

göğsü üzerine oturunca pātışāh şöyle yaḫın geldi (KırşYA, 364/295) 

yūkardan aşā tam bȫle Ḳuvvetleniyo (BİYA, 195/16) 

2.2.1.1.5. “başka, başġa, başġı, başḳa, başḲa” İle Kurulan Edat Grubu 

Ağızlarda tespit edilen kullanımlarında bu edata çıkma hâli eki alan isim unsuru 

bağlanmaktadır. Edat, başkalık bildirir. 

ālamaḲdan başġa niˬapabilisiñ (BalİA, 477/42) 

Allahdan başġa bir tutarı yoḫdu. (KİA, 352/15) 

Allah’tan başḳa hiç kimse (DiyA, 63/1) 

betondan başġı biˬşē gȫmüyoz (AyMA, 197/10) 

bu ordunun meczemeleri ameriḳadan başḳa nerden gelirdise onnara sandıḫ 

yapardıḫ (AhlA, 155/45) 

bunnan başḳa çocūmuz olmadīnā ġóre (ZBK, 131/93) 

ne gȫrdülē ācıdan ìzdirabdan başka (BİYA, 169/8) 

Oġlundan başḳa kimsesi yoḥ (DiyA, 63/39) 

tendír evínden basḲa ya yanínda bir tene kiler vardi (Van, 322/18) 

tāta ġurusunla bitden başġa bi şey (MuYA, 394/132) 
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2.2.1.1.6. “beraber, balbā, baraba, bàraba, ba’raba, barabā, barabar, 

barabar̥, bárābár, baraber, bárāber, baravar, barbā, barbar, berabā, 

berabar, berabär, berāber, berebe, bereber, bırabar, bilaba, birabar, 

brabar, merāber” İle Kurulan Edat Grubu 

Vasıta hâli eki alan bir isimden sonra gelerek birliktelik anlamı katan edatın 

ağızlarda tespit edilen örnekleri aşağıda sıralanmıştır. 

annem bennen bárāber (SakİA, 3/73) 

asgerˬinen barabā girdik (KüYA, 192/114) 

asgerinen birabar bir çölün ögünde ᶃondular (ErİA, 196/10) 

asgeriyle barabar bu ġader iş yapılacaḫ (KırşYA, 352/138) 

bandōyla baraba ġabire vardı (AKYA, 285/128) 

benenen barabar eve ġeder geldi (ErİA, 193/41) 

benim çocūmnan berabā dōdu (KüYA, 235/10) 

bíz bí gün babamnan bereber şahin avına çıẖmıştıẖ (UMA, 219/32) 

biz de unnānan barbā gidiyōduḲ (ManA, 922/30) 

biz ordan getdügˬonnarınan barabar (ErİA, 92/198) 

bu da gedip ġardaşlarıynan barabar (KİA, 280/22) 

bu eceminan bàraba şimdi cağiłłoḡa baḫ (ArDem, 180/4) 

bunlan baraba ‘rahat enēyim de’nizun diine (RİA, 202/13) 

būreya akıncılālan merāber gēlmişler (BİYA, 400/7) 

bütun ġumanyamıznan barabar̥ gėtdüḵ (ZBK, 156/50) 

dāmāt gidērdi hāmăma hārkădaşlānlan berāber (BİYA, 277/41) 

deveci fenerleril’an ba’raba ĝeldi (RİA, 202/23) 

dutluk içärisindä çamaşi yıyqamiya xocanın garısilä berabär gediyola (ADÜM 

I, 123/32, Burdur) 

esgişehir taraflānda ġānı dingillen berebe dönē (AyMA, 311/19) 
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Fahri’ynen birabar gėtdük (BayD, 200/142) 

ġarısınnan baravar yediler (KİA, 355/27) 

ġamġaynan barabar virmiş (AksYA, 402/77) 

gėce damaddan berabar (UMA, 199/177) 

gelinen barabar̥ mezere ġotürüller (NevYA, 184/64) 

ġorun ġonşıyla bárābár gidilir. (ZBK, 160/6) 

igirmibeş martta ḫorasana geldıḫ asgerinen brabar (ErİA, 141/9) 

iki amcamlarımınan barbā arıflarıŋ omarı ele geçirmişlē (MuYA, 196/34) 

qaregündızlidır tahır o bennen bereberidi (VanK, 282/68) 

Ḳatırnan bırabar ayıḫdiler (BiMİKA, 165/97) 

kiyincek ūda bizinnen barbar (MuYA, 249/85) 

Muhammed’inan bilaba herkesa ey gün herkesa ey gün diliyeram (YusA, 

230/12) 

muhtar bi heyyetnen beraber çıhi eşşegin önüne misafirı̩n (DiyA, 71/154) 

ne acamılık be şey gördüm utalālan bereber (EİA, 171/42) 

oni:nen barabar edmiş imiş (KahMA, 71/88) 

onnālan bāraber davul zurna çaldídıḲ (ManA, 657/4) 

onnan berāber oKuduk biz orda (UşİA, 316/20) 

Şabanlar da bizinen barabar köçü ḱarvanı yüħlediler. (KİA, 199/49) 

teñke asıyō orē bi dene daşınnan balbā (MuYA, 258/6) 

urdan işde bubasıynan barabar gelmişler (OYA, 240/18) 

vezirle beraber gidērmişlē (EİA, 179/83) 

ya o se̱ra memmedˬağa da burdaye̱dє bizinnen berabar (ErİA, 76/20) 

yāsinne barabā ölmüş sabahacak derdi (BİYA, 336/78) 
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2.2.1.1.7. “beri, bāri, bari, belєn, beli, belli, bere, berė, bereli, berı̆̇, béri, 

bėri, beṛli, berli” İle Kurulan Edat Grubu 

Çıkma hâli eki almış isim unsurundan sonra gelerek “süreklilik, zaman, 

başlangıç” gibi anlamlar bildiren edatın ağızlarda çıkma hâli eki işlevinde bulunma hâli 

eki alan, vasıta hâli eki alan ya da yalın hâldeki olan isim unsurundan sonra geldiği de 

görülür. 

altı aydan berė hastayın deyyoru (DenBa, 13/19) 

Añgaradan mañgaradan berı̆̇ (NevYA, 206/12) 

bıldırdan beri biˬseneˬoldu (Lap, 442/75) 

biz aşşâ setirekden beri geliyok (MalİA, 372/42) 

bizden irelkilerden belli duyarıḫ (NevYA, 167/48) 

bize öteden béri bi böyig gel buraya bene bi sigara al gel dė'se gėtmesseK 

dȫ͜erdi (AKYA, 309/13) 

bu sene birinci aydan berli dizlerime ārı geldi (SivasM, 142/33) 

çocuḳlumdan bāri geresın derlē işde (IMİA, 294/13) 

devām˘ediyo bȫle ilerden beri (BİYA, 455/28), 

doḵuzˬüz aTmışTan beri dükḱanım birdi iki oldu (ManA, 616/61) 

ėpı̄̇den belli diller çaḫıllı dėyin (NevYA, 137/2) 

evel seniden bere yirmi danẹ doḲdoru gi’mişindı̄̇ (AyMA, 256/5) 

͑ġaç seneden beri yāş bilmiyoz biz. (ZBK, 106/225) 

Ganlıderia:dar yuharıdan belli gapanmış (KahMA, 76/244) 

gelelden beri köyde çalışıyoz (MuYA, 413/51) 

gençlı̄̇nden berli her şiyi gendim yaparım (AksYA, 732/162) 

ᶃırḫ seneden beli buradayım. (ErİA, 242/21) 

ġıscāz kazā oluP da öleliden beri bu çıḲmadı başımdan (BalİA, 601/38) 

haẕiran ayından beri yalvaryōmˬadamlara (ManA, 706/18) 
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hinci ma͜alesef çifli'lēde oturuyoZ, horoz kȫñ öte yanlānda iki üş seneden bėri 

(ManA, 1007/162) 

ilerden beri gelenekT̩en gelen bu ana gelinceye ġadar heP góçmen olaraḳ aşiret 

yörüklerindeniz (KüYA, 237/2) 

işde o günden berli bu güne ġederi bu dönemde bẹle yaşıyīb gidı̄̇g (Kilis, 60/20) 

Ḳayı köyü dendii͜ äsgiden bari burā çoḳ daşlıḳ bi ülke oldunda herhalde (IMİA, 

310/13) 

kuç’uk yaştan ber̄i baba yetimi (RİA, 301/26) 

o vakıttan beri burada yaşamā çalışēriz (EİA, 182/189) 

on beş yıldan belєn çalışєrıḫ (ErİA, 99/25) 

ondan beri üzgünim (ErzYA, 252/102) 

otuz seneden bėri otuz«iki sene felan bȫle tula betonarma (OYA, 181/18) 

o͜zamandan bereli çalışıyoz (AyMA, 196/4) 

sen çoktan beri mi çobansın? (EİA, 188/199) 

señ nẹ zıt gidiyoñ baña āşamlan beṛli (KüYA, 226/53) 

sene bin doḳuz yüz atmışdan beri şoforlik ederem (AhlA, 128/193) 

seni oruya goyduğumunan beri eyi olmuyu (MalİA, 348/24) 

şindi tuttu k̠i deovlet buldírden beri, siz bi bińā yapac’asuz. (RİA, 250/66) 

tā önceki senelerden berli geliy (KırşYA, 284/48) 

ufaklımızdan beri miniş oynādık (BİYA, 523/5) 

yani bu adam esgiden beli buraya çoḫ gider gelirmiş (ErİA, 231/15) 

yani dünya kurulduḫt́a beri ëşittiğime göre türkmenlerden gelme (MalİA, 

300/1) 

vallā ónu bilemēcen bayā āsır beri (BİYA, 426/1) 

zatan beni ǵüççükden beli ġızlarıñ ġarşısına… (KırşYA, 440/15) 
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2.2.1.1.8. “bilene, bille, billik, billü, bil” İle Kurulan Edat Grubu  

Ağızlarda tespit edilen kullanımlarda “ile” edatıyla belki de aynı yapıda olduğu 

düşünülebilecek bu edatın “b” sesini yitirmemesi bakımdan ayrıca bir başlıkta 

değerlendirılmesi uygun görülmüştür. Tespit edilen kullanımlarda edat “zamanda 

sınırlama ve beraberlik” anlamları taşır. 

bir tene vurdum bilene eşek gibi ağıracaḫsın (MalİA, 286/11) 

ġapıdan çıḳdī bille hayat ġapısından bi adımını doḳsan adımlıḳ yok aldīnı 

görüyola hayvanıŋ (IMİA, 258/104) 

gönderúrüz heybesini sanduğuynan billik (ZBK, 170/9) 

hacılar haca gittiği billü biz gaḫarıḫ (MalİA, 246/19) 

kıyıdan kaydıı bille hadi aşşā (UşİA, 200/8) 

on dokuzdu geldi͜i billi çetė bizim kövdēmiş (İzBay, 613/82) 

Malatya’da görülen bir kullanımda “bil” edatı gibi işlevinde kullanılmaktadır. 

yemege geldi mi sufraya geldigi bil açardı (MİA.s.246/2) 

2.2.1.1.9. “caḲ, çaġ, çāna, çek, çen, çeyín, çin, çın” İle Kurulan Edat Grubu 

Ağızlarda yönelme hâli eki almış isim unsurundan sonra gelerek “sınırlama, şart, 

bitim/son” bildiren edatın eşitlik hâli ile eski Türkçe kuvvetlendirme edatı olan “ök” 

edatından oluştuğu söylenebilir. Hacıeminoğlu, çalışmasında çaġlıḳ edatını çak+lıġ 

(kadar, gibi) şeklinde göstererek yalnızca Çağataycada görüldüğünü ve çenli / çeli “-e 

kadar” edatının da bu edatın Türkmencede görülen şekli olduğunu belirtir.153 

Çağtaycada ça+ök yapısının lıġ eki eklenerek oluşturduğu edat, Türkmencede ök edatı 

olmaksızın kurulmakta, Türkiye Türkçesi ağızlarında ise örnekleri incelendiğinde aynı 

işlevdeki bu edat ça+ök>çak/çek veya ça+n>çın/çin şeklinde varlığını sürdürmektedir. 

Yine Deny’nin Türkmencede tespit ettiği “on güne çeli”154 örneği ile aşağıdaki 

örneklerin işlev olarak bir farkı yoktur. 

aḫşama çeyín elínde innesí iplıgí ḫalıları tíkerdí (UMA, 153/33) 

âḫşamâ çın gelillēr a'şam oturullar (MalİA, 368/91) 
                                                 
153 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar (İstanbul: Bilge Kültür Sanat, 2015), 30.  
154 Deny, Türk, 590. 
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ben siye yėmek vermíyecağam bu öriklerden bi tene vėrmíyínceye çin (UMA, 

246/10) 

benim bi anam vardı ki, mahācirilige gidene çen daha ġocasıynan oturup 

sıfraya ekmek yedigi yoğıdı (ErzYA, 345/36) 

bu ādet oḫul açılanaçaġ. (KırıkİA, 572/23) 

heríf gidene çin gene eskí ẖırcík bin yamalıẖtan fıtasına sarılır (UMA, 230/117) 

ḳayınbaba yatmīyana çın otırırdı (UMA, 191/64) 

ḳocam gelmiye çin ben ḳapı̄̇ kimseye açamam (UMA, 228/69) 

sabaççāna yumşardı (OYA, 271/2) 

saklarlar tā o askerden geleneçin (MalİA, 367/69) 

samut ağzına çek dolar o küp (MalİA, 249/11) 

tabi düven de dönüyorusuñ aḳşama caḲ (BalİA, 561/39) 

yayan te ḳaramüselecaḲ yörüyelek (Yal, 551/75) 

2.2.1.1.10. “davırı, davrı” İle Kurulan Edat Grubu 

Bu edat, ağızlarda yalın hâldeki veya ilgi hâli eki almış bir isim unsurundan 

sonra gelerek “benzerlik” bildirir. Edatın “gibi” edatından işlevsel olarak farkı yoktur. 

ekmek yūrdı̄̇ñ davrı yūrusuñ (BalİA, 585/8) 

konuşkan da, işte aynı benim davırı kamáraya alınī diye korkuyō işte annā da! 

(ManA, 1015/15) 

o ġarı de bene sen davırı endē teyibine aldı (BalİA, 494/105) 

2.2.1.1.11. “değin, degin, dı̄̇, diyin, teyín” İle Kurulan Edat Grubu 

Edat, yönelme hâli eki alan isim unsurundan sonra gelerek “zaman, bitim/son, 

abartma” gibi anlamlar bildirir. 

aḫşamlara teyín orda otırırdıḫ (UMA, 192/93) 

beş kera artuķ göyni olana degin. (YusA, 215/14) 

İlkin Nı̄̇deye dı̄̇ gitdik (NevYA, 131/10) 
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ōtuz beş yaşına deĝin çōbancılıklan geşti yılım (BİYA, 444/22) 

üçe diyin oḫirdi çocuḫlarımiz (ErİA, 165/40) 

2.2.1.1.12. “dek, daḳ, ˬdaḳ, deh, deki, dekilin, dekli, deni, dėy, tey” İle 

Kurulan Edat Grubu 

Yönelma hâli eki alan isim unsurundan sonra gelen edat ağızlarda zaman, 

abartma, bitim/son” gibi anlamlar bildirir. 

āşam ta saatˬona dekli bire dekli herkez ġaçˬaskerˬise ġapı ġapı dolaşıllar. 

(KonTaş, 136/70) 

āşama deki odun ėdesin (MuYA, 269/7) 

bi gün āşama deni geçiriyöñ (ÇanA, 482/45) 

deliḲannı başı yönediyo gece sabā deg (BİYA, 210/42) 

geçene deh bi tarafa gidemedük (ErzYA, 249/72) 

malcıysañ güze dekilin ġalırsıñ (KarİA, 338/6) 

onnan sōrácám āca gitdilē incilli dālarına dėy neyrenlerin öte Taraflarĭna 

(ZBK, 103/107) 

sabáˬdaḳ o tutturürü, mayalanıyeri (IMİA, 287/97) 

sabāla öylene tėy, öylen ġayri ġurulur çalġı (MuYA, 452/35) 

zabā daḳ bekler (KarİA, 378/13) 

2.2.1.1.13. “dırlı, dirlü” İle Kurulan Edat Grubu 

Malatya’da tespit edilen edatın bildirme ekinden sonra yöreye has bir kullanımla 

+lı ekinin getirilmesi şeklinde oluştuğu görülür. Edatın “beri” edatında olduğu gibi 

“zamanda başlangıç” gösterdiği söylenebilir. Kimi edatların kelimelerin asıl 

anlamlarının dışına çıkmasıyla veya kelimelere eklenen eklerin kaynaşmasıyla oluştuğu 

göz önüne alındığında ve de “beri” edatındaki anlamı karşılaması bakımından “dırlı, 

dirlü” yapısının edat grupları başlığı altında değerlendirilmesini zorunlu kılar, 

kanaatindeyiz.  

onbeş senedirlü yapılmıy (MalİA, 303/27) 
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üç dört aydırlı gelmiyi babası eviŋe (MalİA, 334/13) 

2.2.1.1.14. “diye, dē, de͜i, deni, dēni, dey, dėy, deyä, dėye, deye, deyē, déyé, 

deyi, dėyi, dëyi, dẹyi, deyin, dėyin, deyine, dèyine, deyn, dı̄̇, di͜i, dı̄̇n, di:ni, 

diya, diyė, diyen, diyi, diyin, diyn” İle Kurulan Edat Grubu 

Yalın hâldeki isim unsurundan sonra gelen edat; çoğunlukla sebep veya amaç, 

kimi kullanımlarda ise durum bildirmektedir. 

āgạhların ġonaˬı deyē geçē (KüYA, 148/16) 

“ameT, ameT!” diye bağıriyor. (KBA, 108/32) 

ayaḫˈˬmayaḫi ᶃaymasın diye yerini muntazam yapallar (ErİA, 62/52) 

Ba: alım di:ni neler eddi (KahMA, 72/2) 

belli olmasın diye de üstine eşya ḳoyi (DiyA, 74/81) 

ben bunuŋ düününü deye durduruyomuş (UşİA, 309/55) 

benim ḫızmatçím deye saTdım (KırşYA, 263/57) 

bi de Guran gursu dı̄̇n bi gurs açılmışˬıdı (NevYA, 130/16) 

biraz abes oluyo diye tā ankaraya gidiyo (BİYA, 211/4) 

birer kile oluncu üsdüne yapışmasın diyi bi yaprā gapadırıḫ (NevYA, 167/40) 

biz bileli bayındır kövü diye gı̄̇diyo (BİYA, 169/3) 

biz burda sekiz;evlen va9ıt geçirelim dey ūraşıyoz (DenBa, 121/3) 

bizde yimek yiñ dėye u da unnarı ça͜ırmış (BilİA, 587/70) 

bizim sōra da nesil yesin deye buna (EİA, 241/8) 

böceklē deni isim takmışlā. (KoKand, 98/3) 

böle ‘vurdi mi bizi atsun dèyine (RİA, 202/33) 

böyük ḳadı diye trabzona geliyo babasının babası (SakİA, 1/24) 

bu delidu diye kulaŭmdan tut’tile (RİA, 197/13) 

bu hóssā' vereceksiniz deyin emri, havalayı yazdı (KırşYA, 285/246) 

bunu evimize diye bırādıḳˬişte (EİA, 126/39) 
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çağal ġardaş diyi ça͜ır. (ÇA, 424/60) 

çoḫ ḳuvetlidur diya (ŞavYA, 113/282) 

deláríf diye bişı̄̇ vardı bullarda (AKYA, 269/69) 

ˋdelĺal çīrıldı ḳoý doḫdorusu geldi dı̄̇n (NevYA, 174/12) 

dilelem çengi diyin ça͜ardı (KırşYA, 351/95) 

dört kitaba göre bunnarın ḳetli ḥelaldır diye ruḥsat vėrmiş. (AhlA, 110/96) 

düşerim dē ġorķuyum. (Görele, 123/138) 

düşman oturmäsun deyine yaktiler (Çamlı, 184/235) 

eller almasıñ diyi ben aldımˬōlum (NevYA, 126/72) 

elliyene avır osun deni (KoKand, 132/15) 

ėpı̄̇den belli diller çaḫıllı dėyin (NevYA, 137/2) 

filan kişiden deye söylerler (EİA, 138/29) 

ġafamızı örterdik sinek girmesin diyi (EldA, 112/37) 

Ġah̯ıylar da hanė yağar dėyin (ErzYA, 283/1) 

geri gėleceklē deyi yaḳmışlā oräyi yeri (SakİA, 6/42) 

ġızañ isancıḲlā mereKleniyorˬişde yasaġˬolcāmış deye (BalİA, 613/120) 

ġızları alsınnar dı̄̇n ġocaman yaḳarmış ataşı megerceme (OYA, 283/15) 

ġızın yüzüne bah̯sın dėyin otuz iki dişini ağzından çekdürdü. (ErzYA, 395/98) 

ᶃoğona asarıḫ ariya idare olsun diye (ErİA, 70/91) 

Ġorḫirlar, irus bizi kesecek diyin (BayD, 161/178) 

Guçüyüm dẹyi yẹrinme (ADÜM II, 28/26, Konya) 

guyudan su çekecāñ diyi dermanın hıntıbın kesilir. (NevYA, 135/35) 

hama, annem burda oturuken hasda déyé fazla ileri geri çıkıp da… (UşİA, 

245/30) 

hanḳı ayānı çiyneyer dėyi baḳalā (MuYA, 194/36) 
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heralda yukarı dōru gēlirken deye heralda bayıra çıkılıyo deye bocalanıyo 

(BİYA, 206/3) 

herif aḫşamdan aldığı somunu bayatımış dëyi götürmüş çöp tenekesine atıyı 

(MalİA, 251/20) 

ḳaça alıyoñ ḳaça satıyon deye oraya sormuşmuş müdür (KüYA, 150/6) 

ḳaḫraman baba deye anılıyor (SakİA, 29/26) 

kạhya kạhya diyin bārılardı (Sulu, 169/50) 

Kerem yandı dėyin ağlaram. (ErzYA, 396/136) 

Ƙiz buni t̯uyinca, bu beni niya almadi diya ustini başini yirtip hurşid beƓa iftira 

etmaya Ƙaḫdi (Uşhum, 120/37) 

kövlü davul gelı̆̇yo deye ġarı ġızan bütün beñi ġarşılālādı (KüYA, 168/5) 

köye dōrū gẹdeyim dẹyi düşünüyom ġayrı (KarİA, 276/11) 

gerı̄̇ dönē gelı̄̇ dẹye (AyMA, 197/5) 

medreseden getiriyo erefe günü deye (UşİA, 203/115) 

mēmed «ā diyen çāriya (OYA, 208/210) 

meseĺā́ bíñ bėş yüZ t́á̄ne diyė hisabˬėdiyor (ÇA, 316/58) 

o arada ben bu açuḫlŭ͜a çıḫıncıḫ zaT di͜i öñüme biˬdoñuz çıḫmasıñˬñı (Sulu, 

141/85) 

o da paslanmış açılmasın diyñ (KaMİA, 60/18) 

onnara ȫle diyoz şeye kestane ḳarġası deye bi ḳuş var (Yal, 322/93) 

onnarı okudurun diye geldim kırḲ bir sene, kırḲ iki sene önce (ManA, 659/6) 

onuñˬüstüne demir ġoyolā şindi, yāni çöKmesin dēni. (İzBay, 672/55) 

orda köy diyi bi şey yoḫ (KırşYA, 212/6) 

pisgövüt dādırlā çocuḳlā bayram deye (IMİA, 243/54) 

sapgun supgun yabancı gälirsä sän närälisin deyä sorar  (ADÜM I, 7/6, 

Balıkesir) 
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sesi gözel deyn minareye çıḫartmışlar genç ġızḫan (GazMA, 174/263) 

sordular tenbel memmed nirde diyi (ŞarYA, 108/20) 

şehire götürürsemse beni ḫırsız diye yahalallar (ErİA, 11/18) 

şindi bi ölümüs öldüˬmü ölünüñ öldü͜ünden bir hafta sona yẹdi gün mevlidi deye 

bi mevlid yaparıs (KüYA, 210/40) 

şíndí herif gennílerí görmesín dėye saẖlanílar (UMA, 231/139) 

şindicik cömāt bȫlece dėy gėmiş (KırşYA, 200/84) 

temās yapıyo de͜i şāyit dutmuş (KırşYA, 261/4) 

“ulan ahireTden adam gèlir mi” diyin duTar bunu bi dü͜er. (ÇA, 533/42) 

üsdümüze sıçıramasıñ ateşi diyin yanımıza dutaraḫdan getirrik (NevYA, 185/2) 

yani çoḫluḫ diyin birden birbirlerine satır atma yoḫ (ErİA, 30/138) 

yemā yimeyi unutmuş gayrı öpüşecāḫ dı̄̇ (NevYA, 133/27) 

Yuḫusu gelmesin diye buna bi gözel elbise yapdı (KİA, 278/17) 

Zavallı anası da oğlan gelmedi öldürdüler diye ağlėye ağlėye gözleri 

körˬolacah̯ (ErzYA, 255/229) 

2.2.1.1.15. "doğru, ağrı, ˬaray, ˬārı, ārı, arı, dō, doġrı, doġri, doğre, doğri, 

doğru, dōlu, dorği, dorgu, dorğu, do:ri, doru, dōru, dōrū, dōr̄u" İle Kurulan 

Edat Grubu 

Yönelme veya Çıkma hâli eki almış isim unsurundan sonra gelen edat, yer-yön 

isimlerinden sonra kullanıldığında “yön”, zaman bildiren isimlerden sonra 

kullanıldığında “yakın, yakınlarda” anlamı taşır. 

2.2.1.1.15.1. Yer ve Yön İsimlerinden Sonra Kullanılan 

baḳ aşşā doru. beim zıTtım (BolSeb, 195/33) 

atsam uzer̄ime dōr̄u yuvar̄lanac’ak zaten. (RİA, 299/67) 

azizli köyünúñ üsdüne doğru (ÇA, 749/122) 

baḫçe ġapısınıñ sö͜üt şēlene dōru yapT̩ığı tablo (KüYA, 150/18) 
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baş aşşā çöl gimi yere dōru gitmiş. (AksYA, 392/28) 

Başladı içėrdenˬārı yanmaya (ErzYA, 396/113) 

bėle ḳíbleye doġrı gėt (UMA, 142/114) 

bene doğri savurmuş (ErİA, 89/69) 

bi girı̄̇ burnundanˬaray155, her vurdūna bir sefer (BalİA, 443/41) 

bozlā yanarı falan gaba gonuşur, eşmeniŋ kuzeyide dōru (UşİA, 247/6) 

burdan ārı yanıma daḳdım (OYA, 254/28) 

bütün hazırlıh̯ları yapıp HaleP’e dorğu hareket ediyollar (ErzYA, 251/22) 

celine doğre̱ geç (ErİA, 63/16) 

dumanın geldiği tarafa doğri gitmeye başlamíş (Muş, 116/32) 

evünün penceresinden bı̄̇ ġız ġafasını soḳmuş dışarıya dōru baḳarmış (OYA, 

287/2) 

gendi köḳúna dōru dönme͜ e başdadı (KİA, 357/99) 

Ġız dolapdan arı bah̯ıy (ErzYA, 399/229) 

ġızın diġġatını çekmiş atın sırtından ārı (OYA, 287/11) 

hana doġri gelmaġa başli. (DiyA, 73/57) 

hele oğlan eviyse geriden ağrı gız tarafı bunu didik didik dider (MalİA, 284/2) 

hemen arabayı çekerdim‿oraya ḳapının‿önünḕ dōru (Yal, 372/176) 

köye dōrū gẹdeyim dẹyi düşünüyom ġayrı (KarİA, 276/11) 

murat daından şapāne da͜ına dōru baḳ (KüYA, 155/153) 

mülkünü tērk˘ėtmişler adabazarına dōru gidmiş (BİYA, 201/6) 

o siniyı́ ėşige doğru italadılar (KBA, 98/22) 

ordan do:ri, nedür borçḫaya yayan ellerimnen getürdüm (ErİA, 46/13) 

pınarbaşına dorgu urumlar gëdiymiş (MalİA, 266/11) 
                                                 
155 Edatı, Çepniler “aray” şeklinde kullanmaktadır. Bakınız: Hüseyın Kahraman Mutlu, Balıkesir İli 
Ağızları İnceleme-Metinler-Sözlük (Ankara: TDK Yayınları, 2022), 270.  
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saḫat oniki yarıma doğru herkes evine da͜ılır (KüYA, 137/89) 

Sarḫıdırıḫˬaşşā dōru (NevYA, 135/26) 

şimdiK burdan dōru ramazanda medineye vardık (ManA, 899/12) 

şo yandan ārı geliyoḫ (SivasM, 103/97) 

tā çubuġ ovası’ndan ārı tapuyu çıķaddırdıyıdı. (KırıkİA, 500/160) 

tā şoralardan ārı dolanır gelirim. (KonKul, 150/8) 

tā vekāletdenˬārı geliyollar (NevYA, 130/18) 

tertemiz başdan aşşā dōru vurur gider ha (KırıkİA, 525/157) 

ullârdan ārı tanırdursuñ (Görele, 133/467) 

yoḫardan aşağiya dorği baḫi (KBA, 108/48) 

yoḫarılara doğri seyretdim (ErİA, 90/91) 

yoḳarıya dōru geliyem (Düz, 90/50) 

yunanı ġaçīmışlā ġarıpıñarı dōru (AyMA, 207/7) 

yüz meturu aşşā dōlu ı̄̇niyo (BİYA, 232/25) 

2.2.1.1.15.2. Zaman İsimlerinden Sonra Kullanılan 

aḫşama doğri yani gün ġaḫana doğri biz girdik köye. (AhlA, 112/160) 

ayıŋ yirmisini om beşini dōru gitsez (UşİA, 244/14) 

biz ġāri doḳuzana dōru vardıḲ (BalİA, 399/27) 

soba ēllilere dōru ēlli bėşlere dōru ó zămannarĭ ūcüz sobalar ēvlere gelmeye 

(BİYA, 276/15) 

şindi āşam ezenine dō ordan alusañ eve ġōdūmuz aru gine gelü oraya 

(KastMİKA, 295/187) 

2.2.1.1.16. “dolayı, dolayā, dolayısiyle” İle Kurulan Edat Grubu 

Çıkma hâli eki alan veya yalın hâldeki isim unsurundan sonra gelerek sebep 

veya amaç bildirir. Tespit edilen bir kullanımda isim unsuru çıkma hâli eki işlevinde 

bulunma hâli eki alarak bağlanır. 
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bu mesleklerden dolayi küçük yaşdan insanların hevesi olmasa ilimlerin 

hėçbirinnen istifade edemez (AhlA, 154/1) 

çeşitli bi hastalıḫ dolayısiyle benim yüzümde gelişme de yoḫdi zayıf kilosuz 

(AhlA, 154/22) 

geçimsizliKden dolayı ayrıldım (AdıKGS, 206/5) 

gŏreneklerimiz dedelerimizden dolayā baharın ilkbahar yurduna bi yaylaya 

çıḳarız (KarİA, 369/2) 

ḳırmızılıġından dolayı bi benzetme yapılı̄̇ (UMA, 164/5) 

Köyümüz yılanlının baraş olması dolayısıyla başğa yẹre nakledip gẹdeceĥdır 

(ARP, 327/2) 

mürüvvetiñi ġóŕdǖnden dolayı (KaMİA, 105/26) 

satma dalġasında dolayı bizler de faydalandıġ (Kilis, 60/17) 

sürgün esnasında tamam mı çeşitli ḫastaluḫlardan dolayi (AğrıD, 1426/10) 

undan dolayı cin dėymeni diyōlar (OYA, 238/51) 

Muğla yöresinde “ kadar” edatı işlevine yakın bir görev ile kullanılabilmektedir: 

bėş dei̯l de on dolayı bile dutu-batırız. (MuYA, 316/132) 

2.2.1.1.17. “evvel, äwela, evel, eveĺā, eveli, ˬōvel, övel” İle Kurulan Edat 

Grubu 

Çıkma hâli eki alan veya yalın hâldeki isim unsurundan sonra gelen edat 

ağızlarda “önce” edatından farksız olarak “öncelik, zaman” gibi anlamlar kurar. 

askerluğa girmezden evvel parası var idi (RİA, 241/25) 

benden eveli biri vādı (AyMA, 347/32) 

bi gene evlenmádan evelı gendına arayıp bi iş bulmaḫ şarttır (KBA, 97/4) 

bizim camının ögünden malatyaya gitme içün sabaḫ namazı oḫunmadan eveli 

on gişi on iki gişi olmazsa gëdemiydik gorḫusundan (MalİA, 263/9) 

Bu sefer kız da Habeş gelmeden evvel üstine en güzel ͑anterisini geyi (DiyA, 

78/39) 
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Cahanşah yanna girmeden evel odıyı aradı (ARP, 29/9) 

Cayden äwela eziyat́úmúz ḉoġ_idi. (Hemşin, 203/22) 

ceyizimiz ġız gelin olmazdan evvel husüsü bir ḫalıḳdan çuval yapılır (KüYA, 

239/79 

Ǵel bizden evvel ǵel (ADÜM II, 66/11, Burdur) 

Gelin göçürmeden evel bey başı yani ḫına gecesi yapılar (KİA, 285/19) 

ilk daha buralar gėtmeazden övel askerden geldigimde yeni de ayrıldıḫ (MalİA, 

372/27 

ḳomşular arabalarına ḳoşarlar bi ḫavtǎ evel (KüYA, 145/20) 

ḳoýümüz atmış hāneyˬimiş bi gaç senˬōvel (NevYA, 140/37) 

ōlan çocü bindiriller ata, gelin binmeden eveli (MuYA, 424/38) 

ondan on beş günˬeveĺā davullar zurnalar tuTTuḲ (ManA, 657/3) 

Tē bundan beş yüz sene evvel 

uĺan adamdanˬeveli diz çöküvedidim (AKYA, 269/65) 

üş dört gün evel ōlanˬevi eğē para getirirse ḳızın arḳadaşları toplanıp ḫamama 

gidiyor̩lā (KüYA, 164/37) 

yirmi yimbeş sene evel belki otuz her niysa (TrYA, 96/20) 

2.2.1.1.18. “eyliK” İle Kurulan Edat Grubu 

Kütahya yöresinde görülen bir kullanımda edatın “beri” edatına benzer şekilde 

başlangıç bildirdiği görülür. İsim unsuru çıkma hâli eki ile edata bağlanmaktadır. 

ġareˬserdenˬeyliK ġan dökdüm (KüYA, 185/91) 

[Karahisar’dan beri] 

2.2.1.1.19. “fazla” İle Kurulan Edat Grubu 

Ağızlarda tespit edilen kullanımlarda isim unsuru edata çıkma hâli ekiyle 

bağlanır. Edat, kendisine bağlanan isim unsurunun sayısını veya niteliğini artırarak 

tamamlar. 

bı̄̇ baḳdım bu ġayada üç«yüz teneden fazla (OYA, 190/19) 
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benim on deneden fazla dāyire vā (BİYA, 197/95) 

dışarda zaten bin beş yüzden fazla çoluk çocuk iķâmet ėdiyo (BİYA, 356/34) 

ilan ı̄̇sanlardan fazla dosdumdur. (MuYA, 208/22) 

yirmi seneden fazla olir (ErİA, 58/7) 

2.2.1.1.20. “ᶃayri, ayrı, ġāri, ķayri, ḵayri” İle Kurulan Edat Grubu 

Edat, “başka” edatıyla aynı görevde kullanılmaktadır. İsim unsuru edata çıkma 

hâli eki ile bağlanır. Tespit edilen örneklerin tümünde “başkalık” anlamı vardır. Ayrıca 

bir örnekte isim unsuru edata bağlanırken kelimenin kendisinden kaynaklanan ilerleyici 

benzeşme nedeniyle çıkma hâli ekini vasıta hâli eki görünümünde alır. 

allahdañ ᶃayri he̱ş bi ᶃul yoğumiş (ErİA, 178/5) 

hama bizdan ḵayri burda rùstem dede var seksen yaşunda doḫsan yaşunda 

(ArDem, 182/38) 

kimse yanında yatmazdı bennen ayrı (MalİA, 377/15) 

onlerden ķayri kimse ağlemez (Tunc, 185/33) 

üşTen ġāri şey alvēdim (ManA, 680/31) 

2.2.1.1.21. “gelen” İle Kurulan Edat Grubu 

Tespit edilen örnekte “gibi” edatıyla benzer bir görevde ancak bu edata şekil 

olarak yaklaştırılamayan bir kullanım görülmüştür. İsim unsuru yalın hâlde edata 

bağlanır. Tespit edilen yörenin metinlerini incelediğimiz eserde bu edat “yazı 

dilimizdeki “gibi” edatı yerine kullanılan değişik bir biçimdir” denilerek gramer 

bölümünde edatlar başlığı altında gösterilir.156 

Doḳdora gitdúḵ! “Tāsiyonˬolmuş ġózún ġórmez” dedi. Şinci bu da bulud gelen 

góriya (ZBK, 111/424) [Diğer gözünün de bulutlu gibi gördüğünü ifade ediyor.] 

                                                 
156 M. Emin Eren, Zonguldak-Bartın-Karabük İlleri Ağızları (Ankara: TDK Yayınları: 1997), 90. 
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2.2.1.1.22. “geri, gere, gericeme, gilli, ke, keli, kėlli, kẹlli, kere, kerĕ, 

kereci͜ime, kėri, kēri, keri, kerili,  kerim, kērim, keyi, kili, kiri” İle Kurulan 

Edat Grubu 

Çıkma hâli eki alan bir isim unsurundan sonra gelen edat ağızlarda “sonra” 

edatının işlevine benzer olarak zaman anlamı katar. 

bei soyduḫdan kili anayı babayı soyduḫdan kili (BalA, 277/24) 

ben de kiTdeŋ gere (BİSİA, 149/18) 

bu vaziyetde bizi siz isdedikten kėri sizin yanıñıza gelmek iĺāzım d́āl mi? 

(NevYA, 215/38) 

bundan kerili bizim çalışmamız yoḳ (BalİA, 565/25) 

çanān içinden ġardıḳdan geri bi sıḳāsıŋ (MuYA, 269/10) 

demek buna ondan kėri ḳāḳtı gittilē (MuYA, 245/17) 

ekserden geldiKden keri oldu çocuḲ (ManA, 868/11) 

gelini getirdiKten kėri ġahve getiriyır yėñge (ÇA, 612/57) 

ġızı ġayrı ġına yaḫdıḫdan keli alī gelı̊̇rı̊̇z (ZBK, 168/13) 

hamırını yedikden kērim ū suyundan alaġōruS. (Göl, 345/68) 

hamı̊rı yŭrduḳdan kēri oKlāmız senidimiz olur (AKYA, 324/17) 

hondan gericeme ġavırısıŋ ġavırısıŋ (MuYA, 265/36) 

ilkin ġūbanı keseriz uŋdan kere etini, kemikli eti bişirı̄̄̇z (MuYA, 346/62) 

ōlan ev olmadıġdan gilli evlenmem diyor (NiBorA, 283/36) 

on gün devam ẹtdigten kẹlli dẹdiler şẹy getiriyomuş (Kilis, 47/24) 

ondan gilli 'sāmadılar gayı (NevYA, 167/45) 

ondan keli yedi gün dedi mi ardınnan ya ĺokma oluṛ ya gatmar oluṛ (UşİA, 

341/43) 

ondan kėlli de 'gelirik gayrı nışannılˬolur (NevYA, 187/7) 

ondan kereci͜ime cumā günı̊̇ de işė̄mı̊̇zi yapādıḳ (ZBK, 149/12) 
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ōnu şē yāpdıktan kerě ȫlennen gēlir (BİYA, 532/7) 

ōrda okul dönemi biTTiḲden keri, dosyalar geldi (ŞuhYA, 209/103) 

öle olmadıkdan keri bārışmam (UşİA, 331/328) 

sen ȫle bildikden kēri dėdim ben (AKYA, 224/30) 

tam ḳıvamına gēldikden kere ġaynıyu u sāten (BalİA, 511/4) 

tavuḲˬolduḳan keri unu yımırtasız çevirmeyiz (BilİA, 737/82) 

undan keyi iyemiz vā (BalİA, 576/24) 

zopayı yèdiḲTen kerim ne önemi vā? (ŞuhYA, 344/63) 

yarından ke āşamı olur, girē gün gelin eviñe gelir āşam (BalİA, 568/55) 

yastıḲ yaparıs tahtaları böle dizdiKden keri herkeş küreKlēlen toprāĭ doldūrus 

geliris (Yal, 458/34) 

Yimek verdikden kere, o da bi sefē oğlan tarafına, çantalarına hediyelerini 

gordu (KoKand, 121/17) 

yendiKden geri muş cepesinde türkü dörde bölen üçünü arabisdan ayolladılā 

(KüYA, 183/3) 

yoğurduḳdan kere, ḫataşı yaḳarız (KüYA, 173/8) 

2.2.1.1.23. “gibi, ˬbi, bigi, dimi, gēbi, ġımı, gib, gibє, gibice, gibı, gibil, gibin, 

gim, gimı, gimi, gímí, gini, gübü, ğibi, ğbi, ibi, ı̄̇bi, ˬibi, kibi, ḱibi, k̠ibi, k̠ibil, 

kimın, kimi, kímí, kimin, kimín, yimi, :mı, mī” İle Kurulan Edat Grubu 

Bu edatın isim unsuru yalın hâlde veya ilgi hâli ile edata bağlanır. Edat, 

ağızlarda tespit debildiğimiz kullanımlarının tümünde “benzerlik” anlamı taşır.   

adam adamı gösterTdǖ gübü adamı gösterdenden yaPdılar unnarı (Düz, 150/5) 

arabalar şimdiki ġımı şey arabası yoḲ (DörtA, 76/43) 

avuç sıacag bardag a:zı:mı (KahMA, 69/70) 

ayın on dördü kibi çoẖ güzel bi ḳız (DiyA, 78/2) 

ayun ondördi kimın (Uşhum, 153/26) 
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ayne̱ demin de̱de̱yim kibi (ErİA, 68/23) 

bobasının gózüˬibi (KonKul, 185/123) 

bayburda indiyi kimin bir iki üç tanesinin gatıp götürir (ErİA, 18/36) 

beni kimi saç, saġġal, purlu budaḫlı bir adam (KİA, 162/69) 

benim kimin bir ᶃoca nene gelir (ErİA, 178/30) 

bėşlik simid gibi  terlerik ġuneşde (NevYA, 135/32) 

bĕz dimi doḫurlardı (MalİA, 305/6) 

bi kişi senin bigi zengin bi adam yaylacī gēlmiş (ÇanA, 686/28) 

bı̄̇ ölü öldǖ gibi hara sela vėrilür (OYA, 292/77) 

bildı̄̇n gimi d́āĺ (NevYA, 206/24) 

bir adam bėle ellerini bıraḫıp yėre cocuḫ kimin imehliyir yapır. (Ağrı, 825/7) 

birinc’i oğli yaptuğu k̠ibi o da ayninin yapāyi. (RİA, 198/29) 

biz atmacāmī dedik (DörtA, 129/551) 

biz onlan ana ġız gib bi şeyizdir (DenBa, 53/1) 

bizim buranıñ salonnarı gimi salon var (KırşYA, 345/34) 

ç’alişdurmadduumuz k̠ibil aradánń da sildiler bizi (RİA, 246/55) 

düymen çözsen Kerem kimi yanaram (ARP, 375/25) 

e vallā unu anam gibi bilı̄̇m (EİA, 125/25) 

emin efendi dirler evliya gimi bir adam (MalİA, 380/8) 

erkek gibin evde dolaniyrįm (TrYA, 101-9) 

fotur̄ yaparlardı av şapkası gibi (EİA, 247/1) 

Gurulur patişaḫ kibi (ADÜM II, 98/18, Kayseri) 

ġuş gibice oluduñ (BalİA, 589/48) 

gülleri fincān kibi (ErzYA, 393/33)  

Günaltı avratları:mı heb geddig (KahMA, 85/178) 
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ẖamur kimín ḳenepeler ḳurılmış (UMA, 232/187) 

h̩ayvan damı gibi ͑yerdi onuñˬevı̄̇ (ZBK, 158/7) 

her biri mercān kibi (ErzYA, 393/33) 

it boḫı̄̇bi dik durun (ADÜM II, 100/20, Kayseri) 

işde söyledı̄̇m gibi dirik (NevYA, 217/22) 

Ḳaşları var ġalem gēbi (KüYA, 199/24) 

kıyık garımca gibi araba (EİA, 196/18) 

ḳız evínden gelen köppík kímí yastıẖlar serilir (UMA, 198/133) 

killi sular gede:r berrag gimi olu:r (KahMA, 72/10) 

kime ateş ede yigit pehlivan yimi erkekler girerdi (MalİA, 342/94) 

küheylan kimi çarparˬözüne (Iğd, 297/354) 

makina gim bağıracaḫ (KİA, 197/40) 

mahşer ġúnüyˬbi (KaMİA, 17/21) 

Müntüġa ġalḫan kimin bizim bir partımız geldiğ baba torpağımıza (KİA, 

289/10) 

ne anlaya benim gibin geraş olacaḫ (AdıKGS, 150/44) 

ne bağırıyóŋ gancıḫ ayı ibi (MalİA, 177/14) 

o da bizim gibil bir can daşıyor (KaMİA, 142/23) 

o daş dermenı̄̇bi tegnemiz vardı (AKYA, 275/160) 

o zamānḳı düvünner gibi de͜ il (ZBK, 149/17) 

olamadığımız kimin de:, demek kє enˬeyєsє şimdє (ErİA, 134/34) 

onˬkibi kitapdan oh̯imamişı̄̇m (ErzYA, 217/19) 

onlar da onın dedıġi kimi alilar (DiyA, 73/26) 

oraxçanı bêle ateş kimin biçérdım (VanK, 308/108) 

pehlivan yimi erkekler girerdi (MalİA, 342/94) 
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sanki kendi ölmēcek gibi (UşİA, 325/122) 

sanki torpaḫ tökmúşlar gibı (KBA, 122/6), 

sēn bū doğu Ḳadınnarı gibi beni Ḳonuşturēn (BİYA, 178/15) 

Sen dä ewdä kedi ḱibi ĝäzär̄sen (Hemşin, 449/5033) 

senin dediğin kibi elmayı vėrdimˬonlara (Iğd, 277/117) 

senin gebє çoḫ aşığım (ErİA, 105/78) 

şėle ġabarur gibin (ErzYA, 213/23) 

şu uçaḲlarıñ hava boşluğundan pırTdı͜ı ġımı (ÇA, 750/126) 

tabı̄̇ aynı dėdiKleri gimi (ÇA, 315/46) 

tavuḫ cınnā ğbi bacaḫlarını sallandırı (AAA, 301/16) 

tepsínín dört bi etrafını ḥalḳa gímí düzersin (UMA, 191/56) 

top sesėni eşütdükleri gibin ele hep dağıldılar ġaşdılar (ErzYA, 305/41) 

tor şahan gimi arḫasına geçib arab üzengiye bir ǵúŕź vurub attan aşşa düşürüb 

göğsü üzerine oturunca pātışāh şöyle yaḫın geldi (KırşYA, 364/295) 

türkçeden bizi gibi ᶃıt (ErİA, 86/42) 

uşdu, aşdı ġarlı dağı ġuş kimi (KİA, 170/21) 

Ürgubüñ baracıˬğibi bizim de suyumuz çıḫarsa zarzavatlarımız iyˬolur 

(NevYA, 167/42) 

var mı benim gini yetip ġalan (EskYA, 166/31) 

yemek suyu gimı onu da alırıḲ (BalİA, 369/148) 

yemi gördüḫlerє gibє girerler (ErİA, 165/74) 

yımırta gibin dışarḍa (ErzYA, 208/43) 

yolda benım gimı yazıda bilán bi adam rasto geli (KBA, 93/17) 

zayde kapti oni dişledi omuzuni kan irmak gibin akay (Vakf, 140/54) 

zilli alˬibi ali durmaz vardı (AKYA, 320/85) 
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2.2.1.1.24. “göre, ǵóra, Ɠora, ǵóre, g̠óre, ġore, göra, göre̊, görü, ˬōre, ˬöre” 

İle Kurulan Edat Grubu 

Yönelme hâli eki almış isim unsurundan sonra gelen edat tespit edilen 

kullanımlarında “görecelik, uygunluk” anlamı katmaktadır. Nevşehir, Kütahya, Aydın 

ve Muğla gibi yörelerde tespit edilen bazı örneklerde isim unsuru yönelme hâli eki 

işlevinde belirtme hâli eki alarak edata bağlanır.  

allah gönlüñü görü vēsin (AyMA, 348/10) 

artıḫ o da ipin mesela kilosuna göre. (ErİA, 68/17) 

ās çok yapādık āzımıza göre (BİYA, 228/6) 

asKer elbisē üsdúne göre yapıcaḳ (AKYA, 266/56) 

āşı mēvsimine göre yāpıyoz (BİYA, 239/10) 

benim gördüyüme göre ġayınvāḹdem yımırtanın tepesini ġırardı bȫle (Yal, 

419/219) 

bizım analarımızda işıtTığımıza göre bů adam bůrda ḫızmakārmış (KBA, 

134/1) 

bizim milleTden oldūna göre bunardan bir haber alırıḫ (ÇA, 594/41)  

bu gızım seniñ bannāña ġore geldi (NevYA, 133/7) 

bunnan başḳa çocūmuz olmadīnā ġóre (ZBK, 131/93) 

canım tütünün boyuna göre. (EİA, 231/28) 

desenni kendim çıḳarttırıydım kendime göre (IMİA, 235/27) 

dört kitaba göre bunnarın ḳetli ḥelaldır diye ruḥsat vėrmiş. (AhlA, 110/96) 

dú͜úńü oldūna ġóre ġúvāyi de öyleden sona orŭyan ġótürúller (KırşYA, 

203/167) 

gena çocuķlarun şeyina göra da yaĝmur da yaĝardi (YusA, 236/68) 

herkes ḥāli aḥvāline göre koyun alidi, geçi alidi (DiyA, 120/3) 

herkez vaktini göre dānesini edı̆̇yō (KüYA, 164/33) 

hēkeziñ halinĭˬgöre (AyMA, 202/9) 
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ız-çoḫ herkeş hāli'ńˬöre d́uun yapar (NevYA, 121/19) 

kenn̥imize göre̊ bi aş (BolSeb, 131/42) 

ne ḳadar ararlarsa vaḳtına göre (Kırklar, 117/27) 

oˬgünün şēsine göre kesndisi ḳafasında māni uyduru (KüYA, 146/40) 

oˬḫalḳını göre şerbeTˬeze (KüYA, 136/50) 

o kitaba göre nuh aleyhisselamıŋ ġarısı arġasınna dönüp bakınca o da daş 

oluyor (MuYA, 245/28) 

oña ǵóra verililir (KırşYA, 404/187) 

onu göre gübre atılır (ManA, 841/4) 

önceki bizim atalarımızın annaTdū maziye göre, ama dōru yalan urasını 

bilmı̄̇m ben (OYA, 241/6) 

parası olana g̠óre iyi (KastMİKA, 194/52) 

sadece ḳulaẖtan ėşíttígímíz rivayete göre üç günde üç aylıẖ böyümíş (UMA, 

139/28) 

san bizum şevketli olduƓumizi bilduğuva Ɠora derdumuzun na oldugini 

soylamay istamaz (Uşhum, 117/5) 

urdaki yani bu benim ėşǖddüme göre bȫle (OYA, 245/6) 

usul, edep, ananiye göre düyün işleriynen indi men birin ẹlçi gẹdip böyüğ 

oğlumu evlendirecem (ARP, 105/33) 

yanė benım eşitTığıma ǵóra. (KBA, 82/44) 

yavuz sultan selim zamanında ẹşẹttime göre yaḳılmış (KüYA, 145/5) 

zeñginnı̄̇ńˬōre kerkeş doldurur (NevYA, 127/33) 

2.2.1.1.25. “ibaret, ibared, ibāret, ibāreT̩” İle Kurulan Edat Grubu 

Çıkma hâli eki alan bir isim unsurundan sonra gelen bu edat ağızlarda tespit 

edebildiğimiz örneklerinde “sınırlama, son” gibi anlamlar ifade eder. 

bizim bölük bėş Taḳımdan ibaretdi (OYA, 166/1) 
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dört mālleden ibāretiz biz (BalİA, 542/110) 

durumlar bundan ibared (KırıkİA, 579/42) 

durumumuz bundan ibaret (ErİA, 126/35) 

düvüncülüK bundan ibāreT̩ biˬşeydir. (KüYA, 168/19) 

mesele bundan ibaret. (ErzYA, 253/144) 

simavın dü͜ünü budan ibārettir. (KüYA, 209/13) 

şu andaḳi sȫliceKlerim bundan ibareT (Düz, 137/28) 

2.2.1.1.26. “için, ˬçen, ˬçin, çin, çı̄̇n, çun, çün, ˬçün, hücun, hüçún, içcú, içín, 

ˬiçi, içi, içun, içún, ˬiçü, ˬiç’un, ˬı̊̇çun, içün, içǜn, ˬúcún, ˬuçun, uçun, uçuru, 

ūçut, ˬūçün, «üçun, üçun, ˬüçü, ˬüçün, üçün” İle Kurulan Edat Grubu 

İsim unsuru yalın hâlde olan veya ilgi hâli eki alan edatın ağızlarda tespit 

edilebilen kullanımlarında sebep, amaç gibi anlamlar ifade ettiği görülür. Ölçünlü 

Türkçede zamirlerin “için” edatına ilgi hâli ekiyle bağlandığı bilinmektedir.157 Ancak 

ağızlarda görülen bir kullanımda “ben” zamiri yalın hâlde “için” edatına 

bağlanabilmektedir. Bu şekildeki ölçünlü Türkçeden uzak kullanım, zamirin yapısal 

özelliğinden kaynaklanabileceğini ve “ben” zamirinin sonunda yer alan “n” sesinin 

kökeniyle irtibatlı olabileceğini düşündürmektedir. Kimi örneklerde ise “o” zamiri edata 

ilgi hâli işlevinde belirtme hâli eki ile bağlanmaktadır. 

ahbap uçuru zėhirˬiçilir (NevYA, 213/39) 

allah rızasˬüçün iyisinden bāā otuz kilo bi basdırma vir (KaMİA, 39/8) 

Ana oġli için öli (DiyA, 13/2) 

Bē̊le dü͜ün dāveti olı̆̇yo dü͜üne gelmegˬı̊̇çun (ZBK, 149/6) 

ben için dünyada ᶃavuşmaḫ heram (ErİA, 106/156) 

Ben ḳèzí ġór̄maḳ içǜn çobanlúḳ yapär̄dúm (Hemşin, 287/1749) 

ben zate o dèv‿iç’un geldum (RİA, 198/58) 

benimˬiçü bi yere söz verme (BalİA, 417/144) 

                                                 
157 Baydar, Türkiye, 128. 
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bėş dagga hatiriñizˬuçuru gonuşuruḫ (NevYA, 134/5) 

biräz sıkıcı oldūˬúcún (EldA, 119/5)  

biz paraçı̄̇n geldik (EskYA, 163/27) 

bizı́m bu dağ kóvlarımız tabi faḳir olduğu hüçún her bir vatandaş yanė zor 

evlenebilír. (KBA, 97/3) 

bizim camının ögünden malatyaya gitme içün sabaḫ namazı oḫunmadan eveli 

on gişi on iki gişi olmazsa gëdemiydik gorḫusundan (MalİA, 263/9) 

bizum sevdaluğumuz el iç’undur̄ (RİA, 296/36) 

buˬārama olmaması hücun bütün hacilarda para topladılar (KBA, 90/71) 

Bu asgerler mutlah̯ senˬçün geldiler. (ErzYA, 253/125) 

bu da ilanı ġurtarmaḫ içín ilanı orda ġurtardı (KBA, 96/2) 

bu eşyaları almağ üçün bir adam gız sahibinin evinnen birde oğlan babası 

ġalhallar ikiside beraber şehre gẹdeller (ARP, 298/22) 

bu suy gayalıkdan geldî içün belkaya deye ondan dediler (UşİA, 187/85) 

bununˬçe̱n uzun zaman lazım (ErİA, 103/7) 

çambaşı yaylasına ġoyun yaymaġ «üçun (OYA, 240/1) 

danteli de ben halı bildı̄̇mˬiçi gül bildı̄̇mˬiçi onnarı da onnādan kendim 

çıḳartdım (IMİA, 235/22) 

denizc’i olduğum iç’un onlar beni kada denizden an’lamaz (RİA, 202/31) 

dertlavuna derman bulmaḫ içun yola çiḫalla (Uşhum, 117/2) 

duTduğum demān ḥaḫġı çun (AAA, 219/119) 

düvünˬiçcú vaḳTı olan çalġusíynan yapā' (ZBK, 147/21) 

efendim bunnarı tarla şeklinde olmak için ayaḳ açtık. (EİA, 124/3) 

el goydu hökūmet evleri galdırmaḫ uçun (NevYA, 132/4) 

eliŋĬ yüzüŋü silmäg̠ˬúçún el pesḵíri (Ank, 600/176) 

esgiden bir mayden içun ġazılmış bir̩ yer (KüYA, 145/17) 
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ġalbimıñ temiz oldū çün (ManA, 778/4) 

gazāya gėtmedı̄̇m uçuru bilmıyom (NevYA, 214/50) 

Gızını álıp ǵedän arabı öldürtmäk üçün ōlana söylämiş (ADÜM I, 103/18, 

Burdur) 

ġoñúnü aldímız ġıza d́ú͜úŕ gitmekˬuçun 'varrıḫ (KırşYA, 412/15) 

haḫdarlığˬüçün gelmişeḫ şenkayaya (ErİA, 63/6) 

ince paḳır getmedígí üçun ḳalın paḳır çekidím (UMA, 129/9) 

masraf olmama içún gitsin vāsın (UşİA, 187/60) 

mektebin yapılması için (ErzYA, 209/1) 

nışan daḫmasıˬçin yağlıḫ bālanmasıˬçin ordan ikˬüç ġadın ikˬüç ērkek geliller 

(KırşYA, 198/40) 

o͜adacuḳ bi yeriˬiçü dó͜úş ettile işte (KastMİKA, 391/17) 

Odunumuzi gendumuz yapařduḳ taşirduḳ kişin geçenma içun (Çamlı, 190/377) 

oğluni evermegˬüçün gider (ErİA, 170/17) 

oğul vermesi ᶃuvvetli petey͟hler için (ErİA, 69/74) 

onnar cuma günú daha fazla satış yapmaḫ hüçún açığ buluni (KBA, 90/66) 

onu çun ağıllıḳ ġaḳdı ḵóy yėllēden (ZBK, 178/30) 

onuˬçün bizim buranın insannarı medenı̄̇dir (ErzYA, 218/9) 

onu öldürmegˬüçü hışımˬıla aşşa͜ı iniyür. (ÇA, 423/39) 

onuñ içinde doğuP bȫyǖdümüz üçün būda mańdıracılıḲ yapíylē (ManA, 

640/29) 

onunˬüçün de dağdan çekilmezler (ErİA, 166/89) 

Ordan burĭya geldiħ ticaret‿üçün. (KİA, 170/7) 

öküzü çif koştū içi (EİA, 170/6) 

öteki arḫadaşı yalıñız şeyˬaPmaġˬuçun ġuyuyu hemen ġapadıyor (ÇA, 314/6) 
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sen hatırˬüçü iş yaPmışīn dėdilē (AKYA, 227/113) 

sȯz kesmaḫ içun o͜olan evindan beş alti kişi ġalur (ŞavYA, 112/265) 

Tedāviye gẹtmaḫ için de böle işte yürürlermiş (DiyA, 81/90) 

u horuzu onun ūçut götürüyoruz (OYA, 204/81) 

yāmır yādığı zaman yere dēymemesi için çürümemesı̆̇ˬiçin ağaşlar bulunur 

(KüYA, 237/25) 

yüsek fiyat inen mayene ėtdˬūçün yatıramıyoḫ (NevYA, 130/2) 

2.2.1.1.27. “ile, ela, ıla, ˬıla, ˬılı, ila, iłà, ilen, «ilen, inen, ünen, ˬula, üle, ˬülü” 

İle Kurulan Edat Grubu 

Türkiye Türkçesi ağızlarında yalın hâldeki bir isim unsurundan sonra gelen 

edatın beraberlik, birliktelik anlamları kattığı görülür. Tespit edilen bir örnekte isim 

unsuru edata ilgi hâli eki ile bağlıdır. Bu isim unsurun da ölçünlü Türkçede “ile” edatına 

bağlanma esasına uygun olacak şekilde zamir olduğu görülür. 

aḫşamdan ıslallarˬımış tuzˬula (BalA, 258/269) 

ayranˬılı yōruS (IMİA, 256/101) 

bi taşiłà ḵìrma çìḫdi (ArDem, 168/20) 

biz ablamˬıla üstüˬüsde olmuşuz (IMİA, 332/129) 

biz paraye̱la isde̱yoruz (ErİA, 246/28) 

bayram kemı̄̇ ilen it ġarnı doymaz (YozYA, 103/11) 

bubamıŋ ġırḳı geldı̄̇nde amcamˬıla ġonuşduḳ (AKYA, 285/107) 

bundan otuz sene önce hartama ile örtülüyodu (OYA, 181/17) 

ç’akmaksuz tüfeĭ aldum; ayran‿ile doldurdum (RİA, 197/4) 

çoḳ günefler işledim ala göz-üle (MuYA, 404/91) 

demür külünK «ilen ġafanı ezerim (OYA, 160/45) 

d́ōş çekiş bişimiz olmadı̄̇ndan sevingecˬile garşıladıḫ (NevYA, 211/63) 

dünúr-ile ġonuşu-ġosun (MuYA, 270/17) 
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dümbeleğ inen aşıḫlar toplanırdıḫ (MalİA, 282/5) 

ġaynandıktan sōrā būday nişastası ile ġarıştırılır (KarİA, 500/25) 

ġeblimizile iman getirmişıḫ (ErİA, 134/27) 

gözlerine cezveyile tökerikh (ErİA, 69/67) 

halkımızıñ bize gösterdı̄̇ desteğile belediye başkannīnı kazandık (ManA, 942/21) 

hēr şė̄ emirˬile emirsiz bi iş yapamıyon (AKYA, 298/142) 

ḫışmila loḫmana baḫisa (KBA, 95/9) 

ırahmetlik büyük anamˬıla bile (TrYA, 222/46) 

Kâmul kâtibe yazdırdım erzihâlim ġan ile (ARP, 375/3) 

mum-ula çevirilir etirāfına ilēnin (MuYA, 415/25) 

nuruñˬile peyġamberi yaratdıñ (KırşYA, 428/92) 

onu öldürmegˬüçü hışımˬıla aşşa͜ı iniyür. (ÇA, 423/39) 

öküzˬülü sürülǖdü (Deniz, 454/3) 

öküz ünen her şey goliyliğe vardı (MalİA, 290/67) 

Ve ón_ilen halen ḳonuşmuyoduk ḳèz ile. (Hemşin, 293/1930) 

yüsek fiyat inen mayene ėtdˬūçün yatıramıyoḫ (NevYA, 130/2) 

2.2.1.1.28. “itibaren, ẹytibaren, itibáren” İle Kurulan Edat Grubu 

Çıkma hâli eki almış bir isim unsurundan sonra gelen edat cümlede ifade edilen 

zamanın başlangıcını gösterir. 

bin doḳŭz yüz otuz beşten itibáren bulġarı̆̇stan göçmenleri yeni yeni gälmäyä 

başladı serdivana (SakİA, 5/6) 

sabaḫdan ẹytibaren geleceĥsen (ARP, 330/9) 

sekkiz doḳḳuz yaşlarından itibaren o günün senecetlerinde kim ne yapardisa 

men heves eder yapardım. (AhlA, 154/4) 
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2.2.1.1.29. “kadar, ˬādar, ādar, ˬadar, adar, ˬāde, ˬader, ˬāder, āder, dā, 

:dar, dar, der, gada, ġadā, ġâdā, ġadah, gadaḫ, gadak, ġadaḳ, ġadaḲ, 

ġadan, ġadān, ġadana, ġadanı, ġadar, ᶃadar, gadar, gadarı, ġadarı, gaddek, 

ᶃaden, ġaden, ġader, ġadlı, gaTek, gede, ġede, ġeden, gede:r, ġeder, ġẹder, 

ġederi, ġėtden, ġıda, ġıdā, ġıdan, ġıdāna, gıdek, ğertden, ˬğıdaḳ, ḫarten, 

ḫeder, ḫertin, ḫeTen, ḳa, ḳaʽ, Ḳădā, Ḳadā, kada, ḳada, ḳadā, ḳaḍan, 

Ḳadan, ḳadan, ǩadan, ḲădāncıḲ, ḳadār, kadara, Ƙadar, ḳadarı, qadde, 

ḳeder”  İle Kurulan Edat Grubu 

Türkiye Türkçesi ağızlarında “kadar” edatının miktar ve yer-yön edatı olarak 

kullanıldığı örnekler tespit edilmiştir. Bu örneklere bakıldığında miktar edatı olarak 

kullanılan edata bağlanan isim unsurunun yalın hâlde olduğu, yer-yön edatı olarak 

kullanılan edata bağlanan isim unsurunun yönelme hâli eki aldığı görülür. 

2.2.1.1.29.1. Miktar Edatı Olarak 

aha bu āder bellemişik (ŞarYA, 85/26) 

aha şu gıdek ince yollardan gider gelirlerdi. (MalİA, 270/9) 

ancaḫ yarım metro ġader gelirdi (KİA, 173/9) 

asgeriyle barabar bu ġader iş yapılacaḫ (KırşYA, 352/138) 

bālıkesir suları gibi emen bu ḲădāncıḲ (BİYA, 303/55) 

bāzı suvārile vardur k̠i, en ḳúç’úḳ bi miç’o kada ‘bile ‘bilmez (RİA, 202/45) 

ben bu ġadaḳ biliyom (EldA, 112/41) 

benim saŋa dēvėceklerim bu ġadah (IMİA, 227/85) 

bi sene ḳeder de orda ḳaldıẖ (UMA, 135/63) 

biraz ǖrendik kendimize ḳada (Kırklar, 54/3) 

bizim fāiiŋ dúünde elli gadā bóyrēmiz oldu. (UşİA, 340/17) 

bizim oturdūmuz ġadlı bėş on daġġa durur. (KırıkİA, 284/23) 

buˬḫeder dayandєm (ErİA, 75/104) 

bu ḫeder de un gatiríḫ (Van, 348/145) 
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burdan turnacıḳ ḳa ancaḳ (EİA, 124/17) 

büber ġoparcaḳ ġadā (EskYA, 158/22) 

cehennem ġader yol (ErzYA, 394/40) 

denizc’i olduğum iç’un onlar beni kada denizden an’lamaz (RİA, 202/31) 

ᶃaḫ ye̱ter buḫartin (ErİA, 24/64) 

Ġari da abu ḫarten bi ġari (BayD, 213/23) 

ᶃavur ġader mal vermiş (ErİA, 34/44) 

gėt yarım sahat ġadar gez da gel (KBA, 87/44) 

ġınă yaḳma havăsı bitesi ġadā ġıne yorulu (MuYA, 194/23) 

Ḥalbuki bir ağaç şu ġeden (Kilis, 29/10) 

hatdā kaptan beni kada akli ‘k̠esmezdi. (RİA, 202/5) 

herkez elinden geldi͜i ḳadā çeyiz yapı̆yo (KüYA, 164/32) 

hindi adam ölmeK orda tavı̊ḳ ġadā yok (AKYA, 227/80) 

ike̱ üç ay ᶃaden (ErİA, 51/10) 

ḳarıyın da ḳızannar yaşamayınca ḳadā ḳıymatlı (EİA, 130/11) 

killi sular gede:r berrag gimi olu:r (KahMA, 72/10) 

Ḳulaḫlari gede dolůp eTˬiçínde (Van, 377/17) 

o ġetden bir ye̱r gezmişemdir (ErİA, 29/125) 

o ġetden lezzetlє olır kє yağ mağ işi deyєldir (ErİA, 165/54) 

oğertden wurdular ki (ErİA, 28/110) 

on omˬbeş adım ġıda kaçtım (EİA, 183/38) 

sekiz on Ḳadā tapu topladı (BİYA, 356/27) 

şu gaddek masıraf etmişim (MalİA, 351/14) 

üsdü örtülcek ġadā bi yuva bulduŋmu daā ḱāfi. (UşİA, 211/29) 

var mi şindi bizim köyün hüdüdü̱si ġeder (ErİA, 77/63) 
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vurduğu kibi, yeri ha o ġede (AhlA, 183/94) 

yapyoz yı̄̇cek ḳadarı gene. (Lap, 376/66) 

yıḫadıḫ mīdı oñˬġuń gadar gurur (NevYA, 132/42) 

yine olur yicek Ḳadā (BİYA, 172/6) 

2.2.1.1.29.2. Yer ve Yön Edatı Olarak 

ağarana gaTek çirparız çirparız (MalİA, 265/12) 

aḫşama dar oruç dutar. zabā dar namaz, ibādetˬider. (AksYA, 373/73) 

aḳşama ġadā oynāylar… (EİA, 138/23) 

allah seni dedi ömrünüñ sonuna ġadā güldürsüñ (ManA, 716/91) 

altı ayˬolasıya ġadaḲ otuz bir ġuruşˬalırdıḲ (ŞuhYA, 340/56) 

anacı̄̇me baḳtım důḳsan yaşına ġıdāna (ÇanA, 327/107) 

anam ölünce gadar kimse gelmedi (UşİA, 323/73) 

aTmış yeTmiş yaşına ġadana çobånlıḳ eTdi (BolSeb, 202/9) 

āşama ġadā ġarıŋ içinde (ÇanA, 765/52) 

Bahara ǩadan soĝuķṱan ǩaḫırdan çíķarduķ. (YusA, 231/59) 

başdan āhı̆̇re ġadanı yapdı (ZBK, 104/142) 

bazartesi gün ȫleye gadak dört beş hayvan kesē (UşİA, 187/64) 

ben asgere gėdinceye ġadar hėş bi yere ç ͔ıh̯mamiştim (ErzYA, 207/1) 

ben gelena ḳaḍan ne ṭayın ismụnu koyacaḫsuz ne çocuğun ismụnu koyacaḫsuz 

(ArdYA, 61/17) 

ben gelene ḫeTen (Van, 308/36) 

ben oni bulmiyana Ḳader evlenmiyacağım (BiMİKA, 169/215) 

ben oranın arḫasına gėtmiyana ġadar bunu bıraḫmiyasız (KBA, 94/89) 

benenen barabar eve ġeder geldi (ErİA, 193/41) 

beni hindiye gadarı evermediñ (BalA, 153/128) 
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biz aḳşamı ġıdan çalışırız (MuYA, 294/6) 

Bu gẹtdi erkennen evliye ġẹder otdu (ARP, 367/19) 

burdan Ilıc’a ġader (ErzYA, 218/18) 

burė ḳadan, acıḳ gēsin baḳam (Lap, 302/13) 

dāmadın evine ġadā götürülür (KüYA, 1778/70) 

döt ġuńˬāder mi gidecāñız? (NevYA, 120/59) 

Ganlıderia:dar yuharıdan belli gapanmış (KahMA, 76/244) 

gelenekT̩en gelen bu ana gelinceye ġadar (KüYA, 237/2) 

gelmiş bi gün boş orda aḫşama ġede baldızımgilin ġapısında süpürge bağlir 

(AhlA, 103/3) 

Gäyväyä gada gaştılar (ADÜM I, 8/9, Balıkesir) 

ġış ġaPın alasıyādar dalardāyı̆z (AKYA, 275/152) 

gözüñˬerdı̄̇ yere ġadan burdan asker gibi bütün geydir (ManA, 1200/128) 

guduretimiziñ yėtı̄̇ yėreder çalışırıḫ (NevYA, 175/4) 

haçana ġeder bunun derdini çekecegem (ErİA, 136/98) 

hani ben açık enesiye ġadana, o ēken kakā kendi ³āri, (İzBay, 473/19) 

hem eKmek yapāle aḳşama ġadaḳ (IMİA, 213/32) 

işde o günden berli bu güne ġederi bu dönemde bẹle yaşıyīb gidı̄̇g (Kilis, 60/20) 

keşan’dan uzunköprü’ye ḳadan (EİA, 147/9) 

Ƙocasi gâlana Ƙadar Ƙapinun oƓunda beklarmiş (Uşhum, 175/1) 

köyün dışına ġadā geçiriyler (EİA, 138/23) 

men axşama qadde çalışırem o menım üstıme evlené he (VanK, 212/117) 

misàfir ḳalaba olunca ḳada ḳarı dǖne çıḳāmamış (EİA, 127/23) 

müceldє köwüne ġeden yendirdigh (ErİA, 153/15) 

nazar dovasından elhama ġadan oḳuyoz (KoKand, 133/3) 
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nişan meresєmє yapdıḫdan sora dügun yapıncıya ġeder ᶃatє süretde ge̱de̱p 

nişanne̱ görmezler (ErİA, 61/34) 

o zamanaˬader didi ki temam (KırşYA, 351/101) 

o zamana ḳeder de yeryüzínde ḳoç yoẖmış (UMA, 146/223) 

on yẹdi yaşına ġadaḳ çeñiz hazırlı͜ ı yaPdım (KüYA, 209/3) 

ondan sōna sabahlara Ḳadā ona binēlē inēlē (BİYA, 170/30) 

onnar gümrüye ġeder ge̱tdiler (ErİA, 48/66) 

orıya ġadarı giderdi (Ank, 639/11) 

ȫlene Ḳadan gidēsin doyurusuñ Ḳoyunu getirisin (BİYA, 241/10) 

pēşembeye ġıdā dü№ün olūdu (İzBay, 407/86) 

saña da ọlenˬāde gụlsünler (Reşad, 74/16) 

seksen˘altıdayın sene başına Ḳădā (BİYA, 166/2) 

sen de sabādā bu yanda beKlersin (AKYA, 287/175) 

şindiyadar bu talla boğün biterˬidi (NevYA, 168/13) 

Tā bẹle sakalları göbegine ḳadār sarḳan bi derviş görmüş. (DiyA, 81/80) 

taḫ mördülüy͟hden ᶃarsa ᶃadar getürduḫ (ErİA, 48/45) 

toplama zamanina kadara topla ne toplicasın. (Vakf, 204/26) 

Uçinci sinifä kada gitmişim (Çamlı, 190/357) 

unu da sabā ġadān durūdu (BalİA, 577/40) 

üçeˬğıdaḳ gettim be. (IMİA, 309/2) 

üş güne ġaden geliriħ (KİA, 176/15) 

ya'nẹ ḫalısına kilimine varıncaya ġadar kendimiz doḳuruz (KüYA, 238/55) 

yassıya gadaḫ gayı ġuvē dıḫar dağılırıḫ (NevYA, 166/12) 

yatca’lā āşamˬġâdā (AyMA, 203/37) 

yeñisíńˬāder yėrik (NevYA, 175/1) 



316 
 

yoruluncˬādar gezmeK var (BalİA, 374/13) 

zabāˬadar titremiş (KırşYA, 265/4) 

zekâtıni bura ḳaʽ getiremedı̩m (DiyA, 67/59) 

Zencana:dar da geddim (KahMA, 80/30) 

2.2.1.1.30. “karşı, ġarşı, ᶃarşı, ġarşın, ġāşı, ġraşı, kāşı, ḳàrşı, ḳārşı, Ḳarşi, 

karşi, şā” İle Kurulan Edat Grubu 

Yönelme hâli eki alan isim unsurunun bağlandığı bu edat, cümlede “yönelik, 

karşılık, zaman, zıtlık” gibi anlamlar katar. Van yöresinde tespit edilen bir örnekte isim 

unsuru edata yönelme hâli eki işlevinde çıkma hâli ekiyle bağlanır. 

āramızda bize karşi o ān kidi kim yıkāsa o ōnun yērine gēçiyo (BİYA, 292/9) 

asgerde bi saḳıncalıḳ var böğe ġarşı saygısızlıK̩ gibi (AKYA, 312/12) 

arḫan ᶃayıya ᶃarşı ver. (ErİA, 180/94) 

ben muḲdarâ ġarşı sayġımı gösderiyon bak (AyMA, 201/34) 

bizden Ḳarşi ėrmeniler burada ḫerbˬėtmisler. (Van, 374/26) 

düşünceme ġarşı söyliyem bu sözleri. (AksYA, 422/49) 

er ihtimāle ḳàrşı lapor bulunsun (EİA, 172/28) 

eyer tantanalı isT̩erler̩se: ā, elẹ günĕ ġraşı (KüYA, 135/33) 

ġıPleye ġāşı olcaḲ yannız fırınıñ yönü. (İzBay, 391/19) 

izmiriñ içini geldiK geci sabāˬġāşı (AyMA, 263/12) 

ḳıbleye ḳārşı düşer (EİA, 191/313) 

sabā kāşı kakdık (ManA, 925/124) 

şurdan ġoyunu saldım şu harmanlara şā. emme zabālayın bi loḳma bi hoş 

gibiydim buña şā gidı̄̇ke. (KastMİKA, 348/4) 

tiren ḫetdine ᶃarşi ateşˬedir (ErİA, 142/42) 

zabā ġarşı odada yatıyıdıḳ (AksYA, 578/211) 
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Kırıkkale yöresinde görülen ve “karşı” edatı görevinde kullanılan “ġarşın” 

edatını işlevine uygun başlık altında göstermeyi uygun gördük. Edatın “karşın” edatı 

olmaktan ziyade vasıta hâli ile genişletildiği olasıdır: 

zabā ġarşın güneş doğaķana hadi bakîm dėdiler, (KırıkİA,  248/9) 

2.2.1.1.31. “karşılık, ġarşılıḫ, Ḳārşılık” İle Kurulan Edat Grubu 

Edat, ağızlarda tespit edilen örneklerinde yönelme hâli eki alan bir isim 

unsurundan sonra kullanılmaktadır. 

herif evinde ne varısa vēmiş óna Ḳārşılık (BİYA, 269/23) 

Lāle, biz buna ġarşılıḫ ne göndereħ (KİA, 162/58) 

2.2.1.1.32. “kėnek” İle Kurulan Edat Grubu 

Muğla yöresinde tespit edilen bir kullanımda “sonra” edatıyla aynı sayılabilecek 

bir görevde kullanılan edat çıkma hâli eki almış bir isim unsurundan sonra gelmektedir. 

undan kėnek tavıları ġatarız (MuYA, 307/42) 

2.2.1.1.33. “na” İle Kurulan Edat Grubu 

Kastamonu’da görülen bir kullanımda bulunma hâli eki almış bir kelime 

grubundan sonra gelen “na” ifadesinin “kadar” edatının görevine benzer bir kullanımla 

“son/bitim” anlamı kattığı görülmüş ayrı bir başlıkta edat olarak değerlendirilmesinin 

daha uygun olacağı düşünülmüştür. Bu “na” ifadesi geldiği kelime grubunu sınırlandırır 

ve ona bir son/bitim noktası özelliği kazandırır. 

on dört yaşındaydı bu. on dört yaşındayna böyüsün vasın dedim. (KastMİKA, 

259/102) 

2.2.1.1.34. “nazaran” İle Kurulan Edat Grubu 

Ağızlarda tespit edilen kullanımlarda bu edatın yönelme hâli eki alan isim 

unsurlarından sonra “karşılık” edatının anlamıyla aynı anlamı ifade ettiği görülür. İzmir 

Bayındır’da görülen bir kullanımda ise isim unsuru yönelme hâli eki işlevinde belirtme 

hâli eki alarak edata bağlanır. 

başḳa köylere nazaran köylümüz bı̄̇birine sayġılıdır. (AyMA, 293/34) 

eskisine nazāran şimdi çoḳ (SakİA, 28/4) 
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esgiyi nazaran biraz da͜a eyi yāni (İzBay, 515/2) 

2.2.1.1.35. “önce, ōṇe, ögde, öñ, önden” İle Kurulan Edat Grubu 

Bu edat, ağızlarda çıkma hâli eki alan veya yalın hâlde olan isim unsurundan 

sonra gelerek ifadeye “öncelik” anlamı katar. 

bennen önce gittıle (VanK, 366/124) 

biñ doḫuz yüzˬelliden önce ḳocaman bi ḳódü dėmi (KaMİA, 55/24) 

bizden ögde olmuş bi zelzele (MalİA, 265/8) 

bu sefelbelliKden ōṇe mi (Reşad, 76/2) 

bundan otuz sene önce hartama ile örtülüyodu (OYA, 181/17) 

gelin gelmeden önce ōlan tarafından atˬarabası gelirdi (KırşYA, 20/143) 

herşeyden önce şunu söyleym (GazMA, 205/69) 

doḳuzˬüz elli sene önce (KırşYA, 457/2) 

ēr ġaynana senden önden ḳaḳarsa ġazaḳ süpürgeyi eline alıvirirdi (AksYA, 

529/162) 

gitmeden öñ nişanlınandım (KarİA, 403/19) 

onnarı okudurun diye geldim kırḲ bir sene, kırḲ iki sene önce (ManA, 659/6) 

üzümcülük te çok mēşurdu ilk tārihlerden önce (BİYA, 356/30) 

2.2.1.1.36. “öte” İle Kurulan Edat Grubu 

Çıkma hâli eki alan bir isim unsurundan sonra gelerek “ileri, zaman, başlangıç” 

gibi anlamlar katan bu edatın ağızlarda tespit edilen kullanımları şunlardır: 

bodan yarım sāT yėre götürdük asvattan öte (MuYA, 222/8) 

ó záman órdan öte sülüs kēsdilē (BİYA, 419/43) 

ōraneliden öte gēşdiñ mi adırnāz gidē (BİYA, 470/10) 

uzunköprü’den öte be. (EİA, 152/102) 

yedi denizden öte (ErzYA, 253/154) 
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2.2.1.1.37. “ötürü, ȫlü, ötüre” İle Kurulan Edat Grubu 

Ağızlarda tespit edilen örneklerinde çıkma hâli eki almış bir isim unsurundan 

sonra gelen edat, “dolayı” edatında olduğu gibi “sebep” anlamı katar. 

aḫa ondan ȫlü bilyȯm (ManA, 921/5) 

kús ya ḳόŕˬosmanıñˬōlundanˬötürü (AksYA, 725/26) 

mal işēsinden ötüre döñüşdülē (AyMA, 349/10) 

o ġızından ötüre, damat bunlara mahkėmeyė veriyoru (DenBa, 25/22) 

ona ondan ötürü ḫarleK hamamı derlē (KüYA, 156/16) 

2.2.1.1.38. "rağmen, rāman, rāmen" İle Kurulan Edat Grubu 

Ağızlarda tespit edilen kullanımlarda bu edatın yönelme hâli eki alan isim 

unsurlarından sonra gelerek “zıtlık” anlamı ifade ettiği görülür.  

ona rāmen ben yalınız bi ḳadın oldu͜umdan ȫsüz bi çocuḳla ġızımı evlendirdim 

(KüYA, 209/4) 

böyle ġuveTli ba͜ırmamıza rāman bize dōru geliyir. (ÇA, 597/31) 

çoḲ çile çeKdǖme rāmen gėne de yalnız başıma oturuyum (Düz, 171/15) 

2.2.1.1.39. “salıḲ” İle Kurulan Edat Grubu 

Balıkesir’de tespit edilen bir kullanımda “kadar” edatıyla benzer görevde olan 

bir edat yönelme hâli eki alan bir isimden sonra gelmektedir. 

üsdüne çıkādıḲ da aşşama salıḲ sürēdik (BalİA, 570/20) 

2.2.1.1.40. “sıra, sera, sire, süre” İle Kurulan Edat Grubu 

Ağızlarda iyelik eki almış, kimi kullanımlarda ise yalın hâldeki kelime ve kelime 

gruplarından sonra kullanılan bu edatın “yön gösterme, zaman” gibi anlamlar taşıdığı 

görülür. 

aḫşam äzeniniñ óüsüre alaya geldíḲ (SivasM, 134/6) 

Ardın sıra göz yaşi (DiyA, 129/20) 

ar¢amız sıra gelecek (AksYA, 404/12) 
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ayşama ġadar dokurduḲ eliñ boş ġaldıḲ sıra fırsat buldukTa (ManA, 790/10) 

ben de baḲˬġāri o ȫlü dedik sire ula ābi ayıbˬediyoŋ (Göl, 320/109) 

benim óúm sıra gėdiyor (SivasM, 217/25) 

kak dedik sıra gitmiş aşşa (UşİA, 321/9) 

kıpırdadık sıra tan tan ediyōmuş (İzBay, 616/205) 

o ġabardıḳ sıra da üsdüne su çileris (IMİA, 231/21) 

pātlayıveriyo  ó sıra (BİYA, 324/15) 

sizin pėşiñiz sıra goşuyoḫ (NevYA, 176/29) 

teFik gidı̄̇ önüm sıra (OYA, 183/5) 

tütünü ha deyinsıra kelefie dolduramı̄̇cen (MuYA, 328/24) 

ya o se̱ra memmedˬağa da burdaye̱dє bizinnen berabar (ErİA, 76/20) 

2.2.1.1.41. “sonra, sō, so͜ā, soğa, soğna, soğra, son, sōna, sonā, sōnǎ, soña, 

sona, sōnacīm, sonna, soŋra, sōñu, soñura, soŋŭra, soñuru, sora, sōra, sōră, 

sōrácám, soran, sorḡa, sorna, sūna, zōna, soyna” İle Kurulan Edat Grubu 

Çoğunlukla çıkma hâli eki alan, kimi kullanımlarda ise yalın hâldeki kelime 

veya kelime gruplarından sonra gelerek zaman bildiren bu edatın Kütahya yöresinde bir 

kullanımda vasıta hâli eki alan, Malatya yöresindeki bir diğer kullanımda ise çıkma hâli 

eki işlevinde bulunma hâli eki alan bir ifadeden sonra geldiği de görülür. 

a’mış yedide. evlendi’den soñuru geldik (DenBa, 78/23) 

anası gidenden sō belli oļmuş (KKad, 204/87) 

Arḳan sōra sẹl ḳopar (DiyA, 129/20) 

ateşє yaḫdıḫdan sora onnarє temizleyesen güzel (ErİA, 165/51) 

baḳāya olaraḳ ḳaldıḳtan sōna (EİA, 147/2) 

bırāP ġaşdınen soñura uruˬunan bizim aramızda iran toprā vā (KüYA, 183/5) 

bi sah̯at sorna seni çıh̯arurlar (ErzYA, 251/53) 

birˬay sōñu benim her şēm yetişiyō (Deniz, 183/54) 
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bir Türki soyladuktan soğra demiş (Uşhum, 127/13) 

biràz zaman geşdùķdan sorḡa da bòk̬ nişan deroḫ bòk̬ nişana gedałłà ḵariła 

(ArDem, 172/8) 

bizim sōra da nesil yesin deye buna (EİA, 241/8) 

bu ḳayıboldıẖtan soyna da aranacaḫ bulınamayacaḫ (UMA, 130/28) 

cumhuriyet ilàn edilenden sonna memleket oldi (ErzYA, 218/3) 

çarpılıyı çarpılıyı çarpılandan soyna onu götürüyüK (MalİA, 268/2) 

Düğün bitdiħden sora getiriller (KİA, 162/74) 

egmeK yėdiKten sonna her şėy otutmuşlar (MuYA, 249/91) 

ēzulum cepesinden son, o ḫarPlādan son sene biñ üç yüz otuzüçe döndü͜ünde 

bölük Ḳumandāndan bi onbaşı istemiş paşa (KüYA, 192/108) 

gełin orada tikiłu ondan soğa şerbet t̬aḡìłu içiłu (ArDem, 174/127) 

gėtTıKdan sōra ḥazıratı sülēman gidiki ėlá ėtmişlar (KBA, 84/4) 

gezemeklerden aşaġi yẹndıḫtan sōra kilerdı̩r (DiyA, 64/60) 

ᶃuranє oḫuduḫdan sora (ErİA, 136/108) 

millēT arı çekildikden soŋŭra ȯ vaḳıdˬzāiyaTˬvermēyå. (Göl, 265/67) 

mōtor˘āldıkdan sōră (BİYA, 455/19) 

nişan meresєmє yapdıḫdan sora dügun yapıncıya ġeder ᶃatє süretde ge̱de̱p 

nişanne̱ görmezler (ErİA, 61/34) 

onar geldiK sonā çivçilik polaTlıda  ġuvetli yani (Ank, 641/49) 

ondan so͜ā şah ismāĺ dōruldu. (KırşYA, 358/123) 

ondan soğna diŕānen basañ (NevYA, 137/7) 

ondan sōnǎ yüsüklē taḳılır ikisiniñˬeline (KüYA, 136/63) 

ondan sōnacīm tekrar̩ gine toplantı yapallar (NevYA, 141/13) 

ondan soŋra tevelledimi sȫledim zaden (AKYA, 225/1) 

ondan birez soyna paralı gülle oynardıḳ (Kilis, 2/25) 
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onnan sōrácám āca gitdilē incilli dālarına dėy neyrenlerin öte Taraflarĭna 

(ZBK, 103/107) 

onuñ çocū bu geliniñˬüzerine öldükden sō bu türḳúleri yaḫdı. (AksYA, 390/32) 

öylen yėmā’ yidikten sona ğına tarafı oğlan tarafı ǵadınnar toplanıllar 

(KırşYA, 202/129) 

sen bu taraftan geldikten sōra (EİA, 169/81) 

şindi bi ölümüs öldüˬmü ölünüñ öldü͜ünden bir hafta sona yẹdi gün mevlidi 

deye bi mevlid yaparıs (KüYA, 210/40) 

şindi bu zamandan zōna ava mı gidili (MuYA, 210/34) 

para biṭdikden sorna deyi ki (ErzYA, 251/61) 

tam ikє sene asgerliy͟h yapdıḫdan soña tey͟hral buraḫdular (ErİA, 48/48) 

töbeˬistifar etdúḵden soğna beni ġoyuverdiler (AAA, 300/23) 

undan sūna olannā āşdan ya unnā (BalİA, 477/46) 

üsˬsāt sona üsˬsāt da ḫas ana yüñünü deperiz (KüYA, 238/52) 

yapanda soyna diyiler dayı yolu alacaK (MalİA, 328/2) 

yedi sene soran ç’ağurule oni (RİA, 241/18) 

Yetiştikten sorna biˬiş yapmadan babasının hazırını yemeğe başlıyı. (ErzYA, 

250/8) 

yıḳıldıḳtan sona bir kenara yīlır (AKYA, 241/37) 

2.2.1.1.42. “taḫ” İle Kurulan Edat Grubu 

Kars’ın Arpaçay yöresinde tespit edilen bir kullanımı, Eski Türkçede görülen 

täg: gibi edatını158 ve “antag” yapısını andırması bakımından, edatlar bahsinde 

başlıklandırma ihtiyacı görülmüştür. Gabain’in +täg yapım eki bahsinde yörede görülen 

bu şekline benzer olarak “antaġ: derhal, bunun gibi” örneği verir ve son çekim 

                                                 
158 Gabain, Eski, 99. 
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edatlarına işaret eder.159 Aşağıda örneği verilen yapı tek bir kelime gibi görünse de 

“öyle/o şekil” anlamındaki “an” işaret sıfatı ile taḫ edatından mürekkeptir. 

evini bulursun adamcağız seni içeri alır, orda bu teklifi yaparsın diyir eger 

antaḫ ġalırsaz annaşırsız dẹyir. (ARP, 373/22) [an+taḫ: o/öyle/o şekildeki + gibi] 

2.2.1.1.43. “uzak” İle Kurulan Edat Grubu 

Edat, ağızlarda tespit edilen iki kullanımdan birinde yönelme hâli eki alan, 

diğerinde çıkma hâli eki alan bir isim unsurundan sonra kullanılmaktadır. 

bu tür meyvalā gözel ōlur burda yālınız şehire uzak (BİYA, 169/12) 

ḳόyden uzaḳ de͜ il (AksYA, 654/3) 

2.2.1.1.44. “üzere, üstine, üzerine, üzerinde, üzerini” İle Kurulan Edat 

Grubu 

Yalın hâldeki kelime veya kelime gruplarından sonra gelen edat, “amaç, şart, 

niyet, sırasıda/esnasında” gibi anlamlar ifade eder. 

avradıñ gocası da beklemeklik üzere isdasyondan çıḫacaḫ arabı̄̇ beklıyor 

(NevYA, 173/2) 

babamˬda ḳadĭˬōlmaḳ üzere şeye giriyo (SakİA, 2/29) 

babamıñ basġısı üzerini bizi oḳu’maḲ mahanasīla burı̇̄ geldiK işdẹ (AyMA, 

196/9) 

çalıyı daTmagˬüzere buraları tercih eTmiş'şler (AKYA, 299/7) 

evlenmek üzerine giderler (MalİA, 293/8) 

gendimiz de dahil olmaķ üzere öküzinan tarlayi ǩoşar (YusA, 276/50) 

hatireden silinmegˬüzere tüK az ġaldı (BalİA, 603/9) 

ḳavuşmaḳ üzere. (Tekir, 222/230) 

keklik kalmadı hemen hemen kesilmek üzere (BİYA, 219/49) 

nẹrde ise yarım saada ölmeğ üzeredi (ARP, 328/22) 

nerdeyse biTmeK üzere (Sulu, 117/249) 

                                                 
159 Gabain, Eski Türkçenin, 46. 
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o inᶃilabˬüzerinde düşman bize̱m buralarda çєkєldє gєtdє (ErİA, 153/33) 

o ḳızıŋ tārifˬüzerine vardım isdemegˬiçin (IMİA, 238/46) 

onun ducasi üzerine sizi allah affetdi (AhlA, 162/278) 

segsenle yǖs sene arasın'da burdur bucaḳ ilçesiniŋ dālı māllesine ġayıTlı 

olmaġ üzere sarıgeçili yörügleri ġışlıġ olaraḳ burdur bucān kestel şindiki yazıpınarın 

kenarına gelilleri'miş (AKYA, 299/1) 

2.2.1.1.45. “yakın, yaẖın, yaxın, yaḫin” İle Kurulan Edat Grubu 

Edat, ağızlarda tespit edilen kullanımlarında yönelme hâli eki alan bir isim 

unsurundan sonra kullanılmaktadır. 

bax kindi zamani kindiye yaxındi (VanK, 289/112) 

ġarannıḫ çökene yaḫın baḫirki yẹddi tene ġardaş geldi mağaraya girdi (ARP, 

194/3) 

gine bi gün gelmemize yaḫındır (AhlA, 121/430) 

Geri bayrama yaḫın şẹy ederig  (Kilis, 69/20) 

ıramazanda sabā yaḳın ḳalḳarsīŋ (Göl, 243/172) 

iki aya yaḫın mezara koyduğu (Tunc, 95/9) 

övleye yaẖın bíz yemeg yapiyıẖ (UMA, 170/20) 

sabağa yaḫin kuçuk bacilayi Ɠalmiş (Uşhum, 156/17) 

2.2.1.1.46. “yana” İle Kurulan Edat Grubu 

Çıkma hâli eki alan kelime veya kelime gruplarından sonra gelen edatın 

ağızlardaki kullanımlarında “başlangıç/çıkış noktası ya da yeri” ifade ettiği görülür. 

benden yana ḳaTbeḳaT helāḹ‿olsun (Yal, 399/175) 

seksen bėşden bu yana ben bu ḳoyde çalışıyorum (MuYA, 419/73) 
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2.2.1.1.47. “yukarı, yuḳarı, yoḳarı, yoḫarı, yuḫare, yuḫarı, yuḫari” İle 

Kurulan Edat Grubu 

Ağızlarda tespit edilen kullanımlarda çıkma hâli eki alan bir isim unsurundan 

sonra gelerek “yön” bildiren edatın Erzurum’da görülen bir kullanımda çıkma hâli eki 

işlevinde bulunma hâli eki alan bir isim unsurundan sonra kullanıldığı görülür. 

Cığar telden yuḫarı (KİA, 275/18) 

deyirmanda yuḫare, orda çadır gurdıḫ (ErİA, 244/27) 

Dizi belden yuḫarı (KİA, 275/20) 

getdi aordan yuḫari (ErİA, 90/105) 

ha buradan yukari / dağa ç’ikalum dağa (RİA, 214/44) 

o tuluğuñ üş köşesinden yuḳarı āca bālanır (KarİA, 466/38) 

yameç yoḳarı çıḳıyoz (AyMA, 308/18) 

zamantı ırmāndan yoḫarı giddig (YozYA, 84/11) 

2.2.1.1.48. “yüzünden” İle Kurulan Edat Grubu 

Yalın hâldeki veya ilgi hâli eki alan bir isim unsurundan sonra gelen edatın 

sebep ifade ettiği söylenebilir. 

ben de āşlık yüzünden tebdili havāya geldim (BİYA, 221/9) 

hep ġardaşınıŋ yüzünden (MuYA, 188/4) 

senin yüzünden bu ġáder sıḫıntı çekTı (AdıKGS, 159/105) 

2.2.1.2. Cümledeki Görevi Yönünden Edat Grubu 

Edat grupları cümlede görev alırken ya zarf tümleci ya da yüklem görevi 

üstlenir. 

2.2.1.2.1. Edat Grubunun Zarf Tümleci Olarak Kullanılması 

adamın gözleri çam çirası gibi açılıyı̄̇ (ErzYA, 255/228) 

ahbap uçuru zėhirˬiçilir (NevYA, 213/39) 

aḳşama ġadā oynāylar… (EİA, 138/23) 
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anam ölünce gadar kimse gelmedi (UşİA, 323/73) 

asgerinen birabar bir çölün ögünde ᶃondular (ErİA, 196/10) 

“ameT, ameT!” diye bağıriyor. (KBA, 108/32) 

bandōyla baraba ġabire vardı (AKYA, 285/128) 

belli olmasın diye de üstine eşya ḳoyi (DiyA, 74/81) 

bėş dagga hatiriñizˬuçuru gonuşuruḫ (NevYA, 134/5) 

bı̄̇ ölü öldǖ gibi hara sela vėrilür (OYA, 292/77) 

bi sah̯at sorna seni çıh̯arurlar (ErzYA, 251/53) 

bir Türki soyladuktan soğra demiş (Uşhum, 127/13) 

bizım analarımızda işıtTığımıza göre bů adam bůrda ḫızmakārmış (KBA, 

134/1) 

bizı́m bu dağ kóvlarımız tabi faḳir olduğu hüçún her bir vatandaş yanė zor 

evlenebilír. (KBA, 97/3) 

buˬārama olmaması hücun bütün hacilarda para topladılar (KBA, 90/71) 

bütün hazırlıh̯ları yapıp HaleP’e dorğu hareket ediyollar (ErzYA, 251/22) 

çalıyı daTmagˬüzere buraları tercih eTmiş'şler (AKYA, 299/7) 

dertlavuna derman bulmaḫ içun yola çiḫalla (Uşhum, 117/2) 

dilelem çengi diyin ça͜ardı (KırşYA, 351/95) 

dú͜úńü oldūna ġóre ġúvāyi de öyleden sona orŭyan ġótürúller (KırşYA, 

203/167) 

e vallā unu anam gibi bilı̄̇m (EİA, 125/25) 

el goydu hökūmet evleri galdırmaḫ uçun (NevYA, 132/4) 

evel seniden bere yirmi danẹ doḲdoru gi’mişindı̄̇ (AyMA, 256/5) 

ēzulum cepesinden son, o ḫarPlādan son sene biñ üç yüz otuzüçe döndü͜ünde 

bölük Ḳumandāndan bi onbaşı istemiş paşa (KüYA, 192/108) 

gazāya gėtmedı̄̇m uçuru bilmıyom (NevYA, 214/50) 
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geçene deh bi tarafa gidemedük (ErzYA, 249/72) 

gelin gelmeden önce ōlan tarafından atˬarabası gelirdi (KırşYA, 20/143) 

ġorun ġonşıyla bárābár gidilir. (ZBK, 160/6) 

gėt yarım sahat ġadar gez da gel (KBA, 87/44) 

ġoñúnü aldímız ġıza d́ú͜úŕ gitmekˬuçun 'varrıḫ (KırşYA, 412/15) 

gözlerine cezveyile tökerikh (ErİA, 69/67) 

hanḳı ayānı çiyneyer dėyi baḳalā (MuYA, 194/36) 

iki amcamlarımınan barbā arıflarıŋ omarı ele geçirmişlē (MuYA, 196/34) 

kak dedik sıra gitmiş aşşa (UşİA, 321/9) 

keklik kalmadı hemen hemen kesilmek üzere (BİYA, 219/49) 

Ƙocasi gâlana Ƙadar Ƙapinun oƓunda beklarmiş (Uşhum, 175/1) 

medreseden getiriyo erefe günü deye (UşİA, 203/115) 

muhtar bi heyyetnen beraber çıhi eşşegin önüne misafirı̩n (DiyA, 71/154) 

oğluni evermegˬüçün gider (ErİA, 170/17) 

om beş sene sōna canı sıḳılıyo (EİA, 140/19) 

on yẹdi yaşına ġadaḳ çeñiz hazırlı͜ ı yaPdım (KüYA, 209/3) 

ondan so͜ā şah ismāĺ dōruldu. (KırşYA, 358/123) 

onlar da onın dedıġi kimi alilar (DiyA, 73/26) 

onnar cuma günú daha fazla satış yapmaḫ hüçún açığ buluni (KBA, 90/66) 

Ordan burĭya geldiħ ticaret‿üçün. (KİA, 170/7) 

poşa çuvalı gibi düşēdiñ (ManA, 692/7) 

saçı böyle zėytin ya͜ıynan yālayıḲ ġımı daramış adam (ÇA, 705/27) 

şehire götürürsemse beni ḫırsız diye yahalallar (ErİA, 11/18) 

şíndí herif gennílerí görmesín dėye saẖlanílar (UMA, 231/139) 

tam ikє sene asgerliy͟h yapdıḫdan soña tey͟hral buraḫdular (ErİA, 48/48) 
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tā önceki senelerden berli geliy (KırşYA, 284/48) 

Tedāviye gẹtmaḫ için de böle işte yürürlermiş (DiyA, 81/90) 

tepsínín dört bi etrafını ḥalḳa gímí düzersin (UMA, 191/56) 

üçe diyin oḫirdi çocuḫlarımiz (ErİA, 165/40) 

yapanda soyna diyiler dayı yolu alacaK (MalİA, 328/2) 

yemi gördüḫlerє gibє girerler (ErİA, 165/74) 

yoḫardan aşağiya dorği baḫi (KBA, 108/48) 

2.2.1.2.2. Edat Grubunun Yüklem Olarak Kullanılması 

anamur bēlerine ăiTˬimiş burası (Gülnar, 242/48) 

annem bennen bárāber (SakİA, 3/73) 

artıḫ o da ipin mesela kilosuna göre. (ErİA, 68/17) 

ayne̱ demin de̱de̱yim kibi. (ErİA, 68/23) 

bir ḳısmi Kemah’e āyit. (ErzYA, 301/20) 

benim saŋa dēvėceklerim bu ġadah (IMİA, 227/85) 

bildı̄̇n gimi d́āĺ (NevYA, 206/24) 

bilinecek gibi dı̄̇l (EİA, 143/54) 

bizim bölük bėş Taḳımdan ibaretdi (OYA, 166/1) 

bizum sevdaluğumuz el iç’undur̄ (RİA, 296/36) 

böle elli dülüm ḳadar. (EİA, 177/6) 

bu bizim köyümüze ayit (OYA, 241/5) 

bu ōlanın işleri mēsuliyeti onuñ üzerine āitti (BİYA, 373/16) 

canım tütünün boyuna göre. (EİA, 231/28) 

cirit ma'räbä gibidir (ADÜM I, 5/8 Balıkesir) 

dirilere yol göstermeg içindir. (AhlA, 161/247) 

dört mālleden ibāretiz biz (BalİA, 542/110) 
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dudakları yarılmış nar gibı̄̇di (MuYA, 333/24) 

durumumuz bundan ibaret (ErİA, 126/35) 

ēskisi gibi deil (BİYA, 169/25) 

eyla Ɠuzel Ƙiz ki ayun ondördi kimın (Uşhum, 153/26) 

Ġız pencereden gördügi gibi heyran olıyı̄̇ (ErzYA, 254/193) 

gülleri fincān kibi (ErzYA, 393/33) 

her biri mercān kibi (ErzYA, 393/33) 

her birisi bir gabah̯ ġader (ErzYA, 254/159) 

hēr şė̄ emirˬile. (AKYA, 298/142) 

herkesín diní geníne ʿait (UMA, 184/67) 

Ḳariynen bereberíĥ (Van, 178/68) 

mesele bundan ibaret. (ErzYA, 253/144) 

misafiri hep bize ayit (ErİA, 32/81) 

nẹrde ise yarım saada ölmeğ üzeredi (ARP, 328/22) 

o zamānḳı düvünner gibi de͜ il (ZBK, 149/17) 

ōdunu çayı ekmeyi yataĝı hepsi bì ìsana āyittir (BİYA, 224/11) 

onnar banaˬayiT (KBA, 95/4) 

osmana āyittir (KırşYA, 317/3) 

sanki kendi ölmēcek gibiymiş (UşİA, 325/122) 

simavın dü͜ünü budan ibārettir. (KüYA, 209/13) 

şu andaḳi sȫliceKlerim bundan ibareT (Düz, 137/28) 

2.2.1.3. Edat Grubunun Kelime Grupları İçinde Durumu 

Edat gruplarının diğer kelime gruplarının yapısında ne şekilde görev aldıkları 

değerlendirildiğinde Türkiye Türkçesi ağızlarında tespit edebildiğimiz örneklerin 

tümünde edat grupları herhangi bir kelime veya kelime grubunun sıfatı olarak görev 

yapabilmektedir. 
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allahdañ ᶃayri he̱ş bi ᶃul (ErİA, 178/5) 

Allah’tan başḳa hiç kimse (DiyA, 63/1) 

ayın on dördü kibi çoḫ güzel bi ḳız (DiyA, 78/2) 

ayın ondördü gibi kıs (EİA, 190/255) 

belediyeyāˬayiT bi ev (KBA, 108/42) 

ba͜zıda ṡeyāT̩ˬetdı̄̇miz yēlere āyid resimnē (KüYA, 152/51) 

bin beş yüzden fazla çoluk çocuk (BİYA, 356/34) 

bizim buranıñ salonnarı gimi salon (KırşYA, 345/34) 

boncuḳ gibi göz (EİA, 130/29) 

böğe ġarşı saygısızlıK̩ (AKYA, 312/12) 

bundan ibāreT̩ biˬşey (KüYA, 168/19) 

cevüz ācından başġa āc (OYA, 175/4) 

đārmene āyid bahce (AksYA, 629/95) 

deláríf diye bişı̄̇ (AKYA, 269/69) 

dėv kimi bi edam (BiMİKA, 167/172) 

dize ġadar çorab (KüYA, 240/201) 

elli gadā bóyēmiz (UşİA, 340/17) 

evliya gimi bir adam (MalİA, 380/8) 

ġadı kemāleddin’e ayit bişey (GazMA, 220/59) 

ᶃarasu ye̱ner gibi bir siyahlıḫ (ErİA, 14/5) 

ᶃavur ġader mal (ErİA, 34/44) 

Guran gursu di̇̄n bi gurs (NevYA, 130/16) 

ẖamur kimín ḳenepeler (UMA, 232/187) 

hatırˬüçü iş (AKYA, 227/113) 

h̩ayvan damı gibi ͑yerdi (ZBK, 158/7) 
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hazreti alinin gılıcı gibi gama (UşİA, 186/45) 

kestane ḳarġası deye bi ḳuş var (Yal, 322/93) 

ḳıza ay̥it bı̄̇ taḳım elbı̄̇se (OYA, 289/6) 

köppík kímí yastıẖlar (UMA, 198/133) 

martda ḳırḳılmış geçi kellesi gibi saç (MuYA, 393/109) 

kıyık garımca gibi araba (EİA, 196/18) 

köy diyi bi şey (KırşYA, 212/6) 

Nemşėriñki gibi şahsıñˬāyat çişme (NevYA, 131/32) 

nur topi gibi bi oġli (DiyA, 72/11) 

o daş dermenı̄̇bi tegne (AKYA, 275/160) 

Oġlundan başḳa kimsesi (DiyA, 63/39) 

senin bigi zengin bi adam (ÇanA, 686/28) 

senin gebє çoḫ aşığım (ErİA, 105/78) 

senin kimin cıfıt (ErİA, 34/37) 

şu gıdek ince yollar (MalİA, 270/9) 

tāta ġurusunla bitden başġa bi şey (MuYA, 394/132) 

üsdü örtülcek gadā bi yuva (UşİA, 211/29) 

yẹdi gün mevlidi deye bi mevlid (KüYA, 210/40) 

yunana ᶃarşe̱ ᶃuwwet (ErİA, 64/17) 

2.2.2. Ünvan Grubu 

Kişi ismiyle bir akrabalık veya ünvan sözcüğünün oluşturduğu kelime grubudur. 

Ağızlarda tespit edilen bu kelime grubunun örneklerinin çoğunluğunda kişi ismi başta, 

ünvan ismi sonda bulunur. Karahan’ın birleşik isim olarak kabul ettiği160 birinci unsuru 

ünvan veya akrabalık ismi olan ifadelerden hareketle ünvan isimlerinin kişi isimlerinden 

önce geldiği yapıları ünvan grubu yerine birleşik isim kabul etmek, ağızlarda tespit 

                                                 
160 Karahan, Türkçede, 69 
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ettiğimiz bazı yapılar göz önüne alındığında bizce sorunludur. Çünkü bu gibi yapıların 

kişi ismi olarak birleşik isim kabul edilmesi ifadenin içinde yer alan ünvan isimlerinin 

asıl amaç olduğunun göz ardı edilmesi anlamına gelir.  

Kişilere özellikle Anadolu’da verilen lakapların, isimden bağımsız olarak kişinin 

rütbe, makam ve görevini gösteren sözlerin ünvan sözcükleri olması bakımından bu 

sözcüklerin isimlerle yan yana geldiği kullanımların da birleşik isimler oluşturmaktan 

ziyade bir kişiye lakap/ünvan oluşturmak amacıyla bir kelime grubunu teşkil ettiği 

açıktır. Mehmet Akif, Ziya Gökalp, Yahya Kemal vb. gibi kişi isimleri ile ağızlarda tespit 

ettiğimiz Başezzacı Ali Nuri (ErzYA, 215/11), Deli Fikri (Kırklar, 60/36), ġadellēñ 

refiK (AyMA, 308/8), ġadı kemāleddin (GazMA, 220/59), çekicˬali (KırşYA, 215/84), 

kelˬüffed (ZBK, 107/244), ḳόŕˬosman (AksYA, 725/26) vb. gibi kimi kullanımlar 

arasında kuruluş itibarıyla çok ciddi farklılıklar vardır. Bu çalışmada ihtiyatla da olsa  

bu gibi yapıların ünvan grubuna daha çok yakışacağını düşünerek bu başlık altında 

değerlendirilmesini uygun gördük. 

aġġadım hala (KaMİA, 67/4) 

Ali Ėksan Paşa (KİA, 168/35) 

ali pehlivan (MalİA, 263/15) 

amed ā (EİA, 134/15) 

arab üzengi (KırşYA, 364/295) 

arifleŋ omar (MuYA, 196/22) 

āşaˬnım (KüYA, 209/1) [Ayşe Hanım] 

aşıġ ġarip (KırşYA, 329/5) 

āşıḳ māmut (EİA, 144/3), 

Bala Beğ (KİA, 165/1) 

Başezzacı Ali Nuri (ErzYA, 215/11) 

Cahanşah (ARP, 29/9) 

çekicˬali (KırşYA, 215/84) 

dağıstannı ġara hasan (EİA, 193/373) 
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Deli Fikri (Kırklar, 60/36) 

devriş emmi (KİA, 176/11) 

dilelem çengi (KırşYA, 351/95) 

doh̯do͔r beg (ErzYA, 255/208) 

Döne Sultan (KİA, 162/60) 

durmuş ali efendi (UşİA, 324/92) 

ebānım (NevYA, 129/35) [Ebe Hanım] 

e̱hsan paşa (ErİA, 64/22) 

ehmedˬağa (ErİA, 178/10) 

elifˬanım (EİA, 144/3) 

ġadellēñ refiK (AyMA, 308/8) 

ġadı kemāleddin (GazMA, 220/59) 

Ġara Ḱazım Paşa (KİA, 167/1) 

ġırˬaşşe (ÇA, 536/40) 

ġoca túrḵmen dervişi (Ank, 642/56) 

gúrgúr osman (SivasM, 102/76) 

güççüK hatem (MuYA, 188/24) 

gülüzerˬebe (BalİA, 365/21) 

hǎcǎsǎnǎm (MalİA, 377/19) [Hacı Hasan Ağam] 

haCCá anamız (ManA, 899/32) 

Hacca dudu (NevYA, 131/4) 

hacı āmad (MuYA, 196/22) 

hāḳanˬamıca (EİA, 125/21) 

halil ibrâm dede (ManA, 1206/58) 

hanum abula (RİA, 242/43) 
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ḥazıratı sülēman (KBA, 84/4) 

hazreti ali (UşİA, 186/45) 

Heyberileriñ Memmed (NevYA, 217/1) 

hurşid beƓ (Uşhum, 120/37) 

İşgodrolı Mısdafa Paşa (KahMA, 70/40) 

imāmısǖn (IMİA, 253/16) [İmam Hüseyin] 

incili çavuş (EİA, 178/41) 

kelˬüffed (ZBK, 107/244) 

kelōlan (ZBK, 122/126) 

Kemal paşa (ADÜM II, 37/6, Isparta) 

kèzimˬābi (EİA, 125/27) 

Ḳoŕōlu (NevYA, 200/3) 

ḳόŕˬosman (AksYA, 725/26) 

mēmed «ā (OYA, 208/210) 

mıstˬāmca (Deniz, 373/43) 

muharremˬusda (KırşYA, 215/84) 

oğushan bey (BalİA, 450/27) 

ōsüz ōllarıñ gud́d́ūsi (NevYA, 120/35) 

ödämişli ḱor Bayram (ADÜM I, 80/20, Aydın) 

Pākı̆̇ze anım (ZBK, 105/158) 

pambuh peri (ArdYA, 74/39) 

Paşa Arzu (ARP, 379) 

paşa begh (ErİA, 27/75) 

Rukuş ana (BayD, 194/104) 

rùstem dede (ArDem, 182/38) 
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Sakine ġari (ErzYA, 257/7) 

saru memet (AsA, 111/7) 

seciyeˬnge (EİA, 127/20) 

sėy aḥmed (BiMİKA, 172/301) 

seydi battal (MalİA, 377/5) 

sümmanє baba (ErİA, 104/52) 

şah ismāĺ (KırşYA, 358/123) 

şehnus (OYA, 297/1) [Şah Yunus - Yunus Emre] 

tenbel memmed (ŞarYA, 108/20) 

tokuşbaba (KırıkİA, 461/28) 

tuccar Ɠalip (Uşhum, 117/29) 

Yüzbaşi Şarafāddin Beğ (ErzYA, 207/6) 

Vali Nuri (ErzYA, 215/12) 

vannı mamud (KBA, 99/43) 

Yürük Ali (ADÜM I, 20/24, Manisa) 

2.2.2.1. Cümledeki Görevi Yönünden Ünvan Grubu 

2.2.2.1.1. Ünvan Grubunun Özne Olarak Kullanılması 

Öznesi ünvan grubu olan cümleler isim veya fiil cümlesi olmanın yanında 

olumlu veya olumsuz cümle şeklinde olabilmektedir. Bu cümlelerin devrik veya soru 

olması da mümkündür. 

2.2.2.1.1.1. Öznesi Ünvan Grubu Olan Fiil Cümleleri 

aġġadım hala da isdiyodu (KaMİA, 67/4) 

bir de imāmısǖni kerbelāda şēdˬoluyo (IMİA, 253/16) [İmam Hüseyin] 

Cahanşah yanna girmeden evel odıyı aradı (ARP, 29/9) 

cemaĺ paşa arap şiyinin çocūnu asmā ḳalḳıveri (EİA, 123/19) 

foḳur foḳur kaynǖ göl baba (EİA, 124/23) 
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gėtTıKdan sōra ḥazıratı sülēman gidiki ėlá ėtmişlar (KBA, 84/4) 

e̱hsan paşa getdє kömö̱r satma şeye̱ynen bunarın içєne getdє (ErİA, 64/22) 

kelˬasan çanaḳḳale türküsünü çārıyo (EİA, 135/34) 

keşke yirmi sene övel geleydim Şamil dedi hǎcǎsǎnǎm. (MalİA, 377/19) 

ondan so͜ā şah ismāĺ dōruldu. (KırşYA, 358/123) 

sėy aḥmed gėtdi (BiMİKA, 172/301) 

şıḫ ḫelil buni görir (AhlA, 129/227) 

tuccar Ɠalip nasi bi turki soylarsa hurşid beg dipdiri olu (Uşhum, 117/29) 

2.2.2.1.1.2. Öznesi Ünvan Grubu Olan İsim Cümleleri 

Ali Ėksan Paşa varˬidi (KİA, 168/35) 

cenabi a̱llah mekandan münezzehdir (ErİA, 105/95) 

faḳat çoği ölüm gelmeden ölümi istedi başda yusuf peyġamber. (AhlA, 164/333) 

gėdince tokuşbaba var. dāñ tepesinde. (KırıkİA, 461/28) 

hama bizdan ḵayri burda rùstem dede var seksen yaşunda doḫsan yaşunda 

(ArDem, 182/38) 

incili çavuş onun çocū (EİA, 178/41) 

ōsüz ōllarıñ gud́d́ūsi varˬıdı (NevYA, 120/35) 

ya o se̱ra memmedˬağa da burdaye̱dє bizinnen berabar (ErİA, 76/20) 

Yürük Ali Yonanlılar gasabı. (ADÜM I, 20/24, Manisa) 

2.2.2.1.2. Ünvan Grubunun Nesne Olarak Kullanılması 

Ünvan grupları cümlede bu görevde kullanılırken belirtme hâli eki alarak 

belirtili nesne olabildiği gibi yalın hâlde belirtisiz nesne de olabilir. 

daşa aşaği, şey, kürdˬismaili asduḫ da (ErİA, 47/6) 

ehmedˬağayi sesliller (ErİA, 178/10) 

geldik dayinan barabar dedik şükrü dayi (AhlA, 182/60) 

onuñ ōlunuñ ġafasına gúrgúr osman delleridi (SivasM, 102/76) 
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Sen de yazacañ Ḳoŕōlunuñḫunu (NevYA, 200/3) 

sezai oca’yı oca tuttular (EİA, 135/43) 

Sakine ġariyi sen çaluşdurmadın mi (ErzYA, 257/7) 

soña bi ebānım ǵońderdi höḳūmetimiz (NevYA, 129/35) 

2.2.2.1.3. Ünvan Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması 

Ünvan grubunun yer tamlayıcısı olarak kullanıldığı tespit edilen örneklerde 

yönelme ve çıkma hâli eki aldığı görülür. 

allah gene razı ossuñ āmet paşaya (BalİA, 446/176) 

dülger āmed aġamdan dinnedim (EİA, 195/430) 

incili çavışa padĭşah dėmiş (ÇA, 319/1) 

Ƙiz buni t̯uyinca, bu beni niya almadi diya ustini başini yirtip hurşid beƓa iftira 

etmaya Ƙaḫdi (Uşhum, 120/37) 

Parmağımı kesmeĥ için Paşa Arzu’ya ver piçaḫ (ARP, 379) 

senˬunu gülüzerˬebeye soracañ (BalİA, 365/21) 

2.2.2.1.4. Ünvan Grubunun Zarf Tümleci Olarak Kullanılması 

Tespit edilen bir örnekte ünvan grubu vasıta hâli eki alarak zarf tümleci 

görevinde kullanılır. 

mudur beyimlan yarim saat konuştum. (RİA, 246/21) 

2.2.2.1.5. Ünvan Grubunun Yüklem Olarak Kullanılması 

Ağzılarda ünvan grubunun yüklem olarak kullanıldığı tespit edilen örneklerde 

grubun ek fiille çekimlendiği görülür. 

benim adım Deli Balta’dır (DiyA, 73/53) 

böyle oldu sultan súleymandıh asgerlik çoh irahat (ŞarYA, 101/12) 

Dämircinin arqıdaşı ödämişli ḱor Bayram (ADÜM I, 80/20, Aydın) 

mēmed aġammış mı (EİA, 129/86) 

Ortancası Kemal paşa (ADÜM II, 37/6, Isparta) 
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Sen Yüzbaşi Şarafāddin Beğ. (ErzYA, 207/6) 

2.2.2.2. Ünvan Grubunun Kelime Grupları İçinde Durumu 

Ünvan grubunun diğer kelime gruplarının yapısında ne şekilde görev alabildiği 

aşağıda beş başlıkta verilmiştir. 

2.2.2.2.1. Ünvan Grubunun Belirtili İsim Tamlamalarında Tamlayan Unsur 

Olarak Kullanılması 

Abdullah Beğin yanı (ErzYA, 207/9) 

düz babanın çifde̱ (ErİA, 105/77) 

ġırˬaşşeníñ ġızı (ÇA, 536/40) 

haCCá anamızıñ camisi (ManA, 899/32) 

halil ibrâm dedeniñ babası (ManA, 1206/58) 

ḥesen ustanınˬarvadi (AhlA, 105/91) 

ibraim peygamberiñˬatıldī (ManA, 1201/25) 

ilyasefendĭnin yeğenı̄̇ (SakİA, 2/39) 

İsmā͜il Beğin oğlu (KİA, 285/32) 

mēmeT dayınıñ ġarĭsı (AyMA, 200/13) 

mıstˬāmcanıñ yañĭ (Deniz, 373/43) 

mustafa ocalan evi (EİA, 224/1) 

oğushan beyiñ buraya ġadar geldı̄̇ (BalİA, 450/27) 

Selahaddin begin barhanesi (ErzYA, 231/33) 

sümmanє babanın kende̱sє (ErİA, 104/52) 

üzeyir beyin ᶃarısı (ErİA, 20/150) 

2.2.2.2.2. Ünvan Grubunun Belirtili İsim Tamlamalarında Tamlanan Unsur 

Olarak Kullanılması 

ünüversTeniñ ıramazan hocası (ManA, 779/34) 
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2.2.2.2.3. Ünvan Grubunun Belirtisiz İsim Tamlamalarında Tamlayan 

Unsur Olarak Kullanılması 

'ali paşa meḥlesi (VanK, 438/213) 

arslan dede kāvesi (EİA, 193/380) 

Deli Fikri ismi (Kırklar, 60/36) 

EşrefˬAğa ismi (KİA, 164/1) 

fu͜an efendi eriʾleri (ManA, 704/8) 

Ġara Ḱazım Paşa emri (KİA, 167/1) 

göl baba mıntıḳası (EİA, 124/1) 

güççüK imam cāmısı (ManA, 771/6) 

iğci baba iği (ErzYA, 231/33) 

2.2.2.2.4. Ünvan Grubunun Sıfat Tamlamalarında İsim Unsuru Olarak 

Kullanılması 

amcam‿oğlu Bala Beğ (KİA, 165/1) 

bayaT sülālesinden osman biy (ManA, 1206/6) 

bi acı ismayil fişek (EİA, 147/26) 

bizim köwli paşa begh (ErİA, 27/75) 

dedemiñ babası ġarˬısmayıl (BalİA, 443/69) 

dördüncü fırḳa ġumandanı nāzım bey (KüYA, 145/5) 

germiyan beyi yaḳuP bey (KüYA, 154/138) 

o ali pehlivan (MalİA, 263/15) 

senin bacın Döne Sultan (KİA, 162/60) 

Şahoğlu Şah Abbas (ARP, 103/1) 

şo ezzacı memed (YozYA, 145/31) 

tarla dedı̄̇n göl baba (EİA, 124/14) 



340 
 

2.2.2.2.5. Ünvan Grubunun Edat Gruplarında İsim Unsuru Olarak 

Kullanılması 

aşıġ ġarip gimi (KırşYA, 329/5) 

dilelem çengi diyin (KırşYA, 351/95) 

ġadı kemāleddin’e ayit (GazMA, 220/59) 

ḳaḫraman baba deye (SakİA, 29/26) 

güççüK hatem gibi (MuYA, 188/24) 

mēmed «ā diyen (OYA, 208/210) 

tor şahan gimi (KırşYA, 364/295) 

2.2.3. Birleşik Fiil 

Ağızlarda tespit edilen birleşik fiiller, “bir fiil unsuru ile bir yardımcı fiilden 

kurulan birleşik fiiller”, ve “anlamca kaynaşmış birleşik fiiller” olmak üzere iki başlık 

altında sınıflandırılmıştır. “Bir isim unsuru ve yardımcı fiilden oluşan birleşik fiiller” 

Baydar’ın da sebepleriyle belirttiği üzere birer yüklemleştiricidir.161 Bu nedenle bu tür 

kullanımlar yardımcı fiiller başlığı altında değerlendirilmemiştir. Diğer iki grupta tespit 

edilen birleşik fiiller, başlıkları altında ağızlarda tespit edildiği şekillere göre tekrar 

sınıflandırılmıştır. Birleşik fiillerde vurgu birinci unsur üzerindedir. 

2.2.3.1. Bir Fiil Unsuru İle Bir Yardımcı Fiilden Kurulan Birleşik Fiiller 

Bu tür birleşik fiillerde ana unsur olan birinci unsur yardımcı fiil unsuruna zarf 

fiil ekleriyle bağlanır. Ağızlarda bu şekilde oluşturulan birleşik fiillerin yardımcı 

unsurları “bil-, bül-”, “dur-, Tur-”, “düş-”, “gel-”, “git-, ged-, gėd-, gėt-, gid-”, “go-, 

ġo-, ġō, ˬgoy-, goy-, koy-”, “otur-, ot-”, “kal-, ġal-, Ḳal-”, “ver-, ū-, ur-, vā-, var-, v̄ǎr-, 

ve-, vē-, vė-, vėr-, vĭ- vır-, vi-, vir-, vı̆r-, vör-, vur-”, “yaz-”, “yürü-” fiileridir. Bu tür 

yardımcı unsurlar, ana unsurun anlamına “tezlik, süreklilik, yeterlik, yaklaşma” gibi 

tasvir edici yeni bir anlam kazandırır. Bu yardımcı fiillerin ana unsura kattığı anlamların 

kimi zaman birbirlerinin anlamına kaydığı da ağızlarda tespit edilebilir. Örneğin Edirne 

yöresinde pādişahın bizim ōlu ġızı olmayvarı (EİA, 187/154) örneğinde var- (ver-) fiili 

                                                 
161 Turgut Baydar, “İsim + Yardımcı Fiil Şeklinde Oluşan Birleşik Fiiller Üzerine”, Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, 49 (2013): 64. 
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ile oluşturulan birleşik fiil, tezlik bildirmekten başka süreklilik de bildirebilmektedir. 

Konyaili Taşkent ilçesinde görülen bir kullanımda ise “git-” fiili genel anlamının 

dışında, “ver-” fiili gibi tezlik bildirir: yatıgid- (KonTaş, 83/52). 

Türkiye Türkçesi ağızlarında tespit edilen “başla-, başda-, bāşla-”, “çalış-”,  

“çiḫ-”, “iste-, ista-, isdē-, isdi-”, “kalk-, Ƙaḫ-, ḳalḳ-”, “var-” gibi birleşik fiil olmayan 

bazı fiiller  -mAyA başla-, -mAyA çalış-, -mAyA çık-,-mAk iste-, -mAyA kalk-, -mAyA 

var- kalıpları ile fiilleri tasvir ederek yardımcı fiil olabilmektedir. 

2.2.3.1.1. Yardımcı Fiili “bil-, bül-” Olan Birleşik Fiiller 

ālabil- (BİYA, 171/56) 

anada-bil- (NevYA, 176/25) 

duru mu bil- (UşİA, 234/62) 

dutubil- (YozYA, 81/87) 

evlenebil- (KBA, 97/3) 

ġatıbil- (ManA, 1015/13) 

gėdebil- (AKYA, 227/79) 

ġonuşabil- (KüYA, 151/9) 

gönderebil- (ErİA, 238/43) 

sönebül- (ErİA, 70/83) 

söyleyebil- (ErİA, 106/132) 

verebül- (ErİA, 70/79) 

yapabül- (ErzYA, 239/38) 

yȫrüyebil- (BİYA, 172/13) 

2.2.3.1.2. Yardımcı Fiili “dur-, Tur-” Olan Birleşik Fiiller 

baḳıb dur- (EİA, 169/70) 

bārıP-dur- (MuYA, 194/45) 

deyif dur- (ARP, 27/17) 
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dolanıp dur- (ErİA, 105/79) 

dönmeye dur- (BalİA, 365/19) 

dönüP dur- (AyMA, 304/11) 

durupˬdur- (KüYA, 202/12) 

ġaladur- (Reşad, 85/54) 

gediPdur- (AKYA, 269/37) 

ġıvışlıyıp dur- (KaMİA, 76/24) 

gitmeye dur- (BalİA, 365/19) 

giyip dur- (MuYA, 264/7) 

ḳasılıPdur- (BalİA, 529/85) 

oturadur- (KarİA, 284/86) 

oturuP dur- (DenBa, 14/19) 

oyneP-ġalḲıP dur- (MuYA, 191/17) 

tikilip dur- (BİYA, 232/28) 

uraşıb dur- (KırıkİA, 244/22) 

ūraşıP dur- (ManA, 616/91) 

ürüp dur- (BalİA, 453/149) 

yanıPˬdur- (KüYA, 202/12) 

yanıpTur- (ManA, 1179/344) 

yapā dur- (BİYA, 296/16) 

yapıpdur- (MuYA, 249/8) 

zırıncıyıb dur- (EskYA, 169/56) 

Malatya yöresinde dur- yardımıcı fiili ile oluşturulan birleşik fiillerde yardımcı 

fiilin genel işlevi olan süreklilik anlamının dışında başla- fiilinin kattığı anlam vardır. 

daralmaya dur- (MalİA, 275/6) 
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2.2.3.1.3. Yardımcı Fiili “düş-” Olan Birleşik Fiiller 

Karaman’da “gel-” yardımcı fiilinin işlevine benzer şekilde “düş-” fiili de 

kullanılabilmektedir. 

çıḳa düş- (KarİA, 484/35) 

2.2.3.1.4. Yardımcı Fiili “gel-” Olan Birleşik Fiiller 

açagel- (UşİA, 289/276) 

beřau gel- (Çamlı, 195/516) 

çıkagel- (UşİA, 289/278) 

geliK gel- (AyMA, 257/33) 

geliPgel- (AKYA, 277/88) 

geze gel- (KarİA, 335/27) 

görüP gel- (BalİA, 486/55) 

koşuP gel- (ManA, 867/8) 

2.2.3.1.5. Yardımcı Fiili “git-, ged-, gėd-, gėt-, gid-” Olan Birleşik Fiiller 

alı gid- (KonKul, 168/44) 

alıP gid- (ManA, 741/51) 

alıp gid- (OYA, 288/36) 

bırağar git- (KüYA, 236/14) 

bıraẖıp gėt- (UMA, 142/124) 

boşa ĝid- (RİA, 250/78) 

çalsa git- (IMİA, 299/90) 

ġaçıḲ͜gid- (AyMA, 197/7) 

geçı gid- (TrYA, 162/81) 

geçinip gėd- (ÇA, 644/40) 

gediPged- (AKYA, 294/81) 
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gelı̄̇ gid- (Deniz, 232/11) 

gelik gid- (İzBay, 489/25) 

ġo git- (MuYA, 191/14) 

ġor gid- (BayD, 136/85) 

véri gid- (KonKul, 189/17) 

yaşıyīb gid- (Kilis, 60/20) 

yeḫamaya ged- (Uşhum, 153/18) 

Konya ili Taşkent ilçesinde görülen bir kullanımda “git-” fiili, “ver-” fiili gibi 

tezlik bildirir: 

yatıgid- (KonTaş, 83/52) 

2.2.3.1.6. Yardımcı  Fiili “go-,  ġo-,  ġō, ˬgoy-,  goy-,  koy-”  Olan  Birleşik 

Fiiller 

Ağızlarda “ver-” yardımcı fiilinin tezlik işleviyle benzer şekilde “go-, ġo-, ġō, 

ˬgoy-, goy-, koy-”  fiilleri de kullanılmaktadır. 

alaġo- (AKYA, 239/23) 

alaġō- (Göl, 345/68) 

alago- (UşİA, 99/31) 

alâġo- (KüYA, 136/54) 

alġo- (ManA, 1129/35) 

alıgoy- (NevYA, 209/7) 

araya ġo- (IMİA, 258/109) 

be’leyiġo- (DenBa, 27/6)  

gıráˬgoy- (ADÜM I, 3/15 Balıkesir) 

ġonuşu-ġo- (MuYA, 270/17) 

göme ġo- (BalİA, 473/101) 

keseḳoy- (Lap, 363/74) 
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ōturaġo- (ÇanA, 694/49) 

tutaġo- (BalİA, 486/53) 

2.2.3.1.7. Yardımcı Fiili “kal-, ġal-, Ḳal-” Olan Birleşik Fiiller 

bakā Ḳal- (BİYA, 406/30) 

ġala ġal- (NiBorA, 426/210) 

ġalaġal- (ZBK, 178/17) 

yaşşayaġal- (ÇanA, 759/499) 

yığıla gal- (NevYA, 120/33) 

2.2.3.1.8. Yardımcı Fiili “otur-, ot-” Olan Birleşik Fiiller 

Antalya’nın Korkuteli yöresinde “dur-” yardımcı fiilinin süreklilik işleviyle 

benzer şekilde “otur-, ot-” fiili de kullanılmaktadır. 

aTdırıPotur- (AKYA, 278/85) 

oturuPot- (AKYA, 278/85) 

2.2.3.1.9. Yardımcı Fiili “ver-, ū-, ur-, vā-, var-, v̄ǎr-, ve-, vē-, vė-, vėr-, vĭ- 

vır-, vi-, vir-, vı̆r-, vör-, vur-” Olan Birleşik Fiiller 

açıvī- (Deniz, 242/111) 

açıvır- (ManA, 626/29) 

ağlayıvir- (KarİA, 405/5) 

alıvı̆r- (AKYA, 300/31) 

alıvur- (NiBorA, 322/94) 

atıvi- (Boya, 219/148) 

bulŭv̄ǎr- (SakİA, 245/59) 

cannanıvör- (ZBK, 120/69) 

çekilivē- (MuYA, 192/56) 

'dādı-ver- (NevYA, 119/11) 

deve- (UşİA, 187/83) 
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dēvē- (IMİA, 227/88) 

deyver- (KüYA, 156/14) 

dı̄̇ver- (BİYA, 473/16) 

diz çöküve- (AKYA, 269/65) 

dönve- (BİYA, 479/19) 

duraˬvar- (ADÜM II, 118/1, Çorum) 

duTuvar- (AKYA, 300/31) 

duṫuvē- (KüYA, 147/93) 

dutuvi- (BalİA, 592/28) 

ekivör- (EİA, 229/7) 

ēltiver- (BİYA, 224/16) 

ġalḳıvē- (MuYA, 191/31) 

gaynedive- (KüYA, 142/265) 

gelı̆̇ve- (KüYA, 156/14) 

ġouvar- (ZBK, 127/6) 

govē- (UşİA, 208/28) 

ġover- (ErzYA, 259/22) 

ġovĭ- (KüYA, 184/33) 

goyur- (MalİA, 377/15) 

ġoyuvė- (MuYA, 193/78) 

ġoyvā- (BilİA, 587/87) 

ᶃoyver- (ErİA, 77/51) 

ġoyver- (KBA, 177/17) 

ġoyvir- (EskYA, 165/14) 

ġuruvur- (ManA, 906/21) 
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ḳaḳıver- (BalİA, 599/125) 

ḳalḳıver- (EİA, 123/19) 

ḳopū- (BalİA, 472/50) 

koyvar- (BİYA, 536/65) 

kover- (RİA, 198/35) 

Ķoyvėr- (Tunc, 117/13) 

ḳusuver- (Yal, 470/28) 

olmayvar- (EİA, 187/154) 

ölümsürēvir- (MuYA, 455/155) 

pātlayıver- (BİYA, 324/15) 

salıve̱r- (ErİA, 187/28) 

saymayıvi- (İskil, 139/69) 

serinnēver- (KüYA, 156/8) 

toḳíver- (RİA, 242/47) 

tutuvā- (EİA, 178/46) 

varıvır- (BİYA, 184/7) 

virivir- (KarİA, 473/50) 

yakalayvar- (EİA, 192/351) 

yapıver- (AyMA, 348/2) 

yap'vē- (KüYA, 155/142) 

yatırĭvē- (AyMA, 349/8) 

yazıvır- (MuYA, 332/20) 

yükledive- (KüYA, 204/24) 

2.2.3.1.10. Yardımcı Fiili “yaz-” Olan Birleşik Fiiller 

çıkayaz- (UşİA, 255/169) 
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düşeyaz- (AKYA, 242/19) 

gebereyaz- (ÇanA, 699/42) 

öleyaz- (MuYA, 385/43) 

2.2.3.1.11. Yardımcı Fiili “yürü-” Olan Birleşik Fiiller 

Karaman ve Denizli yörelerinde “dur-” yardımcı fiilinin süreklilik işleviyle 

benzer şekilde “yürü-” fiili de kullanılmaktadır 

gezinip yürü- (KarİA, 392/63) 

gezip yörü- (DenBa, 68/16) 

2.2.3.1.12. Birinci Unsuru Kip Eki Taşıyan Birleşik Fiiller 

Bu tür fiillerin birinci unsuru herhangi bir kip eki alarak ikinci unsuru temsil 

eden fiile birleşir ve beraber bir anlamı ifade eder. İlk unsurun taşıdığı kip eki zarf-fiil 

ekinin yerini tutmaktadır. Bu sebeple başlığımızdaki isimlendirme birinci unsurdaki 

yapı gereği tercih edilmiştir. Bu yapıların ikinci kelimesindeki kip eki ise zarf-fiil 

işlevinde değildir, zaman veya dilek bildirmektedir. 

alah̯ baāh̯, ġarınçaların pādişahının tivini (ErzYA, 403/11) 

benim gız sıdalanır durur uyhusu gelinci (NevYA, 122/31) 

ev yıḳıldı diyinçe çėkdim geldim (EldA, 107/9) 

ġaç dene insan geldi geCdi (ManA, 926/153) 

godu gėtdi (NevYA, 129/38) 

ᶃor gider (ErİA, 181/120) 

iziynen iziynen awlar gidersin (ErİA, 47/31) 

yutkunmuş ḳalmış (EİA, 178/45) 

2.2.3.1.13. Yardımcı Fiili “başla-, başda-, bāşla-” Olan Birleşik Fiiller 

Ağızlarda “başla-” fiili, yönelme hâli eki almış -mA ve -mAk isim-fiil eki almış 

hareket isimleriyle birleşik fiil oluşturur.  

ağlamiya başla- (ErİA, 90/94) 
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ağlımā başla- (AyMA, 225/36-37) 

ālamā başla- (EİA, 143/45) 

annatmaya başla- (BilİA, 587/72) 

ārtmaya başla- (BİYA, 276/20) 

çalışmā başla- (EİA, 185/63) 

dönme͜ e başda- (KİA, 357/99) 

ekmiye başla- (NevYA, 129/9) 

ġazmıya başla- (OYA, 247/8) 

gelmaġa başli- (DiyA, 73/57) 

gälmäyä başla- (SakİA, 5/6) 

getmaya başla- (Uşhum, 144/38) 

gitmeye başla- (Muş, 116/32) 

gülmağa başla- (BiMİKA, 165/104) 

gülmüye başla- (ÇA, 532/12) 

para yapmamā başla- (KüYA, 238/34) 

pará˘tmē bāşla- (BİYA, 563/41) 

sallanma͜a başla- (KüYA, 148/20) 

şişmeğe başda- (KİA, 355/29) 

yapmağa başla- (ARP, 29/7) 

yemeğe başla-. (ErzYA, 250/8) 

yėmeye başla- (ErzYA, 252/96) 

2.2.3.1.14. Yardımcı Fiili “çalış-” Olan Birleşik Fiiller 

Ağızlarda “çalış-” fiili, yönelme hâli eki almış -mA isim-fiil eki almış hareket 

isimleriyle birleşik fiil oluşturur.  

yiñmiye çalış- (KaMİA, 60/23) 
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vurmuya çalış- (ÇA, 753/48) 

2.2.3.1.15. Yardımcı Fiili “çiḫ-” Olan Birleşik Fiiller 

Uşhum yöresinde “çiḫ-” fiili, yönelme hâli eki almış -mAk isim-fiil eki almış 

hareket isimleriyle birleşik fiil oluşturur.  

aramaya çiḫ- (Uşhum, 158/20) 

2.2.3.1.16. Yardımcı Fiili “iste-, ista-, isdē-, isdi-” Olan Birleşik Fiiller 

Ağızlarda “iste-” fiili, yönelme hâli eki almış -mAk isim-fiil eki almış hareket 

isimleriyle birleşik fiil oluşturur.  

almaḲ isdi- (ÇA, 319/17) 

almaḳ iste- (OYA, 190/10) 

almaye iste- (ErzYA, 305/17) 

aşmaḫˬisdē- (ZBK, 117/21) 

gelmeğˬisdi- (KİA, 165/5) 

gömmaġ iste- (UMA, 219/44) 

öğrenmek iste- (ErzYA, 251/36) 

soylamay ista- (Uşhum, 117/5) 

sürmek iste- (KırşYA, 218/52) 

2.2.3.1.17. Yardımcı Fiili “kalk-, Ƙaḫ-, ḳalḳ-” Olan Birleşik Fiiller 

Ağızlarda “kalk-” fiili, yönelme hâli eki almış -mA isim-fiil eki almış hareket 

isimleriyle birleşik fiil oluşturur.  

alma ḳalḳ- (AKYA, 288/22) 

asmā ḳalḳ- (EİA, 123/19) 

iftira etmaya Ƙaḫ- (Uşhum, 120/37) 

numara yapmā ḳalḳ- (EİA, 173/60) 

tutmaya kalk- (EİA, 169/75) 
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2.2.3.1.18. Yardımcı Fiili “var-” Olan Birleşik Fiiller 

Malatya’da “var-” fiili, yönelme hâli eki almış -mA isim-fiil eki almış hareket 

isimleriyle birleşik fiil oluşturur.  

anlaşmaya var- (MalİA, 293/8) 

2.2.3.2. Anlamca Kaynaşmış Birleşik Fiiller (Anlam Kaymasına Uğramış ve 

Deyimleşmiş Olan Birleşik Fiiller) 

Bir veya birden fazla isim unsuru ile bir fiil unsurundan meydana gelen bu 

birleşik fiillerde unsurlardan biri veya her ikisi kendi anlamları dışında bir anlamı ifade 

eder. Tespit edilen ve başlıkları altında sınıflandırılan bu tür birleşik fiillerin bazısı 

deyimleşmiştir. 

2.2.3.2.1. Tek Unsurlu Kalıplaşmış Birleşik Fiiller 

2.2.3.2.1.1. Özne + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

aber gel- (EİA, 147/13) 

adı gaḫ- (MalİA, 336/12) 

aḫlı gavra- (NevYA, 133/26) 

aklı er- (IMİA, 289/48) 

aklı ēr- (BİYA, 172/16) 

aklı yat- (UşİA, 211/16) 

akli ‘k̠es- (RİA, 202/5) 

alġış ġop- (KBA, 177/17) 

ayrılasım gel- (Göl, 280/223) 

bahar gel- (AhlA, 137/117) 

başı çatlı- (ErzYA, 257/30) 

canı iste- (BİYA, 424/63) 

canı isTe- (ManA, 1202/41) 

canı sıḳıl- (EİA, 140/19) 
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dermanın hıntıbın kesil- (NevYA, 135/35) 

dibi tut- (BalİA, 511/9) 

dili dudul- (AKYA, 286/135) 

dili duTma- (ÇA, 748/99) 

Emehlisi gel- (AğrıD, 1419/24) 

ġırḳ bas- (KüYA, 209/21) 

ġırkı ġarış- (ManA, 937/328) 

ǵoynı düş- (KBA, 160/75) 

gönlü ḳal- (DiyA, 63/29) 

ǵōnüˬisde- (NevYA, 127/26) 

gözi kes-  (AhlA, 168/69) 

gózleri yaşar- (KonKul, 185/127) 

gözü gal- (MalİA, 269/35) 

gözú ġaraḫ- (ÇA, 536/38) 

güneş aş- (Düz, 87/16) 

hālı ġalma- (KİA, 165/20) 

içi dellēn- (AyMA, 309/45) 

kafam takıl- (EİA, 173/67) 

ḳafasi bozul- (DiyA, 65/122) 

ḳanı ḳayna- (DiyA, 81/41) 

meraḳ al- (DiyA, 73/52) 

rusḫum çat- (ErİA, 105/80) 

sẹl ḳop- (DiyA, 129/20) 

sıra gel- (ÇA, 315/38) 

tepesi at- (DiyA, 64/83) 
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üraǵı yarıl- (KBA, 130/37) 

üregi yan- (AhlA, 178/63) 

yürā ferahlan- (SivasM, 135/95) 

yürag soği- (KBA, 162/164) 

yüregi aci- (DiyA, 72/13) 

2.2.3.2.1.2. Nesne + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

Aclıġ çeh- (AğrıD, 1420/9) 

ad daḳ- (TrYA, 227/8) 

aĝırlık vēr- (BİYA, 358/3) 

ağzın dadın boz- (DiyA, 64/91) 

aḫlı yitir- (KİA, 353/61) 

ah̯lıni oynat- (ErzYA, 255/241) 

aḳıl al- (KüYA, 136/39) 

alımını al- (ÇA, 426/135) 

āT dutdur- (KaMİA, 80/9) 

ataş al- (BalİA, 367/69) 

ayaḳ aç- (EİA, 124/3) 

aziyet çek- (İskil, 165/25) 

bacˬal- (KırşYA, 221/2) [murat al-] 

bāmaḲ ısī- (AyMA, 308/4) 

bazallıḫ biç- (NevYA, 121/13) 

beyiTˬat- (ManA, 651/21) 

caḳı̆ sat- (KüYA, 157/35) 

can daşı- (KaMİA, 142/23) 

ciğer yaḫ- (SivasM, 216/14) 
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çapıyı çapala- (ŞuhYA, 346/1) 

çih̯ın dut- (ErzYA, 390/16) 

dadını dat- (NevYA, 130/14) 

dalga geç- (UşİA, 189/131) 

dawul zurna vur- (ErİA, 49/75) 

ders al- (BİYA, 558/23) 

d́uuń dut- (NevYA, 121/14) 

dụ͜ụn dut- (Sulu, 109/26) 

duzu dök- (NevYA, 139/30) 

dügen koş- (MalİA, 283/1) 

dǖn dut- (AksYA, 524/15) 

dü͜ün vu- (IMİA, 214/4) 

el goy- (NevYA, 132/4) 

el öp- (EİA, 139/50) 

el duTuş- (ManA, 1162/39) 

ėĺ vėr- (KaMİA, 55/2) 

ētiyacımızı gȫr- (BİYA, 166/19) 

ġadir bekle- (IMİA, 244/68) [Kadir Gecesi’ni aramak] 

ġanˬāla (NiBorA, 415/41) 

ḡapısını vur- (KırşYA, 203/176) 

ġaş ġabah töĥ- (ARP, 36/9) [gözü karartmak] 

ġavıdı peliş- (ÇA, 640/7) [külahları değişmek] 

ġırḲˬuçur- (KüYA, 141/221) 

ġoluma söyle- (KırşYA, 219/75) [atışma söylemek] 

gónül yap- (MalİA, 375/5) 
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göremek at- (BalİA, 502/10) 

göz gezdir- (KBA, 100/80) 

göz ġoy- (ErzYA, 308/73) 

hamam yap- (UşİA, 195/15) 

xarman galdır- (ADÜM I, 117/24, Burdur) 

hayat ġurtar- (ÇA, 423/41) 

husūmeT bāla- (ManA, 903/13) 

ıramazan dut- (BalİA, 565/7) 

ilänç al- (ADÜM I, 3/23, Balıkesir) 

iman getir- (ErİA, 134/27) 

ismụnu koy- (ArdYA, 61/17) 

iş başı yap- (Sulu, 179/1) 

işeyˬişe- (KüYA, 199/11) 

işini gör- (KarİA, 254/14) 

ḳafayı vur- (UMA, 183/44) 

karal ver- (ArdYA, 76/11) 

ḳaralar bağla- (AyMA, 346/13) 

Ḳíz isṫe- (Hemşin, 291/1868) 

Ḳız isTe- (BiMİKA, 132/137) 

kíza tutul- (Hemşin, 291/1850) 

mani at- (KüYA, 146/37) 

metel sat- (Sulu, 177/22) 

murad al- (ŞarYA, 95/41) 

nikā ḳıy- (EİA, 127/15) 

namaz ġıl- (KırşYA, 206/237) 
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nışan daḫ- (KırşYA, 198/40) 

numara yap- (EİA, 173/60) 

oca tut- (EİA, 135/43) 

oğul ver- (ErİA, 69/74) 

oḳˬsal- (IMİA, 257/20) [haber salmak] 

oyun çıḳar- (AKYA, 296/69) 

ölgülǖ gēdi (BalİA, 467/78) [öleceği gelmek/tutmak] 

ölü başı bekle- (AKYA, 289/23) 

paçėyi ġurtar- (ErzYA, 214/2) 

para yāp- (BİYA, 487/19) 

salıg ver- (KahMA, 77/72) 

saḫal ᶃoy- (ErİA, 91/128) 

selam ver- (EİA, 146/68) 

sıḫıntı çek- (AdıKGS, 159/105) 

şaka götür- (ÇA, 317/11) 

şär üzü görme- (ADÜM I, 130/1, Antalya) 

şeref vėr- (KaMİA, 65/1) 

tecribe gör- (EİA, 148/60) 

tekbir getir- (EİA, 137/39) 

tentene işle- (AKYA, 288/9) 

toy duƓun Ƙur (Uşhum, 155/2) 

uraḲ biç- (ManA, 685/35) 

ümit bağla- (DiyA, 76/8) 

vaḳıt geçir- (EİA, 227/37) 

yemin iç- (DiyA, 76/15) 
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yol gösder- (AhlA, 161/247) 

yol ver- (ErİA, 47/24) 

yō͜urt çal- (ManA, 721/7) 

yüz çewür- (ErİA, 65/34) 

2.2.3.2.1.3. Yer Tamlayıcısı + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

aḫla gel- (DiyA, 81/85) 

aḫlına uy- (EskYA, 166/56) 

aḳlına düş- (EskYA, 172/135) 

allāsmarla- (KırşYA, 352/121) 

bal yapmaya çıḫ- (ErİA, 109/71) 

başa çoñuş- (ÇA, 536/30) 

başına üş- (ÇA, 319/15) 

başıñız çaresine baḫ- (AsA, 112/31) 

birˬaráya gel- (KırşYA, 199/57) 

birbirina düş- (BiMİKA, 168/199) 

birbirine gir- (ŞarYA, 103/24) 

bizden geş- (TrYA, 178/27) 

bōzuna dur- (EİA, 187/146) 

çeyize çık- (ManA, 725/37) 

dile gel- (ÇA, 422/11) 

derdine tay ol- (ErzYA, 251/32) 

doktora çık- (EİA, 172/26) 

dünyaya gēl (BİYA, 435/7) 

ele geçir- (MuYA, 196/34) 

elde gid- (KüYA, 151/14) 
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emrinden çıg- (KahMA, 69/6) 

elinden çey͟h- (ErİA, 30/6) 

erene gel- (KüYA, 210/52) [yemekle taziye ziyareti] 

falakaya yatır- (ManA, 913/43) 

feleˬin çemberinden geç- (Gülnar, 224/35) 

fırtınaya tutul- (Van, 177/39) 

ġaleme çek- (BalİA, 446/166) 

ġatarına yeden- (BalİA, 378/179) 

ġırtlağına çök- (ErzYA, 208/60) 

golayına gaç- (MalİA, 244/1) 

goliyliğe var- (MalİA, 290/67) 

g’ózúmun oğniná al- (RİA, 202/11) 

gönlünden coş- (OYA, 290/35) 

gȫnüñden Ḳop- (ManA, 411/20) 

gözˬönünde tut- (ManA, 861/19) 

göze gir- (KİA, 280/4) 

günahına gir- (KarİA, 431/33) 

ḫātırıma getir- (KüYA, 239/85) 

hoşumuza gid- (AksYA, 536/1) 

ḫoşu̇nˬgit- (KüYA, 135/4) 

hoşuna gel- (ÇA, 641/14) 

kafada dak- (UşİA, 187/80) 

kafaya dak- (ManA, 746/7) 

ḳafasına dang ed- (DiyA, 65/115) 

ḳalbe dam- (DiyA, 104/48) [kalbe doğmak] 
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küplere bin- (DiyA, 72/18) 

mahgemeye ver- (TrYA, 101/22) 

mėydene çıġ- (ÇA, 316/62) 

mezere ġotür- (NevYA, 184/64) 

namaza dur- (EİA, 125/26) 

namaza ot- (ARP, 376/16) [namaza oturmak] 

nezere gel- (AhlA, 183/68) 

ọgüne kat- (ArdYA, 71/27) 

ölümden dön- (ZBK, 107/274) 

peşinde gēz- (BİYA, 368/12) 

peşiñe daḳ- (AksYA, 415/128) 

risk altına gir- (ÇA, 424/81) 

sevdaya düş- (NevYA, 199/37) 

sözünden çıḳ- (DiyA, 73/60) 

sözüne gel- (DiyA, 65/143) 

tamāmınaˬerdir- (Gülnar, 204/24) 

tava gel- (BalİA, 390/51) 

topa tut- (BalİA, 492/28) 

tumana işi- (AğrıD, 1422/25) 

üslēne titrē- (EİA, 142/4) 

üstıne evlen- (VanK, 212/117) 

yanıña ġal- (SivasM, 216/2) 

yatıya kal- (EİA, 127/30) 

yerli yerine yerleştir- (EskYA, 145/24) 

yola çiḫ- (Uşhum, 117/2) 
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yola gel- (UşİA, 190/185) 

yola düş- (SivasM, 100/5) 

yola tüş- (ARP, 150/13) 

yuvadan uş- (ManA, 884/11) 

2.2.3.2.1.4. Zarf Tümleci + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

açığ bulun- (KBA, 90/66) 

ana arvat sög- (ErzYA, 208/39) 

ayrı tüş- (ARP, 325/4) 

boş bıraḫ- (AhlA, 117/323) 

bozuḳ çal- (OYA, 155/3) 

çox çeh- (VanK, 215/202) 

diz çök- (AKYA, 269/65) 

dünür çık- (KüYA, 209/4) 

dụ͜ụr gel- (Sulu, 181/17) 

d́ú͜úŕ git- (KırşYA, 412/15) 

ẹlçi gẹd- (ARP, 105/33) 

evlatlık al- (EİA, 128/59) 

epei̯ paḫalıya otur- (KüYA, 135/16) 

geşmiş olsuna geT- (Göl, 350/107) 

gelin gėd- (ErzYA, 225/20) 

gelin gel- (ErİA, 25/21) 

ġozˬaydına gel- (NevYA, 121/12) 

ḫaḲlı çıḲ- (Göl, 313/73) 

hayretler içinde ġal- (AğrıD, 1420/33) 

hiş ġal- (DenBa, 104/12) 
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hoş tut- (EİA, 226/30) 

ilin‿ilin‿ilin- (KİA, 277/2) 

iş güveyi gir- (ManA, 1178/317) 

kör puşman gel- (Tunc, 98/38) 

mehelˬminasiP gör- (KüYA, 135/12) 

muhtaç gal- (UşİA, 186/31) 

münasıP gör- (Düz, 134/31) 

münasiP gör- (KBA, 97/16) 

o gėdiş gėT- (SivasM, 158/31) 

saya gez- (KırşYA, 418/1) [farklı kılıkla kapı kapı dolanmak] 

şehit düş- (EİA, 189/220) 

şeyit düş- (BalİA, 378/191) 

tor dur- (ManA, 697/14) [soğuk durmak] 

ucuz kurtul- (ManA, 738/7) 

uyġun gör- (KarİA, 494/2) 

vaz gel- (EskYA, 171/100) 

vazgeç- (BİYA, 356/23) 

yėssir düş- (AğrıD, 1419/5) 

zıt gid- (KüYA, 226/53) 

zor gel- (ManA, 611/15) 

2.2.3.2.2. İki Unsurlu Kalıplaşmış Birleşik Fiiller 

2.2.3.2.2.1. Özne + Nesne + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

Allah belasını ver- (KüYA, 149/43) 

ādet yerini bul- (BalİA, 388/200) 

ġış ġaPın al- (AKYA, 275/152) 
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göz gözü görme- (ErİA, 33/19) 

haḳ yerini bul- (AKYA, 301/68) 

seller dúz ovayı bürü- (AksYA, 385/2) 

2.2.3.2.2.2. Özne + Yer Tamlayıcısı + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

aḫlım başımnan geş- (KİA, 165/19) 

aḫli başından gid- (ErİA, 182/171) 

aḳḳılım başımnan gid- (AhlA, 104/54) 

aklı başına gel- (EİA, 189/229) 

atˬizi itˬizinˬārış- (KaMİA, 111/25) 

dünya başımıza çök- (Vank, 187/30) 

gorḫu üregine dan- (AğrıD, 1422/9) 

iki baş bi yasduḫda uyu- (AsA, 124/87) 

iş işden geç- (MuYA, 299/50) 

rezillik topı̄̇mizden ak- (ManA, 721/4) 

2.2.3.2.2.3. Özne + Zarf Tümleci + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

boynu ergi ġal- (ErzYA, 306/24) 

ġózú açıḳ gid- (ZBK, 108/319) 

ᶃuş ᶃuşluğiynan uşma- (ErİA, 164/15) 

2.2.3.2.2.4. Nesne + Özne + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

içini ġan bāla- (AKYA, 329/26) 

2.2.3.2.2.5. Nesne + Yer Tamlayıcısı + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

aƘli başuvan topla- (Uşhum, 121/1) 

başı̆ belāya soḫ- (ZBK, 122/121) 

ekmeği boğaza dur- (KaMİA, 24/13) 

fırsad ele geç- (AksYA, 507/142) 
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Ḳafasíni yėre Ḳoy- (Van, 178/77) 

öküze̱ tereye çıḫart- (ErİA, 77/46) 

2.2.3.2.2.6. Nesne + Zarf Tümleci + Fiil Bağlantısı ile Birleşenler 

ortalığı ellaltıya ver- (KİA, 359/190) 

2.2.3.2.2.7. Yer Tamlayıcısı + Özne + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

ayaklara gara sular yörü- (UşİA, 194/43) 

boḳuna erkek sinek bile konma- (EİA, 194/407) 

dırnağına daş doḫan- (MalİA, 264/21) 

göksünde ağ tüğler bit- (MalİA, 292/35) 

gözünden uyḫu düş- (DiyA, 70/73) 

ḳalbine kötüluḫ doğ- (DiyA, 83/24) 

2.2.3.2.2.8. Yer Tamlayıcısı + Nesne + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

başına hunu ver- (BalİA, 378/175) 

dertlavuna derman bul- (Uşhum, 117/2) 

derdine derman bul- (AdıKGS, 161/36) 

ġaraya ayaġ bas- (KüYA, 208/12) 

ġırmızı güle sögid aşla- (ErzYA, 278/105) 

ḳadere boyun eğ- (DiyA, 80/56) 

yatan tawuğa ḳışo de- (ErİA, 26/28) 

2.2.3.2.2.9. Yer Tamlayıcısı + Yer Tamlayıcısı + Fiil Bağlantısı İle 

Birleşenler 

inneden ipligá dön- (KBA, 100/100) 

2.2.3.2.2.10. Yer Tamlayıcısı + Zarf Tümleci + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

develiye yiñge gid- (KaMİA, 124/28) 

ḳèza talíp ḉíḳ- (Hemşin, 292/1887) 
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şeytana yaxın git- (VanK, 254/34) 

2.2.3.2.2.11. Zarf Tümleci + Özne + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

içdügcene içesi gel- (OYA, 265/5) 

2.2.3.2.2.12. Zarf Tümleci + Yer Tamlayıcısı + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

birise ona çıḫ- (ErİA, 14/18) 

yerdẹ ararḳan göktö bul- (KüYA, 159/61) 

2.2.3.2.2.13. Zarf Tümleci + Nesne + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

yorġana ġore ayā uzad- (NevYA, 136/50) 

2.2.3.2.3. Üç Unsurlu Kalıplaşmış Birleşik Fiiller 

2.2.3.2.3.1. Özne + Yer Tamlayıcısı + Nesne + Fiil Bağlantısı İle    

Birleşenler 

aş tavı̊ḳ düşünde darı gör- (AKYA, 224/43) 

2.2.3.2.3.2. Özne + Yer Tamlayıcısı + Zarf Tümleci + Fiil Bağlantısı İle 

Birleşenler 

bu geniş dünya başıma dar gel- (VanK, 420/107) 

2.3. III. TİP: EŞ DEĞERLİ KELİME GRUPLARI 

2.3.1. Tekrar Grubu 

Eş görevli iki kelimenin bir kavramı karşılamak veya bir hareketi tarif etmek 

üzere bir araya gelerek oluşturduğu tekrar grupları anlamı güçlendirme vazifesiyle 

Türkiye Türkçesi ağızlarında çok fazla bulunur. Kuruluş özellikleri, cümledeki ve diğer 

kelime gruplarının yapısında üstlendikleri görevleri bakımından ağızlarda tespit edilen 

tekrar grupları aşağıda incelenmiştir. Tekrar gruplarının her iki unsuru da kendi 

vurgusunu taşır ve unsurlar çekim eki alabilir.  

2.3.1.1. Tekrar Çeşitleri 

2.3.1.1.1. Unsurları Aynı Olan Tekrar Grubu 

acuh̯lu acuh̯lu (ErzYA, 394/66) 

ağlėye ağlėye (ErzYA, 235/229) 
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a͜ır a͜ır (KüYA, 155/149) 

ālaya ālaya (EİA, 142/14) 

böyle böyle (ÇA, 425/101) 

çeşˬçeşit (IMİA, 242/104) 

didini didini (NevYA, 135/27) 

ġaş ġaş (ErzYA, 220/13) 

ġıda ġıda (BalİA, 600/10) 

ġol ġola (KırşYA, 200/87) 

gopuşu gopuşu (NevYA, 168/10) 

göde göde (KüYA, 174/25) 

górü górü (ManA, 981/65) 

ġoyḫun ġoyḫun (KırşYA, 375/45) 

g̠úccúḵ g̠úccúḵ (Ank, 319/88) 

ġumbür ġumbür (NevYA, 194/2) 

ġule ġule (NevYA, 119/28) 

haƘƘumi haƘƘumi (Uşhum, 163/11) 

h̥emen h̥emen (BalİA, 524/5) 

ḫıldır ḫıldır (Tunc, 118/18) 

kemiri kemiri (AKYA, 236/26) 

ırmık ırmık (EİA, 189/206) 

iziynen iziynen (ErİA, 47/31) 

ḳóme ḳóme (KırşYA, 203/155) 

limme lim (ErzYA, 219/49) 

linK linK (Van, 181/156) 

noḫda noḫda (KaMİA, 124/1)  
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perde perde (ÇA, 315/33) 

salleye salleye (KüYA, 203/10) 

sin sin (KırşYA, 199/69) 

tel tel (EİA, 128/50) 

‘tingiş ‘tingiş (Deniz, 375/14) 

tutu tutu (ManA, 1050/30) 

usul usul (BalİA, 480/161) 

varı varı (MuYA, 423/7) 

yüzü yüzü (MuYA, 248/48) 

2.3.1.1.2. Unsurları Yakın Anlamlı Olan Tekrar Grubu 

ac susuz (Uşhum, 122/34) 

aj susız (ErzYA, 220/7) 

alat ġaSalat (BolSeb, 131/36) 

apal topal (AKYA, 223/3) 

aslı asaleti (OYA, 287/45) 

aydı yılda (ADÜM I, 82/12, Aydın) 

bakkal çakkal (BİYA, 166/17) 

bel bereket (OYA, 292/73) 

beT berekeT (ManA, 634/41) 

böon yarın (MalİA, 372/35) 

cı͜ ıl cıPlaḲ (BalİA, 479/21) 

cırılcıblaḲ (ÇA, 533/25) 

çağa çoluḫ (KBA, 104/34) 

çalanıŋ çapanıŋ (UşİA, 194/40) 

çolığ çocığ (VanK, 245/427) 
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çor çocug (IMİA, 213/43) 

danġur dunġur (Boya, 111/57) 

dawul zurna (ErİA, 49/75) 

davullu zurnalı (KüYA, 218/9) 

destamaz (ARP, 376/13) [asbest namaz] 

dikiş naḫış (NevYA, 130/14) 

d́ōş çekiş (NevYA, 211/63) 

ėlˬālem (ErzYA, 255/209) 

eminlụḫ edinlụḫ (ArdYA, 71/47) 

falan feşman (Düz, 134/11) 

ᶃar tozaḫ (ErİA, 48/40) 

ġarı ġızan (KüYA, 168/5) 

gıl gındap (NevYA, 129/24) 

ġonum ġomşu (AyMA, 200/4) 

ġonum ġomşu (ErzYA, 391/4) 

ġonuŋ ġomşŭ (SakİA, 40/5) 

ġorun ġonşı (ZBK, 160/6) 

ġuĺĺu güllü (EİA, 237/8) 

habra debre (EİA, 123/15) 

‘ḫaldur ‘ḫuldur (KaMİA, 17/11) 

ḥāli aḥvāli (DiyA, 120/3) 

hayvan haşaT (ManA, 966/65) 

hısım garım (KahMA, 73/28) 

gonaḫ gapı (NevYA, 131/2) 

ıfırı zıfırı (İskil, 163/16) 
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ısım aḳr̄aba (EİA, 238/35) 

Itḳın batḳın (DiyA, 110/16) 

iri iri (KüYA, 174/25) 

ḱāfir küffār (EİA, 142/21) 

kók kócek (MalİA, 284/1) 

köç ḱarvan (KİA, 199/49) 

küldür paldır (AKYA, 300/31) 

mal maç (NevYA, 196/4) 

mal maşat (UşİA, 337/7) 

mehelˬminasiP (KüYA, 135/12) 

öte bete (KüYA, 234/9) 

paldır küldür (EİA, 189/216) 

purlu budaḫlı (KİA, 162/69) 

sā sālim (EİA, 136/12) 

saşlı sah̯alli (ErzYA, 257/6) 

şununu bununu (AKYA, 227/104) 

ṭağ ṭavar (Uşhum, 144/12) 

toy duƓun (Uşhum, 155/2) 

ustini başini (Uşhum, 120/37) 

vezir vüzera (ErİA, 196/34) 

yah̯a paça (ErzYA, 252/83) 

2.3.1.1.3. Unsurları Zıt Anlamlı Olan Tekrar Grubu 

aşşā ukarı (OYA, 257/16) 

aşā yokarı (BİYA, 199/30) 

aşā-yuḳarı (MuYA, 368/74) 
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aşşa yōarı (MuYA, 230/34) 

böyük küçüĝ (BİYA, 218/18) 

gėce ġúñdüz (KırşYA, 239/117) 

ge̱ce günüz (ErİA, 30/20) 

ız-çoḫ (NevYA, 121/19) 

ileri geri (UşİA, 245/30) 

ileri gėri (OYA, 165/49) 

işli tışlı (ÇanA, 667/21) 

öte beri (EİA, 187/133)  

2.3.1.1.4. Unsurları Yansıma Kelimeler Olan Tekrar Grubu 

bār bār (ErzYA, 302/52) 

bārı bārı (ManA, 1171/100) 

car car (ManA, 1196/19) 

cañġudu cañġudu (ManA, 1032/28) 

cız cız (EİA, 177/2) 

çat pat (ErzYA, 207/23) 

gümbeñ gümbeñ (ManA, 1003/48) 

ḫarīl ḫarīl (KüYA, 156/14) 

pıt pıt (MalİA, 252/2) [yemek adı] 

şıñşıñ (KüYA, 169/8) 

takır takır (ManA, 722/55) 

tınġır tınġır (EİA, 142/32) 

Tan Tan (ManA, 1169/49) 

zari zari (RİA, 210/24) 
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2.3.1.1.4. İlaveli Tekrar Grubu 

2.3.1.1.4.1. Pekiştirmeli Tekrarlar 

apaş (UşİA, 208/24) 

'appā (AksYA, 699/97) [apak] 

bambaşġa (ErzYA, 391/66) 

bemberdat (ARP, 357/10) 

beriberbad (ErİA, 165/42) 

besbelim (OYA, 156/5) 

besbelli (RİA, 296/16) 

bösböyük (MalİA, 287/29) 

cıbcıbıldaḫ (ZBK, 158/16) 

cırcıbıl (NevYA, 135/36) 

çarçabuḫ (ErzYA, 273/14) 

çıi çıplaḫ (MalİA, 257/16) 

çōbu mōbu (ManA, 1144/56) 

dimdireḲ (SivasM, 219/6) 

dipdiri (Uşhum, 117/29) 

döt dölek (KaMİA, 78/9) 

dümdíz (UMA, 134/27) 

ġaPġara (AKYA, 288/20) 

gapgaranluğ (MalİA, 243/54) 

ġasġabaḫ (ZBK, 119/10) 

ġıpġırmızı (KüYA, 136/51) 

ġıypġırmızı (DörtA, 98/187) 

ġopġoyu (ManA, 1178/327) 
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Ġosġoca (ErzYA, 209/6) 

ġuPġuru (MuYA, 208/42) 

ḳosḳoca (DiyA, 124/34) 

sapsaru (OYA, 187/11) 

sarsari (KBA, 146/71) 

simsiyah (DiyA, 64/65) 

sumsucuk (EİA, 241/14) 

terˬterin (KüYA, 136/43) 

tertemiz (KırıkİA, 525/157) 

timˬtik (KBA, 94/54) 

tortopaḳ (KarİA, 466/40) 

yapyalınag (MalİA, 290/75) 

yap yalıñız (KırşYA, 370/78) 

yemyeşil (AyMA, 197/9) 

2.3.1.1.4.2. “m”li Tekrarlar 

ağızˬmağız (KüYA, 156/19) 

ameley mamaley (NevYA, 127/27) 

Añgaradan mañgaradan (NevYA, 206/12) 

ata mata (YusA, 215/29) 

ayaḫˈˬmayaḫi (ErİA, 62/52) 

bıçaklā mıçaklā (KüYA, 174/25) 

camları mamları (AyMA, 349/12) 

c’anli ‘manli (RİA, 197/10) 

çattıḫ mattıḫ (ADÜM II, 10/2, Konya) 

de̊mü me̊mü (ZBK, 107/242) 
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dēzesi mizesi (KırşYA, 353/140) 

erük merük (ErzYA, 332/64) 

feyme meyme (EİA, 225/48) 

gemisi memisi (MuYA, 246/43) 

halı malı (KüYA, 140/202) 

ḫarşluḫ marşluḫ (ErİA, 125/15) 

henteri menteri (MuYA, 264/7) 

ışşī mışşī (AksYA, 397/9) 

kėf mėf (UMA, 150/26) 

ḳíríḳ míríḳ (RİA, 197/3) 

küpe müpe (ErzYA, 305/23) 

nacanna macanna (AKYA, 290/9) 

odın modın (BiMİKA, 164/82) 

odunˬmodun (ErİA, 165/44) 

ormandanˬmormandan (ErİA, 165/44) 

oyün moyün (ErzYA, 353/22) 

piçah̯ miçah̯ (ErzYA, 208/59) 

sazıni mazıni (ErİA, 20/123) 

şah̯aynan mah̯aynan (ErzYA, 301/14) 

şekker mekker (VanK, 246/44) 

türkiˬmürki (ErİA, 68/20) 

yağ mağ (ErİA, 165/54) 

yėyeceħ mėyeceħ (KİA, 280/17) 

yorğan morğanlari (AhlA, 104/42) 

yüzzüg müzzüg (ErzYA, 305/23) 
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2.3.1.1.4.3. “c”li Tekrarlar 

Balıkesir yöresinde görülen bu kullanımda “m”li tekrardaki tekrar grubu 

oluşturma usulüyle aynı şekilde ancak sözün başına “c” sesi eklenerek tekrar grubu 

oluşturulmuştur:  

ebcel cebcel (BalİA, 572/62) 

2.3.1.1.4.4. Ünlü Daralması İle Oluşturulan Tekrarlar 

Manisa ve Balıkesir yörelerinde “m”li tekrarların oluşmasından farklı olarak 

tekrar grubunu oluşturan ögelerden ikincisine “m” sesi eklemek yerine, hecelerdeki 

geniş seslerden biri daraltılırak söylenir: 

takas tukas (ManA, 633/13) 

takı tuku (ManA, 1131/94) 

sapgun supgun (ADÜM I, 7/6, Balıkesir) 

söz süz (ManA, 767/19) 

yamrı yumru (ManA, 734/10) 

2.3.1.1.4.5. “falan/felan/filan”lı Tekrarlar 

altun tah̯ımı falan (ErzYA, 305/23) 

bozlā yanarı falan (UşİA, 247/6) 

erkene filan (BalİA, 395/266) 

ikˬay Fılan (BalİA, 368/131) 

meyva ağaçları felan (ErzYA, 253/157) 

onbeş gün filan (KüYA, 210/51) 

otuz«iki sene felan (OYA, 181/18) 

şu arāzilē falan (KüYA, 155/146) 

2.3.1.1.4.6. “mI”lı Tekrarlar 

gözel mi gözel (ErİA, 182/162) 

hesna mı hesna (ErİA, 182/163) 
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2.3.1.1.5. Sayılardan Oluşan Tekrar Grubu 

aTmış yeTmiş (BolSeb, 202/9) 

beş alti (ŞavYA, 112/265) 

bėş oñ (ÇA, 317/13) 

beşer beşer (KüYA, 141/216) 

bėşer üçer (NevYA, 134/6) 

bı̣rer ikış̣er (ArdYA, 65/73) 

dört beş (UşİA, 187/64) 

elĺˬatmış (NevYA, 135/33) 

ikˬüç (KırşYA, 198/40) 

ikˬüç (KırşYA, 198/40) 

ike̱ üç (ErİA, 51/10) 

ikiyˬüç (DiyA, 64/59) 

ḳırḲˬelli (KüYA, 136/367) 

on omˬbeş (EİA, 183/38) 

on on beş (ErzYA, 251/38) 

ondörd ombeş (KüYA, 154/128) 

otus ḳırḲ (BalİA, 524/5) 

otuz gırg (KahMA, 69/3) 

otuzā kırkā (UşİA, 196/40) 

Seggiz doḳġuz (KİA, 281/39) 

sekiz on (ErzYA, 250/10) 

sekizˬon (KırşYA, 199/57) 

sekı̆̇zen doḳŭzan (ZBK, 106/230) 

uş beş (RİA, 203/80) 
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üçü dördü (ManA, 1060/85) 

üḳuş́ (NevYA, 121/26) [iki üç] 

üş beş (ErzYA, 207/14) 

üş dört (KüYA, 150/6) 

yėdi sėkis (ÇA, 314/17) 

yirmi yimbeş (TrYA, 96/20) 

yirmi yirmibeş (KüYA, 239/90) 

2.3.1.2. Cümledeki Görevi Yönünden Tekrar Grubu 

Tekrar grupları ağızlarda tespit edilen kullanımlarında cümlede özne, nesne, yer 

tamlayıcısı, zarf tümleci ve yüklem olarak görev alabilmektedir. 

2.3.1.2.1. Tekrar Grubunun Özne Olarak Kullanılması 

beT berekeT de ġaĺmadı (ManA, 634/41) 

bunu mal maşat yir yāni (UşİA, 337/7) 

dağ daş asger kesildi (ErzYA, 253/121) 

dēzesi mizesi hep bunnarı ǵorüyollar (KırşYA, 353/140) 

feyme meyme oynādı fetiye dokunmazdı oyuna (EİA, 225/48) 

ġarı ġızan bütün beñi ġarşılālādı (KüYA, 168/5) 

gonu gomşu aḫrabaları gelir (NevYA, 121/15) 

ġonum ġomşu gider. (ErzYA, 391/4) 

hısım garım birikirdi (KahMA, 73/28) 

içinden mal maç hep geçiyo (NevYA, 196/4) 

sēñ eve gelyō, üçü dördü (ManA, 1060/85) 

şu arāzilē falan onun vaḳfı (KüYA, 155/146) 

2.3.1.2.2. Tekrar Grubunun Nesne Olarak Kullanılması 

ana buba görmedim (EİA, 127/2) 
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ancā çolū çocū oḳuduyoz işTe (AyMA, 196/6) 

ġāliba benim annadīma göre ağızˬmağız deyoñ ya. (KüYA, 156/19) 

haƘƘumi haƘƘumi ver (Uşhum, 163/11) 

ıfırı zıfırı yapıyolar (İskil, 163/16) 

iki ġādeş camları mamları ġīdıla. (AyMA, 349/12) 

odın modın topla gėtúr (BiMİKA, 164/82) 

ormandanˬmormandan odunˬmodun getirir (ErİA, 165/44) 

piçah̯ miçah̯ çıh̯arur (ErzYA, 208/59) 

türkiˬmürkiˬbülmem (ErİA, 68/20) 

onlar da pılısını pırtısını toplamış (ManA, 913/27) 

sazıni mazıni bülmem (ErİA, 20/123) 

Şabanlar da bizinen barabar köçü ḱarvanı yüħlediler. (KİA, 199/49) 

şunun bununu adamaḳıllı degleşdir'dik. (AKYA, 227/104) 

ya sıḫma küfte ederdik yâ pıt pıt bişirirdik (MalİA, 252/2) 

yorğan morğanlari öteberileri alillar gidiler (AhlA, 104/42) 

2.3.1.2.3. Tekrar Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması 

ḱāfir küffārdan haber gelmiş (EİA, 142/21) 

çolḫˬçocuğuna gönderebildi (ErİA, 238/43) 

ormandanˬmormandan odunˬmodun getirir (ErİA, 165/44) 

2.3.1.2.4. Tekrar Grubunun Zarf Tümleci Olarak Kullanılması 

a͜ır a͜ır issiñ (KüYA, 155/149) 

ālarum zari zari (RİA, 210/24) 

Allah ağız dadīnan ġule ġule yėdirsiñ (NevYA, 119/28) 

aşam oldumīdı talĺadan gopuşu gopuşu gelirik (NevYA, 168/10) 

aydı yılda biyo ǵörün (ADÜM I, 82/12, Aydın) 
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bendi duTuvaresiye ̀bi sel gelir, küldür paldır alıvı̆rı (AKYA, 300/31) 

bėşer üçer ġotürecāmış bunnar (NevYA, 134/6) 

biz böon yarın gėdek (MalİA, 372/35) 

bunnar ḳóme ḳóme oturullar. (KırşYA, 203/155) 

çat pat bi taraftan getürdük (ErzYA, 207/23) 

dāttılar posta posta (EİA, 170/26) 

didini didini çekerik (NevYA, 135/27) 

esgiden bıçaklālā mıçaklālā oynālā (KüYA, 174/25) 

ġarıḷarın tef çaḷmasıynan danġur dunġur geldi işte (Boya, 111/57) 

ġoyḫun ġoyḫun yanaram (KırşYA, 375/45) 

ġumbür ġumbür yımırtlar (NevYA, 194/2) 

hey pınarım ırmık ırmık aḳarsın (EİA, 189/206) 

hurşid beg kemertavinan gedanda bulla tağda ac susuz Ƙalmişla (Uşhum, 

122/34) 

ġışın ġıda ġıda yiris (BalİA, 600/10) 

ġonuŋ ġomşŭynan ėyi geçiniyorum (SakİA, 40/5) 

iziynen iziynen awlar gidersin (ErİA, 47/31) 

kemiri kemiri dalları ͑hiş ġomamış (AKYA, 236/26) 

merdivennerden aşşağı takır tukur ėndiriyı̄̇ (ErzYA, 255/221) 

onbeş gün filan ölü evinde yẹmek bişmes (KüYA, 210/51) 

oralarda aj susız oturduğ (ErzYA, 220/7) 

otuz seneden bėri otuz«iki sene felan bȫle tula betonarma (OYA, 181/18) 

sağ sağ yanımıza getirdi (ErİA, 189/96) 

salleye salleye ġırmış (KüYA, 203/10) 

sumsucuḳ kalmışlar (EİA, 241/14) 
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tapı tapı verı̄̇ emen (EİA, 125/8) 

timˬtikına gidi (KBA, 94/54) 

yīlan türü aşā yōkarı āzaldı (BİYA, 199/37) 

2.3.1.2.5. Tekrar Grubunun Yüklem Olarak Kullanılması 

daḫa evvel davullu zurnalıydi (KüYA, 218/9) 

davlā yemyeşil (AyMA, 197/9) 

Gėt şindi İstanbol’a, ġahveler limme lim (ErzYA, 219/49) 

gıl gındap melmeḳatıñ içi (NevYA, 129/24) 

şimdini geçimleri bambaşġa. (ErzYA, 391/66) 

vallā bènim durumum böyle böyle (ÇA, 425/101) 

2.3.1.3. Tekrar Grubunun Kelime Grupları İçinde Durumu 

Türkiye Türkçesi ağızlarında tekrar gruplarının belirtili isim tamlaması ve sıfat 

tamlamasının hem tamlayan hem tamlanan unsuru, belirtisiz isim tamlamasının 

tamlayan unsuru, edat gruplarının isim unsuru olabildikleri tespit edilmiştir. 

2.3.1.3.1. Tekrar Grubunun Sıfat Tamlamalarında Sıfat Unsuru Olarak 

Kullanılması 

aTmış yeTmiş yaş (BolSeb, 202/9) 

beş alti kişi (ŞavYA, 112/265) 

bėş oñˬġuruş (ÇA, 317/13) 

bıṛer ikış̣er kimseler (ArdYA, 65/73) 

cırcıbıl su (NevYA, 135/36) 

çörden çöpden bi evde (BilİA, 585/21) 

dōru dürüs gāve (UşİA, 333/33) 

dört beş hayvan (UşİA, 187/64) 

elĺˬatmış teneke (NevYA, 135/33) 

ġaPġara bi şė (AKYA, 288/20) 
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gapgaranluğ yer (MalİA, 243/54) 

Ġosġoca yaş (ErzYA, 209/6) 

ĝúzel ĝúzel ḳízlar (RİA, 210/9) 

ḫarīl ḫarīl biˬseslē (KüYA, 156/14) 

Itḳın batḳın bi yẹr (DiyA, 110/16) 

ikˬüç ērkek (KırşYA, 198/40) 

ikˬüç ġadın (KırşYA, 198/40) 

ikˬüş senẹ (AyMA, 197/9) 

ike̱ üç ay (ErİA, 51/10) 

ikiyˬüç gezemeg (DiyA, 64/59) 

ḳosḳoca müdür (DiyA, 124/34) 

on omˬbeş adım (EİA, 183/38) 

on on beş te͔ne (ErzYA, 251/38) 

ondörd ombeş sene (KüYA, 154/128) 

otus ḳırḲ sene (BalİA, 524/5) 

otuz gırg sene (KahMA, 69/3) 

otuzā kırkā kişi (UşİA, 196/40) 

perde perde pul (ÇA, 315/33) 

purlu budaḫlı bir adam (KİA, 162/69) 

sapgun supgun yabancı (ADÜM I, 7/6, Balıkesir) 

saşlı sah̯alli adam (ErzYA, 257/6) 

Seggiz doḳġuz ġat (KİA, 281/39) 

sekiz on arh̯adaş (ErzYA, 250/10) 

sekizˬon deliġannı (KırşYA, 199/57) 

sekı̆̇zen doḳŭzan yaş (ZBK, 106/230) 
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simsiyah bi örtü (DiyA, 64/65) 

üḳuş́ dene (NevYA, 121/26) 

üş beş gün (ErzYA, 207/14) 

yedi sekiz kile (EİA, 196/12) 

yėdi sėkisˬsene (ÇA, 314/17) 

yirmi yirmibeş santım (KüYA, 239/90) 

2.3.1.3.2. Tekrar Grubunun Sıfat Tamlamalarında İsim Unsuru Olarak 

Kullanılması 

bi masa sandaliya (KBA, 111/163) 

bȫle tula betonarma (OYA, 181/18) 

o ġar yāmır (ManA, 1207/9) 

2.3.1.3.3. Tekrar Grubunun Belirtili İsim Tamlamalarında Tamlayan 

Unsur Olarak Kullanılması 

anasının babasının ḫetiri (AhlA, 168/76) 

çalanıŋ çapanıŋ içi (UşİA, 194/60) 

2.3.1.3.4. Tekrar Grubunun Belirtili İsim Tamlamalarında Tamlanan 

Unsur Olarak Kullanılması 

cenaze sahibisinin halı vaḫtı (MalİA, 319/29) 

devriñ hekimini hükǖmúnu (KüYA, 156/4) 

gendínín taẖtı tacı (UMA, 138/18) 

ġızıñ ötesi betesi (KüYA, 234/9) 

hıdırellezin aslı asaleti (OYA, 287/45) 

hoşˬbeşe gelenleriñ çoluḳlarĭ çocuḳlarĭ (KüYA, 239/97) 

köylēñ havası suyu (AyMA, 196/13) 

Mehemmed’in sesi sedesi (ARP, 377/21) 

nuh aleyhisselamıŋ da gemisi memisi (MuYA, 246/43) 
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o g’avur İfāḳatun dini i’mani (RİA, 206/158) 

senın çoluḳ çocıġın (DiyA, 63/15) 

seniñ çolūŋ çocuŋ (MuYA, 346/170) 

2.3.1.3.5. Tekrar Grubunun Belirtisiz İsim Tamlamalarında Tamlayan 

Unsur Olarak Kullanılması 

ana baba güni (BiMİKA, 172/301) 

ana baba günü (KİA, 199/60) 

anacıˬbabacı günü (KüYA, 179/73) 

çağa çoluḫ sahabı (KBA, 104/34) 

dikiş naḫışˬocası (NevYA, 130/14) 

ėlˬālem içi (ErzYA, 255/209) 

kelle paça suyi (DiyA, 121/20) 

yağ mağ işi (ErİA, 165/54) 

2.3.1.3.6. Tekrar Grubunun Edat Gruplarında İsim Unsuru Olarak 

Kullanılması 

Añgaradan mañgaradan berı̆̇ (NevYA, 206/12) 

elẹ günĕ ġraşı (KüYA, 135/33) 

ġorun ġonşıyla bárābár (ZBK, 160/6) 

ḥāli aḥvāline göre (DiyA, 120/3) 

ḳırḲˬelli ġadar (KüYA, 136/367) 

sekiz on Ḳadā (BİYA, 356/27) 

üçüˬdördü ġıda (Tef, 174/12) 

2.3.2. Sayı Grubu 

Basamak sistemine göre dizilmiş sayı isimleri, sayı gruplarını oluşturur. Sıfat 

tamlamalarının aksine sayı sözcükleri büyükten küçüğe doğru sıralıdır. Eksiz olarak bir 

araya gelen sayı isimlerinde vurgu, ikinci unsur yani küçük olan sayının üzerindedir. 
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Ağızlarda sayı gruplarının çokça yer almasının sebebi, sayıların rakamları karşılayan tek 

sözcükle, sıfat tamlaması ya da sayı grupları ile karşılanması görülebilir. 

a’mış yedi (DenBa, 78/23) 

a'mışaltı (ManA, 828/1) 

atmışæaļtı (KKad, 86/22) 

atmışyedı̄̇ (KüYA, 233/7) 

bindoḫuzyüzatmışdoḫuz (SivasM, 97/7) 

doḫsan beş (KİA, 167/1) 

doḵuzˬüz aTmış (ManA, 616/61) 

doḳuzˬüz elli (KırşYA, 457/2) 

elli bėş (NevYA, 200/2) 

ellibir (AksYA, 730/91) 

elliˬki (KüYA, 199/13) 

elli yėdi  (ManA, 1093/20) 

ᶃıbˬbir (ErİA, 188/70) 

ġırk beş (KarİA, 374/5) 

girmi beş (AhlA, 121/441) 

gírmí dört (UMA, 147/254) 

igirmi doᶃᶃuz (ErİA, 29/137) 

igirmibeş (ErİA, 141/9) 

ōm beş (BİYA, 166/21) 

omˬbir  (AyMA, 196/1) 

ombeş (KüYA, 154/128) 

onˬaltı (EİA, 127/8) 

on beş (ErİA, 99/25) 
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on död (KahMA, 73/5) 

onˬdöt (NevYA, 126/1) 

ondörd (KüYA, 154/128) 

onˬiki (ADÜM I, 119/2, Burdur) 

on sekiz (UşİA, 189/132) 

otsˬüç (KüYA, 213/5) 

otuz bir (ŞuhYA, 340/56) 

otuz doḫuz (ÇA, 428/178) 

sekizen iki (GazMA, 176/5) 

seksen˘altı (BİYA, 166/2) 

yığırmı bėş (NevYA, 182/169) 

yimbeş (UşİA, 188/108) 

yirmi yėdi (ManA, 1046/21) 

yirmisekiz (KüYA, 208/1) 

yüsˬsāsen (NevYA, 134/5) 

yüz yemiş beş (KİA, 168/40) 

zekizen dörT (ManA, 775/2) 

2.3.2.1. Cümledeki Görevi Yönünden Sayı Grubu 

2.3.2.1.1. Sayı Grubunun Nesne Olarak Kullanılması 

ōlan hanı otuz doḫuzu saydı (ÇA, 428/178) 

şȫle düşünike biñ doḫuz yüz on altı dedi (KastMİKA, 155/19) 

2.3.2.1.2. Sayı Grubunun Zarf Tümleci Olarak Kullanılması 

a’mış yedide evlendi’den soñuru geldik (DenBa, 78/23) 

atmışæaļtı da evlenmişsik. (KKad, 86/22) 

bän elli yedide evlendim (ŞuhYA, 312/49) 
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bin doḳuz yüz elli altıda gittim (EİA, 136/1) 

biñ doḳuz yüz seksen doḳuzda köy oldu (MuYA, 418/57) 

elli yėdide geldiK ġari (ManA, 1093/20) 

ġırk beşte evlendim (KarİA, 374/5) 

ḳırḳ beşde bi çocūmu, ḳızımı duŋyāya getı̄̇rdim (IMİA, 233/25) 

yirmisekizde balkon açıldı (KüYA, 208/1) 

zaten otuz dokuzda toprak dāldı (EİA, 185/62) 

2.3.2.1.3. Sayı Grubunun Yüklem Olarak Kullanılması 

ben kırk altılıyım (ManA, 896/45) 

binˬüçˬüz otuzˬikili. (EİA, 147/4) 

bizim ḳóyún ġılışlıdan ayrılışı bin üçˬüzˬüçte. (KırşYA, 458/34) 

otuz ikide midi, otuz birde midi? (KİA, 198/1) 

otuz ikilüyüm (ErzYA, 234/66) 

seksen˘altıdayın sene başına Ḳădā (BİYA, 166/2) 

şu buldurun aman onˬikidir därmäni (ADÜM I, 119/2, Burdur) 

yaş atmışyedı̄̇. (KüYA, 233/7) 

yaşım elli altı (EİA, 127/1) 

yaşım elli bėş (NevYA, 200/2) 

2.3.2.2. Sayı Grubunun Kelime Grupları İçinde Durumu 

2.3.2.2.1. Sayı Grubunun Belirtili İsim Tamlamalarında Tamlayan Unsur 

Olarak Kullanılması 

ellibiriñˬüçüncü ayı (AksYA, 730/91) 

yetmiş yediniñ on birinci ayı (ManA, 798/54) 

2.3.2.2.2. Sayı Grubunun Belirtili İsim Tamlamalarında Tamlanan Unsur 

Olarak Kullanılması 

aralīñ onbeşi (BalİA, 376/80) 
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āstosuñ om beşi (KarİA, 465/12) 

ayın omˬbiri (ErİA, 18/69) 

beşincˬayıñ yirmi yẹdisi (KarİA, 369/4) 

eylül ayının on beşi (MuYA, 440/4) 

haziranın onike̱se̱ (ErİA, 51/9) 

mardın onˬüçü (EİA, 123/7) 

yedinci ayıñ yirmi yėdisi (ManA, 657/2) 

2.3.2.2.3. Sayı Grubunun Belirtisiz İsim Tamlamalarında Tamlayan Unsur 

Olarak Kullanılması 

bin dokuz yüz elli altı senesi (ManA, 657/2) 

ḳırḳiki senesi (Kırklar, 54/16) 

ḳırḳ yėdi senesi (ZBK, 156/46) 

2.3.2.2.4. Sayı Grubunun Belirtisiz İsim Tamlamalarında Tamlanan Unsur 

Olarak Kullanılması 

haziran om beşi (ManA, 826/15) 

2.3.2.2.5. Sayı Grubunun Sıfat Tamlamalarında Sıfat Unsuru Olarak 

Kullanılması 

Atmış sekizinci Tümen (ErzYA, 215/15) 

doḫsan beş gün (KİA, 167/1) 

doḳuzˬüz elli sene (KırşYA, 457/2) 

girmi beş gün (AhlA, 121/441) 

igirmibeş mart (ErİA, 141/9) 

om beş sene (EİA, 140/19) 

omˬbir yaş (AyMA, 196/1) 

onˬaltı yaş (EİA, 127/8) 

on beş yıl (ErİA, 99/25) 
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on sekiz bin (UşİA, 189/132) 

yığırmı bėş sen (NevYA, 182/169) 

yirmi yėdi yaş (ManA, 1046/21) 

yüz yemiş beş gişi (KİA, 168/40) 

2.3.2.2.6. Sayı Grubunun Edat Gruplarında İsim Unsuru Olarak 

Kullanılması 

biñ doḫuz yüzˬelliden önce (KaMİA, 55/24) 

bin doḳuz yüz atmışdan beri (AhlA, 128/193) 

bin doḳŭz yüz otuz beşten itibáren (SakİA, 5/6) 

bindoḫuzyüzatmışdoḫuza ġadar (SivasM, 97/7) 

doḵuzˬüz aTmışTan beri (ManA, 616/61) 

2.4. IV. TİP: KISALTMA GRUPLARI 

Bu tür gruplar kelime grubu ve cümlelerden yıpranarak veya kalıplaşarak oluşur. 

Unsurları arasındaki ilişki hâl ekleri ya da iyelik ekleriyle kurulmaktadır. Aşağıda 

bağlantı şekillerine göre başlıkları altında sınıflandırılan kısaltma grupları genellikle bir 

fiilimsi grubunun kısalmasıyla oluşmuştur. İki isim unsuru ve bu unsurları bağlayan 

ekle oluşan kısaltma gruplarında ikinci unsur genellikle bir vasıf ismidir. 

2.4.1. İsnat Grubu 

Birinci unsurunda iyelik eki bulunan kısaltma grubudur. Ağızlarda tespit edilen 

kullanımlarda İsnat grupları cümlelerde özne, nesne, yer tamlayıcısı, zarf tümleci ve 

yüklem olabilmekte; belirtili ve belirtisiz isim tamlamalarında tamlayan unsuru, sıfat 

tamlamalarının hem sıfat hem isim unsuru, edat gruplarının isim unsuru olarak kelime 

gruplarının yapısında görev alabilmektedir. 

adıgözel (MalİA, 249/13) 

aglım başımda (KahMA, 84/38) 

aġzı açıḫ (DiyA, 80/58) 

aḫlı başında (KırşYA, 204/183) 
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altı dolu (GazMA, 244/91) 

arazisi olduḳça munbiT̩ (KüYA, 145/11) 

arḳası muşambalı (KüYA, 201/73) 

aslı Bosnaḳ (Kırklar, 59/2) 

ayā bālı (Ank, 548/41) 

ayağı çarıḫlı (KİA, 168/41) 

ayāmız yalın (NevYA, 208/74) 

ǟzı açıḳ (GazMA, 191/26) 

āzı gapaḫlı (NevYA, 169/35) 

āzı ilimli (KüYA, 141/244) 

baş açıḳ (DiyA, 121/13) 

başi doli (AhlA, 178/40) 

başı gabaḫ (NevYA, 134/1) 

başı ġabaḳ (BalİA, 548/54) 

bāşı Ḳăbak (BİYA, 530/23) 

başıˬörtülü (Gülnar, 190/68) 

bi tarafı yıkık (EİA, 189/225) 

boynu ergi (ErzYA, 306/24) 

boyu uzun (İzBay, 579/68) 

boyunnarı ērı̄̇ (Yal, 374/214) 

burnu ḫızmali (DiyA, 137/3) 

ciger(i) tağlı (ErzYA, 399/354) 

çenesi mökgem (ErzYA, 367/67) 

de͜ eri düşük (Sulu, 179/16) 

dibi Ƙuri (Uşhum, 128/24) 
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doğumu yaḫın (Muş, 106/68) 

ebesi sultan (ŞarYA, 84/46) 

eli ayaġı düzgün (DiyA, 63/12) 

elı ayagı iri (AdıKGS, 172/44) 

eli bālı (KüYA, 146/59) 

eli comarT (İskil, 164/18) 

eli sopalı (Tekir, 215/61) 

Eli şimşir kılıçlı (ARP, 230/17) 

elleri bağli (AhlA, 104/42) 

ġapı(sı) bir (EskYA, 170/60) 

gelir seviyesi yüksek (KarİA, 466/54) 

ġōñü ǵózel (KırşYA, 458/34) 

gözi bağlı (ErİA, 24/39) 

gözü açık (AKYA, 288/9) 

gózü ġara (KonKul, 185/123) 

gözü ḫançer baḫışlı (ARP, 230/17) 

gözü kör (AKYA, 305/15) 

ġόzü yaşlı (AksYA, 373/67) 

ġulā sağı̊r (AKYA, 305/15) 

halı vaḫtı yerinde (MalİA, 319/29) 

her terefi eşit (Uşhum, 144/33) 

içimi bek iyi (KKad, 139/85) 

paçası bōḳlu (IMİA, 228/29) 

sawabı çoh̯ (ErzYA, 301/13) 

sesi gözel (GazMA, 174/263) 



389 
 

soreti asoḫ (Uşhum, 144/38) 

tepesi yaş (Uşhum, 128/24) 

Topuġi ḥalḥalli (DiyA, 137/3) 

uşaġlī düşüg (Gülnar, 315/8) 

úsṫi bóyúḳ (Hemşin, 408/4302) 

üstü órtúḱ (Boya, 109/21) 

üziḳuli (DiyA, 76/15) [yüzü koyulu] 

üzü ġara (KBA, 171/56) 

üzü ġoylu (KİA, 163/88) 

yerı bellı (AdıKGS, 217/222) 

yerü bellü (Boya, 245/426) 

yüzü gara (UşİA, 327/209) 

yüzü guylu (MalİA, 245/13) [yüzü koyulu] 

yüzü peçeli (EİA, 189/205) 

İsnat grubu şeklinde oluşturulan kimi yapılar İsparta, Kütahya ve Muğla 

yörelerinde kalıcı isim olarak bitki adlarını karşılayabilmektedir: 

bėşi billik (MuYA, 304/10) 

ġarnıġara (IMİA, 328/8) 

göbeġara (IMİA, 328/8) 

2.4.1.1. Cümledeki Görevi Yönünden İsnat Grubu 

2.4.1.1.1. İsnat Grubunun Özne Olarak Kullanılması 

başi yeşil sarıḫlilar götürmişdi (AhlA, 181/5) 

yüzü peçeli geşti gitti. (EİA, 189/205) 

2.4.1.1.2. İsnat Grubunun Nesne Olarak Kullanılması 

bize aslı Bosnaḳ dēler (Kırklar, 59/2) 
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uşaġlī düşüg delerdı̄̇ (Gülnar, 315/8) 

2.4.1.1.3. İsnat Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması 

ebesi sultandan aldım sözünü (ŞarYA, 84/46) 

2.4.1.1.4. İsnat Grubunun Zarf Tümleci Olarak Kullanılması 

acıḫ vaḫdı olan satar bunu kilesi yiğırmı lirı̄̇͜ a (NevYA, 167/37) 

artoḫ soreti asoḫ getmaya başlamiş (Uşhum, 144/38) 

ayāmız yalın geziyoḫ (NevYA, 208/74) 

baş açıḳ valla yalinayaḳ ḳoştum gettim ḫastaḫanaya (DiyA, 121/13) 

başı gabaḫ gopacağaḫ (NevYA, 134/1) 

başı ġabaḳ duramıyım (BalİA, 548/54) 

başı Ḳabak bȫyütdük (BİYA, 259/44) 

dev de gözü açık úğermiş (AKYA, 288/9) 

Ġardaşdan ayrıldım ciger(i) tağlıyam (ErzYA, 399/354) 

gızı yastığa yüzü guylu haparlar (MalİA, 245/13) 

nişannımınˬüzüne baḫmadan üzü ġoylu yatacām (KİA, 163/88) 

şalvarı ayānda zopa elinde öyle giTdim (BalİA, 380/264) 

Yarın meclisinde ġolu bağlıyam (ErzYA, 399/354) 

yatı̄̇ yüzünġoyun yėre (OYA, 277/4) 

2.4.1.1.5. İsnat Grubunun Yüklem Olarak Kullanılması 

biraz eli sopalıymışlar (Tekir, 215/61) 

şindi gēnşlē bāşı Ḳăbak (BİYA, 530/23) 

2.4.1.2. İsnat Grubunun Kelime Grupları İçinde Durumu 

2.4.1.2.1. İsnat Grubunun Belirtili İsim Tamlamalarında Tamlayan Unsuru 

Olarak Kullanılması 

çenesi çıkīñ ġāvesi (ManA, 831/112) 



391 
 

2.4.1.2.2. İsnat Grubunun Sıfat Tamlamalarında Sıfat Unsuru Olarak 

Kullanılması 

āzı gapaḫlı gap (NevYA, 169/35) 

āzı ilimli biri (KüYA, 141/244) 

eli ayaġı düzgün bi ḳız (DiyA, 63/12) 

eli bālı adam (KüYA, 146/59) 

ġafası süslü müslü ponçaklar (KonKul, 193/56) 

ġapı bir ġomşu (EskYA, 170/60) 

gelir seviyesi yüksek insanlar (KarİA, 466/54) 

gözi bağlı bir ᶃuşdur (ErİA, 24/39) 

gözü kör, ġulā sağı̊r birˬarḳadeş (AKYA, 305/15) 

ġόzü yaşlı annanne (AksYA, 373/67) 

her terefi eşit Ƙalinloḫ (Uşhum, 144/33) 

kellesi ġoltūnda adam (KaMİA, 21/11) 

oğul vermesi ᶃuvvetli petey͟hler (ErİA, 69/74) 

paçası bōḳlu gelin (IMİA, 228/29) 

tepesi yaş dibi Ƙuri ağac (Uşhum, 128/24) 

arḳası muşambalı yeşil dolmuş (KüYA, 201/73) 

yüzü gara arap biri (UşİA, 327/209) 

2.4.1.2.3. İsnat Grubunun Sıfat Tamlamalarında İsim Unsuru Olarak 

Kullanılması 

bu adıgözel (MalİA, 249/13) 

2.4.1.2.4. İsnat Grubunun Edat Gruplarında İsim Unsuru Olarak 

Kullanılması 

sesi gözel deyn (GazMA, 174/263) 
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2.4.2. Yükleme Grubu 

Birinci unsurunda belirtme hâli eki bulunan kısaltma grubudur. Ağızlarda tespit 

edilen kullanımlarda grup, sıfat tamlamalarının sıfat unsuru olarak kelime grubunun 

yapısında görev almaktadır. 

iki meTreyi aşkın (Iğd, 555/290) 

yüzü aşkın (BİYA, 174/49) 

Gaziantep yöresinde görülen bir kullanımda yükleme grubunu oluşturan ilk öge 

belirtme hâli eki işlevinde yönelme hâli eki almıştır: 

iki meTreye aşKın (Iğd, 555/307) 

2.4.2.1. Yükleme Grubunun Kelime Grupları İçinde Durumu 

2.4.2.1.1. Yükleme Grubunun Sıfat Tamlamalarında Sıfat Unsuru Olarak 

Kullanılması 

iki meTreye aşKın boy (Iğd, 555/307) 

iki meTreyi aşkın mumya gibi birˬadam (Iğd, 555/290) 

óndan sōra keçi edindik biraz yüzü aşkın (BİYA, 174/49) 

2.4.3. Yönelme Grubu 

Birinci unsurunda yönelme hâli eki bulunan kısaltma grubudur. Ağızlarda tespit 

edilen kullanımlarda yönelme grupları cümlelerde nesne, zarf tümleci ve yüklem 

olabilmekte; belirtili isim tamlamalarının tamlanan unsuru, sıfat tamlamalarının sıfat 

unsuru olarak kelime gruplarının yapısında görev alabilmektedir. 

akıllara zarar (UşİA, 214/47) 

anḳaraya tārus (KüYA, 145/10) 

anḲaraya yaḳın (EldA, 180/11) 

anneŋden saŋa yādiker (IMİA, 257/43) 

artvєne yaḫun (ErİA, 43/17) 

baḥan küsüli (DiyA, 130/28) 

baña münāsip (NevYA, 191/2) 
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başı Kıltına soḫulu (MalİA, 247/9) 

bene uzaḫ (KİA, 165/17) 

benim evüme yaḳın (OYA, 171/6) 

birbirine bālı (Yal, 358/57) 

biribirine düşgün (Göl, 271/1) 

bı̄̇birine sayġılı (AyMA, 293/34) 

birez māslümānlıya yākın (BİYA, 247/21) 

bize yaḫun (ErİA, 43/19) 

bizim oǵlumuza münasiP (KBA, 97/15) 

came yaķin (YusA, 242/11) 

cana yakın (KırıkİA, 298/116) 

denize yaḳın (ÇanA, 320/145) 

derTlere dávā (ÇA, 314/24) 

ekmē muhtaC (ManA, 928/38) 

gendü başına buyruḳ (İskil, 169/80) 

ġız evine yaḫın (KaMİA, 91/1) 

ġoñşuna mūtaç (ManA, 811/16) 

Ġüläşä meraqĺı́̇ (ADÜM I, 103/2, Burdur) 

haġġına hẹyirrisi (ARP, 27/22) 

haḳa asi (BalİA, 394/195) 

harama yaḳın (Gülnar, 409/45) 

hazıra müstāc (IMİA, 244/76) 

her derde ortaġ (UMA, 161/11) 

iki bine yaḳın (KarİA, 363/34) 

ikiye tah̯sim (ErzYA, 301/19) 
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işe sebep (BayD, 173/8) 

kendine has (KonTaş, 141/25) 

ḳışa hazırlıḳ (EldA, 188/23) 

ḳomitana bağli (AhlA, 117/324) 

Köye yaḫın (AğrıD, 1421/18) 

mala parıya ihdiyac (KİA, 162/59) 

motura da havaslı (YozYA, 86/71) 

nana mıḥtac (UMA, 226/5) 

oḫumaya heves (SivasM, 138/16) 

sahan daha münasıp (ErzYA, 400/260) 

saña yanıḲ (BalİA, 378/162) 

segsenle yǖs sene arasın'da burdur bucaḳ ilçesiniŋ dālı māllesine ġayıTlı 

(AKYA, 299/1) 

sehere yawux (VanK, 454/27) 

sincana bālı (Ank, 432/1) 

size şefa͜aTCı (ManA, 1202/29) 

suya möhdaç (NevYA, 167/44) 

pişmişe yaẖın (UMA, 138/9) 

vücūda lúzüm (KırşYA, 218/38) 

yǖz deneye yakın (BİYA, 402/2) 

Muğla, Manisa ve İskilip yörelerinde görülen kullanımlarda yönelme grubu 

olduğu açık olan bir kullanım yönelme hâli işlevinde belirtme hâli ekiyle kayıtlara 

geçmiştir: 

nemiˬĺazurum (İskil, 167/28) [neyime lazım] 

yarım sāti yaḳın (MuYA, 230/34) [yarım saate yakın] 

illeri muhtaÇ (ManA, 932/152) [ellere muhtaç] 
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Kırıkkale yöresinde ise yönelme grubu olduğu anlaşılan bir kullanım yönelme 

hâli eki almaksızın yalın hâldedir: 

yoġ genc͜  arama, biz emsal buluñ. genc bulamañ buralarda gencler heb 

añġara’da. (KırıkİA, 436/39) 

2.4.3.1. Cümledeki Görevi Yönünden Yönelme Grubu 

2.4.3.1.1. Yönelme Grubunun Nesne Olarak Kullanılması 

yoġ genc͜  arama, biz emsal buluñ. genc bulamañ buralarda gencler heb 

añġara’da. (KırıkİA, 436/39) 

2.4.3.1.2. Yönelme Grubunun Zarf Tümleci Olarak Kullanılması 

Ġaynatam işe sebep beni aldi (BayD, 173/8) 

şeyle bişmiye yaḫın ötürüye yäprǟ olur ötürüye çiçek (GazMA, 159/7) 

2.4.3.1.3. Yönelme Grubunun Yüklem Olarak Kullanılması 

afėdersen sizlere ömür onnar (ErzYA, 213/19 

aşşa yōarı yarım sāti yaḳın (MuYA, 230/34) 

başḳa köylere nazaran köylümüz bı̄̇birine sayġılıdır. (AyMA, 293/34) 

benim evüme yaḳın «ı̆dı (OYA, 171/6) 

bu baña münāsip dāĺ (NevYA, 191/2) 

Bu ġale ikiye tah̯simdür (ErzYA, 301/19) 

bunnar suya möhdaç (NevYA, 167/44) 

derTlere dávāyım (ÇA, 314/24) 

ġoñşuna mūtaçsıñ! (ManA, 811/16) 

Ġüläşä meraqĺı́̇miş (ADÜM I, 103/2, Burdur) 

Haḳ baha yardımçı. (ErzYA, 395/86) 

her derde ortaġam ben (UMA, 161/11) 

herkes gendü başına buyruḳ (İskil, 169/80) 

hint avrupa dilidir ve farsçá’ya çoḳ yaḫındır (GazMA, 223/133) 
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memleket mahsúlü vücūda lúzüm (KırşYA, 218/38) 

o da benden sana hedaye. (ErİA, 15/56) 

o yar baḥan küsüli (DiyA, 130/28) 

rūm˘āsıllı ama yāni birez māslümānlıya yākın (BİYA, 247/21) 

senı̄̇ yimaġiya baġlı (UMA, 198/149) 

Tah̯t sahan daha münasıp (ErzYA, 400/260) 

urumlar bize yaḫın (AsA, 113/1) 

vallā akıllara zarar (UşİA, 214/47) 

yüreyim saña yanıḲ (BalİA, 378/162) 

2.4.3.2. Yönelme Grubunun Kelime Grupları İçinde Durumu 

2.4.3.2.1. Yönelme Grubunun Belirtili İsim Tamlamalarında Tamlanan 

Unsuru Olarak Kullanılması 

yunannılarıñ anḳaraya tārusŭ (KüYA, 145/10) 

2.4.3.2.2. Yönelme Grubunun Sıfat Tamlamalarında Sıfat Unsuru Olarak 

Kullanılması 

başı Kıltına soḫulu bir soğan (MalİA, 247/9) 

cana yaḳın iyi biri (Boya, 203/73) 

Ġaraġola yaḳın iş (KoKand, 142/20) 

gendileriñ kȫne yaḫın bir köyden (ÇA, 749/113) 

gendine yaḫın köylü (ÇA, 749/117) 

iki bine yaḳın koyun (KarİA, 363/34) 

kendine has bazı parçalarım (KonTaş, 141/25) 

ḳomitana bağli ėyi ḳomitanlar (AhlA, 117/324) 

mevki͜e yaḳın çavış çiftliği (KüYA, 145/5) 

sincana bālı polatlar ḳóyü (Ank, 432/1) 

yǖz deneye yakın inek (BİYA, 402/2) 
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2.4.4. Bulunma Grubu 

Birinci unsurunda bulunma hâli eki bulunan kısaltma grubudur. Ağızlarda tespit 

edilen kullanımlarda bulunma grupları cümlelerde nesne, yer tamlayıcısı, zarf tümleci 

ve yüklem olabilmekte; belirtili isim tamlamalarında tamlanan unsuru, sıfat 

tamlamalarında sıfat unsuru olarak kelime gruplarının yapısında görev alabilmektedir. 

arada bı̄̇  (OYA, 173/6) 

arada bir (Tunc, 170/22) 

Atda birinci (Ağrı, 825/21) 

bahada ār (KaMİA, 74/7) 

bah̯ada ağır (ErzYA, 404/74) 

batmanda hafif (KaMİA, 74/7) 

benim evinde möhmen (EskYA, 169/34) 

binde bir (BayD, 160/134) 

biñde bir (ÇA, 447/11) 

bízde ʿadet (UMA, 228/77) 

bizde ādet (KüYA, 239/76) 

hāftada ı̄̇ki sefer (BİYA, 204/16) 

her beş daḳġada bir (KüYA, 238/50) 

her on daḳġada bir (KüYA, 238/50) 

onda bi (Göl, 283/47) 

pahada ağir (Uşhum, 176/17) 

senede bı̄̇ (OYA, 286/43) 

üç ayda bir (KastMİKA, 148/108) 

üç söbeKde bi söbē (BalİA, 375/38) 

üçte dȫrdü (ÇanA, 784/239) 

üşde bir (MuYA, 404/71) 
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yağda e͟y (ErİA, 165/54) 

yukta hafif (Uşhum, 176/17) 

yüħde yüñül (KİA, 353/46) 

yükde yeylik (ErzYA, 404/74) 

yüzde beş (UşİA, 222/3) 

yüzde doh̯san (ErzYA, 208/571) 

yüzde doḫuzan beş (GazMA, 186/15) 

yüzde doḳsanlar (KarİA, 294/26) 

yüzde elli (AdıKGS, 266/30) 

yüzde ikkíyüz (UMA, 213/15) 

yüzde kırk dokuz (ManA, 700/15) 

yüzde on (BİYA, 293/60) 

yüzde on (UşİA, 222/3) 

yüzde üç (Yal, 505/337) 

Balıkesir yöresinde görülen bir kullanımda bulunma grubu olduğu açık olan bir 

kullanım bulunma hâli eki olmaksızın kayda geçmiştir: 

bi girı̄̇ burnundanˬaray, her vurdūna bir sefer, iki bir iki bir taḲlaˬannadıñ mı 

(BalİA, 443/41) 

2.4.4.1. Cümledeki Görevi Yönünden Bulunma Grubu 

2.4.4.1.1. Bulunma Grubunun Nesne Olarak Kullanılması 

ben āldım pareyi üçte dȫrdünü dağıdiyánıḳ (ÇanA, 784/239) 

2.4.4.1.2. Bulunma Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması 

cesaretimi yüzde doh̯sana yėndürdüler (ErzYA, 208/571) 

2.4.4.1.3. Bulunma Grubunun Zarf Tümleci Olarak Kullanılması 

arada bı̄̇ ḥıdırellez depesi dėller «ı̆̇di uriye geli̇̄ller «ı̆̇di çıḳallar «ı̆dı (OYA, 173/6) 

biñde bir taḲsi varıdı (DörtA, 161/40) 
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hāftada ı̄̇ki sefer ıstambıla gȫtürürdü (BİYA, 204/16) 

her on daḳġada bir, her beş daḳġada bir onu ġıyılarız (KüYA, 238/50) 

o arada bir keçi apsırıyor (Tunc, 170/22) 

üç ayda bir veriyá (KastMİKA, 148/108) 

yüzde beş vemiş (UşİA, 222/3) 

yüzde on vemiş (UşİA, 222/3) 

yüzde ikkíyüz ḳazanıram (UMA, 213/15) 

2.4.4.1.4. Bulunma Grubunun Yüklem Olarak Kullanılması 

düyününü ḳınasını bizde ādet değildir (KüYA, 239/76) 

2.4.4.2. Bulunma Grubunun Kelime Grupları İçinde Durumu 

2.4.4.2.1. Bulunma Grubunun Belirtili İsim Tamlamalarında Tamlayan 

Unsur Olarak Kullanılması 

yüzde doḳsanlarıñ üzeri (KarİA, 294/26) 

2.4.4.2.2. Bulunma Grubunun Belirtili İsim Tamlamalarında Tamlanan 

Unsur Olarak Kullanılması 

köü yǖzde dōksanı (BİYA, 522/31) 

onun üşde biri (MuYA, 404/71) 

2.4.4.2.3. Bulunma Grubunun Sıfat Tamlamalarında Sıfat Unsuru Olarak 

Kullanılması 

binde bir tene (Van, 216/61) 

günde birer dene (AKYA, 287/2) 

onda bi ȫsürüK (Göl, 283/47) 

yukta hafif ne (Uşhum, 176/17) 

yüzde elli işsiz (AdıKGS, 266/30) 

yüzde üç kilo (Yal, 505/337) 
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2.4.5. Çıkma Grubu 

Birinci unsurunda çıkma hâli eki bulunan kısaltma grubudur. Ağızlarda tespit 

edilen kullanımlarda çıkma grupları cümlelerde özne, zarf tümleci ve yüklem 

olabilmekte; sıfat tamlamalarının sıfat unsuru, edat gruplarının isim unsuru olarak 

kelime gruplarının yapısında görev alabilmektedir. 

altından arı (UşİA, 329/255) 

anadan dı̄̇ze (BolSeb, 199/9) [(anadan teyze olan), yörede babanın kız kardeşine 

de teyze dendiği için bu şekilde bir kullanım doğmuş olabilir.] 

anasından babasından gizli (OYA, 237/41) 

anne└den de üstün (KKad, 153/66) 

benden beter (ErİA, 12/63) 

benden bi sene üstün (Vakf, 211/198) 

benden böyük (BİYA, 331/14) 

benden böyuk (KırşYA, 445/21) 

benden çok mēmnun (BİYA, 482/20) 

benden daha parlaḫ (Muş, 154/75) 

benden habersiz (MalİA, 287/45) 

benden yaşlı (ŞuhYA, 216/30) 

biñ námazdan efsáĺ (AAA, 291/168) 

bizden irelkilerden (NevYA, 167/48) 

bizden daha yaşlı (Iğd, 419/36) 

bōydan boya pullu boncu'lu (ManA, 924/85) 

boynundan bālı (AksYA, 558/152) 

bundan ince (MuYA, 304/19) 

bundanˬiyyi (AksYA, 695/129) 

burdan mütevellit (OYA, 287/45) 
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bu güzel peyğamberєn şefeetinden mehrum (ErİA, 134/20) 

bundan beter (ÇA, 644/24) 

gırığından bel'li (NevYA, 169/2) 

gümüşden duru (UşİA, 329/256) 

kâbe yapmaḫdan evla (MalİA, 375/5) 

keñdinden böyük (BİYA, 335/9) 

kendinden yüksek (KarİA, 466/54) 

mekandan münezzeh (ErİA, 105/95) 

melaklardan ůsdůn (ŞavYA, 128/769) 

oḫumaḫdan da mehrum (ErİA, 165/41) 

on yaşından büyük (KaMİA, 75/13) 

ondan ġolay (ÇA, 426/107) 

pādişahın oğlundan zengün (ErzYA, 386/121) 

serçe poh̯undan gevreg (ErzYA, 374/1) 

siziŋ köydenˬevli (ŞuhYA, 321/128) 

subaydan mubaydan gıymadli (KahMA, 77/41) 

sudan da ağır (AhlA, 173/6) 

şeerden iy (UşİA, 201/27) 

şindiden yiğni (KırşYA, 446/42) 

şindikinden daha güzel (IMİA, 214/53) 

tank paletten emekli (SakİA, 35/26) 

terbiye baḫımından ‘çoḫ geri (KaMİA, 20/7) 

türkçeden ᶃıt (ErİA, 86/42) 

umummüdürlükden daha yüksek (KüYA, 151/23) 

üç oġlandan gizli (DiyA, 106/13) 
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yaşımdan böyüK (Iğd, 508/3) 

yoldan çoḫ memnun (NevYA, 130/20) 

yüĥden yüngül (ARP, 376/18) 

yüzünden belli (NevYA, 122/42) 

zälvı̄̇dän ūzun (ADÜM I, 10/22, Balıkesir) 

zatindan paşa (ADÜM I, 99/3, İzmir) 

Muğla ve Ahlat yörelerinde görülen bir kullanımda çıkma grubunu oluşturan 

birinci unsur çıkma hâli eki işlevinde bulunma hâli eki almıştır: 

benimkinde bayā bi aralıḲlı (MuYA, 230/34) 

bunda ayri bi kārım (AhlA, 158/137) 

Nevşehir, Ahlat, Van-Küresin ve Arpaçay yörelerinde ise bu duruma benzer 

olarak çıkma grubunu oluşturan birnci unsur çıkma hâli eki işlevinde vasıta hâli eki alır:  

bennen iyi (VanK, 323/195) 

Cihanşah belke bennen ḥabarsız nışannanıb (ARP, 27/29) 

gittı geldi beş metre bennen uzağa qaldi (VanK, 408/24) 

onnan çoḫ ağır bi şey var (AhlA, 143/282) 

şu bennen böyuḳ, biz ona aba dėrih (NevYA, 140/5) 

üş kişi bennen üskeyidi (VanK, 354/172) 

2.4.5.1. Cümledeki Görevi Yönünden Çıkma Grubu 

2.4.5.1.1. Çıkma Grubunun Özne Olarak Kullanılması 

benden iki yaş, dört yaş büyüg var (KırşYA, 444/4) 

2.4.5.1.2. Çıkma Grubunun Zarf Tümleci Olarak Kullanılması 

benden habersiz bir yere misafir de olmân (MalİA, 287/45) 

benim canım senden ziyāde sıh̯ılıyor (ErzYA, 207/13) 

boynundan bālı duruyo (AksYA, 558/152) 

evde işde anasından babasından gizli ibadet yaparmış (OYA, 237/41) 
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üç oġlandan gizli gẹtdi (DiyA, 106/13) 

2.4.5.1.3. Çıkma Grubunun Yüklem Olarak Kullanılması 

Bir niyāzım biñ námazdan efsáĺdúr (AAA, 291/168) 

Boyu-da zälvı̄̇dän ūzun (ADÜM I, 10/22, Balıkesir) 

cenabi a̱llah mekandan münezzehdir (ErİA, 105/95) 

dedem benden beş yaş böyük (BİYA, 350/67) 

desdi bardaḫ gırığından bel'lidir (NevYA, 169/2) 

esgiden eziyetlerimiz bundan daha fazlaydı (ErzYA, 232/8) 

gız alıp virmeler gine oynan şindiden yiğniydi yāni (KırşYA, 446/42) 

hıdırellezin aslı asaleti burdan mütevellit (OYA, 287/45) 

İnsanoğlu melaklardan ůsdůndur (ŞavYA, 128/769) 

kėf dediği͔n serçe poh̯undan gevregdir (ErzYA, 374/1) 

köyü de şeerden iy (UşİA, 201/27) 

mesela şu adam benden yaşlı (ŞuhYA, 216/30) 

ó benden böyük (BİYA, 331/14) 

o ġúńler bundanˬiyyidi (AksYA, 695/129) 

ónnā benden daha çok bilgili (BİYA, 353/35) 

siziŋ köydenˬevliydi (ŞuhYA, 321/128) 

şimdi çocuḫlarımızı oḫumaḫdan da mehrumdurlar (ErİA, 165/41) 

şindikinden daha güzeldi (IMİA, 214/53) 

terbiye baḫımından ‘çoḫ geridir (KaMİA, 20/7) 

unlaŋ evi benimkinde bayā bi aralıḲlı (MuYA, 230/34) 

yâ rabbi gónül yapmaḫ kâbe yapmaḫdan evla mıymış (MalİA, 375/5) 

yėzidi ġızı gendından güzel (KBA, 100/104) 

yüzünden belli siñirliˬoldu (NevYA, 122/42) 
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Zenäbin babası zatindan paşa (ADÜM I, 99/3, İzmir) 

2.4.5.2. Çıkma Grubunun Kelime Grupları İçinde Durumu 

2.4.5.2.1. Çıkma Grubunun Sıfat Tamlamalarında Sıfat Unsuru Olarak 

Kullanılması 

benden beter ḫanım (ErİA, 12/63) 

benden bi sene üstün asker (Vakf, 211/198) 

Bundan büyük bi ayne (ErzYA, 305/31) 

bundan büyük taş (Lap, 417/95) 

bundan ince ġaş (MuYA, 304/19) 

kendimizden böyüK ġoŋşu (SakİA, 267/28) 

keñdinden böyük iş (BİYA, 335/9) 

kendinden yüksek insanlar (KarİA, 466/54) 

on yaşından büyük ōlu (KaMİA, 75/13) 

ondan ġolay ne (var) (ÇA, 426/107) 

senden soylu çiçek (UşİA, 326/167) 

umummüdürlükden daha yüksek bi dāva  (KüYA, 151/23) 

yaşımdan böyüK şeyler (Iğd, 508/3) 

2.4.5.2.2. Çıkma Grubunun Edat Gruplarında İsim Unsuru Olarak 

Kullanılması 

bizden irelkilerden belli [beri] (NevYA, 167/48) 

2.4.6. Vasıta Grubu 

Birinci unsurunda vasıta hâli eki bulunan kısaltma grubudur. Ağızlarda tespit 

edilen kullanımlarda vasıta grupları cümlelerde zarf tümleci ve yüklem olabilmekte, 

kelime gruplarının yapısında sıfat tamlamalarının sıfat unsuru olarak görev 

alabilmektedir. 

āl-i Osmān devletiyle muharebe (ArdYA, 70/11) 
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benne alaḳalı (AKYA, 308/99) 

bennen yaşıd (BİYA, 365/13) 

bizim geldiğimiz yėrle ilgili (Iğd, 532/41) 

bȫl işlerle meşġul (MuYA, 415/5) 

bu ge̱be̱ işlere̱nen meşgul (ErİA, 51/6) 

çufalˬınan dolu (KastMİKA, 278/293) 

eşimle ilgili (AdıKGS, 199/11) 

ġazanlanan legenlernen dolı (AdıKGS, 276/24) 

ġuyūlan dolu (ÇanA, 640/89) 

hisarla çevrili (ErzYA, 251/25) 

malzemeynen çaḳıḷu (Boya, 143/163) 

nikahla ilgili (KarİA, 287/28) 

otuz sekizle ilgili (Tunc, 130/1) 

senin derdinnen derbeder (ARP, 225/14) 

soğuk sularla dolu (Muş, 197/10) 

şeyiyle ilgili (KastMİKA, 423/27) 

tarlayla ilgili (Muş, 152/9) 

tellen çevrili (İzBay, 389/169) 

tikinen dōlu (BİYA, 540/19) 

turbeynen ilgili (EldA, 168/29) 

yaşˬitibariyle bizden daha yaşlı (Iğd, 419/36) 

Adıyaman, Bayburt Demirözü ve Suluova yörelerinde görülen ve vasıta grubu 

olduğu açık olan kullanımlarda vasıta hâli eki yerine çıkma hâli eki tercih edilmiştir: 

baḫdım ev gınadan dolı (AdıKGS, 141/53) 

biˬdaşdan örġụlü (Sulu, 191/152)  
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Taşdan örtili (BayD, 171/185) 

Görele yöresinde görülen bir kullanımda ise vasıta eki yerine bulunm hâli eki 

kullanılarak vasıta grubu oluşturulmuştur: 

asgellidde ilgili (Görele, 196/21) 

2.4.6.1. Cümledeki Görevi Yönünden Vasıta Grubu 

2.4.6.1.1. Vasıta Grubunun Zarf Tümleci Olarak Kullanılması 

bennenyaşıd ȫldü (BİYA, 365/13) 

2.4.6.1.2. Vasıta Grubunun Yüklem Olarak Kullanılması 

benne alaḳalı değil̥ (AKYA, 308/99) 

Ġonağın etirafı hisarla çevrili (ErzYA, 251/25) 

otuz sekizle ilgili bŭ (Tunc, 130/1) 

tikinen dōlu āyaḲlānın˘altı (BİYA, 540/19) 

ullā ġuyūlan dolu (ÇanA, 640/89) 

2.4.6.2. Vasıta Grubunun Kelime Grupları İçinde Durumu 

2.4.6.2.1. Vasıta Grubunun Sıfat Tamlamalarında Sıfat Unsuru Olarak 

Kullanılması 

bizim geldiğimiz yėrle ilgili şii͜r (Iğd, 532/41) 

eşimle ilgili bı̄̇ problemím (AdıKGS, 199/11) 

ġazanlanan legenlernen dolı yimeġler (AdıKGS, 276/24) 

nikahla ilgili dua (KarİA, 287/28) 

tellen çevrili yėr (İzBay, 389/169) 

turbeynen ilgili ȫle bek bi şey (EldA, 168/29) 

2.4.7. Eşitlik Grubu 

Birinci unsurunda eşitlik eki bulunan kısaltma grubudur. Ağızlarda tespit edilen 

kullanımları sınırlı olmakla birlikte vasıta grupları cümlelerde yüklem olarak görev 

alabilmektedir. 
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yaşca bȫk (GazMA, 188/17) 

yaşca böyük (Deniz, 252/34) 

2.4.7.1. Cümledeki Görevi Yönünden Eşitlik Grubu 

2.4.7.1.1. Eşitlik Grubunun Yüklem Olarak Kullanılması 

sennen yaşca bȫk. (GazMA, 188/17) 

2.4.8. Kalıplaşmış Yapılar 

Kimi kelime grubu veya cümlelerden kısalma yoluyla kalıp söz grubu hâline 

gelen bu yapılar kısaltma gruplarını andırsa da belirli bir kural dâhilinde oluşmamaları 

nedeniyle kısaltma grupları içinde değerlendirilemez. Baydar, bu tür grupları, 

unsurlarının dengede olmaması yani ek aldıklarında her bir kelimenın aynı eki almaması 

nedeniyle tekrar gruplarının içerisene dâhil etmenin de doğru olmayacağını belirtir.162 

Türkiye Türkçesi ağızlarında tespit ettiğimiz, tekrar grubu ve kıslatma grubu içerisine 

dahil etmenin doğru olmadığını düşündüğümüz bu tür yapılar, çalışmamızda 

“kalıplaşmış yapılar” başlığı altında dikkatlere sunulmuştur. 

askerden sōrā gẹrisin gẹri birlik un fabriḳasında hamballığa başladım. (KarİA, 

257/8) 

Başdan ayağa (Ağrı, 821/1) 

bi başdan biˬbaşa bi tanesi seğirdiyo (KüYA, 147/75) 

bize eKimdenˬeKime ödüş para vėrilēdi (AKYA, 309/35) 

bōydan boya pullu boncu'lu (ManA, 924/85) 

Çalar daşdan daşa (KİA, 286/6) 

daş yarıldı baştan başa (KüYA, 176/18) 

diPden dırnā (KüYA, 239/63) 

Dordan dōru (KİA, 165/14) 

gendi gendimize yağımıznan gavruluruḫ (MalİA, 242/3) 

gerisi geriye eve geldim (EİA, 180/133) 

                                                 
162 Baydar, Türkiye, 140. 
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gerisin geri öküsüz öŋüne katarsın (MalİA, 289/53) 

gerisingeri götür'müş arḳadaşına (AKYA, 305/8) 

ġulaḫdan ġulā (KaMİA, 74/1) 

günden güne aşşā gidōñ (BalİA, 487/79) 

ı̄̇neden iplē hepsi oluyu (BalİA, 507/66) 

kendi kendine (AhlA, 159/169) 

Kız evi ne derse onu alacaḫsın başdan ayağa (MalİA, 381/8) 

körü körüne ilāç ġullanmeye gerek yoḲ (ManA, 691/29) 

ordan burdan derke gerisi geriye döndüler (Kırklar, 54/17) 

öz özüne tüşünür (ARP, 330/30) 

sah̯atı sah̯atına inneyi vurdumi temam (ErzYA, 226/50) 

urdan urā (ManA, 683/26) 

uzun uzadıya çoḫ işler yapacāḫ (NevYA, 174/16) 

yapā ḳısmını hiç ġullanmadan dōrŭdan dorŭ tüç'çara veriz satarız (KüYA, 

238/43)  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

SONUÇ, TARTIŞMA VE ÖNERİLER 

3.1. Sonuç ve Tartışma 

Türkiye Türkçesinin bugünü ve dününe söz diziminin en önemli parçası olan 

kelime grupları açısından ışık tutması, sahasında önemli bir açığı kapatarak yeni 

araştırmalara ufuk kazandırması amacıyla Türkiye Cumhuriyeti sınırları içerisinde kalan 

il ve yörelerin 1940 yılından sonra derlenen metinleri arasından seçilen 90 eserden 

hareketle Türkiye Türkçesi ağızlarında kullanılan kelime grupları fişlenerek kendi 

başlıkları altında yapısal özellikleri, diğer kelime gruplarıyla ilişkileri, söz dizimi 

açısından görevleri değerlendirildi. Tespit edilen kelime gruplarının derin yapıları tespit 

edildikten sonra bazı sonuçlara ulaşıldı. 

Dokuz binden fazla fişin tasnif edilerek kelime grubunu en iyi temsil edeceğini 

düşündüğümüz örneklerden her yöreye fazlasıyla yer verebilmek, gruplarda yöreye 

özgü yapıları dikkatlere sunabilmek için bir kısmını değerlendirme dışında tutmak 

zorunda kaldığımız örnekler haricinde çalışmada 7500’den fazla noktada kelime 

gruplarına örnekler verilmiştir. Grubun yapısal özelliklerini farklı başlıklarda 

değerlendirme ihtiyacı, bu örnekler içinde bir örneğin birden fazla noktada bulunması 

zorunluluğunu doğurmuştur. Her durumda farklı görevde olduğu göz önüne alındığında 

eldeki çalışma 7500’den fazla noktada kelime gruplarını örnek olarak dikkatlere 

sunmaktadır. 

Türkiye Türkçesi ağızlarında tespit ederek dikkatlere sunduğumuz örnekler şunu 

gösterir: Kelime grupları, taranan ağız bölgelerinde çalışılmış her türlü metinde ifadeyi 

zenginleştirmek amacıyla yoğun şekilde kullanılmaktadır. Bu metinler masal, hikâye, 

karşılıklı konuşma, şiir, tekerleme, bilmece, anı, gezi vb. her ne şekilde olursa olsun 
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kelime gruplarının cümlelere kattığı ifade kabiliyeti ve zenginlikleri yadsınamaz 

ölçüdedir. 

Taranan eserlerde kelime grupları içinde en yoğun kullanılanlar sıfat ve isim 

tamlamalarıdır. Eldeki çalışmada hacim olarak yer kaplayan kısım bu iki tamlama 

çeşididir. Bu tamlamaların yapı özelliklerine, cümledeki ve diğer kelime gruplarının 

yapısındaki görevlerine göre başlıkları altında incelenen kısımlara bakıldığında bu 

açıkça görülmektedir. 

Kelime gruplarının yapısal olarak nasıl oluştuklarının doğru tespiti için grupların 

derin yapılarında yer alan özelliklere bakılması gerekir. Bir kelime grubunun tek bir 

kelime gibi cümlede görev alabilmesi, üzerine gelen çekim eklerini unsurlarından 

birinin grubun tümü adına alabilmesi onları ayrılmaz bir bütün kılar. Bu duruma aynı 

kelime grubunun unsurlarının başka bir kelime grubu olabilmesi de eklenince kelime 

grupları, öğretiminde ve öğreniminde sorunlar meydana gelen bir konu hâlini 

almaktadır. Kelime gruplarının derin yapılarının anlaşılması için bu yapıların soyut ve 

öğretimi zor bir konu olması bakımından kural veya yapısal özellik ezberletilmesinin 

yerine oldukça fazla örnekle somutlaştırılmasını zorunlu kılar. Bu açıdan eldeki 

çalışmada tüm kelime grupları bu bakışla olabildiğince fazla örnek ve unsurları 

arasındaki derin yapıyı ortaya çıkaran sınıflandırma içermektedir. 

Bir kelime grubunun yapısal olarak nasıl oluştuğunun, unsurları arasındaki 

bağlantının kuruluşunun ve derin yapılarının daha doğru görülebilmesi için sadece sıfat 

tamlamalarının unsurlarının ne şekilde oluştuğunu dikkatlere sunuyoruz: 

Türkiye Türkçesi ağızlarında unsurları tek kelime olan sıfat tamlamalarında sıfat 

unsuru niteleme, belirtme ve sıfat-fiil eki almış tek bir kelimeden oluşabilir; unsurları 

kelime grubu olan sıfat tamlamalarındaki durum ise aşağıdaki tabloda verilmiştir. 

  



411 
 

Tablo 3.1: Unsurlarından Biri veya Her İkisi Kelime Grubu Olan Sıfat Tamlamaları 
(Örnek) 

Sıfat Unsuru Kelime Grubu Olan Sıfat 
Tamlamaları (15 Başlık) 

İsim Unsuru Kelime Grubu Olan Sıfat 
Tamlamaları (8 Başlık) 

Sıfat Unsuru Sıfat-Fiil Grubu Olan 
Sıfat Unsuru İsim-Fiil Grubu Olan 
Sıfat Unsuru Belirtili İsim Tamlaması Olan 
Sıfat Unsuru Belirtisiz İsim Tamlaması Olan 

İsim Unsuru Belirtisiz İsim Tamlaması Olan 
İsim Unsuru Sıfat Tamlaması Olan 
İsim Unsuru Tekrar Grubu Olan 
İsim Unsuru Birleşik İsim Olan 

Sıfat Unsuru Sıfat Tamlaması Olan  
Sıfat Unsuru Edat Grubu Olan 
Sıfat Unsuru Sayı Grubu Olan 
Sıfat Unsuru Tekrar Grubu Olan 
Sıfat Unsuru Zarf Grubu/Tamlaması Olan 
Sıfat Unsuru İsnat Grubu Olan 
Sıfat Unsuru Yönelme Grubu Olan 
Sıfat Unsuru Bulunma Grubu Olan 
Sıfat Unsuru Çıkma Grubu Olan 
Sıfat Unsuru Vasıta Grubu Olan 
Sıfat Unsuru Yükleme Grubu Olan 

İsim Unsuru Zarf Grubu/Tamlaması Olan 
İsim Unsuru Ünvan Grubu Olan 
İsim Unsuru Sıfat-Fiil Grubu Olan 
İsim Unsuru İsnat Grubu Olan 
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Tablo 3.1: Unsurlarından Biri veya Her İkisi Kelime Grubu Olan Sıfat Tamlamaları 
(Örnek) (devamı) 

Hem Tamlayan Unsuru Hem de Tamlanan Unsuru Kelime Grubu Olan Sıfat 
Tamlamaları (34 Başlık) 

Her İki Unsuru da Sıfat Tamlaması Olan 
Tamlayan Unsuru Tekrar Grubu, Tamlanan Unsuru Sıfat Tamlaması Olan 
Tamlayan Unsuru Edat Grubu, Tamlanan Unsuru Sıfat Tamlaması Olan 

Tamlayan Unsuru Sıfat-Fiil Grubu, Tamlanan Unsuru Sıfat Tamlaması Olan 
Tamlayan Unsuru Zarf Grubu/Tamlaması, Tamlanan Unsuru Sıfat Tamlaması Olan 

Tamlayan Unsuru Sıfat-Fiil Grubu, Tamlanan Unsuru Belirtisiz İsim Tamlaması Olan 
Tamlayan Unsuru Belirtisiz İsim Tamlaması, Tamlanan Unsuru Sıfat Tamlaması Olan 

Tamlayan Unsuru Sıfat Tamlaması, Tamlanan Unsuru Ünvan Grubu Olan 
Tamlayan Unsuru İsnat Grubu, Tamlanan Unsuru Sıfat Tamlaması Olan 

Tamlayan Unsuru Vasıta Grubu, Tamlanan Unsuru Sıfat Tamlaması Olan 
Tamlayan Unsuru Tekrar Grubu, Tamlanan Unsuru Belirtisiz İsim Tamlaması Olan 

Tamlayan Unsuru Zarf Grubu/Tamlaması, Tamlanan Unsuru Belirtisiz İ. Tamlaması Olan 
Tamlayan Unsuru İsim-Fiil Grubu, Tamlanan Unsuru Sıfat Tamlaması Olan 

Tamlayan Unsuru Belirtili İsim Tamlaması, Tamlanan Unsuru Sıfat Tamlaması Olan 
Tamlayan Unsuru Yönelme Grubu, Tamlanan Unsuru Sıfat Tamlaması Olan 
Tamlayan Unsuru Çıkma Grubu, Tamlanan Unsuru Sıfat Tamlaması Olan 

Tamlayan Unsuru Edat Grubu, Tamlanan Unsuru Belirtisiz İsim Tamlaması Olan 
Tamlayan Unsuru Sıfat Tamlaması, Tamlanan Unsuru Belirtisiz İsim Tamlaması Olan 

Tamlayan Unsuru Sıfat-Fiil Grubu, Tamlanan Unsuru Ünvan Grubu Olan 
Tamlayan Unsuru Belirtisiz İsim Tamlaması, Tamlanan Unsuru Birleşik İsim Olan 
Tamlayan Unsuru Belirtisiz İsim Tamlaması, Tamlanan Unsuru Ünvan Grubu Olan 
Tamlayan Unsuru Sayı Grubu, Tamlanan Unsuru Belirtisiz İsim Tamlaması Olan 

Tamlayan Unsuru Sayı Grubu, Tamlanan Unsuru İsnat Grubu OlanTamlayan Unsuru Edat 
Grubu, Tamlanan Unsuru Zarf Grubu/Tamlaması Olan 

Tamlayan Unsuru Belirtili İsim Tamlaması, Tamlanan Unsuru Ünvan Grubu Olan 
Tamlayan Unsuru Belirtili İsim Tamlaması, Tamlanan Unsuru Birleşik İsim Olan 

Tamlayan Unsuru Belirtisiz İsim Tamlaması, Tamlanan Unsuru Belirtili İ. Tamlaması Olan 
Tamlayan Unsuru Edat Grubu, Tamlanan Unsuru Tekrar Grubu Olan 

Tamlayan Unsuru İsim-Fiil Grubu, Tamlanan Unsuru Belirtisiz İsim Tamlaması Olan 
Tamlayan Unsuru Yönelme Grubu, Tamlanan Unsuru Belirtisiz İsim Tamlaması Olan 

Tamlayan Unsuru Zarf Grubu, Tamlanan Unsuru Tekrar Grubu Olan 
Her İki Unsuru da Belirtisiz İsim Tamlaması Olan 

Tamlayan Unsuru Yükleme Grubu, Tamlanan Unsuru Sıfat Tamlaması Olan 
Tamlayan Unsuru Bulunma Grubu, Tamlanan Unsuru Sıfat Tamlaması Olan 

Bir kelime grubunun 57 farklı başlıkta derin yapısının örneklenmiş olması 

kelime gruplarının birçok farklı yapıda görev alarak söz diziminde önemli bir yerde 

olduğunu fazlasıyla ispatlamaktadır.  
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Belirtili ve belirtisiz isim tamlamalarında da durum bundan farklı değildir. 

Sadece tamlayan unsuru, sadece tamlanan unsuru veya her ikisi de kelime grubu 

şeklinde olan belirtili isim tamlamalarına eldeki çalışmada 49 farklı başlık altında 

Türkiye Türkçesi ağızlarından örnekler sunulmuştur. Belirtisiz isim tamlamalarında ise 

tamlayan ve tamlanan unsurlarının oluşum şekline göre 14 farklı başlık oluşturulmuş ve 

bu kelime grubunun örnekleri derin yapılarıyla dikkatlere sunulmuştur. Görüldüğü gibi 

bir tamlayan ve bir tamlanan unsurdan meydana gelen kelime grupları sadece yapısal 

olarak kendi içinde onlarca alt kısma ayrılabilmektedir. Kelime gruplarının ağızlarda 

dolayısıyla konuşma dilinde bu kadar geniş bir kullanım alanına sahip olması, Türkçe 

söz diziminin vazgeçilmez bir dil ögesi olduklarını ortaya koymaktadır. 

Türkiye Türkçesi ağızlarında ölçünlü Türkçeden uzaklaşan yapılar da görmek 

mümkündür. Örneğin belirtili isim tamlamalarında tamlayan unsur ile tamlanan unsur 

arasındaki bağlantıyı sağlayan ilgi hâli eki yerine belirtme hâli eki kullanılan, onu işine 

o eti kollar bȫlē (KarİA, 364/90), köroğlu’nun arkadaşlānı bi tanesi (EİA, 192/351), hē 

şėyi fiyátí (ZBK, 106/208), ġırānıŋ birini ġırāsı var'mış (AKYA, 227/87), bunu saçını 

kestiriyoḫ (MalİA, 255/2) gibi örnekler mevcuttur. Bu nöbetleşmenin birçok farklı 

yörede örneklenebiliyor olması bizce bir ses yitimi veya ses erimesi ile izah edilemez. 

Bu durum, tarihî dönemlerden gelen bir özellik olup eklerin yapılarında bir ortaklığa 

işaret ederek bu eklerin tarihî bilinmeyen dönemlerde ortak bir noktadan çıkmış 

olabilecekleri fikrini ortaya çıkarır. Aynı şekilde İsim Tamlamaları başlığı altında 

gösterilen, Çukurova ve Zonguldak, Bartın, Karabük yörelerinde rastlanan, belirtili isim 

tamlamasında ilgi hâli eki yerine vasıta hâli eki tercih edilen örnekler tarihî bilinmeyen 

dönemlerde olabilecek bir ortaklığa vasıta hâli ekini de dâhil edecektir. 

Ağızlarda tespit edilen kimi isim tamlamalarında ilgi hâli eki olmaksızın 

tamlama “belirlilik” özelliğini koruyabilmektedir. Özellikle tamlayan unsuru iyelik eki 

almış bir kelime veya tamlayan unsuru zamir olan babası evi (MalİA, 334/14), başıñız 

çaresi (AsA, 112/31), ben çöcǖmün ġızı (EİA, 198/30), Ben gidem sen ġızını ġaçürem 

(ErzYA, 225/5), sırça parmağım galınlığı (MalİA, 268/5), yusuf dayım annatması 

(ErİA, 46/10) gibi örneklerde görüldüğü üzere ilgi hâli eki olmaksızın tamlama genel 

bir kavramı değil belirtili isim tamlamalarının genel özelliği olan “özel, belirli” bir 

kavramı karşılamaktadır. Ağızlardaki bu tür tamlamaların ilgi hâli eki olmaksızın belirli 

ve unsurları arasında geçici bir ilişki barındıran belirtili isim tamlaması oluşturduğu 
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açıktır. Bu da Türkiye Türkçesi ağızlarında tamlamalara kesin bir yapı kaidesi 

çizilemeyeceğini, dilin konuşurlarının tercihinin tamlama yapılarında etkili olduğunu 

göstermektedir. Bu tür yapıların zamirlerde çoğunlukla örneklenebilmesi zamirlerin ilgi 

hâli ile işaretlenmesinin çok daha önceden zamir n’si ile sağlanması (bi-n, si-n) olabilir. 

Zamir n’si ile vasıta hâli, ilgi hâli, belirtme hâli eklerinin ortak bir noktadan doğdukları 

fikri, çeşitli yörelerde görülen bu gibi tamlayanı ilgi hâli olmadan ama zamirle ilgi 

bağlantısı kurulan tamlamaları destekler niteliktedir.  

Balıkesir yöresinde görülen iki kullanımda ise yukarıdaki örneklerden farklı 

olarak tamlanan unsurundaki tamlanan ekinin olmadığı “belirtili” isim tamlamalarına 

rastlanır. Gayri muayyen iyelik olarak izah edilebilen bu tür durumlarda kelime 

grubunun “benim ev, bizim okul vb.” gibi bir sıfat tamlaması olmaktan ziyade belirlilik 

özelliğini koruyan bir isim tamlaması hüviyetinde olduğu görülmektedir: orā yatırıñ 

onun yanna deyoru, bubam yanna deyoru. (BalİA, 601/69). “bubam yan” ifadesinde 

ilgi hâli eki de tamlamada mevcut değildir. İki örnekte de “belirli ve unsurları arasında 

geçici bir ilişki bulunan” isim tamlamasından söz etmek mümkündür. 

İsim tamlamaları başlığı altında değerlendirilen kimi örneklerde ise tamlayan ve 

tamlanan unsurların birbirine yapıca bağlanmasında görevli olan ilgi hâli ve tamlanan 

eklerinin görünümünün farklılaştığı kullanımlar mevcuttur. 

Zonguldak-Bartın-Karabük yöresinde belirtili isim tamlamalarında kimi zaman 

ilgi hâli ekinin “damak n’sinden (ñ)” “y’ye” ilerlediği örnekler görülebilmektedir: 

Ben salonuyˬortȧsında otdum (ZBK, 146/82) 

Ġoparıp ġoparıp sacıyˬüsdünde ġávurúyō'z (ZBK, 143/17) 

onuy ablasınıy çocuḳları (ZBK, 151/12) 

Bu örneklere benzer kullanımların olduğu Urfa yöresinde ilgi hâli ekinin 

ilerlemesi daha hızlıdır. İlgi hâli ekinin yörede uzatılan bir “-i” sesi ile verilebilmesinin 

yanında bu kullanımlarda 2. teklik şahıs iyelik ekinde de (-n>-y) ilerlemesi söz 

konusudur: senı̄̇ ḳıymatiy (UMA, 198/149), senı̄̇ yimaġiy (UMA, 198/149). 

Malatya yöresinde ise ilgi hâli ekinde yukarıdaki örneklere benzer bir ilerleme 

söz konusudur ancak ilerleme “v” sesine olmuştur: ayağuv öğü (MalİA, 286/9), senüv 

altın ellēn (MalİA, 286/9). 
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Ardanuç yöresinde Malatya’da görülen ses ilerlemesine benzer ilerleme, ikinci 

teklik şahıs iyelik ekinde görülür: senüñ nasibüv (ArdYA, 73/8). 

Kütahya yöresinde ise isim tamlamalarında ilgi hâli ekinin tamlayandaki son 

hecenin uzatılarak verildiği kullanıma rastlanır: çocū başı  (KüYA, 141/217). 

Bunların dışında belirtisiz isim tamlamaları bahsinde birçok yöreden örneklenen 

asKer elbisē, emirer, elektiriK santıral, etwayi çarşi, erzincan çarşi, ḳok boya, ḳoý yir, 

sabaˬezēn, şahin ḳuş gibi kullanımlarda ise belirtisiz isim tamlaması mantığıyla bir 

araya gelen isimler, arkaik takısız tamlamaları andıracak şekilde tamlanan eki 

olmaksızın bir tamlama oluşturmaktadır. Bilindik bir yer/bölge, eşya, hayvan veya 

zaman ismini karşılamak üzere kelime grubu oluşturulurken tıpkı Köktürk metinlerinde 

karşılaşılan takısız tamlama mantığı ile kavram adı karşılanır. Ağızlardaki bu gibi 

yapılar tarihî dönemlerdeki kullanımlara da bir noktada ışık tutar. Belirtisiz isim 

tamlaması mantığıyla bir araya gelen isimler herkesçe bilindik bir yer, eşya vb. ismi 

oluşturduğunda tamlanan eki kolay söyleme eğilimi nedeniyle düşürülebilmektedir. 

İsimlerin yüzlerce belki binlerce yıl bir arada kullanılıyor olması sonucunda bu 

isimlerin birbiri arasında gayrimuayyen bir iyelik bağlantısı oluşturabildiği söylenebilir. 

Bu da Köktürk metinlerinde karşılaşılan İnci ırmak, Ötüken yış vb. takısız tamlamaların 

bu bölgelerin herkesçe bilindik yer olma mazisini binlerce yıl öteye götürmektedir. Bu 

tür dildeki az çaba/kolay söyleme kuralları bu gibi ifadelere Anadolu’da oldukça yaygın 

bir kullanım alanı doğurmakta, dilin konuşuruna büyük bir esneklik sağlamaktadır. 

Ağızlarda örneklenen tunca nēri (EİA, 124/14), İnonú abri (KİA, 167/1), Gırat Partisi 

(NevYA, 197/19), ali okulu (EİA, 173/42) gibi kimi belirtisiz isim tamlamalarında ise 

bir “belirlilik” söz konusudur. Özellikle belirtili ve belirtisiz isim tamlaması ayrımı 

yapılırken belirlilik ve belirsizlik üzerinde durularak yapılan tasnifler Anadolu 

ağızlarında görülen bu tip kullanımlar için geçerli olmayacaktır. Yukarıda belirtili isim 

tamlamalarında gösterilen ve genel kurala ters bir durum olan “belirsizlik ile unsurlar 

arasındaki kalıcı ilişkinin” benzeri olarak belirtisiz isim tamlamalarında da genel kuralın 

aksine “belirlilik ve unsurlar arasında geçici bir ilişkiden” bahsedilebilir. 

Yine belirtisiz isim tamlamaları içerisinde değerlendirdiğimiz bir diğer husus 

şudur: Kişi isimleri ilgi hâli eki olmadan isim tamlaması oluşturamazken ağızlarda 

bilinen ve genellenebilen bir kişi ismi ilgi eki olmadan da isim tamlaması 
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oluşturabilmektedir. Ağızlarda kişi isimleri ile kurulan belirtisiz isim tamlamasına 

rastlamak mümkündür: ali okulu (EİA, 173/42). Buna benzer olarak Erzincan’da 

rastlanan bir kullanımda ilgi hâli eki gereken bir isim tamlaması yapısı için ekin 

kullanılmadığı görülür: bu gördügün ova (-) hepisi (ErzYA, 251/37). Bu iki kullanım 

haricinde Keban, Baskil ve Ağın yöresinde görülen, ilgi hâli eki olmaksızın kurulan bir 

isim tamlaması yapısında ise tamlayan unsurunda sıfat yapma görevi ile bulunan bir ilgi 

hâli eki olması, tamlama kurulurken ikinci bir ek kullanılmamasının sebebi görülebilir: 

bizím arḫadaşlar yarısı yoḫ (KBA, 89/38) [bizim arkadaşların yarısı]. 

Söz dizimi açısından bakıldığında ise kelime gruplarının veya kelimelerin 

cümlede özne görevi üstlenirken ölçünlü Türkçede belirtme hâli eki alamadıkları 

bilinmektedir. Oysa Türkiye Türkçesi ağızlarında tespit edilen kimi kullanımlarda bu 

kural da genel-geçerliğini yitirebilmektedir:  

istikĺaĺ ārbi’ni iki buçuk sene sōna ḳopuştu (EİA, 123/12) 

Edirne yöresinde rastlanan bu kullanımda belirtisiz isim tamlaması belirtme hâli 

eki alarak söz diziminde özne görevini üstlenmiştir. Burada konuşan kişinin vurgu için 

mi yoksa konuşma esnasında söylenecek bir sözün yutulması-unutulması-söylenmemesi 

nedeniyle mi bu şekilde bu kullanımı ortaya koyduğu tam olarak kestirilemese de 

hâlihazırda kullanım ölçünlü dilden çok farklı bir durumu içerir. Bu duruma benzer bir 

diğer kullanım ise Antalya Korkuteli yöresinde görülmüştür: 

bi adamı yüz admış çeşiT turşu ġurdu (AKYA, 321/20) 

Bu örnekte “adamı -görmedin mi!” şeklinde bir heyecan ve soru unsuru 

konuşmanın hızı içerisinde unutulabilir ve cümlenin derin yapısında nesne olan bir ifade 

söylendiği şekilde belirtme hâli eki almış bir özne görünümüne girer. Isparta, Kütahya, 

gibi yörelerde tespit edilen aşağıdaki örnekler de dikkate değerdir. 

bir de imāmısǖni kerbelāda şēdˬoluyo (IMİA, 253/16) 

Konuşan kişi belki heyecandan belki konuşma seyrini kesintiye uğratmamak ve 

katilin fiiliyatını konuşmasında geçirmemek için “İmam Hüseyin’i şehit ediyorlar” 

demiyor ve “şehit oluyor” tercihinde bulunuyor. 

bi ufaġ evin eşşālānı her beygiriñ orta yerine taksimˬedilir (KüYA, 240/125)  
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táze ġuzularıñ yüñnerı̄̇ni bóle bi kendimize ayiT̩ ġazaḳ çorap böle bi aletde 

ġullanılır (KüYA, 238/53) 

Bu iki örnekte ise edilgen çatılı bir yükleme sahip cümlede yapısal olarak özne 

kabul edilen ifade, belirtme hâli eki ile yükleme bağlanmaktadır. Burada konuşan kişi; 

belirtili isim tamlamasının cümlenin derin yapısında nesne olduğunu, işi eyleyen 

öznenin başka bir unsur olduğunu şekil olarak ortaya koymaktadır. Bir başka örnekte ise 

derin yapısında bir isim-fiilden kısaltılarak konuşulduğu hissedilen bir ifadede yer alan 

tekrar grubu isim-fiil eki alan ifadenin söylenmeyişi ile cümlenin yapısında doğrudan 

ana yükleme bağlı gibi görünmektedir. Bu yapı bu şekliyle yalın hâlde yükleme 

bağlanmaz ve belirtme hâli eki alarak yükleme bağlanır. Cümle görüntü itibarıyla 

belirtme hâli ekine sahip bir özneye sahiptir: 

düyününü ḳınasını bizde ādet değildir (KüYA, 239/76)  

Bu örnekler belki de daha farklı yörelerden edinilecek yeni örneklerle 

derinlemesine incelenmesi gereken konulardır. 

Dikkat edilmesi gereken diğer nokta ise şudur: ölçünlü Türkiye Türkçesinde 

belirtisiz nesne görevindeki kelime ve kelime grupları yükleme yalın hâlde bağlanmaları 

nedeniyle yüklemin en yakınında bulunur ve vurguyu kendi üzerlerine alarak söz 

dizimdeki yerini kuvvetlendirir. Karahan, belirtisiz nesne ile yüklem arasındaki bu 

ilişkiyi “daimî” olarak nitelendirir ve yüklemle belirtisiz nesne arasında de, dahi, bile 

gibi kuvvetlendirme edatları ve soru eki dışında genellikle başka bir kelime 

giremediğini belirtir.163 Ancak Erzincan ve Antalya ili Korkuteli ilçesi yörelerinde tespit 

edilen belirtisiz nesne görevinde belirtisiz isim tamlamaları yüklemden uzak bir noktada 

kendi vurgusunu korumaktadır: 

Ekmeg h̯amıri nası yuğiriyler (ErzYA, 256/1) 

asKer elbisē üsdúne göre yapıcaḳ (AKYA, 266/56) 

Konuşma dilinin söz dizim kurallarını yukarıdaki örnekte olduğu gibi zorladığı, 

ağızlarda açıkça ortaya konabilmektedir. Yine tüm bunlar göstermektedir ki özellikle 

isim tamlamalarında “belirlilik/belirsizlik”, “ilgi hâli eki alan/ilgi hâli eki almayan” 

gibi, öznenin yalın hâlde olacağı veya belirtisiz nesnenin konumunun yüklemin önü 

                                                 
163 Karahan, Türkçede, 26. 
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olacağı gibi kesin kurallar ve genel yargılar kimi zaman bilhassa ağızlarda geçerliliğini 

yitirebilir. Konuşma dilinin herhangi dış unsur veya etki olmaksızın bir tezahürü olan 

ağızlar, ölçünlü Türkçedeki söz dizim kurallarını birçok farklı nokta ve örnekte zorlar. 

Yine bu durum açık ve net gösterir ki konuşuruna birçok esneklik, kolaylık tanıyan bir 

dil olan Türk dili kesin sınırları çizilemez bir kelime grubu oluşturma kabiliyetine 

sahiptir. 

Türkiye Türkçesi ağızlarında tespit edilen kelime gruplarında dikkat çeken bir 

diğer husus ise tamlamanın oluşmasında önemli bir yeri olan kimi eklerin yitirilmesi 

veya değişime uğratılmasıdır. Bazen bir uzatma ile bazen de söz dizimde kelime 

grubunu yükleme bağlayan bir hâl ekinin eski görünümüne dönmesiyle oluşan bu tür 

kullanımlar ağızlarda tespit edilen örnekleri ölçünlü Türkçedeki kural ve kullanımlardan 

uzaklaştırır. ı̄̇nesil kǖ (EİA, 124/18), ōlan çocü (MuYA, 424/38), öylen yėmā’ (KırşYA, 

202/129), padişahın ġızıl ölçen ġodu (ARP, 179/14) [Padişahın kızıl ölçeğini koydu] 

gibi örneklerde görüldüğü üzere tamlanan ekinin söylenmeme eğilimi ağızlarda 

yüksektir. Tamlanan unsurun eki, erime seyri içerisinde birçok örnekte uzatılarak 

verilmekte, bazen söylenmemektedir. Tamlamalarda ikinci unsurun eklerini yitirmesi ile 

isim+isim bağlantısı, işaret/gösteren/sıfat+isim bağlantısına dönük bir seyir 

izlemektedir. Bugün konuşma dilinde ilgi hâli ekinin asıl işlevi olan iki isim arasında 

ilgi kurma işlevi, tamlanan ekinin yitimi ile “evin kapısı  evin kapı” örneğinde olduğu 

gibi gitgide gerilemekte ve sıfat yapma işlevinin gerisinde kalmaktadır. 

Erzincan, Eskişehir ve Diyarbakır yörelerinde ise kelimenin iyelik eki yitirildiği 

hâlde isnat grubu oluşturduğu kullanıma rastlanır. Grubu oluşturan unsurların 

birincisinden iyelik eki düşürülerek grup oluşturulur: 

baş(ı) açıḳ valla yalinayaḳ ḳoştum gettim ḫastaḫanaya (DiyA, 121/13) 

ġapı(sı) bir ġomşu (EskYA, 170/60) 

Ġardaşdan ayrıldım ciger(i) tağlıyam (ErzYA, 399/354) 

Bu tür iyelik eki yitiminden başka Erzincan ve Arpaçay yörelerinde iyelik 

ekinden sonra gelen belirtme hâli ekleri Köktürk metinlerinde olduğu şekliyle -n hâlinde 

verilebilmektedir. Bu tür kullanımlar genelde şiirlerde vezin yahut kafiye endişesiyle 

görülen durumlar iken yörenin konuşma dilinde şiirsellik gibi bir şarta bağlı olmaksızın 

bilinen en eski formuyla kullanılır: 
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Dağı başın dolu gözder (ARP, 388/19) [dağın başını] 

(onun) vur dedigin vurir, ġır dedigin ġırarlar (ErzYA, 253/115) [vur dediğini, 

kır dediğini] 

kiraz bayramındȧ da yoḳarı mahallėlē ġarāş māĺlesinˬdāvetˬėder (IMİA, 238/6) 

[Karaağaç Mahallesini] 

Erzurum ve Diyarbakır yörelerinde yukarıdaki duruma benzer olmakla birlikte 

belirtme hâli ekinin söylenmemesiyle farklılık arz eden kullanımlar da mevcuttur. İyelik 

ekinden sonra belirtme hâli eki alarak yükleme bağlanan kimi isim tamlamalarında hâl 

ekinin yitirildiği görülür: 

senı̩n dügünün göreyim (DiyA, 63/7) 

senın çoluḳ çocıġın göreyim (DiyA, 63/15) 

senin yolun silerikh (ErİA, 17/24) 

Erzincan yöresinde belirtili isim tamlaması kurulurken kullanılan ilgi hâli eki de 

kimi kullanımlarda iyelik ekli bir isimden sonra kelimenin son sesinde uzatmaya ihtiyaç 

duymaksızın tek bir damak n’si (ñ) ile verilmektedir. Anadolu ağızlarında genellikle 

uzatılan ses ve damak n’si (ñ), iyelik eki ile ilgi ekinin birbirine kaynaşık formu olarak 

kullanılırken Erzincan yöresinde uzatmaya ihtiyaç duymadan tek bir damak n’si (ñ) ile 

iki ek kaynaşık verilebilir: (senin) babañ bi düdügü (ErzYA, 253/113), (senin) babañ 

biˬşėyi (ErzYA, 153/111). Yine Erzincan yöresinde görülen bir diğer kullanımda ise 

tamlanan eki belirtisiz isim tamlamasında kullanılmamıştır: emrirer (ErzYA, 207/9) 

[emir eri]. 

Türkiye Türkçesi ağızlarından örnekleri çalışmamıza dâhil edilen fiilimsi 

gruplarına bakıldığında ise isim-fiil grubunu oluşturan 3, sıfat-fiil grubunu oluşturan 11, 

zarf-fiil grubunu oluşturan 40 farklı ek tespit edilmiştir. 

İsim-fiil grupları içerisinde ölçünlü Türkçeden uzaklaşan bir örnekte isim-fiil 

ekinin kullanımı diğer isim-fiil gruplarında olduğundan farklıdır. Konya ili Taşkent 

ilçesinde isim-fiil eki “-mA” kullanılmadan fiil adı oluşturulmuş, fiilimsi eki olmaksızın 

fiil sadece hâl eki ile söz dizimde kullanılmıştır: bir gün zemeri günde ekmekˬeleýe 

gėttim. (KonTaş, 105/128). Bu durum Türk dilinin genel kabul gören fiilin mastar 
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hâldeyken hâl eki alamamasına aykırı bir kullanımdır. Konuşan kişi hareketi bildiren 

“ekmek ele-” ifadesini bir isim-fiil grubu gibi cümlede çekime sokmuştur.  

Sıfat-fiil gruplarında ise günümüzde kullanılan sıfat-fiil eklerinden farklı eklere 

ağızlarda rastlamak mümkündür. Taranan eserlerde “-gülü(k)”, “-îg, ig, -ıḲ, -iK, -ük” 

ve “-işli” gibi günümüz yazı dilinde kullanım alanı bulamayan eklere rastlanmıştır. 

Karaman ağzında tespit edilen bir kullanımda ise grup oluşturamamasına rağmen sıfat 

unsuru sıfat-fiil eki olan sıfat tamlamasında gruba dâhil olan ve Uygur döneminde 

sıklıkla görülen sıfat-fiil eki “-gli” ekine rastlanır: alıġlı ġısaş (KarİA, 491/9). Sıfat-fiil 

grupları içerisinde ölçünlü Türkçeden uzaklaşan, Bolu ili Seben ilçesinde görülen bir 

kullanımda ise “sonra” anlamındaki “gere/geri” edatına bağlanan bir sıfat fiil grubu, 

sıfat-fiil eki “-dık” kullanılmadan sadece çıkma hâli eki getirilerek oluşturulmuştur. Bu 

kullanım ağızlarda sıfat-fiil eklerinin de eritilebildiğini göstermesi açısından önemlidir. 

Yukarıda örneği verilen -mA ekli isim-fiil grubunda olduğu gibi fiile doğrudan isim hâli 

getirilmesi ağızlarda eksiz bir şekilde fiillerin kategori değiştirebildiğine bir örnek daha 

kabul edilebilir. Çalışmanın sıfat fiil başlığı altında bu örnek “-dık” eki bahsinde 

kullanılmıştır: ben de kiTdeŋ gere / buv̥amˬōsun büy̥ük hocȧ (BolSeb, 149/18) [ben de 

gittikten sonra / babam olsun büyük hoca]. 

Zarf-fiil gruplarında da günümüzde kullanılan zarf-fiil eklerinden farklı eklere 

ağızlarda rastlamak mümkündür. Ağızlarda “-ık, -ig, -iK, -uḳ”, “-enden”, “-masız”, “-

mezden”, “-dıḫliyin, -diyhliyin, diKliˬin, -duh̯lėyin, -dukin”, “-Pbil'le”, “-(y)IşIn, -işgin”, 

“-(y)AndA, -ēnde”, “-duḲdu”, “dunda”, “-dēnen, -dı̄̇nen”, “-ışdıḵ”, “-düne, tine”, “-

ginen”, “-ıfsa”, “-en”,  “-ı, -ü”, “-eceğeñ”, “-AnAçA, -enece”, “-digkine”, “-dimen”, “-

ıcı”, “-ānadan” , “-eşdāni”, “-işli” gibi günümüz yazı dilinde kullanım alanı bulamayan 

zarf-fiil eklerine rastlanmıştır. Bu zarf-fiil eklerinin birçoğunun zarf-fiil oluşturma 

kuralına uygun olarak sıfat-fiil eki ve hâl ekinin kaynaşmasından meydana geldiği 

açıktır. Bir kısmının da bir zarf-fiil ekinin gerek bir enklitik gerekse bir başka zarf-fiil 

eki ile genişletildiği görülür. Zarf-fiil eklerinin Türkiye Türkçesi ağızlarında bilindik 

formunun dışında başka zarf-fiil ekleri gibi farklı anlamlar katabildiği örnekler de tespit 

edilmiştir. Örneğin Manisa yöresinde bir kullanımda durum zarf-fiil grubu oluşturan-

ereK zarf-fiil eki -ken eki işleviyle görülür: bediŕye āşam yassıyı geçereK öldü (ManA, 

1106/18). Buna benzer olarak Kırşehir ve Nevşehir yörelerinde -sA zarf-fiil eki şart 

anlamı dışında zaman anlamı da katabilir: arı soḫsa çamır sürmekˬistiyo (KırşYA, 



421 
 

218/52), o ekmāni yėrkene hābeyi yoḫlasa ki altın var bi ḳup (NevYA, 192/19). Bu iki 

durumdan farklı olarak ise Kars’ta görülen bir kullanımda -sa zarf-fiil eki yerine -e kipi 

şart işleviyle kullanılmıştır: Bu gider gelmeze men gedecem (KİA, 280/28) 

Tamlamanın unsurları arasında irtibat kuran veya unsurları bir arada tutan 

eklerin ağızlardaki yitiminden üst kısımda bahsedilmişti. Zarf-fiili oluşturan eklerde ise 

bu durumun aksine ağızlardaki kullanımlarında bir genişleme söz konusudur. Kırşehir 

yöresinde görülen bir kullanımda “-IncA” zarf fiil eki ök edatı ile genişlemiştir. Ekin bu 

şekilde “-IncA” ekinin verdiği anlamdan ziyade “-ken -iken” zarf-fiil ekinin verdiği 

anlamı katar: mākemiye ǵótürünceK bi dereden su geçiyo (KırşYA, 345/31). Bu 

kullanıma benzer bir genişleme görülen bir diğer örnekte ise “-Inca” eki kendi anlamını 

korur: eglenirim ben bu dala ġonuncaḳ (KBA, 174/137). 

Erzincan yöresinde görülen zarf-fiil işlevinde kullanılan bir ek ise zarf-fiil 

eklerinin genetiğinde var olan genişleme eğilimini çok daha farklı şekilde ortaya koyar. 

Örnekte “-sA” zarf-fiil ekinin üzerine şart anlamı katan eğer edatı getirilir: o sudan 

getürseger, vucuduma tökerseger ben de ġızımı verdim (ErzYA, 404/52-53). 

Erzurum, Kars, Diyarbakır ve Arpaçay yörelerinde görülen kullanımlarda ise -sA 

zarf-fiil eki yine kendisiyle genişlemiştir164: 

şehire götürürsemse beni ḫırsız diye yahalallar (ErİA, 11/18) 

ġara ġoçun bẹline düşersense yẹddi yẹrin yẹddi ġarannuḫ divine ġoyacaḫ 

(ARP, 377/9) 

o daşdan iki tene getirirsense ġızımı verǐrem (KİA, 356/73) 

Uşak yöresinde görülen bir kullanımda ise bir zarf-fiil eki vasıta hâli ile 

genişlemiştir: oraya gidēkenen hemen gavır, halamın yakasınnan yapışmış (UşİA, 

197/83).165 

                                                 
164 Baydar’ın enklitik olarak belirttiği, Doğu Grubu ağızlarında pekiştirici unsur olarak kullaınldığı bu 
gibi yapılar, eğer bağlacı ile eş işlevdedir. Geniş bilgi için bakınız: Baydar, Turgut. “Erzincan ve Yöresi 
Ağızlarında -sA Enklitiği”. Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi. 31 (2012): 83-92. 
https://dergipark.org.tr/tr/pub/sutad/issue/26302/277218 
165 Türkiye Türkçesi ağızlarında bu gibi genişlemelerinin yoğunlukla gerçekleştiği zarf-fiil ekleri “-iken”, 
“-(y)IncA”, “-(y)ArAk” ve “-mAdAn” ekleridir. Başlıkları bahsinde ağızlarda tespit edilen genişlemeler 
fazlasıyla verildiği için sonuç kısmında yukarıda verilen birkaç örnekle yetinilmiştir. 
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Türkiye Türkçesi ağızlarında tespit edilen ünlem gruplarını oluşturan ifadeler ise 

“aman, ay, E, ėy, ey, ėy, hadi, ḫadi, haydi, lan, len, Lēn, ha, olan, ülē, vō, yâ, yā” 

ünlemleridir. 

Çalışmamızda taranan ağız yörelerinden 48 farklı edat tespit edilerek bu 

edatların oluşturduğu gruplar başlıkları altında değerlendirilmiştir. Tespit edilen edatlar 

içerisinde ölçünlü Türkçede sıklıkla kullanılan edatların yanında yazı dilinde yer 

bulamayan “ˬāccer”, “ˬadlıġ” , “caḲ, çaġ, çāna, çek, çin, çın”, “davırı, davrı”, “dırlı, 

dirlü”, “eyliK”, “kėnek”, “na”, “salıḲ”, “taḫ” gibi edatlar da vardır. Bu edatların bir 

kısmı diğer edat grupları ile aynı anlamı verebilirken bir kısmı diğer edat gruplarının 

veremediği farklı anlamlarla grup oluşturmaktadır.  

II.Tip: Ters (Kural Dışı) Kelime Gruplarından bir diğeri olan ünvan gruplarının 

ağızlarda tespit edilen kimi kullanımlarında ana sınıflandırma başlığına uymayan 

örnekler söz konusudur. Kural dışı kelime gruplarının oluşma mantığında ana unsurun 

sonda olmaması kuralı ünvan grupları içinde değerlendirilebilen “arifleŋ omar (MuYA, 

196/22), āşıḳ māmut (EİA, 144/3), dağıstannı ġara hasan (EİA, 193/373), ġadı 

kemāleddin (GazMA, 220/59), ġırˬaşşe (ÇA, 536/40), çekicˬali (KırşYA, 215/84), 

hazreti ali (UşİA, 186/45), ḳόŕˬosman (AksYA, 725/26)” gibi örneklerde geçerli 

değildir. Başlığı bahsinde belirtildiği gibi kişilere özellikle Anadolu’da verilen 

lakapların, isimden bağımsız olarak kişinin rütbe, makam ve görevini gösteren sözlerin 

ünvan sözcükleri olması bakımından bu sözcüklerin isimlerle yan yana geldiği 

kullanımların birleşik isimler oluşturmaktan ziyade bir kişiye lakap/ünvan oluşturmak 

amacıyla bir kelime grubunu teşkil ettiği açıktır. Mehmet Akif, Ziya Gökalp, Yahya 

Kemal vb. gibi kişi isimleri ile ağızlarda tespit ettiğimiz yukarıda verilen kimi 

kullanımlar arasında kuruluş itibarıyla çok ciddi farklılıklar vardır. Ağızlarda tespit 

edilen kimi örnekte görüldüğü üzere lakap/ünvan bildirmek maksadıyla oluşturulan 

kelime gruplarında ana unsur olan kişi ismi, ünvan sözcüğünden sonra gelebilmektedir 

yani ana unsur sonda kullanılabilmektedir. Genel örneklerinde Kural Dışı kelime 

grupları içerisinde değerlendirilen ünvan gruplarının bu gibi örnekleri ana sınıflandırma 

başlığına uygun olmayan durumlardır. Bu durumda ünvan grupları bu sınıflandırma 

başlığı altında değerlendirilirken bu özel durum ayrıca belirtilebilir veya sonraki 

çalışmalarda ünvan gruplarını içine alan V.Tip: Kararsız Kelime Grupları şeklinde yeni 

bir ana sınıflandırma başlığı tercih edilebilir. 
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Türkiye Türkçesi ağızlarında zengin olarak kullanılan bir diğer kelime grubu ise 

birleşik fiillerdir. Çalışmamızda birleşik fiiller, “bir fiil unsur ile bir yardımcı fiilden 

kurulan birleşik fiiller” ve “anlamca kaynaşmış birleşik fiiller” başlıkları altında 

incelendi. Ağızlarda tespit edilen bir fiil unsuru ve yardımcı fiilden oluşan birleşik 

fiiller, “bil-, bül-”, “dur-, Tur-”, “düş-”, “gel-”, “git-, ged-, gėd-, gėt-, gid-”, “go-,  

ġo-,  ġō, ˬgoy-,  goy-,  koy-”, “kal-, ġal-, Ḳal-”, “otur-, ot-”,  “ver-, ū-, ur-, vā-, var-, 

v̄ǎr-, ve-, vē-, vė-, vėr-, vĭ- vır-, vi-, vir-, vı̆r-, vör-, vur-”, “yaz-” ve “yürü-” fiilleridir. 

Bunların yanında aslında yardımcı fiil olmayan ancak yalın hâlde ya da yönelme hâli 

eki almış -mA veya -mAk’lı hareket isimleriyle birleşerek yardımcı fiil olarak kullanılan 

“başla-, başda-, bāşla-”,  “çalış-”, “çiḫ-”, “iste-, ista-, isdē-, isdi-”, “kalk-, Ƙaḫ-, 

ḳalḳ-” ve “var-” gibi filer de tespit edilmiştir. Ayrıca bunlarda farklı olarak yardımcı 

fiile birinci unsurun kip ekiyle bağlı olduğu kullanımlar da vardır. Bu yapılarda kip 

ekinin zarf-fiil ekinin yerini tuttuğu görülür. 

Dilimizin en etkili anlatım biçimlerinden biri olan birleşik fiillerin de tespit 

edildiği örneklerde bütün yönleri incelenmiştir. Ağızlarda tespit edilen birleşik fiillerin 

“Özne + Fiil, Nesne + Fiil, Yer Tamlayıcısı + Fiil, Zarf Tümleci + Fiil” şeklinde 

birleştikleri tek unsurlu; “Özne + Nesne + Fiil, Özne + Yer Tamlayıcısı + Fiil, Özne + 

Zarf Tümleci + Fiil, Nesne + Özne + Fiil, Nesne + Yer Tamlayıcısı + Fiil, Nesne + Zarf 

Tümleci + Fiil, Yer Tamlayıcısı + Özne + Fiil, Yer Tamlayıcısı + Nesne + Fiil, Yer 

Tamlayıcısı + Yer Tamlayıcısı + Fiil, Yer Tamlayıcısı + Zarf Tümleci + Fiil, Zarf 

Tümleci + Özne + Fiil, Zarf Tümleci + Yer Tamlayıcısı + Fiil, Zarf Tümleci + Nesne + 

Fiil” şeklinde birleştikleri iki unsurlu ve “Özne + Yer Tamlayıcısı + Nesne + Fiil, Özne 

+ Yer Tamlayıcısı + Zarf Tümleci + Fiil” şeklinde birleştikleri üç unsurlu yapılarla 

kurulduğu tespit edilmiştir. 

III.Tip: Eş Değerli Kelime Gruplarından olan tekrar grupları da ağızlarda yoğun 

bir şekilde kullanılmaktadır. Ağızlarda tekrar grupları; unsurları aynı olan tekrar grubu, 

unsurları yakın anlamlı olan tekrar grubu, unsurları zıt anlamlı olan tekrar grubu, 

unsurları yansıma kelimeler olan tekrar grubu, ilaveli tekrar grubu ve sayılardan oluşan 

tekrar grubu biçimlerinde tespit edilmiştir. Bu sınıflandırmada ilaveli tekrar gruplarının 

diğerlerinden farklı olarak alt başlıklara ayrılabildiği, “pekiştirmeli, m’li, c’li, mı’lı, 

ünlü daralmasıyla, falan/filan ifadesiyle” biçimlerinde ağızlarda kullanıldığı görülür. 
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Türkiye Türkçesi ağızlarında IV.Tip: Kısaltma Gruplarından “isnat grubu”, 

“yükleme grubu”, “yönelme grubu”, “bulunma grubu”, “çıkma grubu”, “vasıta grubu” 

ve çok örneğine rastlanamasa da “eşitlik grubu” tespit edilmiştir. Bu gruplar içerisinde 

isnat grubu örneklerinden beşibirlik (KüYA, 240/113), ġarnıġara (IMİA, 328/8), 

göbeġara (IMİA, 328/8) gibi örneklerin kalıcı isim olarak eşya ve bitki adlarını 

karşılayabildiği görülür. Ağızlarda kavram adı üretiminde kelime gruplarının katkısı 

çok yüksektir. Belirtisiz isim tamlamaları, sıfat tamlamaları ve fiilimsi grupları 

içerisinde ayrıca başlık altında kalıcı isim oluşturan yapılar gösterilmiştir. Yine geniş 

kullanımların gösterildiği bu başlıklar haricinde ağızlarda tespit edilen ve kelime 

grubunun kavram adını karşılamasına örnek olabilecek bayram aḫşami güni (ErİA, 

25/18) [arife kavramı için], yedi dürüm (UşİA, 341/39) [taziye yemeği], yüznümere 

(ErzYA, 257/2) [tuvalet] gibi örnekler de konuşma dilinin yeni sözlüksel kavramlar 

oluşturmada mahir olduğunu gösterir. 

Konuşma dilinde dolayısıyla ağızlarda kavram adı üretimindeki yaratıcılığın ve 

işlevselliğin belki de bir sebebi olarak görülebilecek geniş bir esneklik söz konusudur. 

Bu esnekliğe örnek olabilecek kullanımlara bakıldığında kısaltma gruplarından yönelme 

grupları içerisinde değerlendirilen bir örnekte yönelme hâli eki olmaksızın yönelme 

grubu oluşturulmuştur: yoġ genc͜ arama, biz emsal buluñ. genc bulamañ buralarda 

gencler heb añġara’da. (KırıkİA, 436/39). Yönelme gruplarında Muğla, Manisa ve 

İskilip yörelerinde tespit edilen örneklerde ise grup yönelme hâli eki yerine belirtme hâli 

eki ile oluşturulur: nemiˬĺazurum (İskil, 167/28) [neyime lazım], yarım sāti yaḳın 

(MuYA, 230/34) [yarım saate yakın], illeri muhtaÇ (ManA, 932/152) [ellere muhtaç]. 

Ekle bir araya gelen grupların eksiz olarak kelime grubu oluşturduğu bir diğer kullanım 

ise bulunma grupları arasında gösterdiğimiz Balıkesir yöresine ait bir örnekte görülür: 

bi girı̄̇ burnundanˬaray, her vurdūna bir sefer, iki bir iki bir taḲlaˬannadıñ mı (BalİA, 

443/41). [ikide bir] 

Yukarıda aykırı kullanımların ve ağızlardaki esnekliğin farklı bir şekli vasıta ve 

bulunma gruplarında görülür. Çeşitli yörelerde görülen bu kullanımda vasıta grubu 

olduğu açık olan ifadeler vasıta hâli eki yerine çıkma hâli eki ile oluşturulmuştur: 

baḫdım ev gınadan dolı (AdıKGS, 141/53), biˬdaşdan örġụlü (Sulu, 191/152), Taşdan 

örtili (BayD, 171/185). Görele yöresinde ise vasıta grubu olduğu açık olan ifade 

bulunma hâli eki ile kuruludur: asgellidde ilgili (Görele, 196/21). Çıkma gruplarına 



425 
 

bakıldığında ise bu duruma benzer olarak Muğla yöresinde görülen bir kullanımda 

çıkma grubunda bulunma hâli eki tercih edilmiştir: benimkinde bayā bi aralıḲlı 

(MuYA, 230/34). 

Türkiye Türkçesi ağızlarında bir diğer dikkat çeken husus ise kelime gruplarının 

kimi zaman yapılarında görev üstlenen, bazen de kelime gruplarını söz diziminde işler 

kılan kimi eklerin birbirlerinin yerine neredeyse tüm yörelerde rahatlıkla 

kullanılabilmesidir. Bu durum kimi yörelerde diğerlerinden daha yoğun örneklenebilse 

de tespit edilen örneklere bakıldığında neredeyse tüm Anadolu’da görülebilen bu 

nöbetleşmeler bir ağız özelliği gibi dikkat çekmektedir. Eklerin yapısıyla veya fiillerin 

tamlayıcılarla ilişkisiyle166 ilgili olabilecek bu durum konuşurlara kurallardan sıyrılan 

bir kolaylık sağlamanın yanında özellikle konuşma dilinin yazı dilinden farklı bir 

kuralsızlıkla iletişim görevini üstlendiğini ve dilde kesin sınırlar çizmenin en azından 

Türk dili için zor olduğunu ortaya koyar. Tespit edilen tüm örnekleri veremesek de 

bazılarını vermekle yetineceğiz: 

Belirtme hâli eki yerine yalın hâl kullanımı: 

bu milleT(i) kompile selˬaldı (AKYA, 259/2) 

Belirtme hâli eki yerine yönelme hâli eki kullanımı: 

bizim isimlerimize sōrdu (AKYA, 270/99) 

bunuŋˬadına aşüre ġoyalım (IMİA, 253/14) 

ġōvē bi yō çuvalıñˬāzına açıvī (Deniz, 242/111) 

kesme mēmed benim yoluma (MuYA, 195/65) 

Döwlet begendin mi duṭduğun işe (ErzYA, 307/45) 

ondan sōna sandīñı saḳlasın ol loḳmaya (KüYA, 142/275) 

Yönelme hâli eki yerine yalın hâl kullanımı: 

dePme keçe(ye) büyüKlerim oturur (AKYA, 302/89) 

                                                 
166 Detaylı bilgi için bakınız: Tahir Kahraman, Çağdaş Türkiye Türkçesindeki Fiillerin Durum Ekli 
Tamlayıcıları, Ankara: TDK Yayınları, 1996. 
Leylâ Karahan, “Fiil-Tamlayıcı İlişkisi Üzerine”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, 2/549 (1997): 209-
213.  
Arzu Sema Ertane Baydar, “Kırım Tatar Türkçesi Edebî Dilinde  Fiil Tamlayıcı İlişkisi Dair”, Atatürk 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, 16/40 (2009): 25-35. 
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yatca’lā āşam(a) ġâdā (AyMA, 203/37) 

Yönelme hâli eki yerine belirtme hâli eki kullanımı: 

ayıŋ yirmisini om beşini dōru gitsez (UşİA, 244/14) 

Azacıh̯ o yannı çek (ErzYA, 214/2) 

bak bu cıgarayı ìçmēsini künah diyolā (BİYA, 442/56) 

benim namazımı niye mani olduŋuz (MalİA, 276/8) 

bu cansız varlıẖları síz nasıl allahdiye taparsız (UMA, 140/73) 

ġarayın üstünü ak inı̄̇ (EİA, 185/92) 

gözümüŋˬyaşını sürmǚˬçektiler (Tef, 238/8) 

oˬḫalḳını göre şerbeTˬeze (KüYA, 136/50) 

o yörügleri yörü diyolla (AKYA, 270/99) 

yılannı bölgesini gitmişlē (MuYA, 196/21) 

yunanı ġaçīmışlā ġarıpıñarı dōru (AyMA, 207/7) 

Yönelme hâli eki yerine bulunma hâli eki kullanımı: 

ormanlāñ içlendi ġaşTıḲ (ManA, 1169/34) 

unun arḳasında benı pindirdiler (EİA, 130/133) 

Yönelme hâli eki yerine çıkma hâli eki kullanımı: 

bizden Ḳarşi ėrmeniler burada ḫerbˬėtmisler. (Van, 374/26) 

gėTdim üs Tēmenden sȫledim (AKYA, 224/21) 

Yönelme hâli eki yerine vasıta hâli eki kullanımı: 

ho a͜acın ortasınla oḳ dė̄riz (AKYA, 273/89) 

Bulunma hâli eki yerine yalın hâl kullanımı: 

türkmen ġızı(na) ǵoynım düştu, ona āşıḳ olmuşum (KBA, 160/75) 

Bulunma hâli eki yerine belirtme hâli eki kullanımı: 

ġızınıñ do͜umunĭ ōlan tarafından mücdeci gidē (KüYA, 140/186) 



427 
 

Bulunma hâli eki yerine yönelme hâli eki kullanımı: 

hani e͜ irdiriŋ buŋarbazarına bāları var (IMİA, 276/14) 

Çıkma hâli eki yerine yalın hâl kullanımı: 

Arḳan(dan) sōra sẹl ḳopar (DiyA, 129/20) 

vallā ónu bilemēcen bayā āsır(dan) beri (BİYA, 426/1) 

Çıkma hâli eki yerine yönelme hâli eki kullanımı: 

allah gene razı ossuñ āmet paşaya (BalİA, 446/176) 

daşa aşaği, şey, kürdˬismaili asduḫ da (ErİA, 47/6) 

Çıkma hâli eki yerine bulunma hâli eki kullanımı: 

abdul'lah sülālesi ġayı köyünde geliyo (AKYA, 240/8) 

bizım analarımızda işıtTığımıza göre bů adam bůrda ḫızmakārmış (KBA, 134/1) 

bu üzúmda ölú ġoḫusu geli (KBA, 86/32) 

davarınˬiçinde çıḳmār (AKYA, 260/70) 

o inᶃilabˬüzerinde düşman bize̱m buralarda çɛkɛldɛ gɛtdɛ (ErİA, 153/33) 

satma dalġasında dolayı bizler de faydalandıġ (Kilis, 60/17) 

senin babanda çocuḫ olmidı (KBA, 86/37) 

yani dünya kurulduḫt́a beri (MalİA, 300/1) 

yayla kȫlúKlerinde geliyollar (AKYA, 303/8) 

Çıkma hâli eki yerine ilgi hâli eki kullanımı: 

bizim sōra da nesil yesin deye buna (EİA, 241/8) 

homurdadı üsdünˬaşşā geTdi (AKYA, 269/40) 

Çıkma hâli eki yerine vasıta hâli eki kullanımı: 
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Bu tür nöbetleşmenin içerisinde Kuzey-Doğu Türk Lehçelerinde görülebilen -

nAñ çıkma hâli167 ekinde olduğu gibi nazal bir durum veya ilerleyici benzeşme 

görülebilecek örnekleri vermeden ekin görünüşte vasıta hâli olduğu açık örnekleri 

göstermeyi tercih ettik. 

aḫlım başımnan geş- (KİA, 165/19) 

bu ağalar bu adamnan vaz geçiller (KİA, 164/20) 

señ nẹ zıt gidiyoñ baña āşamlan beṛli (KüYA, 226/53) 

seni oruya goyduğumunan beri eyi olmuyu (MalİA, 348/24) 

bırāP ġaşdınen soñura uruˬunan bizim aramızda iran toprā vā (KüYA, 183/5) 

İlgi hâli eki yerine yalın hâl kullanımı: 

ben(im) için dünyada ᶃavuşmaḫ heram (ErİA, 106/156) 

İlgi hâli eki yerine belirtme hâli ekinin kullanımı: 

beni kimi saç, saġġal, purlu budaḫlı bir adam (KİA, 162/69) 

bi adımını doḳsan adımlıḳ yok aldīnı hayvanıŋ (IMİA, 258/104) 

türkçeden bizi gibi ᶃıt (ErİA, 86/42) 

bunu saçını kestiriyoḫ (MalİA, 255/2) 

Dağı başın dolu gözder (ARP, 388/19) 

ᶃonuşmasınɛ çoğunɛ unutmuşam (ErİA, 146/63) 

her şehri adamları (ÇA, 315/35) 

motorları suyu buz duTdurmȧyan bir alet var'a (AKYA, 225/23) 

ōnu yǖkünü bize yǖklettı̄̇ için çok zararı ōluyo (BİYA, 199/27) 

şimdini geçimleri bambaşġa. (ErzYA, 391/66) 

Vasıta hâli eki yerine bulunma hâli eki kullanımı: 

asgellidde ilgili (Görele, 196/21) 

                                                 
167 Detaylı bilgi için bakınız: M. Fatih Kirişçioğlu, “Kuzey-Doğu Türk Lehçelerinde Hâl Eklerindeki 
Varyantlaşma” içinde IV. Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri II, 1065-1068. Ankara: TDK 
Yayınları, 2007. 
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Vasıta hâli eki yerine çıkma hâli eki kullanımı: 

bacaḫsuz atdan mi geldin? (KBA, 176/24) 

ᶃağnı arabalarımızdan meşgul oluruz (ErİA, 213/25) 

istiyola Allahın emirinden (ManA, 997/38) 

Sadece kelime gruplarında meydana gelen veya kelime gruplarının söz dizimde 

görev alırken görülen tespit edebildiğimiz nöbetleşmelerin yoğunluk ve bağıntı tablosu 

eklerdeki kararsızlığın hangilerinde çoklukla gerçekleştiğini ortaya koymaktadır. 

 

Tablo 3.2: Kelime Gruplarını İlgilendiren Eklerdeki Nöbetleşmenin Bağıntı 
Tablosu168 

       Tercih        
      edilen 

Olması  
gereken 

Yalın 

hâl 

Belirtme 

hâli  

Yönelme 

hâli 

Bulunma 

hâli  

Çıkma 

hâli  

İlgi  

hâli 

Vasıta 

hâli  

Yalın hâl -–       

Belirtme hâli ☑ -– ☑☑☑     

Yönelme hâli ☑ ☑☑☑ -– ☑☑ ☑  ☑ 

Buluma hâli ☑ ☑ ☑ -–    

Çıkma hâli ☑  ☑ ☑☑☑ -– ☑ ☑☑ 

İlgi hâli  ☑ ☑☑☑   ☑☑☑ -–  

Vasıta hâli     ☑ ☑☑  -– 

Tablo 3.2’de de görüleceği üzere kelime gruplarının yapısında veya grupların 

söz dizimde görev alırken karşılaşılan nöbetleşmelere bakıldığında belirtme ve yönelme 

hâli ekleri arasında karşılıklı yoğun bir nöbetleşme vardır. Bu yoğun nöbetleşmenin 

Çuvaşçadaki belirsiz yükleme hâli olan -a/-e ile ortaklık arz ettiği, tesadüfi bir temele 
                                                 
168 Tespit edilen nöbetleşmelerin yoğunluğuna göre “onay” işareti (✔) sayısı 1-3 arasında bir değerdedir. 1 
adet onay işareti nadir, 2 adet onay işareti kısmi yoğunlukta, 3 adet onay işareti yoğun nöbetleşmeyi 
göstermektedir. 
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oturtulamayacağı açıktır.169 Bizce ağızlarda birçok örneğine rastalanan bu 

nöbetleşmenin Eski Türkçenin n ağzında görülen +aġ yükleme hâli170 ile irtibatı vardır. 

Bu tür ortaklıkların açıkça ortaya konması, daha fazla derleme ve eski dönemlere ait 

eserlerin incelenmesi ile mümkün görünmektedir. Her iki durumda da tesadüfi bir 

durum olmayacağı ve bu nöbetleşmelerin arkaik birçok iz barındırdığı görülmektedir. 

Bu konuda Sarıca’nın -e/-i eklerinin karışması üzerine çalışmasının sonuç 

kısmında belirttiği hususlardan171 daha farklı olarak bazı tarihî durumların, eklerin yapı 

ve işlevlerindeki benzerlik veya farklıkların da göz ardı edilmemesi gerektiğini 

düşünüyoruz. 

Nitekim üst kısımda örnekleri verilen aykırılıkların birçoğunun Korkmaz’ın 

belirttiği gibi Anadolu ağızlarının bazı arkaik şekilleri olduğu gibi devam ettiren bir 

koruyuculuk vasfı taşımasından eski şekillerinin devamı niteliğinde172 olduğu görülür. 

İlgi hâli eki yerine belirtme hâli eki tercihleri ile çıkma hâli eki yerine bulunma 

hâli eki tercihleri de köken itibarıyla bağlantılı olduklarını hatırlatacak ölçüdedir. Vasıta 

hâli ve çıkma hâli eki arasındaki karşılıklı nöbetleşme durumu da sonraki araştırmalara 

konu olabilecek ölçüde sebebi açıklık kazanmayı bekleyen bir durumdur.  

Ağızlarda yer alan bu gibi arkaik durumlara ışık tutan veya Türkçenin eski 

dönemlerindeki kullanımları hatırlatan birçok kullanımı, gerek nöbetleşmelerin 

derininde yatan sebeplerde gerek ölçünlü Türkçede görülmeyen kullanımlarda görmek 

mümkündür. Örneğin bugün ağızlarda tespit edilen eger antaḫ ġalırsaz annaşırsız 

(ARP, 373/22) örneğindeki edat ile Eski Türkçedeki “antag”173 ve Köktürk 

metinlerinde geçen “antagıngın”174 ifadeleri arasındaki bağlantı, konuşma dilinin 

dolayısıyla Anadolu ağızlarının tarihî derinliğine bir ispattır. Yine cumārtesi gün 

āşamın gelilē (BİYA, 182/34) örneğinde kelime grubuna gelen vasıta hâli ekinin yazı 

dilindeki gibi başkaca bir hâl ekiyle birleşmeden “yazın, kışın, yayan” örneklerindeki 

                                                 
169 Detaylı bilgi için bakınız: Korkmaz, “Batı Anadolu”, 1191. 
170 Gabain, Eski Türkçenin, 3. 
171 Bedri Sarıca, “Türkçe'de –E/-İ Durum Eklerinin Karışması Sorunu”, İlmi Araştırmalar, 22, 
(2006):217. 
172 Zeynep Korkmaz, “Batı Anadolu Aızlarında Yazı Dilinden Ayrılan İsim Çekimi Ekleri ve Fonologie-
Morphologie Bağlantısı”, içinde Türk Dili Üzerine Aratırmalar 1-2. 1184-1193. (Ankara: TDK Yayınları, 
2023) 1184. https://emagaza-tdk.ayk.gov.tr/assets/ebook/2081.pdf  
173 Gabain, Eski Türkçenin, 46. 
174 Kül Tigin Yazıtı, Güney yüzü 8. satır. 

https://emagaza-tdk.ayk.gov.tr/assets/ebook/2081.pdf
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gibi açık bir anlatımla kendi işlevini koruması veya birkaç kelimede kalıplaşması 

dışında -ı/-u ve      -(U)n/-en gibi arkaik zarf-fiil eklerinin günümüz yazı dilinde 

kaybolmuşken ağızlarda kullanılması ağızların kendi iç işleyişini yazı dilinden bağımsız 

sürdürebildiğini göstermektedir. 

Çalışmamızda dikkate değer bir diğer husus ise bugün söz başı h- seslerini 

koruması ölçütüyle Türkçenin farklı bir lehçe grubunu oluşturan Halaç Türkçesinde 

olduğu gibi Anadolu ağızlarında da görülen söz başı h- sesidir. Kimi kelime gruplarında 

tespit ettiğimiz bu söz başı h- sesleri dağınık bir coğrafi dağılım göstermektedir.  

ġırmızı hökúz (KBA, 93/22) 

şu hokıza danışaḫ (KBA, 96/4) 

hamcam öldǖnde babamıŋ ġırḳına geldik biz. (AKYA, 285/106) 

adam hulaş deP de nacā hurdun'da adam nacanna macanna kendi ġayboluyoṛ 

(AKYA, 290/9) 

ho gėce (MuYA, 314/85) 

‘hataş fiyátī (ZBK, 109/348) 

yoğurduḳdan kere, ḫataşı yaḳarız (KüYA, 173/8) 

hunuñ gèlini (ÇA, 531/15) 

Bu örneklerde var olan söz başı h- seslerinin basit bir ünsüz türemesi olmadığı 

ve bugün ağızlarda veya yazı dilinde mevcut onlarca Kıpçak özellik gibi bir Halaç 

Türkçesi özelliği olduğu fikri başka çalışmalarda gerek ses ve şekil gerek söz dizimi ve 

leksik başkaca ortaklıklar bulunarak açıklığa kavuşturulabilecek bir konu olarak 

durmaktadır. 

Son olarak Türkiye Türkçesi ağızlarında kelime gruplarını incelediğimiz 

çalışmamızın bütününde de görüleceği gibi kelime grupları dil kullanıcısının zihninde 

var olan ve ifade etmek istediği her kavramı, her durumu, her hareketi karşılama 

noktasında çok geniş ve sınırsız bir imkân sağlar. Kelime gruplarının Türkçe söz 

diziminin en önemli unsuru olmasının sebebi de dili kullananlara sunduğu bu geniş 

imkândır. Çalışmamızda kelime gruplarının ağızlarda nasıl yer aldığı, ağızların kendi 

özellikleriyle grupların yapı ve işleyişine nasıl etki ettiği gibi yapısal ve söz dizimsel 
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durumlar dikkate alınarak ortaya konmuştur. Bu vesileyle çalışmamızda ele alınan 

Türkiye Türkçesi ağızlarındaki kelime grupları sahadaki önemli bir boşluğu kapatarak 

sonraki çalışmalara ufuk açacak, ilgilisine kaynaklık edecek birçok veri sunabilir. 

3.2. Öneriler 

Türkiye Türkçesi ağızlarında tespit edilen ve derin yapılarını ortaya koymak için 

başlıkları altında yapı ve söz dizimindeki özellikleri verilen kelime gruplarının her 

türden metinde fazlasıyla bulunduğu ve ifadelere, cümlelere zenginlik kattığı açıkça 

ortadadır. Konuşan kişiye düşüncelerini tam olarak ifade edebilmede kabiliyet alanı 

sunan kelime gruplarının düşünceye ve ifadeye etkisi göz ardı edilemeyecek derecede 

büyüktür.  

Varlıkları adlandırma ve vasıflandırmanın yanında duygular ve hareketleri 

ortaya koyarken çoğu zaman başvurulan nokta kelime grupları olmakta, bu da Türk dili 

konuşurlarının düşünme ve konuşma faaliyetlerinin temelindeki sistemli yapısal 

işleyişin önemli bir kısmına bu grupları koymaktadır. Grupların yapısında bulunan ekler 

nedeniyle şekil bilgisini ve cümledeki işlev ve görevleriyle söz dizimini beraber içinde 

barındıran bir konu alanı olması Türk dili gramerciliğinde kelime gruplarını ayrı ve 

önemli bir noktaya taşımaktadır. Bu açıdan eldeki bu çalışma, örneklem olarak alınan 

doksan eserde tespit edilen kelime grupları yapılarını ortaya koyarak Türk dili 

konuşurlarının düşünce ve ifade tarzını söz diziminin en önemli parçası olan kelime 

grupları ile göstermeye çalışmaktadır. 

Üç ana ağız grubunun il ve yörelerinin yanında Doğu Trakya illerinden de 

derleme metinleri bu çalışmada incelemeye dâhil edilmiştir. Türkiye Cumhuriyeti 

sınırları içinde kalan derleme yapılmış tüm illere ulaşmak amacı güdülen çalışmamız 

yedi binden fazla farklı noktada örneklerle diğer araştırmacılara Anadolu Ağızlarında 

cümle/söz dizimi çalışılabileceğini hususunda cesaret verecektir. Bu noktada tarihî 

Oğuzca ile modern Oğuzca arasındaki Anadolu ağızlarına bütün olarak bakılan bu gibi 

çalışmalardan cesaret bulan, doğrudan bir yöreye veya bir ile/ilçeye odaklanacak, 

konuşma yapısındaki işleyişin yöreler arasındaki benzer ve farklı durumlarını ortaya 

çıkaracak çalışmalar ağız atlaslarına kaynaklık edecektir. Bu açıdan Anadolu’da il hatta 

ilçeleri münferit olarak kapsam alanına alacak yeni söz dizim incelemeleri yapılmasına 

ihtiyaç vardır. Bu çalışmalar derlemelerin ilk kısımlarında verilen, iki/üç sayfalık, 
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neredeyse hiçbir ayırt edici yöresel özellik barındırmayan incelemeler ve yorumlardan 

çok daha kapsamlı olmak zorundadır.  

Daha detaylı incelemeler ortaya koymak, sadece kelime grubu veya söz dizimi 

üzerine çalışmalar yapabilmek için yeni teknolojik imkânlarla yeni derlemeler 

yapılmasını da bize göre zorunlu kılmaktadır. Çünkü metin çeşitliliğini sağlamak ve söz 

dizim özelliklerini ortaya koymak için amaca uygun konuşma yapıları tespit etmek 

gereklidir. Bu yeni derlemelerin daha önce ulaşılmamış yörelerden yapılması 

durumunda belki ilerleyen dönemlerde ortaya konacak çalışmalarla neredeyse “köy” 

ölçeğine kadar ağız araştırmaları derinleştirilebilecek, hazırlanacak atlas ölçekleri 

büyütülerek Anadolu insanının konuşma ve ağız özelliği daha net ortaya konacaktır. 

Yine araştırmacıların bundan sonra yapılacak çalışmalarda kelime gruplarını 

belirli bir tasnifle incelemesi çalışmaların bütünlüğüne katkı sağlayacak, grupların derin 

yapılarına ışık tutarak bu sayede daha iyi anlaşılmalarına olanak tanıyacaktır. 

Çalışmamızda kullanılan tasnifin grupları oluşturan unsurların yapısal derinliğini ortaya 

koyabilmesi bakımından diğer çalışmalarda kullanılması, kelime gruplarının daha bütün 

ve sistemli bir şekilde ortaya konmasına yardımcı olacaktır. 

Kelime gruplarının derin yapılarında yer alan özellikler ortaya konmadan yapısal 

olarak nasıl bir araya geldikleri tespit edilemeyecektir. Bir kelime grubunun çekime 

girerken bir bütün olarak ve tek bir kelime gibi cümlede var olması ve diğer kelime 

gruplarının yapılarında görev alabilmesi kelime gruplarının öğretimini sorunlu 

kılmaktadır. Özellikle öğretmen yetiştiren kurumların dağınık şekilde grupları veya söz 

dizimini ele alan bir anlayışla yetiştirdiği öğretmen adayları, sonraki dönemde okullarda 

söz dizim uygulamalarında kendisine uygulandığı gibi kural ve yapısal özellikleri 

ezberletme yolunu seçmekte, grupların bütünlüğünü ortaya koyacak örnek ve 

etkinliklere yer vermekte zorlanmaktadır. Bu açıdan bu gibi derin yapılarını ortaya 

koymak için oldukça fazla örnek barındıran ve örneklere farklı noktalardan ve 

başlıklardan işleve dönük yaklaşan çalışmalar, öğretmenler için hem toplu bir tasnifle 

örnekleri ortaya koymakta hem de öğreticilere kelime gruplarının yapı, işlev ve söz 

dizimindeki görevi ile diğer kelime gruplarının yapısına katkıları açısından oldukça 

fazla örnek sunabilmektedir. Bu da ezber ve kural öğretimi gibi kalıcı olmayan 
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öğrenmelerin yerine çok örnekle somutlaştırma ve anlamlı, kalıcı öğrenmeler 

oluşturulmasına fırsat sunmaktadır. 

Türkiye Türkçesi ağızlarında var olan, bu çalışmada kelime grupları özelinde 

verilen ve ölçünlü Türkçeden uzaklaşan kimi yapılar öğrencilerin konuşmalarında ve 

yazılarında öğretmenler tarafından görülebilmekte bu tespitler üzerine akademik 

çalışmalar da ortaya konabilmektedir.  

Dil yanlışı olarak görülen ancak dil yanlışından ziyade ağız özelliklerinin yazı 

diline yansıması olarak kabul edilebilecek birçok farklı kullanımın öğrencide var 

olması, bu tarz ifade ve anlatımların ağız özelliği olabileceğini bilmeyen öğretmenler 

tarafından hata olarak kabul edilmesi öğrencinin kendi diline, konuşma ve yazmasına 

yönelik olumsuz bakış geliştirmesine neden olabilmektedir. Bunun önüne geçmek için 

bu tarz çalışmalarla yörelerin yapısal olarak ölçünlü Türkçeden uzaklaşabildiğini 

gösterecek çalışmaların yaygınlaşması ve bu noktaya temas eden, tarihî dönemlerdeki 

özelliklere temas eden veya Anadolu ağızlarındaki zenginliği ortaya koyabilecek 

derslerin en azından sınıf ve Türkçe öğretmeni adaylarına verilmesi gerekmektedir. 
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EKLER 

EK 1: TARANAN ESERLERİN TÜRKİYE HARİTASINDAKİ DAĞILIMI 
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EK 2: TARANAN ESERLERDEN ELDE EDİLEN FİŞLERİN DAĞILIMI 
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	2.2.1.1.45. “yakın, yaẖın, yaxın, yaḫin” İle Kurulan Edat Grubu
	2.2.1.1.46. “yana” İle Kurulan Edat Grubu
	2.2.1.1.47. “yukarı, yuḳarı, yoḳarı, yoḫarı, yuḫare, yuḫarı, yuḫari” İle Kurulan Edat Grubu
	2.2.1.1.48. “yüzünden” İle Kurulan Edat Grubu

	2.2.1.2. Cümledeki Görevi Yönünden Edat Grubu
	2.2.1.2.1. Edat Grubunun Zarf Tümleci Olarak Kullanılması
	2.2.1.2.2. Edat Grubunun Yüklem Olarak Kullanılması

	2.2.1.3. Edat Grubunun Kelime Grupları İçinde Durumu

	2.2.2. Ünvan Grubu
	2.2.2.1. Cümledeki Görevi Yönünden Ünvan Grubu
	2.2.2.1.1. Ünvan Grubunun Özne Olarak Kullanılması
	2.2.2.1.1.1. Öznesi Ünvan Grubu Olan Fiil Cümleleri
	2.2.2.1.1.2. Öznesi Ünvan Grubu Olan İsim Cümleleri

	2.2.2.1.2. Ünvan Grubunun Nesne Olarak Kullanılması
	2.2.2.1.3. Ünvan Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması
	2.2.2.1.4. Ünvan Grubunun Zarf Tümleci Olarak Kullanılması
	2.2.2.1.5. Ünvan Grubunun Yüklem Olarak Kullanılması

	2.2.2.2. Ünvan Grubunun Kelime Grupları İçinde Durumu
	2.2.2.2.1. Ünvan Grubunun Belirtili İsim Tamlamalarında Tamlayan Unsur Olarak Kullanılması
	2.2.2.2.2. Ünvan Grubunun Belirtili İsim Tamlamalarında Tamlanan Unsur Olarak Kullanılması
	2.2.2.2.3. Ünvan Grubunun Belirtisiz İsim Tamlamalarında Tamlayan Unsur Olarak Kullanılması
	2.2.2.2.4. Ünvan Grubunun Sıfat Tamlamalarında İsim Unsuru Olarak Kullanılması
	2.2.2.2.5. Ünvan Grubunun Edat Gruplarında İsim Unsuru Olarak Kullanılması


	2.2.3. Birleşik Fiil
	2.2.3.1. Bir Fiil Unsuru İle Bir Yardımcı Fiilden Kurulan Birleşik Fiiller
	2.2.3.1.1. Yardımcı Fiili “bil-, bül-” Olan Birleşik Fiiller
	2.2.3.1.2. Yardımcı Fiili “dur-, Tur-” Olan Birleşik Fiiller
	2.2.3.1.3. Yardımcı Fiili “düş-” Olan Birleşik Fiiller
	2.2.3.1.4. Yardımcı Fiili “gel-” Olan Birleşik Fiiller
	2.2.3.1.5. Yardımcı Fiili “git-, ged-, gėd-, gėt-, gid-” Olan Birleşik Fiiller
	2.2.3.1.6. Yardımcı  Fiili “go-,  ġo-,  ġō, ˬgoy-,  goy-,  koy-”  Olan  Birleşik Fiiller
	2.2.3.1.7. Yardımcı Fiili “kal-, ġal-, Ḳal-” Olan Birleşik Fiiller
	2.2.3.1.8. Yardımcı Fiili “otur-, ot-” Olan Birleşik Fiiller
	2.2.3.1.9. Yardımcı Fiili “ver-, ū-, ur-, vā-, var-, v̄ǎr-, ve-, vē-, vė-, vėr-, vĭ- vır-, vi-, vir-, vı̆r-, vör-, vur-” Olan Birleşik Fiiller
	2.2.3.1.10. Yardımcı Fiili “yaz-” Olan Birleşik Fiiller
	2.2.3.1.11. Yardımcı Fiili “yürü-” Olan Birleşik Fiiller
	2.2.3.1.12. Birinci Unsuru Kip Eki Taşıyan Birleşik Fiiller
	2.2.3.1.13. Yardımcı Fiili “başla-, başda-, bāşla-” Olan Birleşik Fiiller
	2.2.3.1.14. Yardımcı Fiili “çalış-” Olan Birleşik Fiiller
	2.2.3.1.15. Yardımcı Fiili “çiḫ-” Olan Birleşik Fiiller
	2.2.3.1.16. Yardımcı Fiili “iste-, ista-, isdē-, isdi-” Olan Birleşik Fiiller
	2.2.3.1.17. Yardımcı Fiili “kalk-, Ƙaḫ-, ḳalḳ-” Olan Birleşik Fiiller
	2.2.3.1.18. Yardımcı Fiili “var-” Olan Birleşik Fiiller

	2.2.3.2. Anlamca Kaynaşmış Birleşik Fiiller (Anlam Kaymasına Uğramış ve Deyimleşmiş Olan Birleşik Fiiller)
	2.2.3.2.1. Tek Unsurlu Kalıplaşmış Birleşik Fiiller
	2.2.3.2.1.1. Özne + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler
	2.2.3.2.1.2. Nesne + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler
	2.2.3.2.1.3. Yer Tamlayıcısı + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler
	2.2.3.2.1.4. Zarf Tümleci + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler

	2.2.3.2.2. İki Unsurlu Kalıplaşmış Birleşik Fiiller
	2.2.3.2.2.1. Özne + Nesne + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler
	2.2.3.2.2.2. Özne + Yer Tamlayıcısı + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler
	2.2.3.2.2.3. Özne + Zarf Tümleci + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler
	2.2.3.2.2.4. Nesne + Özne + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler
	2.2.3.2.2.5. Nesne + Yer Tamlayıcısı + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler
	2.2.3.2.2.6. Nesne + Zarf Tümleci + Fiil Bağlantısı ile Birleşenler
	2.2.3.2.2.7. Yer Tamlayıcısı + Özne + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler
	2.2.3.2.2.8. Yer Tamlayıcısı + Nesne + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler
	2.2.3.2.2.9. Yer Tamlayıcısı + Yer Tamlayıcısı + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler
	2.2.3.2.2.10. Yer Tamlayıcısı + Zarf Tümleci + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler
	2.2.3.2.2.11. Zarf Tümleci + Özne + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler
	2.2.3.2.2.12. Zarf Tümleci + Yer Tamlayıcısı + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler
	2.2.3.2.2.13. Zarf Tümleci + Nesne + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler

	2.2.3.2.3. Üç Unsurlu Kalıplaşmış Birleşik Fiiller
	2.2.3.2.3.1. Özne + Yer Tamlayıcısı + Nesne + Fiil Bağlantısı İle    Birleşenler
	2.2.3.2.3.2. Özne + Yer Tamlayıcısı + Zarf Tümleci + Fiil Bağlantısı İle Birleşenler




	2.3. III. TİP: EŞ DEĞERLİ KELİME GRUPLARI
	2.3.1. Tekrar Grubu
	2.3.1.1. Tekrar Çeşitleri
	2.3.1.1.1. Unsurları Aynı Olan Tekrar Grubu
	2.3.1.1.2. Unsurları Yakın Anlamlı Olan Tekrar Grubu
	2.3.1.1.3. Unsurları Zıt Anlamlı Olan Tekrar Grubu
	2.3.1.1.4. Unsurları Yansıma Kelimeler Olan Tekrar Grubu
	2.3.1.1.4. İlaveli Tekrar Grubu
	2.3.1.1.4.1. Pekiştirmeli Tekrarlar
	2.3.1.1.4.2. “m”li Tekrarlar
	2.3.1.1.4.3. “c”li Tekrarlar
	2.3.1.1.4.4. Ünlü Daralması İle Oluşturulan Tekrarlar
	2.3.1.1.4.5. “falan/felan/filan”lı Tekrarlar
	2.3.1.1.4.6. “mI”lı Tekrarlar

	2.3.1.1.5. Sayılardan Oluşan Tekrar Grubu

	2.3.1.2. Cümledeki Görevi Yönünden Tekrar Grubu
	2.3.1.2.1. Tekrar Grubunun Özne Olarak Kullanılması
	2.3.1.2.2. Tekrar Grubunun Nesne Olarak Kullanılması
	2.3.1.2.3. Tekrar Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması
	2.3.1.2.4. Tekrar Grubunun Zarf Tümleci Olarak Kullanılması
	2.3.1.2.5. Tekrar Grubunun Yüklem Olarak Kullanılması

	2.3.1.3. Tekrar Grubunun Kelime Grupları İçinde Durumu
	2.3.1.3.1. Tekrar Grubunun Sıfat Tamlamalarında Sıfat Unsuru Olarak Kullanılması
	2.3.1.3.2. Tekrar Grubunun Sıfat Tamlamalarında İsim Unsuru Olarak Kullanılması
	2.3.1.3.3. Tekrar Grubunun Belirtili İsim Tamlamalarında Tamlayan Unsur Olarak Kullanılması
	2.3.1.3.4. Tekrar Grubunun Belirtili İsim Tamlamalarında Tamlanan Unsur Olarak Kullanılması
	2.3.1.3.5. Tekrar Grubunun Belirtisiz İsim Tamlamalarında Tamlayan Unsur Olarak Kullanılması
	2.3.1.3.6. Tekrar Grubunun Edat Gruplarında İsim Unsuru Olarak Kullanılması


	2.3.2. Sayı Grubu
	2.3.2.1. Cümledeki Görevi Yönünden Sayı Grubu
	2.3.2.1.1. Sayı Grubunun Nesne Olarak Kullanılması
	2.3.2.1.2. Sayı Grubunun Zarf Tümleci Olarak Kullanılması
	2.3.2.1.3. Sayı Grubunun Yüklem Olarak Kullanılması

	2.3.2.2. Sayı Grubunun Kelime Grupları İçinde Durumu
	2.3.2.2.1. Sayı Grubunun Belirtili İsim Tamlamalarında Tamlayan Unsur Olarak Kullanılması
	2.3.2.2.2. Sayı Grubunun Belirtili İsim Tamlamalarında Tamlanan Unsur Olarak Kullanılması
	2.3.2.2.3. Sayı Grubunun Belirtisiz İsim Tamlamalarında Tamlayan Unsur Olarak Kullanılması
	2.3.2.2.4. Sayı Grubunun Belirtisiz İsim Tamlamalarında Tamlanan Unsur Olarak Kullanılması
	2.3.2.2.5. Sayı Grubunun Sıfat Tamlamalarında Sıfat Unsuru Olarak Kullanılması
	2.3.2.2.6. Sayı Grubunun Edat Gruplarında İsim Unsuru Olarak Kullanılması



	2.4. IV. TİP: KISALTMA GRUPLARI
	2.4.1. İsnat Grubu
	2.4.1.1. Cümledeki Görevi Yönünden İsnat Grubu
	2.4.1.1.1. İsnat Grubunun Özne Olarak Kullanılması
	2.4.1.1.2. İsnat Grubunun Nesne Olarak Kullanılması
	2.4.1.1.3. İsnat Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması
	2.4.1.1.4. İsnat Grubunun Zarf Tümleci Olarak Kullanılması
	2.4.1.1.5. İsnat Grubunun Yüklem Olarak Kullanılması

	2.4.1.2. İsnat Grubunun Kelime Grupları İçinde Durumu
	2.4.1.2.1. İsnat Grubunun Belirtili İsim Tamlamalarında Tamlayan Unsuru Olarak Kullanılması
	2.4.1.2.2. İsnat Grubunun Sıfat Tamlamalarında Sıfat Unsuru Olarak Kullanılması
	2.4.1.2.3. İsnat Grubunun Sıfat Tamlamalarında İsim Unsuru Olarak Kullanılması
	2.4.1.2.4. İsnat Grubunun Edat Gruplarında İsim Unsuru Olarak Kullanılması


	2.4.2. Yükleme Grubu
	2.4.2.1. Yükleme Grubunun Kelime Grupları İçinde Durumu
	2.4.2.1.1. Yükleme Grubunun Sıfat Tamlamalarında Sıfat Unsuru Olarak Kullanılması


	2.4.3. Yönelme Grubu
	2.4.3.1. Cümledeki Görevi Yönünden Yönelme Grubu
	2.4.3.1.1. Yönelme Grubunun Nesne Olarak Kullanılması
	2.4.3.1.2. Yönelme Grubunun Zarf Tümleci Olarak Kullanılması
	2.4.3.1.3. Yönelme Grubunun Yüklem Olarak Kullanılması

	2.4.3.2. Yönelme Grubunun Kelime Grupları İçinde Durumu
	2.4.3.2.1. Yönelme Grubunun Belirtili İsim Tamlamalarında Tamlanan Unsuru Olarak Kullanılması
	2.4.3.2.2. Yönelme Grubunun Sıfat Tamlamalarında Sıfat Unsuru Olarak Kullanılması


	2.4.4. Bulunma Grubu
	2.4.4.1. Cümledeki Görevi Yönünden Bulunma Grubu
	2.4.4.1.1. Bulunma Grubunun Nesne Olarak Kullanılması
	2.4.4.1.2. Bulunma Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak Kullanılması
	2.4.4.1.3. Bulunma Grubunun Zarf Tümleci Olarak Kullanılması
	2.4.4.1.4. Bulunma Grubunun Yüklem Olarak Kullanılması

	2.4.4.2. Bulunma Grubunun Kelime Grupları İçinde Durumu
	2.4.4.2.1. Bulunma Grubunun Belirtili İsim Tamlamalarında Tamlayan Unsur Olarak Kullanılması
	2.4.4.2.2. Bulunma Grubunun Belirtili İsim Tamlamalarında Tamlanan Unsur Olarak Kullanılması
	2.4.4.2.3. Bulunma Grubunun Sıfat Tamlamalarında Sıfat Unsuru Olarak Kullanılması


	2.4.5. Çıkma Grubu
	2.4.5.1. Cümledeki Görevi Yönünden Çıkma Grubu
	2.4.5.1.1. Çıkma Grubunun Özne Olarak Kullanılması
	2.4.5.1.2. Çıkma Grubunun Zarf Tümleci Olarak Kullanılması
	2.4.5.1.3. Çıkma Grubunun Yüklem Olarak Kullanılması

	2.4.5.2. Çıkma Grubunun Kelime Grupları İçinde Durumu
	2.4.5.2.1. Çıkma Grubunun Sıfat Tamlamalarında Sıfat Unsuru Olarak Kullanılması
	2.4.5.2.2. Çıkma Grubunun Edat Gruplarında İsim Unsuru Olarak Kullanılması


	2.4.6. Vasıta Grubu
	2.4.6.1. Cümledeki Görevi Yönünden Vasıta Grubu
	2.4.6.1.1. Vasıta Grubunun Zarf Tümleci Olarak Kullanılması
	2.4.6.1.2. Vasıta Grubunun Yüklem Olarak Kullanılması

	2.4.6.2. Vasıta Grubunun Kelime Grupları İçinde Durumu
	2.4.6.2.1. Vasıta Grubunun Sıfat Tamlamalarında Sıfat Unsuru Olarak Kullanılması


	2.4.7. Eşitlik Grubu
	2.4.7.1. Cümledeki Görevi Yönünden Eşitlik Grubu
	2.4.7.1.1. Eşitlik Grubunun Yüklem Olarak Kullanılması


	2.4.8. Kalıplaşmış Yapılar


	ÜÇÜNCÜ BÖLÜM
	3.1. Sonuç ve Tartışma
	3.2. Öneriler

	KAYNAKLAR
	EKLER

